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ÖN SÖZ 

Dîvân Edebiyatı sahası içerisinde, ismi tezkirelerde veya bazı kaynaklarda birkaç 

satırla zikredilen ve şiirlerine de sadece şiir mecmualarında rastladığımız, çeşitli sebeplerle 

eserlerine bir bütün halinde ulaşamadığımız dikkate değer birçok şair mevcuttur. Bunlardan 

bazıları, gün yüzüne çıkarılan eserleriyle edebî sahada yaşama hakkı elde ederken diğerleri 

unutulma veya birkaç satırla anılma talihsizliğine mahkûm olmaktadırlar. Üsküplü Atâ da 

hakkında çeşitli kaynaklarda yer alan yetersiz bilgiye rağmen, tespit ve incelemeyle 

edebiyatımıza kazandırılan “Tuhfetü’l-Uşşâk” adlı mesnevisiyle edebiyatımızdaki varlığını 

kalıcı kılmıştır. Bununla birlikte kaynaklarda varlığı bildirilen divanı, şu ana kadar tespit 

edilememiştir. Bu suretle çalışmamız şairin tespit edilemeyen divanının tarafımızca 

oluşturulması esasına dayanmaktadır. 

 

Giriş, sonuç, sözlük ve ekler haricinde beş bölümden oluşan çalışmamızın ilk 

bölümünde kaynaklardan hareketle Üsküplü Atâ’nın hayatı, eserleri ile kaynaklardan ve 

şiirlerinden hareketle edebî şahsiyeti, ayrıntılarıyla ele alınmıştır. İkinci bölümde tarafımızca 

tespit edilen şiirlerin nazım şekilleri değerlendirilmiştir. Üçüncü bölümde ise şairin 

şiirlerindeki vezin tercihi genel mânâda divan şairleri ve o dönemde yaşamış şairlerin 

kullandığı vezinlerle karşılaştırılarak ortaya konulmuştur. Yine aynı bölümde, verilen 

örneklerle şairin kafiye ve redif kullanımı ele alınmıştır. Böylece vezin, kafiye ve redif 

bağlamında şairin edebî kişiliği kapsamlı bir şekilde değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

Çalışmanın dördüncü bölümünde şiirler, belâgat ilminin beyân ve bedî kısmını oluşturan 

sanatlar bakımından ele alınmıştır. Çalışmanın asıl amacını oluşturan son bölümde ise John 

Rylands Kütüphanesi’nden edindiğimiz nüsha ile birlikte çeşitli şiir mecmualarından 

derlediğimiz şiirler, metin tenkiti ve tamiri kapsamında bir araya getirilerek şairin divançesi 

oluşturulmaya çalışılmıştır. Herhangi bir kaynağın esas alınamadığı bu birleşimde vezin, 

kafiye ve anlam bakımından en uygun olduğu düşünülen ifade/ler tercih edilmiş olup diğerleri 

de klâsik dipnot yöntemiyle belirtilmiştir. Böylece şiirlerin vezinleri, aruzda yapılan 

değişiklikler ve kafiye, anlamla bağdaştırılıp ele alınarak en doğru metin ortaya konulmaya 
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çalışılmıştır. Ayrıca çalışmayı incelemek isteyenlere yardımcı olması amacıyla sözlük-dizin, 

kaynakça ve şiirlerin edinildiği bazı nüshaların örnek fotoğrafları çalışmaya dâhil edilmiştir. 

 

Bu çalışmanın her aşamasında engin hoşgörü, sabır, bilgi ve desteğini benden 

esirgemeyen danışman hocam Doç. Dr. Mücahit Kaçar’a sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. 

Ayrıca çalışma kaynaklarımı edinmemde bana hoşgörüyle yardımcı olan değerli hocalarım 

Doç. Dr. Ömer Zülfe, Yrd. Doç. Dr. Hasan Gültekin ve Yrd. Doç. Dr. Melike Türkdoğan’a 

minnettarlığımı arz ediyorum. Öğrenim hayatım boyunca üzerimde emeği olan bütün 

hocalarım ile bu süreçte benden desteğini esirgemeyen aileme ve arkadaşlarıma şükranlarımı 

sunuyorum.   

 

Mayıs 2013                                                                                 Arife ÇAĞLAR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



VI 

 

 

 

 

İÇİNDEKİLER 

ÖNSÖZ…………………………………………………………………….………...……IV-V 

İÇİNDEKİLER…………………………………………………………….………........VI-IX 

ÖZET…………………………………………………………………………………..….......X 

ABSTRACT………………………………………………………………….…..................XI 

TABLOLAR LİSTESİ………………………………………………………….……........XII 

KISALTMALAR LİSTESİ…………………………………………………….…...XIII-XIV 

 

GİRİŞ………………………………………………………………………….…….…......1-3 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

1. ÜSKÜPLÜ ATÂ……………………………………………………………………..…4-35 

1.1. Hayatı…………………………………………………………………………...…...…4 

1.2. Edebî Kişiliği………………………………………………………………...………..10 

1.2.1.  Kaynaklara Göre Edebî Kişiliği………………………………………….…...…10 

1.2.2.  Şairin Kendi Şiirleri Hakkındaki Düşünceleri…..……………………...…….…13 

1.3. Eserleri……………………………………………………………………….…….…22 

1.3.1.  Tuhfetü’l-Uşşâk………………………………………………………...………..24 

1.3.2.  Dîvân…………………………………………………………………………….26 

İKİNCİ BÖLÜM 

 2. DÎVÂNÇENİN NAZIM ŞEKİLLERİ YÖNÜNDEN İNCELENMESİ………...…36-60 

2.1. Kaside…………………………………………………………………………..……..36 

2.2. Gazel……………………………………………………………………………..........43 

2.3. Müseddes…………………………………………………………………………...…56 

2.4. Murabba……………………………………………………………...………...……..57 

2.5. Kıt’a………………………………………………………………………….……..…58 

2.6. Rubâ’î………………………………………………………………………...……….59 

 

 



VII 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. DÎVÂNÇENİN VEZİN, KAFİYE VE REDİF YÖNÜNDEN İNCELENMESİ….61-105 

3.1. Vezin (Ölçü) Giriş……………………………………………………………….…....61 

3.1.1. Vezinlerin Nazım Şekillerine Göre Dağılımı……………………………….…...61 

3.1.2. Vezinde Meydana Gelen Değişiklikler………………………………….........….64 

3.1.2.1. Vasl (Ulama)…………………………………………………………………65 

3.1.2.1.1. Vasl-ı Ayn…………………………………………………………...……66 

3.1.2.1.2. Arapça ve Farsça Olmayan Kelimelerde Ünlünün Ünlüye 

Vasledilmesi……………………………………………….……………..66 

3.1.2.1.3. Sekt……………………………………………………………….………89 

3.1.2.2. İmâle (Uzatma)………………………………………………………..…...…70 

3.1.2.2.1. İmâle-i Maksûre (Kısa Uzatma)……………………………………..……70 

3.1.2.2.2. İmâle-i Memdûde (Med)………………………………………..……..….73 

3.1.2.3. Zihâf (Kasr/Kısaltma)………………………………………………….…….76 

3.1.3. Tahfîf (Kasr)……………………………………………………………….…….78 

3.1.4. Vezin Bakımından Hatasız Beyitler……………………………………….….…81 

3.2. Kafiye…………………………………………………………………………...….…85 

3.2.1. Kafiyeye Giriş……………………………………………………………………85 

3.2.2. Revi……………………………………………………………………..……..…85 

3.2.3. Kafiye Çeşitleri…………………………………………………………………..87 

3.2.3.1. Mücerred Kafiye (Kafiye-i Mücerrede)………………………...……………87 

3.2.3.2. Mürekkeb Kafiye (Kafiye-i Mürekkebe)………………………….…………88 

3.2.3.2.1. Mürdef Kafiye…………………………………………………………….88 

3.2.3.2.2. Müesses Kafiye……………………………………………………..…….88 

3.2.3.2.3. Mukayyed Kafiye………………………………………………………...89 

3.2.4. Kafiye Kusurları………………………………………………………...……….89 

3.2.4.1. Adı Konulan Kafiye Kusurları (Uyûb-ı Mülakkaba-i Kâfiye)……..…….…..89 

3.2.4.1.1. İkvâ…………………………………………………………….………....89 

3.2.4.1.2. İkfâ…………………………………………………………….……….…90 

3.2.4.1.3. Îtâ……………………………………………………………….……..….90 

3.2.4.1.3.1. Îtâ-yı Celî (Açık Kafiye Tekrarı)…………………….…...…………90 

3.2.4.1.3.2. Îtâ-yı Hafî (Gizli Kafiye Tekrarı)…………………………...……….93 



VIII 

 

3.2.4.2. Adı Konulmayan Kafiye Kusurları (Uyûb-ı Gayr-i Mülakkaba-i 

Kâfiye)………………………………………………..…………….……….93 

3.2.5. Müstahlef ve Ma’zûl Harfler…………………………………………...………..95 

3.2.6. Yâ-yı Ma’rûfe ve Yâ-yı Mechûle………………………………………...……...98 

3.2.7. Ön Kafiye ve Ön Redif/ Zü-Kâfiyeteyn ve Zü’l-Kavâfi…………………...……99 

3.3. Redif…………………………………………………………………………...…….102 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4. DÎVÂNÇENİN BELÂGAT YÖNÜNDEN İNCELENMESİ…………………….106-149 

 4.1. Beyân………………………………………………………………………………...106 

4.1.1. Mecâz-ı Mürsel…………………………………………………………………106 

4.1.2. İstiâre…………………………………………………………………...…..…..109 

4.1.2.1. Açık İstiâre (İstiâre-i Musarraha)………………………………………...…109 

4.1.2.2. Kapalı İstiâre (İstiâre-i Mekniyye)………………………………………….112 

4.1.3. Teşbih……………………………………………………………………......…114 

4.1.4. Kinâye…………………………………………………………………………..118 

4.2. Bedî……………………………………………………………………………...…..120 

4.2.1. Anlamla İlgili Sanatlar………………………………………………………….120 

4.2.1.1. Tenâsüb……………………………………………………………...……...120 

4.2.1.2. Tezâd…………………………………………………………………....…..122 

4.2.1.3. Leff ü Neşir………………………………………………………………....124 

4.2.1.4. Tevriye………………………………………………………………...……125 

4.2.1.5. Hüsn-i Ta’lîl (Güzel Sebebe Bağlama)…………………….……...………..128 

4.2.1.6. Tecâhül-i Ârif (Bilmezlikten Gelme)……………………………...………..129 

4.2.1.7. Sürekli Niteleme (Tensîkü’s-Sıfât)………………………………...……….131 

4.2.1.8.Tecrid…………………………………………………………….………….132 

4.2.1.9. Mübalağa……………………………………………………………………133 

4.2.1.10. Tekrir……………………………………………………………………....135 

4.2.2.  Lafızla İlgili Sanatlar……………………………………………………..…….137 

4.2.2.1.  Ses Tekrarına ve Benzeşmesine Dayalı Sanatlar………….........................137 

4.2.2.1.1. Cinas…………………………………………………………...…….….137 

4.2.2.1.2. İştikak………………………………………………………..........…….141 



IX 

 

4.2.2.2. Kelime Tekrarına Dayalı Sanatlar……………………………………..……142 

4.2.2.2 .1.  Reddü’l- Acüz Ale’s-Sadr ve İâde………………………………...…...142 

4.2.2.3. Serikât-i Şi’riyye ve Müşterek Malzemeyi Kullanmaya Dayalı Sanatlar…..144 

4.2.2.3.1. İktibâs……………………………………………………………………145 

4.2.2.3.2. İrâd-ı Mesel/ İrsâl-i Mesel………………………………...……...……..147 

4.2.2.3.3. Telmih………………………………………………...…………...……148 

 

BEŞİNCİ BÖLÜM 

 

5. METİN…………………………………………………………………………...….150-274 

5.1. Metinde Kullanılan Transkripsiyon Alfabesi…………………..……………………150 

5.2. Metnin Hazırlanmasında Dikkat Edilen Hususlar…………………………….……..151 

5.3. Dîvânçenin Tenkitli Metni………...…………………………………...……...…….152 

 

 

SONUÇ VE ÖNERİLER……………………………………………..……………………275 

YARARLANILAN KAYNAKLAR……………………………………………………….278 

SÖZLÜK-DİZİN…………………………………………………………………...………287 

EKLER……………………………………………………………………...………………380 

ÖZGEÇMİŞ………………………………………………………………………...………386 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



X 

 

 

 

ÖZET 

 

 

Bu çalışmada XV. yüzyılın sonu ile XVI. yüzyılın başlarında yaşamış, hayatı hakkında 

fazla bilgiye sahip olunmayan Üsküplü Atâ ve onun şiirleri ele alınmıştır. Çalışmada Atâ’nın 

imkân dâhilinde edinilen şiirleri bir araya getirilerek şu ana kadar tespit edilemeyen divanının 

oluşturulması amaçlanmıştır. Böylece şairin edebî kişiliği ve şiirlerinin değeri ortaya 

konulmak istenmiştir. 

 

Beş bölümden oluşan çalışmanın ilk bölümünde Üsküplü Atâ’nın hayatı, eserleri ve 

edebî şahsiyeti üzerinde durulmuştur. İkinci bölümde Atâ’nın şiirleri nazım şekilleri 

yönünden ele alınmıştır. Üçüncü bölümde ise şiirler vezin, kafiye ve redif kapsamında 

değerlendirilmiştir. Çalışmanın dördüncü bölümünde şiirler, belâgat ilminin beyân ve bedî 

kısmını oluşturan sanatlar bakımından ele alınmıştır. Son bölümde de elimizdeki nüsha ve 

çeşitli mecmualardan edinilen şiirler, metin tenkiti ve tamiri bağlamında değerlendirilip bir 

araya getirilerek Üsküplü Atâ’nın dîvânçesi oluşturulmaya çalışılmıştır. 

 

Okuyucuya fayda sağlaması açısından hazırlanan sözlük-dizin, kaynakça ve 

tarafımızca tespit edilen ve şiirlerin bazılarını içeren üç nüshadan (John Rylands Kütüphanesi, 

Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi and İzmir Millî Kütüphane’de bulunan) birkaç fotoğraf, 

çalışmanın sonuna eklenmiştir.  

 

Anahtar Sözcükler: Üsküplü Atâ, Tuhfetü’l-Uşşâk, dîvânçe, metin tenkidi, nazım 

şekilleri.  
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ABSTRACT 

 

 

             In this work one can find information about the poet lived at the end of the 15th 

century and at the beginnig of the 16th century- Skopjan Atâ and his poety about whose life 

there is not enogh knowledge. In the study it was aimed to create an undeterminable so far 

divan by gathering Atâ’s poems possibly. In this way his literary character and the value of 

his poetry have been tried to be suggested.  

 

             In the fist past of the five-divided study, the life of Skopjan Atâ, his works and his 

literary character have been emphasized. In the second part, Atâ’s poety has been discussed in 

terms of verse types. In the third part, the poems have evaluated within the context of rhyme, 

rhthm and redif (affix rhyme). In the fourth part Skopjan Atâ’s poems are analysed about 

belâgat and the examples are given and investigated. Finally in the last and main part of the 

study, a Skopjan Atâ divançe has been tried to be formed by gathering and evaluating the 

poems obtained from the copies we’ve had and various journals on the basis of text criticism 

and maintenance. 

 

            A glossary, an index, a bibliography and determined by us including the some 

photographs of three copies (which found in John Rylands Library, Konya Mevlânâ Museum 

Library and İzmir Nationally Library) of some poems have been added to the end of the study 

to help the readers.  

 

           Key Words: Skopjan Atâ, Tuhfetü’l-Uşşâk, divance, editional text, verse types.  
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GİRİŞ 

 

 

Edebî eserler, şahıs, dönem ve toplumdan ayrı tutulmayan bir bütünlük içerisinde 

değerlendirilmelidir. Bir eseri meydana getiren kişinin (şairin) hayatı, eğitimi, kişiliği ve 

ruh dünyası o eserin oluşumunda ne kadar etkiliyse yaşadığı yüzyılın veya toplumun 

koşulları da o derede etkilidir.  

 

XV. yüzyılın başında yaşanan Ankara savaşı (1402) ve beraberinde idarî boşluğun 

meydana getirdiği taht mücadeleleri, Osmanlı Devleti’nin Anadolu’da yıllardır inşa etmeye 

çalıştığı siyasî birliğin sarsılmasına sebep oldu ise de Çelebi Mehmed’in (1413) tahta 

çıkmasıyla bu durum sona ermiştir. II. Murad’ın (1421-1451) yaptığı fetihler ve ardından 

Fatih Sultan Mehmed’in İstanbul’u fethetmesiyle Anadolu ve Rumeli’de siyasî birlik 

sağlanmış ve böylece devlet kısa sürede toparlanarak kuruluş sürecinden yükseliş sürecine 

geçmiştir. XVI. yüzyılda da bazı etkin padişahlar, (II. Bâyezid -1480-1512-, Yavuz Sultan 

Selim -1512-1520-, Kânûnî Sultan Süleyman -1520-1566-) önceki yüzyıldaki gelişim ve 

büyümeyi devam ettirerek devleti büyük bir imparatorluk haline getirmişlerdir. 

 

XV. yüzyılın başlarında devletin siyasî yapı ve birliğinde bir sarsıntı olmakla 

beraber bu devletin edebî yaşamında olumsuz bir etki yaratmamıştır. Bu dönemin ilk 

zamanlarında halen var olan Karamanoğulları ve Candaroğulları sahasında çeşitli eserler 

yazılmakla birlikte Osmanlı sahasında da edebî faaliyetler sürmekteydi. Yani yüzyılın ilk 

çeyreğinde başta Konya ve Karaman olmak üzere Kastamonu ve Sinop gibi şehirler,  

dönemin kültür merkezleri konumundaydı. Ayrıca bu dönemde, Arapça ve Farsça’dan 

Türkçeye çeşitli tercümeler yapılmaktaydı. Kısacası bu dönemde tıpkı devlet gibi edebiyat 

da hem Anadolu’da hem de Rumeli’de kuruluş dönemini tamamlayarak klâsik bir hal 

almaya başlamıştı. 

 

XVI. yüzyılda ülkenin genel anlamda bütün müesseselerindeki gelişme, bilim, 

kültür, sanat ve edebiyatla da doğru orantılı olarak devam etmiştir. XVI. yüzyıldaki 

padişahların sanat ve bilim insanlarına olan himayeci tutumu ve devlet büyüklerinin 

edebiyata verdikleri önem aynıyla devam etmiştir. Bu durumda kendilerinin de bizzat bu 

faaliyetlerle uğraşmalarının hissesi büyüktü. Bununla birlikte İstanbul’da saray, konak ve 
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medrese gibi birçok yerde ilim ve sanat meclisleri kuruldu.
1
 Osmanlı Devleti’nin en önemli 

unsurlarından biri olan akıncılar İstanbul’da başlayan bu yapıyı, taşrada kendi konumlarına 

göre farklı yansımalarla inşa ediyorlardı. Böylece devletin her bir köşesinde önemli kültür 

merkezleri oluştu. Bağdat, Diyarbakır, Konya, Bursa, Edirne, Vardar Yenicesi ve Üsküp 

gibi yerlerde pek çok sanatçı yetişti.
2
  

 

Bu merkezler içerisinde zikredilen Üsküp, Balkan yarımadasının tam ortasında yer 

alması, coğrafî ve ticarî yolların kesişme noktası olması açısından büyük önem arz 

etmektedir. Yıldırım Bâyezid zamanında (1392) Türk yönetimine giren Üsküp, Bosna’nın 

fethedilmesine kadar uç beylerinin yönetim merkezi olarak kullanılmaktaydı. Şehir, daha 

çok Rumeli’ye yönelik fetih hareketlerinde bulunan devlet için eşsiz bir uç beyliğiydi.
3
 

Hatta Yıldırım Bâyezid, Üsküp’ün serin su ve havasından hoşlanıp, bazen devlet merkezi 

Edirne’de bazen de Üsküp şehrinde kışlayıp etraf ülkelere akınlar yapardı.
4
 Üsküp, XV. 

asrın ortalarından itibaren bölgenin idarî merkezi konumunu aldı. Bundan sonra Üsküp, 

iskân ve İslamlaştırma yoluyla önemli bir Türk-İslâm şehri oldu ve batıya yönelik 

seferlerde Edirne’den sonra ikinci merkez oldu.
5
 İstanbul’dan sonra bilim ve kültür 

hayatının vazgeçilmezi olan tekke ve medreselerin kurulduğu merkezlerden birisi olan 

Üsküp’te 19 Dîvân şairi yetişmiştir.
6
  

 

XV. yüzyılın ikinci yarısı ile XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı bildirilen ve 

Üsküplü olduğu bilinen şairlerden birisi de Üsküplü Atâ’dır. Kaynaklardan edinilen 

bilgiler ışığında aynı yüzyılda yaşamış Atâ isimli/mahlaslı üç şair olduğu görülmektedir. 

Bunlardan ilki bizim çalışmamıza konu edindiğimiz Üsküplü Atâ’dır. İkincisi, Hekim 

Sinanoğlu Atâ Efendi olarak vasfedilen Atâ’dır ki kendisinin Edirne Tımarhânesi tabîbi 

olduğu bildirilmektedir. Üçüncüsü ise Keşfîzâde Atâ Efendi olarak tanıtılır ve şair Keşfi 

                                                 
1
Haluk İpekten ve Mustafa İsen, “XVI. Yüzyıl Divan Edebiyatı” Türk Dünyası El Kitabı, Ankara: Türk 

Kültürü Araştırma Enstitüsü Yay., 1992, s. 130-156.  Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara: 

Akçağ Yayınları, 2003, s.95-106. Haluk İpekten ve diğerleri, “XVI. Yüzyıl Dîvân Edebiyatına Toplu Bakış” 

Büyük Türk Klâsikleri, C.III, İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2004, s.195-209. Mustafa İsen ve diğerleri, Eski 

Türk Edebiyatı El Kitabı, Ankara: Grafiker Yayınları, 2009, s. 74-97. Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, 

İstanbul: Acar Matbaacılık, s.511-12, 570-73. 
2
Mustafa İsen, Ötelerden Bir Ses, Ankara: Akçağ Yayınları, 1997, s.79, 82. 

3
Mustafa İsen, Tezkireden Biyografiye, İstanbul: Kapı Yayınları, 2010, s.327-28. 

4
Dzuneis Nureski, Tezkirelere Göre Bugünkü Makedonya Şehrinden Yetişen Divan Şairleri, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2006 
5
Mustafa İsen, Tezkireden Biyografiye, s.327-28., Nazif Hoca, “Üsküp” İslam Ansiklopedisi, C.13, 

İstanbul: M.E.B. Yayınları, 1977, s. 122-127. 
6
Mustafa İsen, Tezkireden Biyografiye, s. s.327-28 
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Efendi’nin oğlu olduğu, İstanbul’da yaşadığı ve H. 940 M. 1533’te hayatta olduğu 

bildirilir. Bazı kaynaklarda Üsküplü Atâ’nın ölüm tarihi H.960 M. 1552’den sonra ve 

Hekim Sinanoğlu Atâ’nın ölüm tarihi de H. 960 M. 1552 olarak ifade edilmektedir. Bu 

bilgilere ilave olarak ilk Atâ’nın kadı, ikincisinin hekim olduğu bilgisi verilmiş ancak 

üçüncü kişinin mesleği belirtilmemiştir.
7
 Tarihi kaynaklarda kendileri hakkında yetersiz 

bilgiler verilen Hekim Sinanoğlu Atâ Efendi ile Keşfîzâde Atâ Efendi’nin şiirlerine, 

tarafımızca bakılan şiir mecmualarında da pek rastlanılmamıştır.  

 

Atâ isminin, şairin asıl adı mı yoksa mahlası mı olduğu konusunda elimizdeki 

kaynaklarda hiçbir bilgiye rastlanılmamaktadır. Bununla birlikte yapılan bir çalışmada 

şairin hem adının hem de mahlasının Atâ olduğu bildirilmektedir.
8
 Bu bilgi, herhangi bir 

kaynağa dayandırılmadığından tarafımızdan dikkate alınmamıştır. Bilindiği üzere Yesevî 

tarikatinin büyük şeyhlerinin isimlerinin yanında saygı ve hürmet gereğince “ata” kelimesi 

zikredilmektedir: Korkut Ata, İrkil Ata, Çoban Ata, Zengî Ata vb. gibi.
9
 Bazı kaynaklarda 

Üsküplü Atâ’nın Yesevî tarikatiyle ilişkisi göz önünde bulundurularak ismi, böyle bir 

anlam çerçevesinde değerlendirilmiştir.
10

 Ancak bu kullanımın bir ismin yanına eklenme 

suretiyle olması ve şairin şiirlerinin tespit edildiği bütün mecmualarda isminin ayın (ع), tı 

 harfleriyle yazılan,  “bağışlama, bahşiş, ihsan” mânâlarına gelen Arapça bir (ا) ve elif  (ط)

kelime olması bu görüşün yanlışlığını ortaya koymaktadır. 

 

 

 

 

 

 

                                                 
7
Fatma Özdemir, Tuhfe-i Nâilî Metin ve Muhtevâ II. Cilt 468-734, Yayınlanmamış Yüksek lisans Tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2011, s.518-522. Bu şairler hakkında bilgi 

edinebileceğimiz diğer tarihî kaynaklar, bu kaynakta belirtildiği için sadece bu eserin künyesinin verilmiştir. 
8
M. Fatih Köksal, Edirneli Nazmî Mecma’ü’n-Nezâ’ir (İnceleme-Tenkitli Metin), Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2001, s.180.  
9
Ayrıntılı bilgi için bkz.: M. Fuad Köprülü, “Atâ” maddesi, İslâm Ansiklopedisi, C.I, İstanbul: M.E.B. 

Yayınları, 1997, s. 711; Nuri Akbayar, “Ata maddesi” Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

(Devirler/İsimler/Eserler/Terimler), C.I, Dergah Yayınları, 1977, s. 208; Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatcı, 

Yesevilik Bilgisi, Ankara: Milli Eğitim Basımevi, 2000, s. 353; Mengi, a.g.e., s. 29. ve H. İbrahim Şener ve 

Alim Yıldız, İslâm Sonrası Türk Edebiyatı, İstanbul: Rağbet Yayınları, 2008, s. 71. 
10

İ. Hakkı Aksoyak, Ahmed-i Yesevî’nin Rumelili Bir Takipçisi Üsküplü Atâ Tuhfetü’l-Uşşâk, Ankara: 

Bizim Büro Yayınları, 2006, s.5-6. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. ÜSKÜPLÜ ATÂ  

1.1.Hayatı 

 

 Kaynaklarda doğum yeri ve tarihi hakkında hiçbir bilgi bulunmayan ve ecdadının 

Acem (İran) diyarından geldiği bilinen
11

 Atâ’nın Üsküplü olduğu hususunda bütün 

kaynaklar hemfikirdir.
12

 Atâ da Tuhfetü’l-Uşşâk adlı mesnevisindeki şu beyitlerle Üsküplü 

olduğunu belirtmekte ve soyunun Ahmed Yesevî’ye dayandığını söylemektedir: 

 

KÀtibí’nüñ şehri NíşÀbÿrsa  

Melce’-i èAttar gibi nÿrsa 

 

Sen Yesev’den Şeyò Aómed pÿrısın 

Maèní yüzinden o şemsüñ nÿrısın 

 

äuretÀ òÀk-i reh-i Üsküb’sin  

Maèdenísin sen zer-i Üskübísin”13 

 

                                                 
11

 Aysun Sungurhan, Beyanî Tezkiresi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara: Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1994, s.125; Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şuarâ (İnceleme-Metin), C.III, 
İstanbul: MAS Matbaacılık A.Ş, 2010, s.1092; Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, C.II, Haz. 

İbrahim Kutluk, Ankara: T.T.K. Basımevi, 1981, s.638; Şemseddin Sami, Kâmûsü’l-A’lâm, C.IV., 

Tıpkıbasım, Ankara: Kaşgar Neşriyat, 1996, s.3158, Ayrıca bkz. Haluk İpekten ve diğerleri, Tezkirelere 

Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları: 942, 1958, s.50; 

Sadeddin Nüzhet Ergun, “Atâ (Üsküplü)” Türk Şairleri, C.II, s.538; M. Fatih Köksal, a.g.t., s.180. Ayrıca 

Üsküplü Atâ ile ilgili yapılmış önceki çalışmalar için bkz. Aksoyak, a.g.e., s.1-23; Dzuneis Nureski, a.g.t., 

s.43-45 ve Seyfullah Türkmen, Uşşâk-nâme Dil İncelemesi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2000.  
12

 Mustafa İsen, Sehi Bey Tezkiresi Heşt-Behişt, Ankara: Akçağ Yayınları, 1998, s.202; Filiz Kılıç, a.g.e., 

s.1092; Mehmed Riyazî, Riyazü’ş-Şu’arâ, Nuruosmaniye Kütüphanesi, no:3724, s.105; Hasan Çelebi, a.g.e., 

s.638; Aysun Sungurhan, a.g.t., s.125; Şemseddin Sami, a.g.e., s.3158; Mehmed Süreyya, Sicil-i Osmanî 

yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmaniyye, Haz. Ali Aktan vd., İstanbul: Sebil Yayınları, 1996, s.553; Fatma 

Özdemir, a.g.t., s.518. Ayrıca bkz. Haluk İpekten vd., a.g.e., s.50; Ergun, a.g.e.,, s.538. 
13

 Aksoyak, a.g.e., s.251. 
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  Ayrıca bu durum, Beyânî tezkiresinde “silsile-i nesebi Şeyh Ahmed Yesevî 

Hazretine müntehîdür”14, Âşık Çelebi tezkiresinde “Şeyò Aómed Yeseví neslindendür”15, 

Hasan Çelebi tezkiresinde “silsileleri sultânü’l-evliyâ bürhânü’l-asfiyâ sâhibü’l 

makâmâti’l-aliyye mazharü’l-kerâmâti’s-seniyye mâlik-i enfâs-ı İsevî Hazret-i Şeyh 

Ahmed Yesevîye intisâb ile iddi’â-yı ‘ırâkat-ı ensâb iderdi”16, Tuhfe-i Nâili’de “Şeyh 

Ahmed-i Yesevî ahfâdındandır”17
 ve Kâmûsü’l-A’lâm’da da “…Şeyh Ahmed Yeseví 

neslinden olmaú iddièÀsında bulunurdı.”18
 şeklinde ifade edilmiştir. Köprülü de şairin 

Yesevî soyundan geldiğini “Garp Türkleri arasında Yesevî torunlarından 

olarak…Üsküplü şâir ‘Atâ’yı görüyoruz” sözleriyle açıkça belirtmiştir.
19

  

 

 Üsküplü Atâ’nın ilim tahsil etmesini ve sonrasında bunu bırakarak Nakşibendî 

tarikatına mensup olmasını Âşık Çelebi, “taríú-i èilmden ferÀàat idüp ùaríú-i Naúş-bendí’ye 

intimÀ idüp zÀnÿ-yı vaódeti dÀmen-i èuzlete ve ser-i müşÀhedeyi ceyb-i mücÀhedeye çeküp 

Üsküb’de inzivÀ itdi”20; Latifî, “taóãíl-i èilmden teúÀèüd idüp Naúşibendiyye ùaríúına sÀlik 

ve sülÿkinde nice müşÀhedeye ve mükÀşefeye mÀlik olmış idi”21; Hasan Çelebi, “Taríúat-ı 

Nakş-i bendiyye sülÿk itmegin TecnísÀt-ı KÀtibi üslÿbı üzere taãavvufdan manôÿm bir 

risÀlesi vardır”22; Mehmed Süreyya, “Nakş-bendî olup tehzib-i ahlâk eylemiştir”23 ve 

Riyâzî, “…ùarík-i èilme sülÿk etmişken ferÀà idüb sÀlik-i ùaríú-i Naúş-i bendí olmış idi”24 

ifadesiyle dile getirmektedir. Saadeddin Nüzhet Ergun ise “Atâ, tarikat mensubu olmak 

itibariyle mutasavvıfâne manzumeler yazmakla beraber…”
25

 sözleriyle onun Nakşibendi 

tarikatıyla olan bağını kastetmektedir. Bunların aksine Sehî Bey, Atâ’nın ilimleri sırasıyla 

                                                 
14

 Sungurhan, a.g.t., s.125. 
15

 Kılıç, a.g.e., s.1092. 
16

 Hasan Çelebi, a.g.e., s.638. 
17

 Özdemir, a.g.t., s.518. 
18

 Şemseddin Sami, a.g.e., s.3158. Ayrıca bkz.; Haluk İpekten vd., a.g.e., s.50 ve Ergun, a.g.e., s.538. 
19

 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Ankara: Ankara Üniversitesi Basımevi, 1966, 

s.63. 
20

 Filiz Kılıç, a.g.e., s.1092. 
21

Latifî, Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, Haz. Rıdvan Canım, Ankara: T.T.K. Basımevi, 2000, 

s.397. 
22

 Kınalızâde Hasan Çelebi, a.g.e., s.638. 
23

 Mehmed Süreyya, a.g.e., s.553 
24

 Mehmed Riyâzî, a.g.e., s.106. 
25

 Ergun, a.g.e., s.538. Ayrıca bkz. Haluk İpekten ve diğerleri, a.g.e., s.50. 
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tahsil ettikten sonra ticaretle meşgul olduğunu yazmaktadır.
26

 Şair, mesnevisinde tahsil 

ettiği ilimlerle ilgili düşüncelerini şu beyitlerle anlatır: 

 

Tenfír Ez-Baèø-ı èUlÿm ve Teràíb Be-Baèø 

NÀzenín èömri èabeå ãarf eyledüñ 

Yaèni taóãíl-i fen-i ãarf eyledüñ 

 

Bir zemÀn daòı dürişdüñ naòve sen 

Yigreg idi varmasañ ol naòve sen 

 

Bunca demler daòı olduñ manùıúí 

Aña òarc itdüñ bu zíbÀ manùıúı 

 

Óikmet aãlına dürişdüñ bir zemÀn 

Bilmedüñ nedür mekÀn ile zemÀn 

 

GÀhí taèríf-i riyÀøí eyledüñ 

Fikrüñi cennet riyÀøı eyledüñ 

 

Geh maèÀníydi sözüñ gÀhí kelÀm 

Andan artuú söylemezdüñ bir kelÀm 

 

Geçdi èömrüñ kesb idince Àleti 

Olduñ uş enbÀè-yı cinsüñ Àleti 

 

Baúma óükm-i Bÿ èAlí SínÀ’ya sen 

Bir naôar eyle velev şi’nÀya sen  

 

Kim anuñ úılduàı ÚÀnÿn u ŞifÀ  

Bu maraødan cÀnuña virmez şifÀ 

 

Cümleden èilm-i ilÀhídür àaraø 

Cevher ol maèníde úamusı èaraø 

 

Felsefe degül İlÀhí didügüm  

Álet olur anda Àlet didügüm 

                                                 
26

 Mustafa İsen, Sehi Bey Tezkiresi Heşt-Behişt, s.202. 
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áayrı úo kendüñde iste gün ü dün 

TÀ saña el vire èilm-i min-ledün27 

 

Atâ, sarf, nahiv, mantık, hikmet, riyâzî, me‘ânî, kelâm ve felsefe gibi ilimleri tahsil ederek 

ömrünü heba ettiğini ve bütün ilimlerdeki asıl maksadın ilm-i ilâhî olması gerektiğini 

düşünmektedir. Bütün bu beyitlerden ve İbn-i Sînâ ile onun Kânûn ve Şifâ adlı 

eserlerinden bahsedilmesinden hareketle şairin iyi derecede ilim sahibi olduğu söylenebilir. 

Gerek tezkirelerdeki bilgilerden gerekse “Cümleden èilm-i ilÀhídür àaraø” ve “tÀ saña el 

vire ilm-i min-ledün” ifadelerinden ve şairin Tuhfetü’l-Uşşâk adlı eseri ile divançesinde 

yer alan aşağıdaki iki beyitten Atâ’nın aklî ve naklî ilimlerden ziyade ledün ilmine sahip 

olmak istediği ve bu sebeple de Nakşibendî tarikatına girdiği yani tasavvufa yöneldiği, 

böylece Latifî’nin deyimiyle “…ve sülûkinde nice müşÀhedeye ve mükÀşefeye mÀlik”
28

 

olduğu düşünülmektedir.  

 

Çünki úalmaz naúş u úalur Naúş-bend 

Geç bu ôÀhir naúşuña bir naúş u bend29 

 

  Dervíş-i Naúşibendiye beñzer cihÀnda rÀst 

Tebdíl-i şekle itmez iken iètibÀr serv (k.9/8) 

 

Atâ’nın yine mesnevisinde Nakşibendî tarikatının kurucusu Hoca Bahaeddin’i 

(ö.1389) ve bu tarikatın ileri gelenlerinden Emir Ahmed Buharî ile şeyhi Abdullah İlahî’yi 

zikretmesi onun bu tarikatla bağını ortaya koyması açısından dikkate değerdir. Ayrıca bu 

vesileyle Anadolu sahasında Lâmiî Çelebi ve Mollâ Murad’ın manzumeleri yanında Emir 

Ahmed Buharî ile Abdullah İlâhî’den manzum olarak bahseden ilk şairlerden birisi de 

Üsküplü Atâ olmuştur. 

Der-Vaãf-ı Óaøret-i Emír BuòÀrí SellemehullÀlhu 

Kim alup çengÀline bir dem seni 

Gezdüre ÀfÀúı ey merd-i seni 

                                                 
27

 Aksoyak, a.g.e., s.228-229. 
28

 Latifî, a.g.e., s.397. 
29

 Aksoyak, a.g.e., s.226.  
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Sırrıdur ÒÀce BahÀ’ü’d-dínüñ ol 

Dürridür baór-ı bahÀ vü dínüñ ol 

 

Naúdidür ÒÀce İlÀhí gencinüñ  

Naúdini artur İlÀhí gencinüñ  

 

Yiridür ol serverüñ İslÀmbol  

Maèrifet çoà anda vü İslÀm bol 

 

Úutb-ı Óaú Mír BuóÀrí andadur 

äanki dünyÀnuñ bióarı andadur 

 

Devlet anuñ kim bunuñ gibi ere 

Ölmedin pÀyına yüz süre ere 

 

Aña irürseñ iresin özüñe  

Úoyasın úışrı iresin özüne 

 

Yoúsa ne eb fÀ’ide eyler ne üm 

Bir bahÀne oldı mürşid Óaú’dan um30 

  

 Birkaç kaynakta kadı olduğu söylenilen
31

 Atâ’nın ne zaman ve nerede vefat ettiği 

tam olarak tespit edilememekle birlikte Nâil Tuman, Sicill-i Osmanî’deki “H. 960 (M. 

1552) sâlinden sonra vefat eyledi”
32

 ifadesiyle Latifî tezkiresindeki “SulùÀn Selim ÒÀn ki 

pÀdişÀh-ı nüktedÀn-fehím idi samímen eşèÀrına teslím iderdi ol devrde Àòirete intiúÀl 

itdi”33ifadesini değerlendirerek şairin II. Selim döneminde vefat etmiş olduğunu 

                                                 
30

 Aksoyak, a.g.e., s.5-6. 
31

Bu bilgi için bkz. Pervâne Beg Nazîre Mecmuası; Özdemir, a.g.t., s.59 ve 518; Ömer Zülfe, “Biyografik 

Bilgiler Açısından İki Nazire Mecmuası”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 4 (18),  2011, s. 152.  
32

 Mehmed Süreyya, a.g.e., s.553. 
33

 Latifî, a.g.e., s.397. 
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belirtmiştir.
34

 Ancak II. Selim döneminin 1566-1574 yılları arasında olmasıyla bu 

değerlendirmenin doğru olma ihtimali ortadan kalkmaktadır. Ayrıca Sicill-i Osmanî’de Atâ 

Çelebi ve Atâ Efendi isimleriyle yer alan iki şairin ölüm tarihlerinin aynı olması nedeniyle 

bunların birbirine karıştırıldığı düşünülmektedir. Latifî’nin tezkiresinde “Sultân Selim 

Han”
35

 ve şairin bir kasidesinde yer alan
36

  

 

SulùÀn Selím ol ki şeríf adın anıcaú  

Miskínlik idüben úulaàını çeker nişÀn (k.8/22) 

 

ifadesiyle kastettiği kişinin Yavuz Sultan Selim olması kuvvetle muhtemeldir. Bununla 

beraber Kamûsü’l-A’lâm’da Atâ’nın onuncu karn-ı hicrî Osmanlı şairlerinden
37

 olduğu 

belirtilmiş ve zaten Keşfe’l-Zünûn’da da “…Atâ el-Üskübî el-müteveffâ fî hudûd-i senet-i 

selasîn ve tisèa-mi’e” ifadesiyle şairin ölüm tarihi, H.930/M.1523/1524 olarak 

kaydedilmiştir.
38

 Atâ’nın Tuhfetü’l-Uşşâk adlı eserinin yazılış tarihi, Ankara Millî 

Kütüphane nüshasının 1a yaprağında “tarih-i telif sene 911” (M.1505-1506) olarak 

kaydedilmiştir. Aynı zamanda eserin sonlarındaki şu beyitte  

 

Óüsn-i òulúı ideler cÀna siper 

Oldı çün tÀríò “mir’Àt-i siyer 

 

“mir’Àt-i siyer”  ifadesiyle düşülen tarih de aynıdır.
39

 M. Fuad Köprülü de kendi 

kütüphanesinde olan bir nüshadan hareketle eserin bu tarihte yazıldığını teyit etmektedir.
40

 

Şairin mesnevisini kâmil bir yaşta yazmış olma ihtimali ve diğer bilgiler dikkate 

alındığında Atâ’nın on altıncı yüzyıl başlarında Yavuz Sultan Selim devrinin sonunda 

                                                 
34

 Özdemir, a.g.t., s.518. 
35

Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı eserde Atâ’nın Yavuz Sultan Selim döneminde vefat 

ettiği açıkça belirtilmiştir. Bkz. Haluk İpekten vd., a.g.e., s.50. 
36

 Bu kaside, John Rylands Kütüphanesi, nr: 62’de kayıtlı mecmuada yer almaktadır. 
37

Şemseddin Sami, a.g.e., s.3158. 
38

 Kâtip Çelebi, Keşfe’l-Zünûn, I, Haz. M. Şerefettin Yaltkaya, Kilisli Rıfat Bilge, İstanbul: M.E.B., 1971, 

s.370.  
39

 Aksoyak, a.g.e.,s.26.  
40

 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara: Akçağ Yayınları, 2004, s.400; Köprülü, Türk 

Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, s.63; M. Fuad Köprülü, “Türkler (Türk Edebiyatı)”, İslâm Ansiklopedisi, 

C.12/2, Ankara: M.E.B. Yayınları, 1977,  s.557. 
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veyahut Kanuni Sultan Süleyman döneminin başlarında vefat etmiş olması mümkündür.
41

 

Âşık Çelebi tezkiresindeki “Áòir yine Üsküb’de müteveffÀ olmışdur”42
 ifadesinden de 

şairin Üsküp’te vefat ettiğini anlamaktayız.  

 

1.2. Edebî Kişiliği 

 

1.2.1. Kaynaklara Göre Edebî Kişiliği 

 

 Atâ’nın yaşadığı dönem içerisinde şiirleriyle takdir edilip beğenildiğini, başta İranlı 

şair Kâtibî olmak üzere İran’ın itibarlı ünlü şairlerine birçok naziresinin olduğunu ve 

Sultan Selim tarafından ilgi gördüğünü Latifî şu mısralarla anlatmaktadır: “…zamÀnında 

eşèarı iştihÀr u iètibÀr bulmış idi. MuèteberÀt-ı ekÀbir-i Fürse neôÀyir-i keåíresi ve TecnísÀt-

ı KÀtibíye Türkí nazíresi var. SulùÀn Selim ÒÀn ki pÀdişÀh-ı nüktedÀn-fehím idi samímen 

eşèÀrına teslím iderdi….Ol devrüñ maúbÿllerinden ve muèaãırlarındandur.43
 Sehî Bey, 

“Güzel kasideleri ve eşsiz fikirleri vardır. Gazelleri hoş, nazmı makbul kişidir
44

; Beyânî, 

“mübâhîdür”
45

(övülen); Mehmed Süreyya “şâir-i mâhirdir”
46

 ifadeleriyle onu 

methederler. Âşık Çelebi ise onun şairlik gücünü İshak Çelebi’yle aynı devirde yaşadığını 

belirterek ve ona benzeterek anlatır: “İsóÀú Çelebi ile muèÀãırdur, bu daòı anuñ gibi 

èalemüñ bir şÿò-ı şehr-Àşÿbıdur.47
 Yine Hasan Çelebi de onun İshak Çelebi’yle yakınlık ve 

sohbetinin olduğunu ve bu sohbetlerden hesapsız bilgiler edindiğini ve bununla şanını 

yücelttiğini şu sözlerle dile getirir: “Merhûm İshak Efendiyle sohbet ü ülfet üzre olup hûşe-

                                                 
41

 Atâ’nın ölüm tarihinin tespitinde, İ. Hakkı Aksoyak’ın Ahmed-i Yesevî’nin Rumelili Bir Takipçisi 

Üsküplü Atâ Tuhfetü’l Uşşâk adlı eserinde (2.sayfa) İsmail E. Erünsal’ın “Türk Edebiyatı Tarihinin Arşiv 

Kaynakları III Telhisi Mustafa Efendi Ceridesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, İzmir 

1993,s.12-16 künyeli makalesini merkeze alarak Kanuni döneminde Atâ’nın beş kaside sunduğu ve 

karşılığını aldığı gibi bilgiler şahsımızca makalede bulunamamış ancak aynı yazarın “Arşiv Belgelerine Göre 

XVI. Asır Şairleri” adlı bir makalesinde yine aynı dönem şairlerinden olan Keşfî’nin oğlu Atâ adlı bir şaire 

ait, devrin padişahına sunulmuş yedi kaside olduğu görülmüştür. (Bkz.: E. İsmail Erünsal, “Arşiv Belgelerine 

Göre XVI. Asır Şairleri” Türk Edebiyatı Tarihinin Arşiv Kaynakları, Haz. E. İsmail, Erünsal, Cemal 

Kafadar, Gönül Alpay Tekin, Cambridge Mass Harvard Üniversitesi, 2008.) 

      Bununla beraber “Mustafa Beyânî, Tezkiretü’ş-şu’arâ, Haz. İbrahim Kutluk, Ankara: TTK Basımevi, 

1997, s.177” künyeli eserde şairin vefat tarihi H.974/M.1566-67 olarak ifade edilmiştir. Bu bilginin Ali Emiri 

Efendi Kütüphanesi’ndeki bir nüshaya dayanması ve diğer hiçbir tezkirede de böyle kesin bir bilgiye yer 

verilmemesi sebebiyle bu bilgi dikkate alınmamıştır.  
42

 Kılıç, a.g.e., s.1092. 
43

 Latifî,a.g.e., s.397. 
44

 İsen , Sehi Bey Tezkiresi Heşt-Behişt, s.202. Ayrıca bkz. Haluk İpekten ve diğerleri, a.g.e., s.50. 
45

 Sungurhan,a.g.t., s.125. 
46

 Mehmed Süreyya, a.g.e., s.553. 
47

 Kılıç, a.g.e., s.1092. 
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çîn-i ma’ârif-i bî-hisâbı olmagla celâlet-i şân iktisâb itmiş idi.” 48
 Saadeddin Nüzhet ise 

onun şiirlerinin mahiyetini “Atâ, tarikat mensubu olmak itibariyle mutasavvıfâne 

manzumeler yazmakla beraber tamamiyle lâdinî mahiyette bir san’atkar zevkıyle şiirler de 

vücuda getirmiştir.”
49

 sözleriyle ifade eder.  

 

 Tezkirelerde Atâ’nın sanat gücünü anlatması bakımından dikkate değer bir tenkit 

olayı nakledilmektedir. Atâ ile o dönemde kendisini vaazda İbn-i Cevzî ve Sa’lebî ve 

belâgatte de Asma’î ve Câhız gibi gören Mollâ Arap Vâiz adlı bir şahıs arasında geçen 

tenkit olayını Âşık Çelebi, tezkiresinde şöyle anlatır:
50

 

 

 Mervídür ki Moñla èArab VÀèiô ki fenn-i vaèôda İbni Cevzí vü æaèlebí geçerdi ve 

belÀàatde Aãmaèí vü CÀóıô. ZemÀnede mütedÀvil SüleymÀn mevlidinüñ baèøı yirine daòl 

idüp kendü bir mevlid naôm eyler. Egerçi zuèmınca büleàÀ-yı èAcemi göze göstermez belki 

fuãaóÀ-yı èAraba vücÿd virmez idi ammÀ bu yüzden nefsin keôm eyler ki èAùÀ-yı meróÿma 

irsÀl idüp- bizim fenn-i naômda (bu fende) çendÀn mümÀresetümüz ve èilm-i kÀfiye vü 

èarÿzla naôma münÀsebetümüz yoúdur. Eğerçi beşeriyet mÿcibi ile úusÿr u fütÿr var ise 

ser-engüşt-i ıãlÀóla taãóíó buyursuñlar ve laàv u óaşv var ise tenúíó buyursunlar, ıãlÀó 

maóalline mÿm yapışdursunlar dir. RisÀle èAùÀ’ya varduúda bÀdí-i naôarda naômınuñ 

reúabeti ve tertibinüñ saòÀfeti maèlÿm olup cümlesin erimiş mÿma bandırup yine kendüye 

gönderür. VÀèiô meróÿm birúaç gün èAùÀ’yı ikfÀr u õemme óaãr idüp kürsíyi úıããa-òÀn 

meclisine döndürür. 

 

 

 Özetle ismi zikredilen Mollâ, Süleyman Çelebi’nin Mevlid’inin bazı yerlerini 

değiştirip bir Mevlit kaleme alarak kendisinin nazm ilminde eksik olduğunu belirttikten 

sonra eserini okuyup düzeltmesi ve düzelttiği yerlere de bal mumu yapıştırması için 

Üsküplü Atâ’ya gönderir. Atâ da eserin baştan sona düzeltilmeye ihtiyaç duyduğunu 

göstermek amacıyla onu bütünüyle muma batırıp Mollâ’ya geri gönderir. Bu duruma 

oldukça sinirlenen Mollâ, Atâ hakkında ileri geri konuşur ve daha da ileri giderek onu kâfir 

olmakla itham eder. 

 

                                                 
48

 Kınalızâde Hasan Çelebi, a.g.e, s.638. 
49

 Ergun, a.g.e.,, s.538. 
50

 Kılıç, a.g.e., s.1092. Ayrıca bkz. Kınalızâde Hasan Çelebi, a.g.e., s.638; Şemseddin Sami, a.g.e., s.3158; 

Ergun, a.g.e., s.538. 
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 Burada hem o devirde kendisini şair olarak gören veya özenti şairlerin vaziyeti 

açıkça görülmekte
51

 hem de Atâ’nın tashih için kendisine başvurulacak kabiliyette ve 

bilgide bir şair olduğu açığa çıkmaktadır.  

 

 Şairin, mesnevisinde Der-Zikr-i ŞuèarÀ-yı èAcem başlığı altında Unsûrî, Hâkânî, 

Enverî, Ezrakî, Esîr, Dakîkî, Ascedî, Kumrî, Emâmî, Nizârî, Hâce Kemâl, İmâd, Hasan, 

Hâcû, Atîkî, Firdevsî, Selmân Katrânı, Zahîr, İsferengî, Nazîrî, İsmet, Gıyâs, Hâce Hâfız, 

Nâsır, Nevâyî, Lutfî
52

 ve Der- Zikr-i ŞuèarÀ-yı Rÿm başlığı altında da Cem Sultan, Adnî, 

İzârî, Ahmedî, Şeyhî, Nizâmî, Atâyî, Vahîdî, Mehdî, Ulvî, Kâsımî, Sâmî, Çâkerî, Sâfî, 

Hafî, Hamdî, Hilâlî, Necmî, Kutbî, Şâhidî, Şem’î, Muhibbî, Nihânî, Necâtî
53

 gibi şairleri 

beğenerek zikretmesi onun hem döneminin sanat zevkine sahip olduğunu hem de edebî 

muhite hâkim olduğunu göstermektedir. Yine eserinin bu kısmında şair, 

 

 Bu degül ancaú èAcem fÀøılları 

 Bir niçe bunca ola fÀøılları 

 

  Cümlesini naúl idersek söz uzar 

  RÀst gelmez işbu yazıya bozar 

 

 Diyelüm Rÿmílerüñ de baèøısın 

 Ey èAùÀ sen de o külden baèøısın54 

beyitleriyle kendisinin de döneminin beğenilen Osmanlı şairlerinden biri olduğunu ifade 

etmektedir.   

 

Şiirlerinin çoğunluğu nazire mecmularından edinilen Atâ’nın Edirneli Nazmî’nin 

mecmuasındaki bir gazeline Nazmî ve Subhî ikişer Âhî, Celîlî, Şem’î, Refîkî, Revânî, ve 

Selmân gibi şairlerce de birer nazire yazıldığı ve kendisinin de Ahmed Paşa, Nizâmî, 

Necâtî, Tâcî-zâde Ca’fer Çelebi, Nesîmî, Ulvî, Şeyhî gibi 23 şairin şiirlerine 56 nazire 

                                                 
51

 Horun Tolasa, Sehî, Lâtifî ve Âşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. Yüzyılda Edebiyat Araştırma ve 

Eleştirisi, Ankara: Akçağ Yay., 2002, s.201.  
52

 Aksoyak, a.g.e., s.255-258. 
53

 Aksoyak, a.g.e., s.259-260.  
54

 Aksoyak, a.g.e., s.258. 
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yazdığı tespit edilmiştir.
55

 Bu durum değerlendirildiğinde Atâ’nın hem başka bir şaire 

nazire yazacak sanat gücüne sahip olduğu hem de şiirinin nazire yazılacak derecede beğeni 

kazandığı söylenebilir.  

 

1.2.2. Şairin Kendi Şiirleri Hakkındaki Düşünceleri 

 

 Tezkirelerde ve edebiyat tarihlerinde şairliği ve sanatı takdirle karşılanan Atâ, kendi 

şiirlerinde şairliğini ve şiirlerini, yaşadığı dönem içerisindeki anlayışa uygun ifade ve 

sıfatlarla övmektedir.  

 

Takdir edilen bir şair addedilmenin ölçüsü, öncelikle fıtrî birtakım özelliklerden 

ileri gelmektedir ki bu da tab’ ve tabiat kelimeleriyle ifade edilir. Sayıca diğer kelimelerle 

karşılaştırılamayacak derecede olan tab’ kelimesi, şairi değerlendiren kaynaklarda şairlerin 

yaradılış hâlini ifade eden en münasip kelimedir. Sözlük anlamı “tabiat, huy ve yaradılış” 

olan kelime, tezkirelerde bu genel anlamının yanında sanatla ilgili, sanata meyilli, sanat 

zevk ve yeteneğine sahip oluş hâli gibi özel bir anlam kazanır ve doğrudan doğruya şairin 

şiire olan kabiliyetini anlatır.
56

 Cibillet, hilkat, himmet, isti’dât ve mizâc kelimeleriyle de 

adlandırılan bu nitelik Dîvân şiirinde seyyah, şahbaz, gavvâs, ufuk ve nihâl gibi çeşitli 

kavramlara teşbih edilerek kullanılmıştır.
57

 

 

Ùabè-ı àavvÀã-ı èAùÀ baór-ı maèÀníye ùalub 

Áferínler ki getürdi yine bir gevher-i òÀã (g.62/5) 

(Atâ’nın dalgıca benzeyen yaradılışına âferin ki mânâlar denizine dalıp yine halis bir inci 

getirdi.) 

 

 Atâ, bu beyitte, şairliğiyle denizde değerli nesneler arayan dalgıcı ve şiiriyle de çok 

zor bulunan ve eşsiz bir değere sahip olan inciyi bağdaştırmıştır. Dalgıç, denizden nasıl ki 

en değerli şeyi çıkarıyorsa yaradılışında bu sanata sahip olan Atâ da daldığı mânâ 

denizinden en etkili ve güzel sözleri bulmaktadır. Ayrıca bilindiği üzere inci nisan 

yağmuruyla oluşmaktadır. Divan şiirinde de söz, nisan yağmuruna teşbih edilir çünkü o, 

                                                 
55

 Bu konu ayrıntılarıyla gazel bahsinde ele alınmıştır. 
56

Tûbâ Işınsu İsen, Divan Şiirinde Fahriye, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara: Bilkent 

Üniversitesi Ekonomi ve Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2002, s.72-73. 
57

 Muhammet Nur Doğan, Fuzulî’nin Poetikası, İstanbul: Ötüken Yayınları, s.45-48.  
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düştüğü yeri yeşertir. Ancak her düşen damla yani söz, inci olmaz. Şairin sözü inci olabilen 

bir yağmur damlasıdır.  

 

 Fuzulî’nin Türkçe Divanı’nın mukaddimesinde de şairlik dalgıçlık gibi meşakkatli 

ve marifet gerektiren bir işe ve orijinal bir mazmun da nadir bulunan bir inciye 

benzetilerek şu sözler zikredilmektedir:  “…ve gavvâs-ı tab’ın havâs u avâma deryâ-yı 

fesâhatdan cevâhir-i belâgat çıkarıp saçmaktadır. (…ve tabiatının dalgıcı havas ve avama 

fesahat deryasından belâgat incileri çıkarıp saçmaktadır.)”
58

 

 

Divan şiirinde ilim kelimesinden daha sık zikredilen, gönül ve marifet bilgisi 

anlamına gelen irfan da iyi bir şairin niteliklerdendir. Deryâ-yı irfan olmak, mir-livâ-yı 

irfan olmak veyâ hüsrev-i sâhib-zuhûr-ı irfan olmak gibi deyişlerle kullanılmaktadır.
59

 

Tab’ gibi herkeste bulunmayan ve aşkla elde edilen irfanı ve marifeti, Atâ şu beyitlerle 

ifade etmiştir: 

 

Maèrifet gevherlerin yÀrÀna íåÀr it èAùÀ 

Kim ziyÀn itmez ne deñlü eyleseñ isrÀf aña (g.15/5) 

(Atâ, marifet incilerini dostlarına dağıt ki onu ne kadar israf etsen de zarar etmezsin.) 

 

XVII. yüzyılın meşhur şairlerinden Nef’i -belki de Üsküplü Atâ’nın bu beytinden 

etkilenip- bu beyitle aynı anlam dairesinde olan şu beyti dile getirmiştir. 

 

 Girdi miftâh-ı der-i genc-i maânî elime  

Âleme bezl-i güher eylesem itlâf değil 

 

Divan şairleri, sanat güçlerini kullanarak şiirlerini aynı motif ve hayal çerçevesinde 

ancak orijinal bir mahiyette oluşturmuşlardır. Bu suretle XV. ve XVI. yüzyıllarda şairlerin 

kendilerini tûtîye (papağana), şiirlerini de çeşitli mücevherlere veyahut kendilerini bülbüle, 

şiirlerini de taze bir gül veya goncaya benzettikleri görülmektedir.
60

 Üsküplü Atâ da XV. 

yüzyılın sonu ile XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşamış bir şair olarak bu geleneğe bağlı 

kalmıştır.  

                                                 
58

 Doğan, a.g.e., s.46. 
59

 Işınsu İsen, a.g.t., s.74. 
60

 Işınsu İsen, a.g.t., s.37.  
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ÚÀ’il olurdı èAùÀ ùÿùí maúÀlüñ dinlese  

Görse eşèÀruñ götürirdi irÀdet gülşeni (k.15/13)  

(Atâ, papağan senin sözlerini dinlese onları tekrarlardı ve şiirlerini görse onları gül 

bahçesine götürürdü.) 

 

Ùÿùí işitse naômuñı kÀyil olur èAùÀ  

Úande irişe ùÿùí-yi şekker-şiken baña (g.6/5) 

(Ey Atâ, papağan senin şiirlerini duysaydı konuşmaya başlardı/senin sözdeki üstünlüğüne 

razı olurdu. Şeker yiyen/tatlı sözler söyleyen papağan bana nasıl ulaşır?) 

 

İlk beyitte şair, şiirlerinin papağanı konuşturacak kadar etkili olduğunu, ikinci 

beyitte de papağanın bile kendi şiirleri kadar tatlı, hoş sözler söyleyemeyeceğini ifade 

etmektedir.  

 

Gel èAùÀ sözlerine òºÀr naôar eyleme kim 

Úara òÀk içre bulınur nice cevher òÀtem (k.6/27) 

(Atâ’nın sözlerine hor gözle bakma ki kara toprak içinde nice elmas yüzük bulunur.) 

 

İy èAùÀ gevherlerüñ gülşende gül gÿş eyleyüb 

Áb-ı zerle naúş ider evrÀú-ı gül-gÿn üstine (g.94/7) 

(Atâ, gül senin marifetini/şiirlerini, gül bahçesinde duyup bunları altın suluyla gül renkli 

yaprakların üstüne yazar.) 

 

Ayaàuñ ùopraàına íåÀr itmege èAùÀ  

GÿyiyÀ her beytidür bir rişte-i dürr-i èAden (g.81/7) 

(Atâ’nın her bir beyti, sanki senin ayağına saçmak için ipe dizilmiş bir Aden incisidir.) 

 

Üsküplü Atâ, ilk beyitte şiirlerini mücevherle eşdeğer hatta ondan daha üstün 

tutmuştur. İkinci beyitte ise gevher kelimesinin marifet, hüner anlamı yani şiirleri 

kastedilmektedir. Diğer yandan gülün bu şiirleri altın suyuyla (âb-ı zerle) nakşetmesiyle de 

hem şiirlerinin altın suyuyla gül renkli yapraklar üstüne yazılacak kadar değerli olduğunu 

hem de gülün bu şiirlerin güzelliğine dayanamayıp sararıp solması anlatılmaktadır.  
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Bu úaãídem benim ol gülşene beñzer gÿyÀ 

K’ola her bir budaàı üzre birer ter àonçe (k.10/33) 

(Benim bu kasidem, her dalında taze goncası olan bir gül bahçesine benzemektedir.) 

 

Bülbül-i gÿyÀsın eksilme cihÀn bÀàında sen  

TÀze dür-i Àb-ı naômuñla feãÀóat gülşeni (k.15/14) 

(Dünya bahçesinde öten bir bülbül gibisin, nazmının yeni parlak incisiyle fesâhat 

gülşeninden eksik olma.) 

 

Bülbül-i cÀna ãafÀ virdi èAùÀyÀ àazelüñ  

BÀà-ı ùabè içre açılmış gül-i òoş-bÿdur bu (g.87/5) 

(Ey Atâ, gazelin, can bülbülüne neşe verdi. Bu gazel, yaradılış bağında açılmış hoş kokulu 

bir güldür.) 

 

BahÀr-ı óüsnine úarşu nigÀruñ 

èAùÀ di şièr-i terler tÀze tÀze (g.95/7) 

(Atâ, sevgilinin güzellik baharına karşı yeni yeni şiirler söyle.) 

 

İkinci beyitte bu dünyayı bir bağa benzeten şair, kendisini de bu bağın vazgeçilmez 

bir unsuru olan bülbülle nitelendirmektedir. Atâ, ayrıca şiirinin inci gibi kusursuz yani 

fâsih olduğunu da ifade etmiştir. Üçüncü beyitte şair, şiirini bülbüle sevinç veren hoş 

kokulu bir güle benzetmiştir. Son beyitte de şair, şiirlerinin yazılma nedenini, sevgilinin 

güzeliğine atfetmektedir. Şair, birinci ve dördüncü beyitlerdeki ter ve ikinci beyitteki tâze 

kelimeleriyle de şiirlerinin orijinalliğine dikkat çekmektedir.  

 

Divan şiirinde, anlamın orijinalliğini nitelendirmek için tâze ve ter kelimelerinin 

yanında bu anlamı karşılamak için bikr, rengîn, hayâl ve endîşe gibi sıfatlar da 

kullanılmaktadır.
61

 Atâ da birçok beytinde kendine has üslûbuyla bu sıfatları kullanarak 

şiirlerinin eşsiz olduğunu ifade etmiştir. 

 

                                                 
61

 Işınsu İsen, a.g.t., s.68. 
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Óarem-i dilde şol ebkÀrdur ebyÀtım kim 

Ùakınır barmaàına her biri birer òÀtem (k.6/26) 

(Şiirlerim, gönül hareminde her biri parmağına birer yüzük takan bakirelerdir.) 

 

Şair, hemen hemen her yüzyılda şiirin, yeni bir tarz ve şekilde yazıldığını belirtmek 

üzere fikir ve mânâ kelimeleri ile beraber kullanılan bikr sıfatıyla
62

 şiirlerinin bakir yani 

orijinal olduğunu dile getirmiştir.  Atâ, şiirini tertemiz, bakir kızlara benzetmiştir. Bunlara 

olan rağbeti de parmaklarına taktıkları yüzükle –ki bu nişan yüzüğü olabilir- ifade etmiştir.  

 

Rişte-i bÀríkdür èıúd-ı güherden cilveger  

İy èAùÀ naômuñda ãÿret gösteren rengín òayÀl (g.76/5) 

(Ey Atâ, şiirlerinde görünen renkli hayal, cezbeden bir elmas gerdanlığın ince ipidir.) 

 

 

Baàrum firÀú odıyla yanmış kebÀba beñzer 

Keyfiyyet ile şi’rüm rengín-şarÀba beñzer (g.37/1) 

(Gönlüm ayrılık ateşiyle yanmış kebaba, şiirim ise nitelik olarak renkli bir şaraba benzer.) 

  

 Şiirdeki edâ ve üslubun güzelliğini dile getirmek için kullanılan renkli, parlak, latif, 

güzel, hoş anlamlarına gelen rengîn sıfatı, bazı beyitlerde üslûbun renkli olmasını, bazı 

beyitlerde de orijinal anlamını karşılamaktadır. Yukarıdaki ilk beyitte de Atâ, şiirlerindeki 

hayali değerli bir elması taşıyan ince bir ipe benzetmektedir. İkinci beyitte ise şair, şiirini 

yine rengîn sıfatıyla nitelendirmiştir. Onun şiiri, insanların iradesini yok ederek onları 

sarhoş eden ve onlarda müptelalık oluşturan bir şarap misalidir.  

 

Hayâl ve endîşe kelimeleri de herhangi bir sıfat olmaksızın şairin sanat gücünü 

övmede kullanılır.  

 

Bilüñ òayÀli açar göñlüm iy cefÀ-píşe  

ÒayÀl ile açılur çün kilíd-i endíşe (g.88/1) 

(Ey sevgili, belinin hayali gönlümü açar çünkü düşünce kilidi, hayal ile açılır.) 

   

                                                 
62

 Işınsu İsen, a.g.t., s.66. 
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 Yukarıdaki beyitte Atâ, şiirlerindeki hayalin ince, eşsiz olmasını sevgilinin incecik 

beliyle nitelendirmiştir ve düşünceyi kilidi olan bir nesneyle somutlaştırarak onu açacak 

olanın hayal olduğunu söylemiştir. Aslında bununla anlatmak istediği, sanatındaki 

orijinalliğinin hayalinin eşsizliğinde saklı olmasıdır.  

 

CihÀn dili bezene naôm-ı ÀbdÀruñla 

Niteki cevher ile zeyn ola úalan òancer (k.4/35) 

(Güzel bir hançer, elmas ile süslendiği gibi âlemin gönlü de senin taze/nükteli/hoş şiirinle 

bezensin.) 

 

Şair, burada nazm kelimesini taze, parlak, nükteli, zarif, güzel ve hoş anlamlarını 

karşılayan âb-dâr kelimesiyle nitelendirilerek hem anlamca şiirinin orijinal olduğunu hem 

de üslupça nükteli, hoş ve elde tutulan, elmasla bezenmiş değerli bir hançer gibi zarif 

olduğunu ifade etmiştir.  

 

Atâ, yine aşağıdaki beyitlerde görüldüğü üzere gazel, şi’r, nazm, nâme, mecmûa 

gibi isimleri hoş, garrâ, sûz, dil-âvîz, melâhat, letâfet, şevk, tarab-engîz, şeker-nisâr, kemâl 

ve rengîn gibi sıfatlarla nitelendirerek şiirlerinin üslûb ve edâ yönünden eşsiz olduğunu 

dile getirmiştir. 

 

Mecmÿèa-i èÀlemde èAùÀ işbu redífe  

Çoú şièr ola bunuñ gibi àarrÀ àazel olmaz (g.57/7)  

(Atâ, âlem mecmuasında bu redifle yazılan şiir çoktur ancak bunun gibi parlak bir gazel 

bulunmaz.)  

 

Parlak, güzel, gösterişli anlamlarını karşılayan garrâ kelimesiyle, sözün etkili yani 

pür-sûz olması
63

 kastedilmektedir. Bu beyitte de şair, daha önce bu redifle şiir yazıldığını 

ancak kendisininkinin diğerleriyle karşılaştırılamayacak kadar güzel ve etkili olduğunu 

belirtmiştir. Üsküplü Atâ, aşağıdaki dört beyitte de yine şiirinin ne kadar etkili olduğunu 

sûz, nâr gibi sıfatlarla niteleyerek dile getirmiştir: 

 

                                                 
63

 Işınsu İsen, a.g.t., s.71. 
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Bir sÿz gerek sözde ki te’sír ide cÀne 

Bir sözde ki sÿz olmaya ol bÀd-ı hevÀdur (k.2/57) 

(Sözün gönle tesir etmesi için bir ateş gerekir, bir sözde ateş olmazsa o kuru ve boş bir 

sözdür.) 

 Burada söylenen sözün karşıdakine tesir etmesi için etkileyici bir üslubunun 

olmasına dikkat çekilmesinin yanında, sûz kelimesinin “dert, acı, ıztırap” anlamları da 

değerlendirildiğinde sözün başkasına tesir etmesi için öncelikle o sözü söyleyenin 

söylediği hali, derdi yaşaması da kastediliyor olabilir.  

 

Sözlerüm sÿzı yaúarsa ne èaceb ÀfÀúı  

Yaúduñ iy mihr sen ol Àteşi ruòsÀruñ ile (g.90/3) 

(Sözlerimin ateşi ufakları yakarsa şaşılır mı? Ey sevgili, yanağın ile o ateşi sen yaktın.) 

 

Atâ, burada sûz sıfatı ile sözlerinin etkisini anlatmıştır. Şair, sevgilinin kıpkırmızı 

yanağına meftun olmuş ve bunun verdiği ıstırapla söylediği sözler ufukları yakmaktadır. 

Yani çektiği ıstırapla ne gün doğarken ne de gün batarken (gece-gündüz) uyumamaktadır. 

Mihr kelimesiyle hem sevgili hem de güneş kastedildiğinde güneş doğarken ve batarken 

ufukta oluşan kızıllık, şairin sevgilinin yanağına duyduğu özlemle söylediği yakıcı, dertli 

sözlerden kaynaklanmaktadır.  

 

 Aşağıdaki beyitlerde de Atâ’nın, hoş, tarab-engîz, dil-âvîz, melâhat, letâfet gibi 

sıfatları kullanarak sanatını övdüğü görülmektedir. 

 

Eksilme èAùÀ òoş ùarab-engíz sözüñ vÀr 

Óaú’dan bu süòan Ùÿrı bugün saña èaùÀdur (k.2/56) 

(Atâ, hoş, coşturucu sözün var -bu söz meydanından- eksik olma, bugün bu söz dağı 

Allah’ın sana ihsanıdır.) 

 Ayrıca bu beyitte Hz. Mûsâ’nın Tûr dağında Allah (c.c) ile konuşmasına telmih 

yapılmaktadır. Bilindiği üzere Hz. Mûsâ Tûr-i Sînâ’da Cenâb-ı Hak’la konuşmuş ve buna 

binaen kendisi “Kelîmullah” sıfatıyla vasıflandırılmıştır. Beyitte Tûr kelimesinin 

kullanılmasında Mûsâ aleyhisselâmın mucizelerinin hatırlatılması ve böylece şairin kendi 
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sözlerinin değerini vurgulanması amaçlanmaktadır. Bundan hareketle Atâ da şairliğinin ve 

sözlerinin mucize etkisi gösterdiğini söylemektedir.  

 

Gÿş-ı ãanemde naôm-ı dil-Àvízüñ işidüb 

Baş egdi saña gÿşe urub gÿşdÀr elin (k.7/20) 

(Güzel kimse, gönül çeken şiirini işitip sözünü dinlemek için kulak vererek sana baş eğdi.) 

 

Kilk-i èAùÀ’ya baú ne şekerler niåÀr ider 

Kim gördi anı kim ola şekker-niåÀr serv (k.9/36) 

(Atâ’nın kalemine bak ne güzel şekerler saçar ki servi onu görüp şeker dağıtan olmuştur.) 

 

Aşağıdaki beyitte Atâ şiirini kâinatın ve bütün canlıların yaşam kaynağı olan suya 

benzetmiştir. Nasıl ki su, bulunduğu yere canlılık veriyor, geçtiği yeri yeşertiyorsa onun 

şiiri de onu ihtiva eden eseri güzelleştirmektedir. Yani şair, mecmuaların onun şiirine yer 

vermekle kendilerine bir canlılık ve güzellik kattığını ifade etmiştir. 

 

Bulsa şièrümden melÀóat n’ola her mecmÿèa kim  

Vire gelmişdür letÀfet iy èAùÀ gülzÀre ãu (g.85/5) 

(Atâ, her eser/mecmua şiirinden güzellik alsa ne olur ki, su gül bahçesine güzellik vere 

gelmiştir.) 

 

 Yine divan şiiri geleneğinde şair, eserlerinin ve şairliğinin en iyisi ve hatta 

diğerlerinden üstün olduğunu, kendisini bu konuda tanınmış bir şahsa benzeterek veya 

onunla eş tutarak ifade eder. Bu kişi veya kişiler, çoğunlukla İran ve Arap coğrafyasından 

olduğu gibi kendi edebî coğrafyasından da olabilmektedir.
64

 Üsküplü Atâ da birçok 

beytinde şiirlerinin üstünlüğünü anlatmak için gerek İran gerekse Anadolu muhitinden 

tanınmış kişilerin ismini zikretmiş ve kendi şiirleri kadar güzel şiir yazılamayacağının yanı 

sıra bunlara nazire dahi yazılamayacağını şu beyitlerle dile getirmiştir: 

 

 SelmÀn selÀsetiyle SüleymÀn-ı naôm iken 

Görse öperdi bu àazel-i ÀbdÀr elin (k.7/22) 

                                                 
64

 Işınsu İsen, a.g.t.,s.45-46. 
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(Selmân şiirlerindeki akıcılık ile şiirin Süleymân’ı iken bu parlak gazeli görse -bunun 

sahibinin- elini öperdi.) 

 

İy èAùÀ òüsreviyüz gerçi diyÀr-ı naômuñ 

Lík her úande ise ehl-i kemÀlüñ úulıyuz (g.58/5) 

(Ey Atâ, nazm diyarının sultanıyız ancak her nerede isek mükemmellik sahibinin kuluyuz.) 

 

èAùÀ şièr ile Rÿm-ili’nde aú yüzde úara beñsin  

Ne yirde añsalar dirler bu fen içinde fÀyiúdur (g.30/7) 

(Atâ, şiirinle Anadolu’da ak yüzdeki kara ben gibisin, nerede adını ansalar “bu sanatta en 

üstünüdür” derler.) 

 

 Atâ, sanat gücünü, ilk beyitte İran’ın kasideleriyle meşhur şairlerinden olan 

Selmân-ı Sâvecî’den daha üstün olduğunu, ikinci beyitte de sultân-ı şuarâ söyleyerek bu 

alanda tanınmış kişilerle kendisini kıyaslamak suretiyle ortaya koymuştur. Son beyitte de 

şair, tezat sanatından yararlanarak beyaz bir yüzde siyah bir ben ne kadar dikkat çeker ve 

güzelliğe güzellik katarsa kendisinin de öyle olduğunu söylemektedir. Aynı zamanda Rûm 

ve beyaz yüz kelimeleriyle Anadolu’da yaşayan beyaz insanların ve bunun aksi olarak 

Habeşli ve Hindli gibi siyahî insanların kastedildiği düşünüldüğünde şair, kendisinin 

Anadolu’da yaşayan ancak bir Hind ve Arap şairi kadar iyi şiir yazabilen birisi olduğunu 

ifade etmektedir. 

 

Bu naôma bir naôíre diyen şÀèir olımaz 

Kim beñzemez nigÀre her iden nigÀr elin (k.7/24) 

(Her çizilen resim sevgiliye benzemediği gibi bu şiire de nazire yazacak şair bulunmaz.)  

 

Bí-bedel diyü èAùÀ ögmek ne óÀcet naômını 

Merd olan meydÀna gelsün kim yaraşmaz lÀf aña (g.14/7)  

(Ey Atâ, şiirini eşsiz diye övmene lüzum yok! Yiğit olan kişiye dedikoduyla eleştirmek 

yakışmaz, merd olan söz meydanına gelsin.) 
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 İy èAtÀ böyle edÀyile naôíre diyene 

áÀfil olma gözüñ aç merd-i süòan-dÀn dirler (g.39/6) 

(Ey Atâ, gözünü aç gafil olma! Bu üslûpla nazire söyleyene güzel söz söyleyen yiğit 

derler.) 

 İlk beyitte Atâ, şiirine yazılabilecek nazireyi bir şeyin aslı ile ona bakılarak yapılan 

benzetmenin aynı değerde olmayacağını; ikinci beyitte şiirinin nazire yazılamayacak 

derecede eşsiz olduğunu ve son beyitte de yazdığı nazirenin değerini belirterek yine kendi 

şairliğinin ve şiirlerinin üstünlüğünü dile getirmiştir. Aşağıdaki beyitte de şairliğin aşkla 

ilişkisi ifade edilmiştir. 

 

Gülile hem-dem olub ötmege başlar bülbül 

Ekåerí òÿblara yÀr olan şÀèir olur (g.43/2) 

(Bülbülün gülle arkadaş olup ötmeye başlaması gibi genellikle güzellere yar olan 

kişi şair olur.) 

 

1.3. Eserleri 

 

 Üsküplü Atâ’nın Tuhfetü’l-Uşşâk adlı bir mesnevisi ve Dîvân’ı olduğu bilinmekle 

beraber
65

 kaynaklarda Atâ’nın İran şairi Kâtibî’nin Tecnîsât adlı eserine nazire olarak 

yazdığı Tuhfetü’l-Uşşâk mesnevisinin nazire olduğu bilinmediği/farkedilmediği için sanki 

Tuhfetü’l-Uşşâk’tan başka bir eseri daha olduğuna dair değerlendirmeler yer almaktadır. 

 

 Sehî Bey, “Kâtibî’nin cinasları tarzında pek çok cinas bulup bunları manzum bir 

kitap haline getirdi”
66

 cümlesini telaffuz etmekte ancak bu eserin adını söylememektedir. 

Hasan Çelebi, “Taríúat-ı Nakş-i bendiyye sülÿk itmegin TecnísÀt-ı KÀtibi üslÿbı üzere 

taãavvufdan manôÿm bir risÀlesi vardır Bu beyit ol risÀledendir.” ifadesinden sonra bu 

risâleden şu beyti örnek verir:
 67

 

 

 

                                                 
65

 Haluk İpekten vd.,a.g.e., s.50. Ayrıca bkz.: İ. Hakkı Aksoyak, a.g.e., s.6; Mine Mengi, “Bir Şiir Mecmuası 

Hakkında” Ankara Üniversitesi Türkoloji Dergisi, C.7, S.1, Ankara 1977, s.73-78. 
66

 İsen , a.g.e., s.202. 
67

 Kınalızâde Hasan Çelebi, a.g.e., s.638. 
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 ÒudÀ’nuñ olmasa tevfíúi hem-rÀh 

Kimesne úurbına bulmazdı hem rÀh68 

 

Lâtifî ise “Ve TecnísÀt-ı KÀtibí üslÿbında manôum bir risÀlesi ve aóvÀl-i ùaríúata 

münÀsib bir maúalesi vardur. AmmÀ ol úadar meşhÿr degüldür. Bu beyt ol maúaledendür 

69
ifadesiyle Hasan Çelebi’nin kaydına ilave olarak şairin bir makalesi olduğunu ve onun 

risalesinden verdiği örneğin makalesinde olduğunu belirterek birinci beyti yukarıdakiyle 

hemen hemen aynı olan şu iki beyte yer verir: 

 

ÓudÀ’nuñ olmasa tevfíúı hem-rÀh 

Kimesne úurbetine bulımaz rÀh 

     

DerdÀ bu eski eski köynekler ile sínem  

Yer yer ocaàı úalmış şehr-i òarÀba beñzer70  

 

Bunların yanında Keşf-el-Zünûn’da da “Türkî manzum li-Atâ el-Üskübî el-müteveffâ fî 

hudûd-i senet-i selasîn ve tisèa-mi’e nazmuhâ alâ üslûbi’t-Tecnîsâti’l-Kâtibi” şairin 

Kâtibî’nin Tecnîsât’ı tazında bir eseri olduğu dile getirilmiştir.
71

   

 

 Âşık Çelebi tezkiresinde “Meróÿmuñ TecnísÀt-ı KÀtíbí ùarzında ol baórde 

Tecnísat’ı vardur ve Tuófetü’l-UşşÀú nÀm bir kitÀbı daòı vardur”72
 ve Riyâzî tezkiresinde 

ise “KÀtibí ùavrında TecnísÀt-ile Tuófetü’l-èUşşÀú nÀm bir kitÀbı vardır”73
 yanlış bir 

değerlendirmede bulunmuşlardır.
74

 Bu kaynaklardan farklı olarak Köprülü,  

 

                                                 
68

 İ. Hakkı Aksoyak, sadece Hasan Çelebi ve Lâtifî tezkirelerinde yer alan bu beyitin Tuhfetü’l Uşşâk’ta yer 

almadığını belirtmektedir. (Bunun için bkz. İ.Hakkı Aksoyak, a.g.e., s.26) 
69

 Latifî, a.g.e., s.397. 
70

Tuhfetü’l-Uşşâk’ta bu eserin Tecnisât-ı Katibî’ye nazire olduğu belirtildiği için Lâtifî’nin bu konuda 

yanlışlık yaptığı görülmektedir. Dolayısıyla Hasan Çelebi’nin bu beytin kaynağı konusunda yaptığı tespitin 

doğruluk derecesi artmaktadır. Ayrıca şairin bir makalesi olduğu da iddia edilebilir 
71

 Kâtip Çelebi, a.g.e, s.370.  
72

 Kılıç, a.g.e., s.1092. 
73

 Mehmed Riyâzî, a.g.e., s.105. 
74

 Aksoyak, a.g.e., s.26. Ayrıca Köprülü de Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar adlı eserinde bu duruma 

değinmiştir (bkz. sayfa 63). 
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Süleyman Çelebi Mevlid’inin halk arasında şöhretini görerek başta Akşemseddinzâde 

Hamdî olduğu halde, Üsküplü Atâ ve Saruhanlı Keşfî de mevlid manzumeleri yazmışlarsa 

da onun mevkiini tutamamışlardır. Atâ’nın Tecnisat-ı Kâtibî’ye nazîre olarak 911’de 

yazdığı Tuhfetü’l-Uşşâk’ı bu asır başındaki mesneviciler arasında ona bir mevki verebilir 

(nüshası hususî kütüphanemizde).
75

  

 

ifadesiyle diğerleri gibi Atâ’nın Tuhfetü’l-Uşşâk adlı eserinin yanında mevlid yazdığını da 

belirtmiştir. Ancak elimizdeki hiçbir kaynakta böyle bir bilgiye rastlanılmamıştır. Bu 

durumun Âşık Çelebi ile Hasan Çelebi tezkirelerinde farklı bir şekilde kaydedilen Atâ’yla 

Mollâ Arap Vâiz arasında yaşanan, yukarıda özetlediğimiz olayın,
76

 Kâmûsü’l-A’lâm’da 

“SüleymÀn Çelebi’nin Mevlüd manzÿmesine dahl idüb aòbÀr-ı mevøÿèayı cÀmiè oldıàını 

iddièÀ itmekle, kendisi buña bedel bir manzÿme naôm iderek, naôımca óaùası var ise, taãóíó 

itmek üzere, mÿmÀ-ileyh Süleyman Çelebi’ye göndermiş, Süleyman Çelebi bu 

manôÿmenin ser-À-pÀ muòtÀc-ı taãhíó oldıàını beyÀnla ièÀde ve kendisini meclis-i vaèôında 

tekfír itmiş oldıàını mervídir.”77
 şeklindeki bir kayıttan dolayı Atâ’ya izafe edildiği 

düşünülmektedir. Zikrettiğimiz diğer kaynaklarda mevlid yazıp düzeltmesi için Atâ’ya 

gönderen Mollâ Vâiz iken burada bunu yapanın Atâ olduğu ve tashih için gönderdiği 

kişinin de Süleyman Çelebi olduğu anlatılmaktadır. Atâ’nın mevlid yazmış olma 

ihtimalinin bu kayda dayanılarak söylenildiği tahmin edilmektedir. Ancak XV. yüzyılın ilk 

yarısında yaşamış olan Süleyman Çelebi ile Atâ’nın görüşmüş olması imkânsızdır. Sözü 

edilen eser hakkında diğer kaynaklarda hiçbir bilgiye rastlanılmaması ve bu eserin gün 

yüzüne çıkmamış olması, bu bilginin yanlışlığını düşündürmektedir. 

 

 

1.3.1. Tuhfetü’l-Uşşâk 

 

 Atâ’nın Tuhfetü’l-Uşşâk adlı eseri, Timurlular zamanında yaşamış, hamse [Gülşen-

i Ebrâr, Mecmau’l-bahreyn, Sî-nâme, Dil-rübây ve Deh-bâb (Tecnîsât)] ve Divan sahibi 

Şemsüddin Muhammed Kâtibî’nin (ö.1437) ahlâkî öğüt ve hikâyeleri konu edinen, 

çoğunlukla cinas veya diğer adıyla tecnis sanatıyla kaleme aldığı Tecnîsât yani asıl adıyla 

                                                 
75

 Köprülü, a.g.e.,s. 400. Ayrıca bkz. Köksal, a.g.t., s.180. M. Fatih Köksal, Hasan Çelebi ve Âşık Çelebi 

tezkirelerinde tam anlamıyla anlatılan bu anekdotu yanlış yorumlayarak Atâ’nın şiirlerinin beğenilmediğini 

ifade etmişlerdir. 
76

 Kılıç, a.g.e., s.1092, Kınalızâde Hasan Çelebi, a.g.e., s.638. Ayrıca bkz. Tolasa, a.g.e., s.201, 275-276. 
77

 Şemseddin Sami, a.g.e., s.3158. 
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Deh-bâb eserine yazılan bir naziredir. Tuhfetü’l-Uşşâk’ın Ankara Millî Kütüphane 

nüshasının 1a yaprağında bu durum ve eserin yazılış tarihi  “Der- nazîre-i Tecnîsât-ı 

Kâtibî” ifadesiyle ve “tarih-i telif sene 911” (M.1505-1506) olarak kaydedilmiştir. Aynı 

zamanda eserin sonlarındaki şu beyitte  

 

“Óüsn-i òulúı ideler cÀna siper 

Oldı çün tÀríò “mir’Àt-i siyer” 

“mir’Àt-i siyer”  ifadesiyle düşülen tarihle de eserin 911’de yazılmış olduğu kesinlik 

kazanmaktadır.
78

 Eserin Ankara Millî Kütüphane, Yz. A. 2188 ve Gazi Hüsrev Begova 

Kütüphanesi (Saraybosna), R. 2421 olmak üzere iki nüshası vardır.
79

 

 

 Hasan Çelebi’nin “Taríúat-ı Nakş-i bendiyye sülÿk itmegin TecnísÀt-ı KÀtibi üslÿbı 

üzere taãavvufdan manôÿm bir risÀlesi vardır.”80
 ifadesinden de görüleceği üzere eser 

tasavvufî bir muhtevaya sahiptir.
81

 

 

 Her bölümde beş hikâye olmak üzere on bölümden oluşan eser, aruzun fâilâtün 

fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılmış olup 1413 beyittir. Bölümlerde işlenen konular sırasıyla 

aşk, bezm ve sohbet, kendini beğenmişliği terk etmek, izzet, herkese iyilik yapmak, 

kötülükten vazgeçmek, kanaat, yaşayış tarzı, herkesle ilişkiyi kesmek, Hakk’a yakın olmak 

hakkındadır.
82

 

 

 Tuhfetü’l-Uşşâk, edebiyatımızda cinas sanatıyla kaleme alınmış önemli eserlerden 

biri olması ve döneminin dil zenginliğini de ihtiva etmesi bakımından dikkate değer bir 

eserdir.
83

 

 

 

 

 

                                                 
78

 Aksoyak, a.g.e., s.25-26. Eserin yazım tarihi için ayrıca bkz. Köprülü, a.g.e., s.400.  
79

 Aksoyak, a.g.e.,s.46.  
80

 Kınalızâde Hasan Çelebi, a.g.e., s.638-639. 
81

 Ayrıca bkz. Aksoyak, a.g.e, s.25.  
82

 Aksoyak, a.g.e.,s.80. 
83

 Aksoyak, a.g.e., s.24.  
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1.3.2. Dîvânı 

 

 Üsküplü Atâ’nın kaynaklarda
84

 varlığından haberdar olduğumuz divanının şu anda 

herhangi bir nüshasına rastlanılmamıştır. Ancak Manchester’da John Rylands 

Kütüphanesi’nin Türkçe yazmaları arasında 62 numarayla kayıtlı, Atâ’nın şiirlerinin de 

içerisinde bulunduğu, XV. ve XVI. yüzyıllarda yaşamış ve aşağıda isimleri zikredilen on 

dört şairin divanlarının yer aldığı bir yazma eser tespit edilmiştir.
85

 Eserin çeşitli yerlerinde 

Mehmed Ağa veya Fethi-zâde Bende Mehmed, Derviş Hulvî ve Abdülhayy Mustafa 

isminde eserin sahibi oldukları düşünülen üç kişinin mührüne rastlanmış olunsa da kime ait 

olduğu tespit edilememiştir. Dönemin ünlü şairleriyle daha az bilinen şairlerini içermesi 

bakımından önemli bir mecmua özelliği taşıyan,  aynı zamanda istinsah tarihiyle 

müstensihi bilinmeyen eser, 534 varak olup sayfalardaki satır sayısı 17’dir. Sayfaları yaldız 

çerçeveli ve başlıklar da yaldızla yazılmıştır. Meşin ciltlidir ve ufak, intizamlı nestalikle 

yazılmıştır. Mecmuanın yaldızla yazılmış 1b-2a fihrist bölümünde divanlarının yer alış 

sıralarıyla verilen ve bir kısmı sayfa kenarında olmak üzere mecmuada divanı bulunan 

şairler sırasıyla şunlardır: Necâtî, Mesîhî, İshak Çelebi, Nizâmî, Ahmed Paşa, Şemèî, 

Vasfî, Caèfer Çelebi, èAmrî, Helâkî, Kemâl-i Zerd, Zâtî, èAtâ ve Bâkî. Bunlar içerisinde 

Helâkî’nin adı fihriste olmamasına rağmen mecmuada divanı bulunmaktadır ve fihristin 

son sırasında adı geçen Bâkî’den sonra “ve şuarâ-yı diğer” ifadesinin olmasına rağmen 

eserde fihristtekilerden başka şairin bulunamaması eserin tamamlanmamış olma ihtimalini 

düşündürmektedir. 

  

 Üsküplü Atâ’nın bu nüshada yer alan şiirleri, 436b-459b sayfaları arasında 

derkenârda yer almaktadır. Nüshada 16 kaside (436b-455b) ve 17 gazel tam olarak 

bulunmakta ve nüsha18. gazelin ilk mısra’ında (455b-459b) sona ermektedir.   

 

Başı: Şírínterín nevÀle vü ferruòterín nevÀ 

K’ola anuñla bülbül-i dil dÀsitÀn-serÀ  

                                                 
84

 Kâfzâde Fâ’izî, Zübdetü’l Eş’âr (Bkz. Bekir Kayabaşı, Kâfzâde Fâ’izî, Zübdetü’l Eş’âr, Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1997, s.405)  ve Mehmed Riyazî, Riyazü’ş-

Şu’arâ (Mehmed Riyazi, a.g.e, s.106.) adlı eserlerinde Atâ’nın divanını gördüklerini söylemekte ve bu 

divandan örnek beyitler vermektedirler.  
85

Bu nüsha ile ilgili bütün bilgiler, Mine Mengi’nin “Bir Şiir Mecmuası Hakkında” adlı makalesinden 

edinilmiştir. 
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Sonu: MÀh-rÿyuñdan alurken mihr-i èÀlem-tÀb tÀb 

…. 

 

 John Rylands’da bulunan divançe ve aşağıda bahsi geçen (Konya Mevlânâ Müzesi 

Kütüphanesi ile İzmir Millî Kütüphanesi’nde bulunan) iki mecmuadan birkaç fotoğraf 

örnek teşkil etmesi bakımından çalışmanın sonuna eklenmiştir. 

 

 Bu yazma eser dışında şairin şiirlerinin tespit edildiği sekiz kaynak sırasıyla 

şunlardır: Edirneli Nazmi’nin Mecma’ü’n-Nezâ’ir’i
86

, Pervâne Bey Mecmûası
87

, 

Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü 4078 numarada kayıtlı şiir mecmuası
88

, İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar No: 739 kayıtlı Mecmû‘a-i 

Nezâyir
89

, Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 1031 numarada kayıtlı olan 

Mecmû‘a-i Nezâ’ir
90

, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi’nde 2456 numarada kayıtlı 

Mecmû‘a-i Nezâ’ir
91

, Ankara Millî Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu’nda 470 numaralı 

dvd’de kayıtlı olan Mecmû‘a-i Eş‘âr
92

 ve sonuncusu İzmir Millî Kütüphanesi’ndeki 2013 

numaralı şiir mecmuasıdır. Ayrıca Sadeddin Nüzhet Ergun’un Türk Şairleri adlı eserinde 

de şaire ait şiirler tespit edilmiştir.
93

  Bu kaynakların yanında şairin yaşadığı düşünülen 

dönem içerisinde büyük öneme sahip Eğridirli Hacı Kemâl’in Câmiü’n-Nezâ’ir’ine de 

bakılmış ancak Atâ’nın fihriste yer alıp metinde yer almayan şairler arasında olduğu 

görülmüştür.
94

 

 

                                                 
86

 Köksal, a.g.t.  
87

Bu eser için Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünce hazırlanmış olan 23 yüksek lisans 

tezinden Atâ’nın şiirlerinin tespit edildiği 19 tez kullanılmış ve bunların künyeleri kaynakçada verilmiştir.  
88

Bu mecmua için bkz. Özlem Seçkin Güleryüz, Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü 4078 

Numarada Kayıtlı 16.yy’a Ait Bir Şiir Mecmuası (51a-100b) (Çeviriyazılı Metin), Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Merkezi, 2008, s.138-139, 152-153.  
89

 Bu mecmûa için bkz. Hasan Gültekin, “Düzenleyeni Bilinmeyen Bir Nazire Mecmuası: Mecmû‘a-i 

Nezâyir”, Edebiyat Fakültesi Degisi, 27 (1), Haziran 2010, s. 107-122. 
90

 Bu mecmua hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ömer Zülfe, a.g.m., s.151-169. Ayrıca bu mecmua, Ömer 

Zülfe danışmanlığında birkaç kişi tarafından çalışılmıştır. 
91

 Hüseyin Ayan, “Bir Nazire Mecmûası”, Türklük Araştırmaları Dergisi, 7, İstanbul 1993, s.111-118.  
92

 Bu mecmua için bkz.: Fatih Kıran, Klâsik Türk Şiirine Ait Bir Mecmû’a-i Eş’âr, Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2011, s. 241-243, 551-552.  
93

 Bu eserde, şaire ait sekiz şiir bulunmaktadır. Ancak bunlardan kendisindeki bir mecmuada olduğunu 

belirttiği şiir ve müseddes dışındaki şiirler Pervâne Beg’in mecmuasından edinildiği için dikkate 

alınmamıştır.  
94

 Bkz. Yasemin E. Morkoç, Eğridirli Hacı Kemâl’in Camiü’n-Nezâ’ir (Metin ve Mecmua Geleneği 

Üzerine Bir İnceleme), Yayınlanmamış Doktora Tezi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s.LXII, 

2003.  
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  John Rylands Kütüphanesi’ndeki nüshada eksik olarak yer alan şiirlere bu 

mecmualarda yer alan gazeller de dâhil edilerek Atâ’nın varlığı bilinen ancak bulunamayan 

divanı oluşturulmaya çalışılmıştır. Çalışmamızda zikrettiğimiz bu kaynaklardan derlenen 

şiirlerin hangi kaynaktan alındığı ve hangi şiirlerin ortak olduğu ilk mısralarıyla beraber 

kaside, gazel gibi nazım türlerinde gruplandırılıp hurûf-ı hecâya göre düzenlenerek 

aşağıdaki tabloda verilmiştir. 

 

 Tabloda, Pervâne Beg Nazire Mecmuası’dan alınan 60 gazel,  Edirneli Nazmî’nin 

Mecma’ün-Nezâir’inden alınan 56 gazel ve 1 murabba, Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 

Bölümü 4078 numarada kayıtlı mecmuadan edinilen biri bahsi geçen mecmuaların her 

ikisinde de yer alan iki gazel
95

; John Rylands Kütüphanesi’ndeki divanda tespit edilen 16 

kaside ve 18 gazel
96

; İzmir Millî Kütüphesi’ndeki mecmuada tespit edilen 13 gazel
97

; 

Sadeddin Nüzhet Ergun’un Türk Şairleri adlı eserinden edinilen 1 müseddes ve 1 gazel; 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 739 numarada kayıtlı 

Mecmû‘a-i Nezâyir’den edinilen 4 gazel; Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 

1031 numaralı Mecmû‘a-i Nezâ’ir’de tespit edilen 12 gazel; Konya Mevlânâ Müzesi 

Kütüphanesi’ndeki mecmuadan edinilen 4 gazel ve Ankara Milli Kütüphane, Yazmalar 

Koleksiyonu’nda 470 numaralı dvd’de kayıtlı olan Mecmû‘a-i Eş‘âr’daki 3 gazel de 

tabloda yer almaktadır.  

 

 Pervâne Beg Nazire Mecmuası ile Edirneli Nazmî’nin Mecma’ün-Nezâir’inde ortak 

43 gazel bulunmaktadır. John Rylands’daki 7 gazelin de zikredilen iki mecmuada yer 

aldığı görülmektedir. Tespit edilen bu şiirler, ortak oldukları eserler belirtilerek beyitlerinin 

ilk mısralarıyla verilmiştir.  

 

 

 

 

                                                 
95

 Güleryüz, a.g.t., s.138-139. 
96

 Önceden belirtildiği üzere bu eserde son gazelin sadece ilk mısra’ı yer almaktadır.  
97

 Atâ’nın şiirleri, eksik olduğunu görülen bu mecmuanın son varaklarında yer almakla beraber mecmua, 

şaire ait on dörüncü şiirin Fikr-i lebünle olalı dil-i laèl-i tÀb-reng 

  Bir şíşedür ki aña virübdür şarÀb reng ile başlayan ilk mısra’ında son bulmaktadır.  
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Tablo 1. Üsküplü Atâ’nın Şiirleri ve Tespit Edildiği Kaynaklar
98

 

 

KASİDELER
99

 

 ŞİİRLERİN İLK DİZELERİ EDİNİLEN KAYNAK 

1 Şírínterín nevÀle vü ferruòterín nevÀ 

John Rylands Nüshası 

2 Bu deyr-i fenÀ ãanma ãaúın dÀr-ı beúÀdur 

3 Úaldurdı ser çeküb yine zerrín-livÀ seóer 

4 Nedür seóerde görinen bu zer-nişÀn òancer 

5 Bir ãubó-dem ki pÀdişeh-i zer-nigÀr-ı tíà 

6 Zeyn idüb kendözini mihr-i münevver òÀtem 

7 BÀd-ı òazÀn ki bÀàa uzatdı niåÀr elin 

8 Bir subó-dem ki òüsrev-i òÿrşíd-i zer-nişÀn 

9 Yapdı óiãÀr-ı sebz-i zümürrüd-nigÀr serv 

10 Yine şÀò-ı gül-i terden götürüb ser àonçe 

11 BÀz-ı meşşÀùa-i ter-dest-i nesím-i seherí 

12 Her varaú kim nüsòa-i gülşende zerd ü Àldür 

13 Ne yiller esdi yine iy beríd-i bÀd-ı úabÿl 

14 İy zülÀl-i èayn-ı èirfÀnı iden her dem sebíl 

15 Ger bu óüsn ile temÀşÀ ide cennet gülşeni 

16 Yine cihÀn yüzi geldi bahÀra yüz ùutdı 

GAZELLER 

Harfü’l-elif 

1 Münşí-i ezel nÀme-i óüsni idüb inşÀ John Rylands Nüshası 

                                                 
98

 Bu tablo, İ. Hakkı Aksoyak’ın önceden zikrettiğimiz eserinin 7-13. sayfalarında yer alan tablodan hareketle 

hazırlanmıştır. Bahsi geçen tabloda yer alan 24, 29, 30, 32, 44, 68, 75, 77, 79, 80, 81, 82, 84, 85, 86, 91, 107, 

109, 113, 116 numaralı gazeller ile 2 numaralı murabba tarafımızdan bulunamamıştır. Bununla birlikte 82. 

gazelle 2 numaralı murabbanın aynı olduğu ve 9. gazelin de İbni Kemâl’e ait olduğu tespit edilmiştir. Ayrıca 

76, 106 ve 115 numaralı gazellerin de John Ryland’daki divan dikkate alınarak kaside olduğu belirlenmiştir.  
99

 Kasideler, John Rylands’daki nüshada yer aldıkları üzere verilmiş olup bunlarda harf sıralaması 

yapılmamıştır. 
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2 Vaãf-ı cemÀl-i dil-bere çün úıldum ibtidÀ 
John Rylands Nüshası, 

Mecma’ün-Nezâ’ir, Sadeddin N. 

Ergun
100

 

3 Öldürür biñ èÀşıúı bir èışú ile ol meh-liúÀ 
John Rylands Nüshası, 

Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

4 Ol meh-liúÀ cefÀlar iderse baña èAùÀ John Rylands Nüshası 

5 Sözlerüñe cÀnum iy laèl-i şeker-bÀrum fidÀ John Rylands Nüshası 

6 YÀr itdi derd-i hicrini bir sím-ten baña John Rylands Nüshası 

7 Ben miyem tenhÀ olan mihr ile ser-gerdÀn aña  
John Rylands Nüshası, 

Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

8 CÀn úulaàını ùutarsañ bir nefes benden yaña John Rylands Nüshası 

9 Òancer-i òÿn-ríz-ile yir yir ki zaòm urdun baña John Rylands Nüshası 

10 Merdüm-i çeşmüñ ki úÿt itdüñ bugün úandan aña  John Rylands Nüshası 

11 İy òaùı biñ fitne zülfi yüz belÀ 
John Rylands Nüshası, İzmir 

Millî K. 

12 İy òayÀl-i úÀmetüñ cümle revÀn-ı cÀn-ara 
John Rylands Nüshası, 

Mecma’ün-Nezâ’ir 

13 Cím zülfüñle elif úaddüñ görelden dÀyimÀ Mecma’ün-Nezâ’ir 

14 Dil degül döymez cefÀ resminde kÿh-ı ÚÀf aña Pervâne Beg Mc. 

15 BÀr-ı èışúuñ ider úaddini döymez Úaf aña Pervâne Beg Mc. 

16 Endíşe úılub èaúlum iki èÀlemi gezdi101 Pervâne Beg Mc. 

Harfü’l-ba 

17 èIşú Àteşine düş diler isen ãafÀ-yı úalb John Rylands Nüshası 

18 Çaròveş her günde bir gün yüzlü mihriyle yanub John Rylands Nüshası 

19 Ne yüzle öykünür saña şems-i êuóÀ èaceb John Rylands Nüshası 

20 Mihr-i óüsnüñden durur her bir göñülde gözde tÀb 
Mecma’ün-Nezâ’ir, John 

Rylands Nüshası, Pervâne Beg 

Mc. 

21 Ába düşdükçe yüzüñ èaksi gider kendüden Àb 
Mecma’ün-Nezâ’ir, John 

Rylands Nüshası, Pervâne Beg 

Mc. 

                                                 
100

Sadeddin N. Ergun “Türk Şairleri” adlı eserde bu gazelin kendisindeki bir mecmuadan olduğunu 

bildirmiştir. Bkz.: Ergun, a.g.e., s.538-539. 
101

 Bu gazelin matla beyti eksiktir.  
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22 MÀh-rÿyuñdan alurken mihr-i èÀlem-tÀb tÀb102 
John Rylands Nüshası 

Mecma’ün-Nezâ’ir 

Harfü’t-ta 

23 Ger dilim dilim dilerse baàrumı peykÀn-ı dost Pervâne Beg Mc. 

Harfü’l-cim 

24 Derd-i èışúıyla evel resme alışdurdı mizÀc 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

Harfü’l-óa 

25 Meclis içre àonçe-leblerle ãafÀ sürer úadeó Pervâne Beg Mc. 

26 Mevsim-i lÀle vü güldür içelüm cÀm-ı ãabÿó Pervâne Beg Mc. 

Harfü’l-òı 

27 Ùatsam şeker-lebüñsüz olur úand-i nÀb telò 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

Harfü’õ-õal 

28 Virdi meõÀú-ı cÀna lebüñ bir òaber leõíõ 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc., Konya Mevlânâ Müzesi 

K.
103

Hasan Hüsnü Paşa (SK) 

Harfü’r-ra 

29 Göremez bÀd-ı seóer Àhı àubÀrından eåer Mecma’ün-Nezâ’ir 

30 Benüm gibi aúar şemèüñ sirişki baàrı yanıúdur 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

31 Áhum ol dÿd-ı siyehdür k’ÀfitÀb üstindedür 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

32 Mímdür ol àonçe-fem kim mÀh-tÀb üstindedür 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

33 Gül gül olduúça yüzi sünbüllerin kim daàıdur  
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

34 èÁrıøuñ gülzÀrı her dem tÀze cennet bÀàıdur 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

35 Çünki her başdan çıúan bu zülf-i ser-keşden çıúar  
Pervâne Beg Mc., Hasan Hüsnü 

Paşa (Süleymaniye K.) 

36 äoóbet el virmeyicek yÀr ile fürúat yegdür 
Pervâne Beg Mc., Hasan Hüsnü 

Paşa (Süleymaniye K.) 

37 Baàrum firÀú odıyla yanmış kebÀba beñzer 
Pervâne Beg Mc., Konya 

Mevlânâ Müzesi K.
104

 

                                                 
102

 John Rylands’daki divanda bu gazelin sadece ilk mısra’ı yer almaktadır. Bundan sonra divan son 

bulmaktadır.  
103

 Bu mecmua hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Hüseyin Ayan, a.g.m., s.111-118.  
104

 Bu mecmua hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.:Hüseyin Ayan, a.g.m., s.111-118.  
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38 ZÀr zÀr aàladuàum gördükçe ãular çaàlar 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc., Hasan Hüsnü Paşa 

(Süleymaniye K.) 

39 Tíà-ı uryÀnuñı pehlÿya çeken úan dirler 
Mecmû‘a-i Nezâyir (İstanbul 

Üniversitesi K.)
 105

 

40 İki yalıñ yüzlü bendeñdür şehÀ şems ü úamer 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

41 Yine cÀnum sevinür ol ruòı zíbÀ mı gelür 
Fatih Bölümü (Süleymaniye 

K.)
106

, Mecma’ün-Nezâ’ir, 

Pervâne Beg M. 

42 BÀàda çün gül biter çoú dürlü serv-i nÀz olur 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc., Hasan Hüsnü Paşa 

(Süleymaniye K.) 

43 Gerçi nÀz ehli güzellerde vefÀ nÀdir olur   Fatih Bölümü (Süleymaniye K.) 

44 BÀà-ı óüsnüñ ki òirmeni güldür İzmir Millî Kütüphane 

45 Úan içdügüme şehd-i lebüñsüz şarÀb acır İzmir Millî Kütüphane 

46 Dil derdmendi derdine èışúuñ devÀ bilür İzmir Millî Kütüphane 

47 CÀm-ı leb-i dilber ki óayÀtuma sebebdür İzmir Millî Kütüphane 

48 Göreli laèl-i revÀn baòşüñi dil cÀnı ãanur İzmir Millî Kütüphane 

49 Bir nefes olurise dil leb-i cÀnÀnsuz ölür İzmir Millî Kütüphane 

50 Her gice iki gözüm rÿşen idüb meşèaleler İzmir Millî Kütüphane 

51 Ol cevr ü cefÀyı ki baña dil-ber idübdür İzmir Millî Kütüphane 

52 CÀm üzre her óabÀb-ı hevÀdan òaber virür Millî Kütüphane (Ankara) 

Harfü’z-za 

53 İy göñül èÿd gibi yaúılub ol söz ile sÀz 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

54 Mey-gÿn lebüñden içdi meger kim şarÀb-ı nÀz  
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

55 Beñzeyimez serv-i bÀlÀ úaddüne reftÀrsuz 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

56 Laèl-i leb-i cÀn-baòşuñ cüllÀb-ı şarÀb-Àmíz Pervâne Beg Mc. 

57 Didüm leb-i laèlüñ gibi şírín èasel olmaz 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc., Hasan Hüsnü Paşa 

(Sülaymaniye K.) 

                                                 
105

 Bu mecmûa için bkz.: Hasan Gültekin, a.g.m., s.107-122. 
106

 Bu mecmuada yer alan şiirler için bkz.: Özlem Seçkin Güleryüz, a.g.t., s.138-139, 152-153. 
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58 Gerçi bir Òüsrev-i iúlím-i cemÀlüñ úulıyuz  Pervâne Beg Mc. 

59 
áamuñdan açmaàa göñlüm çemen seyrine úılsam 

òíz 
Pervâne Beg Mc. 

60 Dil derdi şeróin itmege yoútur mecÀlümüz İzmir Millî Kütüphane 

Harfü’s-sin 

61 Dirgürür biñ mürdeyi bir demde ol èÍsí-nefes  
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc., Hasan Hüsnü Paşa 

(Süleymaniye K.) 

Harfü’ã-ãad 

62 Kim ki bu şÀhid-i èışúuñla ider soóbet-i óaã 
Pervâne Beg Mc., Sadeddin N. 

Ergun 

63 ÒayÀl-i yÀr ile her cÀn ki ide ãoóbet-i òÀã 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

Harfu’ê-êaê 

64 Meh gün yüzüñe úarşu kendüyi úılmasun èarø 

Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc., Millî K., Konya Mevlânâ 

Müzesi K., Hasan Hüsnü Paşa 

(Süleymaniye K.) 

Harfu’ù-ùa 

65 Gül èÀrıøında tÀ ki belürdi àubÀr òaù 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

66 Evvel ol òÀl-i siyÀhuñdan belürse ùañ mı òaù 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

Harfu’ô-ôa 

67 Göñlüm alalı zÀhid ol serv-i revÀndan óaô Pervâne Beg Mc. 

Harfu’l- úaf 

68 Leblerüñ gibi olur laèl-i şeker-bÀr olıcaú 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

Harfü’l-kef 

69 Çün mey-i gül-gÿn ile reng-i ruòuñ al eyledüñ  
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

70 İy perí gel şíşe-i cÀnumdadur yirüñ senüñ  
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

71 èIşú iúlíminde göñlüm şehriyÀr itsem gerek 
Mecmû‘a-i Nezâyir (İstanbul 

Üniversitesi K.)
 
 

72 BÀà-ı cennet iy sipÀh-ı òaù degül yirün senüñ  
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

M. 

73 Nice dil-sÿz olur iy bülbül-i şeydÀ nefesüñ 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 
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74 GülsitÀn-ı ruòuñı zeyn ideliden semenüñ 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

Harfü’l-lam 

75 Gün yüzüñ devrinde òaùùuñ èanber-i terden hilÀl  
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

76 LÀle dehşetden úızar èarø itse gül-rÿlar cemÀl 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

77 Her gice cÀn şehrini gezdükçe sulùÀn-ı òayÀl 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

78 BÀr idi dünyede eglencem o òod yÀr degül Millî Kütüphane (Ankara) 

Harfü’l-mim 

79 Görelden gün yüzüñ cÀnÀ gözüm ebr-i bahÀr itdüm Pervâne Beg Mc. 

80 CÀn virince çekelüm derd ü belÀñı güzelim 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

Harfu’l-nun 

81 İy göñül cÀmuñ ciger úanuyla ùolsun dídeden 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

82 Gözlerüñdür güzelüm göz göre úanuma giren  Mecma’ün-Nezâ’ir 

83 èAnber-efşÀn idicek sünbül-i dildÀr etegin 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

84 İçersem Àb-ı óayvÀnı lebüñsüz baña úan olsun 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Hasan 

Hüsnü Paşa (Süleymaniye K.) 

Harfü’l-vav 

85 Eşk-i çeşmümle n’ola virsem òadeng-i yÀre ãu 
Pervâne Beg Mc., Hasan Hüsnü 

Paşa (Süleymaniye K.) 

86 Sözüñ işitse kendüden gider ãu İzmir Millî Kütüphane 

87 Zülf-i dildÀre dimeñ nÀfe-i hoş-bÿdur bu 
Hasan Hüsnü Paşa (Süleymaniye 

K.) 

Harfü’l-he 

88 Bilüñ òayÀli açar göñlüm iy cefÀ-píşe  
Mecma’ün-Nezâ’ir, Konya 

Mevlânâ Müzesi K. 

89 Diller açıldı vefÀ-píşelü cÀnÀnlar ile 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

90 CÀn çıúarken söge şol laèl-i şeker-bÀruñ ile  
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

91 Beñzedür sÿz ile dil şemè fetílin tenüme 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

92 Bir naôar úıl nÀme-i óüsninde yÀruñ úaşına  
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

93 Áh kim úaãd ideli àamzelerüñ cÀnumuza 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 
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94 Mihr ile úılsañ naôar bir õerre-i dÿn üstine   
Mecma’ün-Nezâ’ir, Hasan 

Hüsnü Paşa (Süleymaniye K.) 

95 NigÀruñ òadñi derler tÀze tÀze İzmir Millî Kütüphane 

Harfü’l ya 

96 Gül-i bezm-i ruòuñçün eylesem vay 
Mecma’ün-Nezâ’ir, İzmir Millî 

Kütüphane 

97 áonçeden peykÀn idinelden nihÀl-i gül gibi Mecma’ün-Nezâ’ir 

98 İy temÀşÀ-yı ruòuñ ÀvÀre cÀn eglencesi 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

99 Bir iki dem ki ecelden ola mühlet bÀúí Mecma’ün-Nezâ’ir 

100 Bí-vefÀ dil-ber imişsin ãanemÀ Àh seni 
Mecma’ün-Nezâ’ir, Pervâne Beg 

Mc. 

101 Vuãlatuñ cerrini ref eyleme cÀnum Fethí 
Mecmû‘a-i Nezâyir (İstanbul 

Üniversitesi K.) 

102 Sen nÀz ile ùururken nÀ-geh gelürse nÀşí 
Mecmû‘a-i Nezâyir (İstanbul 

Üniversitesi K.) 

MURABBALAR 

1 Gelüñüz cÀm ile cÀn Àyinesin pÀk idelüm Mecma’ün-Nezâ’ir 

MÜSEDDES 

1 İy göñül èÀlemi sen ãanma ãaúın cÀy-ı maúar107 Sadeddin N. Ergun 

                                                            RUBÂ’Î 

1 ÒºÀr baúma faúír ü dervíşe 
Riyâzî, Kınalızâde Hasan 

Çelebi, Beyânî ve Âşık Çelebi 

Tezkireleri, Zübdetü’l Eş’âr 

 KIT’A 

1 İy ki ãÿret begenmeyen òod-bín Latifî Tezkiresi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
107

 Ergun, eserinde bu şiirin Osman Ergin’de bulunan bir mecmuadan alındığını kaydetmiştir. (Bkz.: Ergun, 

a.g.e., s.539-540.)  
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. DÎVÂNÇENİN NAZIM ŞEKİLLERİ YÖNÜNDEN İNCELENMESİ 

 

2.1. Kaside
108

  

Arapça kasada kökünden gelen kasîde, “kast etmek, niyet etmek, yaklaşmak ve bir 

şeye yönelmek” anlamlarını karşılamaktadır. Edebiyat terimi olarak kaside, ilk beyti kendi 

içinde diğer beyitleri de ilk beyitle kâfiyeli olup en az 9 ila 15 beyit uzunluluğunda ve aynı 

vezinde söylenmiş nazım biçiminin adıdır. Bununla beraber “belli bir amaçla söylenmiş, 

üzerinde düşünülmüş, gözden geçirilmiş”; din veya devlet büyüklerini övmek amacıyla 

yazılan şiir olarak da tanımlanabilir.  Kasidenin beyit sayısı hakkında kesinlik olmamakla 

beraber en az 9, 15 veya 31 en çok da 99, 100 veya 303 beyit olabileceği tespit edilmiştir. 

  

 Kâfiye şeması, aa, ba, ca, da… şeklinde olan kasîdenin musarra olan ilk beytine 

matla’, son beytine makta’, en güzel beytine şâh beyit veya beytü’l-kasîd ve şairin 

mahlasının söylenildiği beyte de tâc-beyit adı verilmektedir. Şairin kasidenin herhangi bir 

yerinde matla beytini yenilemesi de tecdîd-i matla’ olarak ifade edilmektedir.  

 

 Kasideler, nesîb, teşbîb veya mehdiye bölümlerinde ele aldıkları konulara, 

rediflerine ve kafiyelerinin revi harflerine göre adlandırılmaktadır. Bununla birlikte 

Allah’ın birliği ve yüceliğinin övüldüğü kasidelere tevhîd; Allah’a yakarışta bulunulan ve 

günahların bağışlanması maksadıyla yazılanlara münacaât, Hz. Muhammed’i (s.a.v.), ailesi 

ve ashâbını övmek için yazılanlara na’t ve birini veya bir şeyi yermek amacıyla yazılanlara 

da hicviyye adı verilmektedir. 

 

 Edebiyatımızda kaside nazım şeklinin dikkate değer ilk örnekleri edebî dilin tam 

mânâsıyla yerleştiği XV. yüzyılın ikinci yarısında yazılmaya başlamış ve en müstesna 

                                                 
108

 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, İstanbul: Gökkubbe Yayınları, 2011, 

s.21-46; Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul: Dergâh Yayınları, 1999, 

s.38-39; Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C.I., İstanbul: M.E.B. Yayınları, 1997, s.186-

190; Hüseyin Elmalı, “Kaside”, DİA., 24, İstanbul 1996, s.562; Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 

Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2004, s.122-123; Mustafa İsen ve diğerleri., s. 210. 
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örnekleri de Osmanlı Devleti’nin her yönüyle altın çağı olan XVI. yüzyılda ortaya 

konmuştur. Çünkü kasîde, şairlik yeteneğinin ispatının belgesi olmakla beraber dili en üst 

seviyede kullanabilen şairler tarafından yazılmaktadır.
109

 Mine Mengi’nin de ifadesiyle 

 

 Kasideler, eski şâirlerimizin divanlarında önemli yere sahiptir. Divan şâirlerimizin 

kasideleri gerek divanların başında yer almaları ve yazılış amacı doğrultusunda uzun söz 

götürmeleri, gerekse divan şiirinin, başta estetik yapıya ilişkin olmak üzere birçok 

özelliğini sergilemeleri açısından üzerinde durmaya değer örneklerdir. Bu nedenle 

divanların kasâid bölümlerine, bir bakıma, şâirin, divan şiiri bilgisini, ustalığını kanıtlayan 

bölümlerdir demek, yanlış olmaz.
110

 

 

 Kasidenin en güzel örneklerinin yazılmaya başlandığı XVI. yüzyılda yaşamış olan 

Üsküplü Atâ da 16 kaside kaleme almıştır. Bunlar içerisinde divan şairlerince çok rağbet 

gören hançer, hâtem, seher, serv, tîg, gonce ve nişân gibi önemli rediflerle yazılan 

kasideler de mevcuttur. Kasidelerin divançede yer aldıkları sıra itibariyle beyit uzunlukları 

şöyledir: 67, 63, 31, 35, 40, 31, 27, 37, 38, 34, 32, 16, 24, 14, 14, 13. Bu kasidelerden ikisi 

na’t (1. ve 13. kaside), ikisi hazâniyye (7.ve 12. kaside), ikisi bahâriyye (11. v e 16. kaside) 

ve birisi de tevhid (2. kaside)’dir. Bununla birlikte nişan redifli sekizinci kasidedeki şu 

beyitten  

 

SulùÀn Selím ol ki şeríf adın anıcaú  

Miskínlik idüben úulaàını çeker nişÀn (k.8/22) 

 

hareketle bunun Yavuz Sultan Selim’i ve tîg redifli beşinci kasidede yer alan şu iki 

beyitten de 

 

PÀşÀ-yı kÀm-yÀb ki yanında salınub 

İzini öpdügine ider iftiòÀr tíà (k.5/8) 

 

NÀmı óüsÀm-ı Mıãrí-yi leşker-şiken durur 

Hindÿ olalı sen şehe bí-iòtiyÀr tíg (k.5/21) 

                                                 
109

http://alicavusoglu.com/main.php?cat=56 (01.09.2012). Bu bilgi için ayrıca bkz. Mehmet Çavuşoğlu, 

“Kaside”, Türk Dili Dergisi, Türk Şiiri Özel Sayısı II, (Divan Şiiri), 414-415-416, Temmuz-Ağustos-Eylül, 

Ankara, 1986. 
110

 Mine Mengi, Divan Şiiri Yazıları, Ankara: Akçağ Yayınları, 2000, s. 122. 
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bu kasidenin Yavuz Sultan Selim döneminde Mısır Seferinde büyük başarı gösteren 

Veziriazam Sinan Paşa’yı medh etmek için yazıldığı düşünülmektedir. Ayrıca şair, 

aşağıdaki beyitte 

 

Dervíş-i Naúşibendiye beñzer cihÀnda rÀst 

Tebdíl-i şekle itmez iken iètibÀr serv (k.9/8) 

açıkça görüldüğü üzere serv redifli dokuzuncu kasidesini de mensubu olduğu Nakşibendi 

tarikatını övmek için yazmıştır. Ancak bu kasidelerin kime sunulduğu hakkında herhangi 

bir bilgi mevcut değildir. 

  

Kasîde nazım biçimi: nesîb/teşbîb (kasîdenin girişi); girizgâh (nesîbten sonra 

methiyeye giriş); medhiye (maksada uygun övgü); tegazzül (kaside içinde yer alan gazel); 

fahriye (şairin kendisini övdüğü bölüm) ve duâ (medhiyesi yapılan kişi veya şey için 

yapılan duâ) gibi kendine has bölümlerden oluşmaktadır. Aşağıdaki tabloda Üsküplü 

Atâ’ya ait kasidelerin tarafımızca tespit edilen bölümleri verilmiştir. 

 

Tablo 2: Kasidelerin Bölümleri 

 

KASİDE 

 

KASİDELERİN BÖLÜMLERİ 

 

1. 

Na’t 

Nesîb/Teşbîb Girizgâh Medhiyye Tâc beyit Duâ   

1-22 23-26 27-57 58 58-67   

2. 

Tevhid 

Nesîb/Teşbîb Girizgâh Medhiyye Tâc beyit Fahriyye Duâ  

1-11 12 13-55 56 56-58 59  

3. 

Seher 

Kasidesi 

Nesîb/Teşbîb Girizgâh 
Tecdîd-i 

Matla 
Medhiyye Duâ Tâc beyit  

1-11 12-16 17 17-29 30 31  

 

4. 

Hançer 

Kasidesi 

Nesîb/Teşbîb Girizgâh Medhiyye 
Tecdîd-i 

Matla 
Tâc beyit Fahriyye Duâ 

1-11 12-13 14-31 22 32 32-34 35 

5. 

Tîg 

Kasidesi 

Nesîb/Teşbîb Girizgâh Medhiyye Tâc beyit Duâ   

1-7 8 9-35 36 36-40   
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6. 

Hâtem 

Kasidesi 

Nesîb/Teşbîb 
Tecdîd-i 

Matla 
Girizgâh Medhiyye Fahriyye Duâ  

1-11 12 13 14-24 25-30 31  

7. 

Hazâniyye 

Nesîb/Teşbîb Medhiyye 
Tecdîd-i 

Matla 
Tâc beyit Fahriyye   

1-7 8-18 13 19 20-27   

8. 

Nişan 

Kasidesi 

Nesîb/Teşbîb Girizgâh Medhiyye Fahriyye Duâ   

1-17 18-21 22-32 33-34 35-37   

9. 

Serv 

Kasidesi 

Nesîb/Teşbîb Girizgâh Medhiyye 
Tecdîd-i 

Matla 
Tâc beyit Fahriyye Duâ 

1-6 7-8 9-35 18 36 36 
37-

38 

10. 

Gonce 

Kasidesi 

Nesîb/Teşbîb Girizgâh 
Tecdîd-i 

Matla 
Medhiyye Tâc beyit Fahriyye Duâ 

1-15 16-17 18 18-31 32 32-33 34 

11. 

Bahâriyye 

Nesîb/Teşbîb Tegazzül Tâc beyit Girizgâh Medhiyye Duâ  

1-16 17-24 25 25 26-31 32  

12. 

Hazâniyye 

 Nesîb/Teşbîb Girizgâh Medhiyye Tâc beyit Duâ   

1-7 8 9-14 15 16   

13. 

Na’t 

Medhiye Tâc beyit Duâ     

1-21 21 22-24     

14. 

Kaside-i 

Lâmiyye 

Nesîb/Teşbîb Girizgâh Medhiyye Duâ    

1-5 6-8 9-12 13-14    

15. 

Gülşeni 

Redifli 

Nesîb/Teşbîb Girizgâh Medhiyye Tâc beyit Fahriyye   

1-7 8-9 10-12 13 13-14   

 

16. 

Bahâriyye 

Nesîb/Teşbîb Tâc beyit      

1-12 13      

 

Kasidelerin yukarıda zikredilen kendine has kompozisyonlarının (nesîb/teşbîb-

girizgâh-mehdiye-tegazzül-fahriye-duâ), yazılan çok az şiirde uygulandığı ve bazen bu 

sıralamada eksiklikler veya yer değişiklikleri olduğu görülmektedir.  Üsküplü Atâ, bazı 
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eksiklikler dışında genel anlamda klâsik kaside düzenine uymuştur. Tabloda 2, 4, 6, 8, 9 ve 

10 numaralı kasidelerin sadece tegazzül bölümünün; 1, 3, 5, 12 ve 14 numaralı kasidelerin 

hem tegazzül hem de fahriye bölümlerinin; 7. kasidede bu iki bölüme ek olarak duâ 

bölümünün ve 15. kasidede de tegazzül bölümü yanında duâ bölümünün eksik olduğu 

görülmektedir. Şair, sadece 11. kasidesinde tegazzüle yer vermiştir ancak burada da 

fahriyye bölümü yer almamaktadır.  Tâc beytin yani şairin mahlasının bulunmadığı tek 

kaside 14. kasidedir. Bunların yanında sadece medhiyye ve duâ bölümlerinden oluşan 13. 

kaside, mahdûd veya muktedab olarak adlandırılan, teşbîb ve tegazzül bölümlerine yer 

vermeyerek medhiyye bölümüyle doğrudan maksadın anlatılmaya başlandığı kasidelere
111

 

örnek verilebilir. Şairin son kasidesi diğerlerinden farklı olarak sadece teşbîb ve duâ 

bölümlerinden oluşmakta yani hiçbir övgüye yer vermemektedir. Şiirin ahengine katkı 

sağlayarak yeknesaklığı önleyen ve okuyucunun dikkatinin canlı kalmasına fayda sağlayan 

tecdîd-i matlanın 1, 3, 4, 6, 7, 9 ve 10 numaralı kasidelerde uygulandığı görülmektedir.  

 

 Kaside nazım şekli diğerlerine göre daha uzun olduğu ve aynı kafiyeye bağlı 

kalınması gerektiği için çoğu şair, kafiye bulmakta güçlük çekerek aynı kelimeyi kafiye 

olarak tekrarlamak zorunda kalmıştır. Bu durum bir kusur addedilmekle birlikte kasidelerin 

beyit uzunlukları fazla olduğundan 5 veya 7 beyitte bir aynı kafiyenin tekrarlanmasına 

tolerans tanınmıştır.
112

 Ancak beş beyitten az bir aralıkta kafiye tekrarlanıyorsa bu îtâ-yı 

celî kusuru olarak kabul görmektedir.
113

 Aşağıdaki tabloda Üsküplü Atâ’nın kasidelerinde 

tekrarlanan kelimeler beyit numaralarıyla gösterilmiştir. Bu bağlamda kusur olarak 

değerlendirilen kelimelerin beyit aralıkları, koyu yazı stiliyle belirtilmiştir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
111

 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, s.24.  
112

 Mücahit Kaçar, İbni Kemâl Dîvânı’nın İncelenmesi (Nazım Bilgisi-Belâgat-Üslûp ve Dil Özellikleri-

Muhtevâ), Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010, s.71. 
113

 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, s.274.  
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Tablo 3: Kasidelerde Kafiye Kelimelerinin Tekrarlanma Durumu 

 

 

KASİDE 

 

 

TEKRARLANAN KELİME 

 

 

BEYİTLER 

 

1 
enbiyÀ (sulùÀn-ı enbiyÀ, şÀh-ı enbiyÀ) 29, 35 

aña 42, 52 

2 

fenÀ (dÀr-ı fenÀdur, anbÀr-ı fenÀdur) 7, 16 

semÀ 9, 15 

ÒudÀ (Àyine-i lutf-ı ÒudÀ’dur, naôargÀh-ı ÒudÀ’dur, 

ôıll-i ÒudÀ’dur) 
23, 25, 36 

pÀ (ser ü pÀdur, pÀdur) 27, 30 

belÀ (dÀm-ı belÀdur, èayn-ı belÀdur, belÀdur) 52, 53, 60 

3 ãafÀ (ãıdú u ãafÀ seóer, ãafÀ seóer) 7, 8 

4 

zer-nişÀn  1, 32 

úan  4, 13 

zebÀn  7, 9 

revÀn  21, 26 

cÀn (cÀn òancer, zülf-i cÀn òancer) 24, 29 

emÀn (el-emÀn òancer, bí-emÀn òancer) 30, 31 

zamÀn  5, 34 

6 

müdevver  5, 30 

muãavver (òÿb-ı muãavver òÀtem, nÿr-ı muãavver) 17, 21 

cevher  26, 27 

5 
-dâr (ÀbdÀr şemèdÀr nÀmdÀr ÒıørdÀr şuèledÀr nÀmdar 

perdedÀr) 

1, 4 / 23, 26 / 32, 

36, 38 

7 

niåÀr (niåÀr elin) 1, 4 

çenÀr (çenÀr elin) 13, 17 

nigÀr  (nigÀr elin) 13, 24 

8 çeker (çeker nişÀn) 1, 22 
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her (her nişÀn) 12, 19 

kemer (kemer nişÀn)  15, 28 

yeter (yeter nişÀn) 21, 30 

birer (birer nişÀn) 22, 34 

eåer (eåer nişÀn) 31, 32 

9 

nigÀr (nigÀr serv) 9, 16 

àubÀr (àubÀr serv) 14, 21 

-dar (tÀcdÀr serv, ÀbdÀr serv, sÀyedÀr serv)  1, 19, 38 

-kâr (õülfeúÀr serv, perhízkÀr serv, şívekÀr serv) 

 
2, 6, 18 

-var (dÀyevÀr serv, şÿrídevÀr serv, gÿşvÀr serv) 

 
10, 11, 17 

10 

her (her àonçe) 16, 21 

ter (ter àonçe) 20, 28, 33 

yazar (yazar àonçe) 23, 32 

11 

seherí (nesím-i seherí bÀd-ı seóerí) 1,6 

zíb ü feri 1,10 

teri (òÿb ü teri èÀrıø-ı gülberg-i teri) 16, 21 

sím-beri 17, 18, 19, 20 

peri 25, 31 

12 óÀl (èÀşıú-ı òoş-óÀldür, zebÀn-i óÀldür) 6, 9 

13 

úabÿl (úabÿl, bÀd-ı úabÿl) 1 

uãÿl (aña uãÿl) 12, 14 

menúÿl 14, 24 

14 
sebíl   1, 4 

delíl 2, 3 

15 cennet gülşeni 1 

16 
bahÀr (naúş-ı bahÀra yüz ùutdı, ebr-i bahÀra yüz ùutdı) 5, 12 

zÀr  7, 10 
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2.2. Gazel
114

 

 

Divan şiirinin en yaygın nazım şekillerinden biri olan gazelin sözlük anlamı, 

kadınlarla âşıkâne sohbet etmek ve aşk üzerine konuşmaktır. Edebî bir terim olarak gazel, 

ilk beyti kendi içinde diğer beyitlerinin ikinci mısraları ilk beyitle kafiyeli olan, 4-15 beyit 

arasında yazılabilen, son beyitte şairin mahlasının bulunduğu ve kafiye şeması aa, xa, xa, 

xa, xa şeklinde olan nazım biçiminin adıdır.  

 

Gazelin mısraları birbirleriyle kafiyeli ilk beyti matla, son beyti makta ve en güzel 

beyti de şâh beyit veya beytü’l-gazel olarak adlandırılmaktadır. Şairin mahlası, genel 

olarak tahallus olarak adlandırılan gazelin son beytinde yer alır. Bu beyitte şairin mahlası, 

isim değil de ismin anlamını da kapsayacak şekilde tevriyeli kullanılmışsa bu da hüsn-i 

tahallus olarak ifade edilmektedir. Üsküplü Atâ’nın bütün gazellerinde mahlas beyti 

bulunmakta hatta bazı gazellerde bunlar, hüsn-i tahallus olarak kullanılmaktadır. Aşağıda 

bu duruma örnek olabilecek beyit verilmiştir.  

 

èÁlemde her kimesneye bir nesnedür naãíb 

  Dil-ber cemÀli vaãfı olubdur saña èAùÀ (g.2/7) 

(Dünyada herkese bir şey nasip olur. Sana da sevgilinin güzelliğini vasfetmek ihsan 

edilmiştir.) 

 

Bir şairin diğer bir şairin daha önce yazmış olduğu şiirine aynı vezin, kafiye ve 

benzer bir üslupla yeni bir gazel kaleme almasına tanzir etme, nazire yazma, bu tarzda 

yazdığı gazele de nazire denilmektedir. Üsküplü Atâ hem kendisine nazire yazılan hem de 

diğer şairlere nazire yazan şairlerdendir. Edirneli Nazmî’nin Mecmaü’n-Nezâ’ir’inde 

Atâ’nın  

İçersem Àb-ı óayvÀnı lebüñsüz baña úan olsun 

    İçerseñ sen benüm úanum ãu gibi nÿş-ı cÀn olsun (g.84/1) 

beytiyle başlayan gazeline Nazmî, Subhî (2), Âhî, Celîlî, Şem’î, Refîkî, Revânî, Selmân, 

(1), tarafından 10 nazire yazıldığı tespit edilmiştir.
115

  

                                                 
114

 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, s.47-57; İpekten, a.g.e., s.17-19; Dilçin, a.g.e., 

s.104-121; Mustafa İsen ve diğerleri, a.g.e., s. 215-218. 
115

 Köksal, a.g.t., s.163. 
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 Bununla birlikte aynı mecmuada Üsküplü Atâ’nın başta Ahmed Paşa (12), Nizâmî 

(9), Necâtî (8), Tâcî-zâde Ca’fer Çelebi (3), Nesîmî (3), Ulvî (3), Şeyhî (2) olmak üzere 23 

şairin gazeline 56 nazire yazdığı görülmektedir.
116

 Aşağıdaki tabloda bu nazireler, 

mecmuadaki düzene göre ilk mısraları ve tanzir edilen şairiyle beraber verilmiştir. 

 

Tablo 4: Mecmau’n-Nezâ’ir’e Göre Üsküplü Atâ’nın Nazire Yazdığı Şairler 

 

Sayı Şiirlerin ilk Mısra’ı Nazire Yazılan Şair 

1 Öldürür biñ èÀşıúı bir èışú ile ol meh-liúÀ Nizâmî 

2 Cím zülfüñle elif úaddüñ görelden dÀyimÀ Nizâmî (aynı gazel) 

 3 İy òayÀl-i úÀmetüñ cümle revÀn-ı cÀn-ara 

4 Ben miyem tenhÀ olan mihr ile ser-gerdÀn aña Ahmed Paşa 

5 Vaãf-ı cemÀl-i dil-bere çün úıldum ibtidÀ Şâhidî 

6 Ába düşdükçe yüzüñ èaksi gider kendüden Àb Nesîmî 

7 MÀh-rÿyuñdan alurken mihr-i èÀlem-tÀb tÀb Nesîmî (aynı gazel) 

 8 Mihr-i óüsnüñden durur her bir göñülde gözde tÀb 

9 Derd-i èışúıyla evel resme alışdurdı mizÀc Ulvî 

10 Ùatsam şeker-lebüñsüz olur úand-i nÀb telò Resmî 

11 Virdi meõÀú-ı cÀna lebüñ bir òaber leõíõ Ahmed Paşa 

12 İki yalıñ yüzlü bendeñdür şehÀ şems ü úamer Şeyhî 

13 Gül gül olduúça yüzi sünbüllerin kim daàıdur 
Necâtî (aynı gazel) 

14 èÁrıøuñ gülzÀrı her dem tÀze cennet bÀàıdur 

15 ZÀr zÀr aàladuàum gördükçe ãular çaàlar Ahmedî 

16 Mímdür ol àonçe-fem kim mÀh-tÀb üstindedür 
Nizâmî (aynı gazel) 

17 Áhum ol dÿd-ı siyehdür k’ÀfitÀb üstindedür 

18 BÀàda çün gül biter çoú dürlü serv-i nÀz olur Necâtî 

19 Göremez bÀd-ı seóer Àhı àubÀrından eåer Nizâmî 

20 Yine cÀnum söyünür ol ruòı zíbÀ mı gelür Ulvî 

21 Benüm gibi aúar şemèüñ sirişki baàrı yanıúdur Sâfî 

                                                 
116

 Ayrıntılı bilgi için bkz.: Köksal, a.g.t. 
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22 Beñzeyimez serv-i bÀlÀ úaddüne reftÀrsuz Hafî 

23 İy göñül èÿd gibi yaúılubol söz ile sÀz Nizâmî 

24 Didüm leb-i laèlüñ gibi şírín èasel olmaz Kâsım Paşa 

25 Mey-gÿn lebüñden içdi meger kim şarÀb-ı nÀz Ahmed Paşa 

26 Dirgürür biñ mürdeyi bir demde ol èÍsí-nefes Atâyî 

27 ÒayÀl-i yÀr ile her cÀn ki ide ãoóbet-i òÀã Ahmed Paşa 

28 Meh gün yüzüñe úarşu kendüyi úılmasun èarø Hilâlî 

29 Evvel ol òÀl-i siyÀhuñdan belürse ùañ mı òaù Ahmed Paşa 

30 Gül èÀrıøında tÀ ki belürdi àubÀr òaù Şeyhî 

31 Leblerüñ gibi olur laèl-i şeker-bÀr olıcaú Vasfî 

32 Çün mey-i gül-gÿn ile reng-i ruòuñ al eyledüñ Ahmed Paşa 

33 BÀà-ı cennet iy siyeh-rÿ òaùù degül yirün senüñ Tâcî-zâde Ca’fer 

Çelebi (aynı gazel) 34 İy perí gel şíşe-i cÀnumdadur yirüñ senüñ 

35 Nice dil-sÿz olur iy bülbül-i şeydÀ nefesüñ Nizâmî 

 36 GülsitÀn-ı ruòuñı zeyn ideliden semenüñ 

37 Gün yüzüñ devrinde òaùùuñ èanber-i terden hilÀl Ahmed Paşa 

38 Her gice cÀn şehrini gezdükçe sulùÀn-ı òayÀl Ahmed Paşa (aynı 

gazel) 39 LÀle dehşetden úızar Àrø itse gül-rÿlar cemÀl 

40 CÀn virince çekelüm derd ü belÀñı güzelim Necâtî 

41 Gelüñüz cÀm ile cÀn Àyinesin pÀk idelüm Tâcî-zâde Ca’fer Ç 

42 İy göñül cÀmuñ ciger úanuyla ùolsun dídeden Ulvî 

43 Gözlerüñdür güzelüm göz göre úanuma giren Sabâyî 

44 èAnber-efşÀn idicek sünbül-i dildÀr etegin Necâtî 

45 
Bir naôar úıl nÀme-i óüsninde yÀruñ úaşına 

Abdü’l Kerîm-zâde 

(Hayâlî) 

46 Mihr ile úılsañ naôar bir ôerre-i dÿn üstine Revânî 

47 Áh kim úaãd ideli àamzelerüñ cÀnumuza Ahmed Paşa 

48 Diller açıldı vefÀ-píşelü cÀnÀnlar ile Hâşimî-i Acem 

49 CÀn çıúarken söge şol laèl-i şeker-bÀruñ ile Necâtî 
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50 Beñzedür sÿz ile dil şemè fetílin tenüme Kemâl-i Zerd 

51 Bilüñ òayÀli açar göñlüm iy cefÀ-píşe Necâtî 

52 İy temÀşÀ-yı ruòuñ ÀvÀre cÀn eglencesi Zülâlî 

53 áonçeden peykÀn idinelden nihÀl-i gül gibi Ahmed Paşa 

 54 Bí-vefÀ dil-ber imişsin ãanemÀ Àh seni 

55 Bir iki dem ki ecelden ola mühlet bÀúí Necâtî 

56 Gül-i bezm-i ruòuñçün eylesem vay Çâkerî 

 

Gazellerdeki beyit sayısı konusunda farklı görüşler belirtilmiştir. Cem Dilçin, 

gazellerin beyit sayısının 5-9 arasında değiştiğini, 6 ve 8 gibi çift rakamlı gazellerin azlığı 

yanında 5, 7 ve 9 gibi tek rakamlı gazellerin daha çok tercih edildiğini ve 3-4 beyitli 

gazellere fazla rastlanmamakla beraber bunların nâ-tamâm (tamamlanmamış) yani mahlas 

beyti bulunmayan gazel olabileceğini ifade etmiştir.
117

 Haluk İpekten de edebiyatımızda 

gazellerin 4-15 beyit arasında yazılmakla birlikte 5, 7, 9, 11 gibi tek sayılı beyitlerle gazel 

yazımının daha çok rağbet gördüğünü, dört beyitli gazellerin çok az olduğunu ve beyit 

sayısının 15’ten fazla olan gazellerin yazıldığını dile getirmiştir.
118

 Bunun yanında E. 

Gülçin Ambros tarafından XVI. yüzyılda yaşamış on yedi şairin 11002 adet şiiri üzerinde 

yapılan bir çalışmayla, şairler arasında farklılık göstermekle birlikte 5 beyitli gazellerin 

kullanım oranının % 72,3, 7 beyitli gazellerin % 18,5 ve 6 beyitli gazellerin % 5 olduğu 

ortaya konulmuştur.
119

 

 

Üsküplü Atâ’nın gazelleri incelendiğinde onun da çağdaşı şairler gibi gazellerini 

daha çok 5-7 beyitle yazdığı görülmektedir. XVI. yüzyıl şairlerinin tercihlerinin tespit 

edilebileceği aşağıdaki tabloda görüldüğü üzere Atâ, gazellerini en fazla 9 ve en az 4 

beyitle yazmıştır. Aşağıda 4 beyitle yazdığı gazelin ilk ve son beyti verilmiştir.
120

  

 

 

                                                 
117

 Dilçin, a.g.e., s.109. 
118

 İpekten, a.g.e., s.17.  
119

Edith Gülçin Ambros, “Osmanlı Gazelinin Uzunluğunda Görülen Gelişmeler: 16. Yüzyılda Durum” 

Osmanlı Divan Şiiri Üzerine Metinler, Haz. Mehmet Kalpaklı, İstanbul: YKY, 1.baskı, 1999, s.391-395. 

Ayrıca bkz.: Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, s.51. 
120

 Bu gazelin dördüncü beyitindeki “èAùÀ” kelimesinin yazılış olarak “àıtÀ” kelimesiyle benzerlik göstermesi 

bu beyitin mahlas beyti olmayacağı ihtimalini ortaya çıkarmaktadır. 
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Vuãlatuñ cerrini refè eyleme cÀnum Fetóí 

Naãb-ı nefs itme belÀ øammına cÀnum Fetóí  

… 

Ne giríbÀn ü etek var ne úabÀ var ne èAùÀ 

Ne mekínem bu cihÀnda ne mekÀnum Fetóí (g.101/1, 5) 

 

Tablo 5: XVI. Yüzyıl Divan Şairlerinin Gazellerindeki Beyit Sayısı
121

 

 

Şair 
Gazel 

Sayısı 

Gazellerdeki Beyit Sayısı 
4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

Üsküplü Atâ 102 1 47 8 41 2 3 - - - - - - - 

İbni Kemâl 440 2 239 55 127 5 9 2 1 - - - - - 

Fuzûlî 309 - 24 21 230 16 13 4 1 - - - - - 

Bâkî 547 - 320 83 103 13 18 7 3 - - - - - 

Muhibbî 2801 11 2253 253 248 21 9 3 1 - 1 - - - 

İshâk Çelebi 342 - 175 8 134 5 18 - 2 - - - - - 

Hayalî Bey 648 3 564 34 32 7 3 3 2 - - - - - 

Figanî 107 - 101 3 3 - - - - - - - - - 

Vasfî 102 - 53 16 25 5 2 - 1 - - - - - 

T. Yahya 516 1 349 4 147 6 9 - - - - - - - 

Zâtî 1825 1 1210 15 532 10 47 4 6 - - - - - 

Usûlî 147 - 52 8 39 12 18 8 4 3 1 - 1 1 

Nev’î 557 - 467 58 27 4 - - 1 - - - - - 

Aşkî 568 - 364 27 149 9 8 1 5 3 - - - - 

 

 

            Bilindiği üzere gazeller, divanlarda gazeliyyât başlığı altında toplanmakta ve son 

kafiye harflerine göre sıralanmaktadırlar. Dîvân şairleri, genellikle her harfte gazel 

yazmaya çalışmışlarsa da çok azı bunda başarılı olmuştur. Bununla birlikte bazı harflerin 

 çeşitli sebeplerle kafiye harfi olarak şairlerce daha çok tercih edildiği ( ل ,ز ,ك ,م ,ن ,ه ,ى ,ر)

                                                 
121

 Tablonun oluşturulmasında şu iki kaynaktan yararlanılmıştır: Ambros, a.g.m., s.393 ve Kaçar, a.g.t., s.20.  
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görülmektedir.
122

 Üsküplü Atâ, 30 harften (Fars alfabesine ait pe ve çe harfleri de dâhil 

olmak üzere) 22’si ile gazel yazmıştır. Aşağıdaki tabloda görüldüğü üzere şair, bunlar 

içerisinde en çok ra (24), elif (16), he (8), ze (8), ye (7), kef (6) ve ba (6) harfini tercih 

etmiştir. Bu bağlamda Atâ’nın harf tercihinin Dîvân şairleriyle doğru orantılı olduğu 

görülmektedir.  

 

Tablo 6: Üsküplü Atâ’nın Gazellerinin Son Harflerine Göre Dağılımı 

 

Harf Gazel Sayısı  Harf Gazel Sayısı 

Elif 16 ا Sad 2 ص 

Bâ 6 ب Dad 1 ض 

Pe ب - Tı 2 ط 

Te 1 ت Zı 1 ظ 

Se ث - Ayn ع - 

Cim 1 ج Gayn غ - 

Çim چ - Fe ف - 

Ha 2 ح Kaf 1 ق 

Hı 1 خ Kef 6 ك 

Dal د - Lam 4 ل 

Zel 1 ذ Mim 2 م 

Ra 24 ر Nun 4 ن 

Ze 8 ز Vav 3 و 

Sın 1 س He 8 ه 

Şın ش - Ye 7 ى 

 
Üsküplü Atâ şiirlerinde gazelle ilgili düşüncelerini şu beyitlerle dile getirmiştir. 

 

Bu seher fikriyile gülşeni geşt eylerken 

Óüsni vaãfında didim bu àazel ü òÿb ü teri (k.11/16) 

(Bu seher, (onu) düşünerek gül bahçesininde gezerken, (onun) güzelliğini övmek için bu 

güzel ve yeni gazeli söyledim.) 

                                                 
122

 Ayrıntılı bilgi için bkz.: Mehmet Akkaya, “Dîvân Şâirlerinin Gazellerinde Harf Tercihleri ve Redif 

Hususu”, İlmî Araştırmalar Dergisi, 1996, 3, s. 19-24. 
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èAùÀ àazÀle ãıfatlu èiõÀrı şevúınden 

äafÀyile àazel-i ÀbdÀra yüz ùutdı (k.16/13) 

(Atâ, ceylan suretli -sevgilinin- yanağı aşkından sevinçle hoş gazele gazel yazmaya 

meyletti.) 

 

Òÿn-ı dídeñle èAùÀ nÀmeñi pÀyÀnına yaz  

NÀme-i şevúdür ol dil-bere her bir àazelüm (g.80/5) 

(Atâ, kanlı gözyaşınla mecmûanı sonuna kadar yaz, her bir gazelim o güzel için aşk 

mektubudur.) 

 

Yukarıdaki üç beyitte Atâ, gazel yazma sebebini geleneğe uygun olarak sevgilinin 

güzelliğine duyduğu aşkla izah etmektedir. Aşağıdaki ilk beyitte gazelini, bülbüle sevinç 

veren hoş kokulu bir güle benzeten şair, son iki beyitte de çeşitli sıfatlarla gazelinin 

eşsizliğini ve dolayısıyla kendi maharetini dile getirmiştir. 

 

Bülbül-i cÀna ãafÀ virdi èAùÀyÀ àazelüñ  

BÀà-ı ùabè içre açılmış gül-i òoş-bÿdur bu (g.87/5) 

(Ey Atâ, gazelin, can bülbülüne neşe verdi. Bu gazel, yaradılış bağında açılmış hoş kokulu 

bir güldür.) 

 

 SelmÀn selÀsetiyle SüleymÀn-ı naôm iken 

Görse öperdi bu àazel-i ÀbdÀr elin (k.7/22) 

(Selmân şiirlerindeki akıcılık ile şiirin Süleymân’ı iken bu parlak gazeli görse -bunun 

sahibinin- elini öperdi.) 

 

Mecmÿèa-i èÀlemde èAùÀ işbu redífe  

Çoú şièr ola bunuñ gibi àarrÀ àazel olmaz (g.57/7)  

(Atâ, dünyadaki eserlerin çoğunda bu redifle yazılan şiir çoktur ancak bunun gibi yazılan 

güzel bir gazel bulunmaz.) 
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Gazelde konu itibariyle daha çok aşk, sevgili, aşkın ve sevgilinin verdiği ıstırap 

işlenmekle birlikte gazel, ele aldığı konular itibariyle farklı şekillerde adlandırılır. Aşkın 

verdiği sevinç veya ıstırabı anlatan gazeller âşıkâne gazel; sevgilinin güzelliğinden ve ona 

duyulan arzudan doğrudan bahseden gazeller şûhâne gazel; dünyadan haz almayı, neşe ve 

eğlenceyi ele alan gazeller rindâne gazel, tasavvuf düşüncesinin baskın olduğu gazeller 

sûfiyâne/ârifâne gazel; fikrî yönü ile yol göstericiliği ağırlıkta olan gazeller 

hikemî/hakîmâne gazel olarak adlandırılır. 

 

 Üsküplü Atâ, rindâne ve şûhâne konu çerçevesinde herhangi bir gazel kaleme 

almamıştır. Şair, neredeyse bütün gazellerini âşıkâne tarzda yazmıştır. Bu gazellerde daha 

çok sevgilinin fizikî özelliklerinden bahisle ona duyulan aşk dile getirilmekle birlikte 

sevgilinin vefasızlığı, aşığa verdiği eziyetler, ayrılık acısı gibi konular işlenmiştir. Ayrıca 

bu gazellerde klâsik şiirde çokça işlenen rakip (g.8, 9, 30, 45, 54), zahid (g.6, 29, 67, 87), 

sakî (g.19, 25, 96) ve şarap (g.17, 52, 81, 91, 97) temalarına da değinilmiştir. Bunların 

haricinde Atâ ikişer adet sûfiyâne ve hikemî gazel yazmıştır. Aşağıdaki iki gazelden ilki 

sûfiyâne, ikincisi ise hikemî tarzda yazılmıştır. 

Gazel 19 

  1  Ne yüzle öykünür saña şems-i êuóÀ èaceb 

Bilmez mi ki zevÀlini ol bí-óayÀ èaceb 

 

2  BÀà-ı cihÀna serv-úadüñ sÀye ãalmadın 

Úande-yidi bu şíve-i óüsn ü bahÀ èaceb 

 

3 Bunca nuúÿş vü bunca ãuver úande-yidi yÀ  

Resm olmadın bu günbed-i deyr-i fenÀ èaceb 

 

4  Meclis úurılmadın daòi sÀúí ùolanmadın 

Yoú mıydı işbu meşreb-i õevú u ãafÀ èaceb 

 

5  Gördükce yÀri yolına òÀk olmaà isterem 

Başdan gide mi òÀk olıcaú bu hevÀ èaceb 
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6  DünyÀda varsa bencileyin mübtelÀ àaríb  

YÀ bulınırsa sencileyin pür-belÀ èaceb 

 

7  Bu bí-vefÀ cihÀnuñ içinde èAùÀ seni 

Derd ü belÀyiçün mi yaratdı ÒudÀ èaceb 

  “Sabah güneşi nasıl sana benzemeye çalışır, o hayâsız, batışını bilmez mi acaba? 

(1) Servi boyun dünyayı gölgelemeden önce bu güzellik edası ve değeri, acaba neredeydi? 

(2) Bu kadar resim ve suret, dünya kubbesi yaratılmadan önce acaba neredeydi? (3) 

(Meclis kurulmadan saki dolanmadan önce bu zevk ve sevinç mekânı yok muydu? (4) 

(Yâri gördükçe onun yoluna toprak olmak -ölmek- isterim. Acaba ölünce başdan gidermi 

bu sevgi? (5) Acaba dünyada benim gibi düşkün bir garip ve senin gibi bela dolu biri 

bulunur mu? (6) Atâ, bu vefasız dünyada Allah seni derd ve bela için mi yarattı acaba? (7)” 

 

Gazel 36 

 

1  äoóbet el virmeyicek yÀr ile fürúat yigdür 

    Lík el virse murÀdÀtına vuãlat yigdür  

 

 2  äÿretÀ gerçi ki miónetle maóabbet birdür 

    Lík biñ mertebe mÀèníde maóabbet yigdür 

 

 3  Yirde yatmaúdan-ısa derd ü àamuñla biñ yıl 

     Bir nefes õikrüñ-ile dünyede ãıóóat yigdür  

  

 4  Ùañ degül yüzini göstermez-ise aya güne 

     O mülÀzımlara maèníde bu ãÿret yigdür 

 

 5  Gün gibi àayra uyub èÀlemi seyr itmekden 

     Úuùbveş kendü maúÀmında iúÀmet yigdür 
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 6  Maèrifet ister-iseñ gel vaùan içre sefer it 

    äanma kim kesb-i kemÀl itmege àurbet yigdür 

 

  7 İy èAùÀ pÀdişeh-i baór u ber olmaúdan ise  

     Kişiye òuşk ü teri birle úanÀèat yigdür  

“Yâr ile muhabbet mümkün olmayınca ayrılık daha iyidir; fakat arzularına 

kavuşacaksan sevgiliye kavuşma daha iyidir.(1) Görünüşte sıkıntı ile sevgi birdir; fakat 

mânâda sevgi, bin derece daha iyidir. (2) Derd ve kederinle bin yıl yerde yatmaktansa –

hasta olmaktansa- bir nefes senin zikrinle dünyada sağlık daha iyidir.(3) Yüzüni gece 

gündüz göstermezsen buna şaşılmaz çünkü o tutkunlara rüyada görmek daha iyidir. (4) 

Güneş gibi başkalarına uyup dünyayı dolaşmaktansa kutb gibi kendi yerinde daha iyidir. 

(5) İlim istersen vatan içinde yolculuk et, olgunluğu elde etmek için gurbetin daha iyi 

olduğunu zannetme. (6) Ey Atâ, deniz ve karanın sultanı olmaktan ise kişi için kuru ve 

yaşlıkla kanaat daha iyidir.(7)” 

 

Bütün beyitlerinde aynı temanın ele alındığı, yani beyitleri arasında konu bütünlüğü 

olan gazellere yek-âhenk gazel adı verilir. Divan şiirinde şairler, daha çok aşk ve sevgili 

haricindeki temalarda anlam bütünlüğüne bağlı kalmışlardır. Aşk bahsinde kendilerini daha 

rahat hisseden şairler, bu tarz şiirleri konu bütünlüğüne dikkat etmeden kaleme 

almışlardır.
123

 Atâ da çoğunlukla âşıkâne gazel yazdığından dîvânçesindeki yek-âhenk 

gazel sayısı (g.1, 25, 32, 82, 84) oldukça azdır.  

 

Genellikle redifli şiirlerde konu bütünlüğü, redifin verdiği üstünlükle daha kolay 

sağlanmakta ve bu da yek-âhenk şiirin oluşumuna imkân vermektedir. Üsküplü Atâ’nın da 

aşağıdaki gazelinde kadeh kelimesi (redifi) etrafında konu bütünlüğünün sağlandığı 

görülmektedir. 

 

Gazel 25    

 1 Meclis içre àonçe-leblerle ãafÀ sürer úadeó 

     Ayaàı yir basmayub raúúÀsveş döner úadeó 

                                                 
123

 Kaçar, a.g.t., s.26.  
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 2  Baàrı òÿn olmış ãurÀóínüñ içinde derdi var 

     Boynını egmiş döker derdin acır aàlar úadeó 

 

 3  Meclis içre híç ayaà üzre ùurur mıydı müdÀm 

     Olmasa cÀnÀ piyÀle adlu bir çÀker úadeó 

 

 4  Baór-i şevú emvÀcı àÀlib olduàıyçün sÀúıyÀ 

     Bí-sütÿn keştí gibi èazm-i kenÀr eyler úadeó 

 

 5  Bir dem içre èasker-i derd ü àam-ı devrÀnı ãor  

     Bezm meydÀnında oldı sÀúıyÀ ãaf-der úadeó 

 

 6  Olmasaydı sÀúiyÀ bir şÀhid-i nÀzük-mizÀc 

     Reng alub laèl-i lebüñden düşmez-idi ter úadeó 

 

 7  Devr elinden baàrı òÿn ãoóbet-be-ãoóbet geşt ider 

     Óaú budur ki iy èAùÀ pes èÀşıúa beñzer úadeó 

 

  “Kadeh, mecliste güzellerle eğlenir, ayağı yere basmayıp rakkas gibi döner. (1) 

Yüreği kanla dolmuş dertli sürahi, boynunu eğmiş kadehe derdini döker. (2) Ey can, 

mecliste piyale adında bir cariye olmasaydı şarap dağıtılır mıydı? (3) Ey saki, aşk denizinin 

dalgaları üstün geldiği için kadeh, direksiz bir gemi gibi kıyıya vurdu. (4) Ey saki, bir an 

feleğin gam ve dert askerini sor! Kadeh, içki meclisinde yiğit bir er oldu. (5) Ey saki, nazik 

yaradılışlı güzel olmasaydı, kırmızı dudağından renk alıp yeni bir kadeh olmazdı. (6) 

Dönmekten bağrı kan elden ele dolaşır. Atâ, gerçek budur ki bu haliyle kadeh aşığa benzer. 

(7)” 

Bu gazelde aslında bir bezm meclisi yani meyhane tasvir edilmektedir. Burada 

kadeh, sürâhî ve piyâle kişileştirilmiştir. Kadeh, mecliste eğlenen, raks eden, derd dinleyen 

bir kişiye, aşk denizinde ilerleyen bir gemiye, derd ve gam düşmanına üstün gelen bir 
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yiğide ve aşktan dolanıp duran bir aşığa teşbih edilmiştir. Yine sürahinin içindeki şarap, 

rengi itibariyle kana ve sürahi de bu bağlamda dertli, yaralı bir kişiye benzetilmiştir ve 

piyale de hizmetle görevli bir cariyeye benzetilmiştir.  

 

Bütün beyitleri aynı güzellik ve etkileyicilikte dile getirilen gazellere yek-âvâz 

gazel denir. Bu tür gazellerin tespiti, standart kurallara bağlı olmayıp şahsî edebî zevke 

bağlıdır. Aşağıdaki iki gazel yek-âvâz gazele örnek gösterilebilir. 

 

Gazel 23 

 1  Ger dilim dilim dilerse baàrumı peykÀn-ı dost 

     Her dilim bir dil olub ol dem diye kim úanı dost 

 

 2  äımazam düşmen elinden ãunsa bir peymÀneyi 

     Úılmışam èahd-i ezelde èışú-ıla peymÀn-ı dost  

 

 3  Rÿz-ı maóşer her kişi elden düşürse dÀmenin  

     èIşú-ıla ol gün elümden düşmeye dÀmÀn-ı dost 

 

 4  İy göñül úanı bu miónet-òÀnede bir dost kim 

     Derd-ile ölmezdin öñdin eyleye dermÀn-ı dost 

 

 5  Ùañ mıdur gÿy-ı ser-i èuşşÀú eger àalùÀn ola  

     Doúınur meydÀn-ı àamda êarbet-i çevgÀn-ı dost  

 

 6  Laèl-gÿn olsa n’ola kÿy u ser-i çevgÀn-ı yÀr  

     Òÿn-ı èuşşÀú ile her dem ãulanur meydÀn-ı dost 

 

 7  Geh ãunılur òÿn-ı àam düşnÀm olur gÀhí èAùÀ 

    ÓamdülillÀh eksük olmaz èışú-ıla iósÀn-ı dost 
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“Eğer dostun oku yüreğimi parça parça ederse, her parça bir dil olup o zaman “dost 

nerede” der. (1) Ezelde dostun sözüne yemin ettiğimden düşman elinden kadeh sunsa 

kırmam –içerim- (2) Mahşer günü herkeseteğini elden düşürse, o gün aşkla dostun eteği 

elimden düşmez. (3) Ey gönül, bu bela evinde –dünyada- dost nerede? Dost önceden 

derman eyleseydi derdle ölmezdim. (4) Âşıkların başının topu, yuvarlansa –başı kesilse- 

buna şaşılır mı? Sıkıntı meydanında –dünyada- dostun değneğinin darbesi aşığa dokunur. 

(5) Sevgilinin değneğinin başı ve köyü kırmızı renkli olsa ne olur. Dost meydanı her 

zaman âşıkların kanı ile sulanır. (6) Atâ, geh gam kanı sunulur geh azarlama olur. 

Elhamdülillah aşkla dostun ihsanı eksik olmaz. (7)” 

 

Gazel 69 

 1  Çün mey-i gül-gÿn ile reng-i ruòuñ al eyledüñ  

        Odlara yaúduñ beni anuñla pÀ-mÀl eyledüñ  

 

 2  Dil ruòuñ fikriyle pervÀz idicek didi òıred  

    ÙÀyir-i úudsí misin kim nÿrdan bÀl eyledüñ  

 

 3  Görinen Àyíne-i óüsnüñde iy óÿrí-liúÀ 

     Merdüm-i çeşm-i cihÀndur kim adın òÀl eyledüñ 

 

 4  Nice èarø idem göñül göynüklerini saña kim  

     LÀleveş baàruma dÀà urduñ dilüm lÀl eyledüñ  

 

 5  Óarf ataldan cÀnuma zülf ü úad ü ebrÿñ ile 

    Ney gibi úan aàladub nÀlÀn idüb nÀl eyledüñ  

 

 6  Bilmezem cÀnÀ ne óÀlet var mey-i èışúuñda kim  

     Her kime bir cürèasın ãunduñsa òoş-óÀl eyledüñ 
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 7 Òaste cÀnuña èAùÀ bir gün devÀ idem diyü 

    Derd ile öldürdüñ ol miskíni ihmÀl eyledüñ  

  “Gül renkli şarapla yanağının rengini kırmızı yaptın. Bununla ateşlere yaktın beni, 

ayaklar altına aldın. (1) (Gönül, yanağının düşüncesiyle uçtuğunda akıl dedi ki “Cebrail 

misin ki nurdan kanat yaptın?” (2) Ey sevgili, güzelliğinin aynasında görünen dünya, 

gözünün gözbebeğidir ki adını ben koydun. (3) Gönlümün yanışını sana nasıl anlatayım? 

Ciğerimi lale gibi dağladın, dilimi lal ettin. (4) Saçın, boyun ve kaşın ile canıma söz atıp 

ney gibi kan ağlatıp inlettin beni. (5) Ey can, aşkının şarabında ne hal var bilmedim ama 

her kime bir damlasını sunduysan hoş eyledin. (6) Atâ’nın hasta canına bir gün deva 

vereceğim diye o zavallıyı ihmal edip derdle öldürdün. (7)” 

 

2.3. Müseddes
124

 

 

 

Kelime anlamı altılı, altı köşeli olan müseddes terim olarak genellikle 5-7 bent 

arasında yazılan ve altı mısralı bentlerden oluşan nazım biçiminin adıdır. Müseddeslerde 

bentlerin sonundaki bir veya iki mısra aynen tekrarlanıyorsa bunlar müseddes-i mütekerrir, 

tekrar etmiyorsa bunlar da müseddes-i müzdevic olarak adlandırılır. Bununla birlikte 

müseddesin kafiye şeması da buna göre farklılık göstermektedir.  

  

Üsküplü Atâ da murabba ve muhammesten daha yaygın olarak kullanılan ve her 

şairin divanında genellikle yer verdiği nazım türlerinden biri olan bir müseddes kaleme 

almıştır.
125

 

 

Ey göñül èÀlemi sen ãanma ãaúın cÀy-ı maúar 

 Bir güzergÀhdurur bu gelen elbette gider 

 Gerilüb durma keman gibi hele doğru haber 

 Çekilür úavs-ı úazÀ vü atılır tír-i úader 

 SÀlik-i rÀh-ı fenÀ olan iden èazm-i sefer 

 Kÿs-ı riólet çalınur úafile-i èömr göçer 

                                                 
124

 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, s.135-136. İpekten, a.g.e., 103-104.  
125

 Müseddesin üçüncü bendinin bir mısra’ı edinilen kaynakta eksiktir. 
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İlk bendi verilen müseddesin tamamı beş benttir ve son mısra’ı bütün bentlerde 

tekrar ettiği için müseddes-i mütekerrir örneğini teşkil etmektedir. FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün kalıbıyla yazılan müseddesin kafiye şeması, a a a a a a, b b b b b a, c c c c 

c a, d d d d d a, e e e e e a şeklindedir.  

 

 Atâ, müseddesinde ölümü ve dünyanın faniliğini konu edinmiştir. İnsan yaşamını 

kervanla yapılan bir yolculuğa benzeten şair, ömrün de göç davulunun çalması gibi ani ve 

kısa bir zaman dilimi içerisinde biteceğini dile getirerek uyarıda bulunmuştur.  

2.4. Murabba
126

 

Murabba, aynı vezinde dört mısralık bentlerden meydana gelen nazım biçiminin 

adıdır. Bu nazım biçiminde genel olarak ilk bendin her dört mısra’ı birbiriyle kafiyelidir ve 

diğer bentlerin de ilk üç mısrası ilk bentle kafiyelidir. Bentlerin son mısralarının aynıyla 

tekrar ettiği murabbalar, murabba-ı mütekerrir, tekrarlanmayanlar ise murabba-ı müzdevic 

adını alır.  

 

Bent sayıları genellikle 5-7 arasında değişen, bentleri arasında konu bakımından 

birlik bulunan ve sade bir söyleyişe sahip olan murabbalar, aşk dışında övgü, yergi, 

öğretici ve nasihat verici konularda kaleme alınmıştır. 

 

Halk edebiyatı ürünlerinden koşmaya benzemesi sebebiyle oldukça rağbet gören bu 

nazım şekliyle Üsküplü Atâ da bir şiir yazmıştır. Bu şiir, Tâcî-zâde Ca’fer Çelebi’nin 

aşağıda ilk bendi verilen murabbasını tanzir için yazılmıştır. 

 

“Reşóa-i cÀm ile òÀk-i dili nemnÀk idelüm 

Gerd-i àam úalmasun anda ãulayub pÀk idelüm 

Gül ü mül ãoóbetini yÀr ile bi-bÀk idelüm 

Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm”127 

 

                                                 
126

 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, s.111-112. İpekten, a.g.e., s.84-85.  
127

 Köksal, a.g.t., s.39. 
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Kafiye düzeni, aaaa, bbba, ccca, ddda, aaaa şeklinde olan ve son mısra’ı bütün 

bentlerde tekrarlanan bu murabba-ı mütekerririn ilk dörtlüğü şöyledir:  

 

Gelüñüz cÀm ile cÀn Àyinesin pÀk idelüm  

Yüzümüz pír-i muàÀn işigine òÀk idelüm 

Dibelik yÀ gelelüm kendümüze yÀ gidelüm 

Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀú idelüm  

 

Şair, bu şiirde gönüldeki kirlerin temizlenmesi ve bu sayede bir takım sırlara vakıf 

olunmasını, yani maddiyattan bütünüyle sıyrılıp İlâhî aşkın sarhoşluğuyla kişinin 

kendisinden geçme halini dile getirmiştir. Nasıl ki sarhoş bir kişi, içtiğinin etkisiyle asıl 

benliğinden sıyrılıp normal bir insanın yapmayacağı davranışları sergilerse ilâhî aşkın 

şarabını içen kişi de bu sarhoşlukta gördükleri karşısında dünyaya gönül gözüyle 

bakamayanların anlayamayacağı hal ve hareketlerde bulunur.  

2.5.Kıt’a
128

 

Edebî bir terim olarak kıt’a, genellikle 2-10 beyit arasında değişen, beyitlerin ikinci 

mısraları birbirleriyle kafiyeli olan, matla ve mahlas beytinin mevcut olmadığı nazım 

biçiminin adıdır. İki beyitten uzun kıt’alar kıt’a-i kebîre ve ilk beyti kafiyeli olan kıt’alar 

ise nazım olarak adlandırılmaktadır. Genel olarak aşk, sevgili, şarap, övgü, yergi, hikmet 

gibi farklı konularda yazılabilen ve beyitleri arasında konu birliği bulunan kıta’nın kafiye 

şeması, ax, ax şeklindedir. Hemen hemen her şair, divanında bu nazım biçimine yer 

vermiştir. Tezkirelerde Atâ’ya ait olduğu tespit edilen kıt’a şu şekildedir:  

 

İy ki ãÿret begenmeyen òod-bín 

Òÿb u zişti ol eyledi inşÀ 

 

Naúãa ãanma ol itdügin daòli 

Daòli naúúaşa eyledüñ óÀşÀ  

                                                 
128

 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, s.73-75. İpekten,a.g.e., s.52-53. 
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(Ey görünüş beğenmeyen kendini beğenmiş kişi, güzel ve çirkini vücuda getiren 

O’dur. Yaratılandaki bu gördüğünü eksiklik zannetme, hâşâ sen bu eksikliği onu yaratana 

izafe ettin.) 

2.6. Rubâî
129

 

Kelime anlamı, dörtlü, dört harfli olan rubâî, edebiyat terimi olarak özel vezinlerle 

yazılan dört mısralık nazım biçimidir. Menşe’i Fars edebiyatı olan rubâînin kafiye düzeni, 

aaxa, xaxa ve aaaa şeklinde olmakla beraber bütün mısraları kafiyeli olanlar, rubâî-i 

musarra veya terâne olarak adlandırılmaktadır. 

  

Rubâî, sayısı 24’e kadar ulaşan kendisine özel vezinlerle yazılmaktadır ve rubâîyi 

kıt’a ve nazımdan farklı kılan esas özellik de budur. Bunlardan “Mef’ûlü”  ile başlayan 12 

kalıb Ahreb ve “Mef’ûlün” ile başlayan 12 kalıb da Ahrem olarak bilinir. Türk şairlerince 

hem açık hece sayısının fazlalığı hem de daha ahenkli olması bakımından Ahreb kalıpları 

Ahrem kalıplarından daha çok tercih edilmiştir.  

 

Üsküplü Atâ’nın bilinen tek bir rubâîsi Ahrem kalıplarından Mefèÿlün FÀèilün 

MefÀèílün FÀ ile yazılmış olup kafiye düzeni abab şeklindedir:   

  

ÒºÀr baúma faúír ü dervíşe  

Ne bilürsin ki şÀh-zÀde ola 

Nemed içre miåÀl-i Àyíne 

Õihni rÿşen øamíri sÀde ola 

(Fakir ve dervişi hor görme belki onlar şehzadedir. Ayna gibi keçe içinde aklı aydın, gönlü 

temiz olur. ) 

 

 Bu şiirinde şair, insanların dış görünüşüne göre onlara değer biçilmemesi 

gerektiğini ifade etmektedir. Burada keçe içindeki dervişi aynaya benzetmiştir. Aynanın 

dış kısmı siyahtır ancak iç kısmı pürüzsüz ve parlaktır, keçe içindeki derviş ve fakirin 

durumu da böyledir. Dış görünüşleri değersizdir ama içleri, herkesin beğeniyle defalarca 

kendi güzelliğini görmek için ellerinden düşürmedikleri ayna gibidir.  

                                                 
129

 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, s.93-94. İpekten, a.g.e., s.75-76. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. DÎVÂNÇENİN VEZİN, KAFİYE VE REDİF YÖNÜNDEN 

İNCELENMESİ
130

 

3.1. Vezin (Ölçü) Giriş 

            Sözlük anlamı itibariyle “çadırın orta direği” ve “bir şeyin karşılaştırıldığı ölçü” 

mânâlarını karşılayan aruz, terim olarak beyti ayakta tutan ölçü veyahut hatalı şiiri 

hatasızdan ayırmayı sağlayan ölçü anlamlarını karşılamaktadır. Arap edebiyatında oluşup 

Fars edebiyatı etkisiyle edebiyatımızda kabul gören aruzun, şiirde ahengin sağlanmasında 

büyük katkısı vardır.   

 

3.1.1.Vezinlerin Nazım Şekillerine Göre Dağılımı 

 

Aruz kalıplarının tercihi, kullanımı ve yaygınlaşması, Arap ve Fars edebiyatında da 

olduğu üzere aruz bilginlerinin çalışmaları ve düzenlemeleriyle değil daha çok şairlerin 

rağbet ve benimsemeleriyle ilgilidir. Bununla bağlantılı olarak bahsi geçen edebiyatlarda 

da görüldüğü üzere bazı kalıpların belirli nazım biçimlerinde veya şairlerce daha çok 

kullanıldığı dikkat çekmektedir.  

 

Üsküplü Atâ’nın şiirleri incelendiğinde diğer divan şairleriyle aynı doğrultuda 

hareket ederek şiirlerinde daha çok Remel bahrinin FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

kalıbını kullandığı görülmektedir. Bunu yine Remel bahrinin FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün 

Feèilün kalıbı ile Muzâri bahrinin Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün kalıbı takip 

etmektedir. Aşağıdaki tabloda şairin şiirlerinde kullandığı vezinlerin nazım şekillerine göre 

dağılımı verilmiştir. 
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 Bu bölümdeki bilgiler için bkz.: Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, s.201-249. İpekten, 

a.g.e., 131-282. Bu bölümdeki tabloların oluşturulmasında Kaçar, a.g.t., s.37-41 yararlanılmıştır. Edinilen bu 

tablolar, Kaçar tarafından Haluk İpekten’in Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri adlı eserinde yer alan 61 

şairin divanını tarayarak elde ettiği bilgilerin değerlenlendirilmesiyle ortaya konulmuştur. 
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Tablo 7: Üsküplü Atâ’nın Şiirlerinde Kullandığı Vezinlerin Nazım Şekillerine Göre 

Dağılımı 

 

B
a
h

ir
le

r 

Vezinler 

K
a
si

d
e 

G
a
ze

l 

M
u

ra
b

b
a

 

M
ü

se
d

d
es

 

K
ıt

’a
 

R
u

b
â
’î

 

T
o
p

la
m

 

H
ez

ec
 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün  4     

15 
Mefèÿlü MefÀèílün Mefèÿlü MefÀèílün 

 
2 

  

  

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 1 5 
  

  

MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 
 

3 
  

  

R
em

el
 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 3 40     

77 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 3 28 1 1   

FÀèilatün FÀèilÀtün FÀèilün 
 

1     

M
u

zâ
ri

 Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 
 

3     

22 
Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 6 13     

M
ü

ct
es

 

MefÀèilün Feèilatün MefÀèilün Feèilün 3 2     5 

H
a
fi

f FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 

1     
2 

FÀèilÀtün MefÀèilün Faèlün 
 

   1  

A
h

re
m

 

Mefèÿlün FÀèilün MefÀèílün FÀ 
 

    1 1 

                           Toplam Şiir Sayısı  = 122 

 

 

 Yukarıdaki tablodan hareketle Üsküplü Atâ’nın gazellerinde kullandığı aruz 

kalıpları, divan şairlerinin tercihleriyle karşılaştırılmış ve sonuçta şairin diğerleri tarafından 

da daha çok tercih edilen, yukarıda bahsi geçen ilk iki kalıba, onların kullanımlarından 

daha yüksek oranda rağbet ettiği görülmektedir.  Bu durum aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir. 
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Tablo 8: Üsküplü Atâ ve Dîvân Şairlerinin Gazellerde Kullandıkları Aruz 

Kalıpları
131

 
 

Bahirler Vezin 
Dîvân 

Şairleri 

Üsküplü 

Atâ 

Remel 
FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 
31.4 39.2 

Remel 
FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 
13.4 27.4 

Muzâri 
Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 
13.2 12.7 

Hezec 
Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 
7.6 4.90 

Hezec 
MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 
13.2 3.92 

Muzâri 
Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

 
1.3 2.94 

Hezec 
MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 

 
- 2.94 

Hezec 
Mefèÿlü MefÀèílün Mefèÿlü MefÀèílün 

 
- 1.96 

Müctes 
MefÀèilün Feèilatün MefÀèilün Feèilün 

 
6.2 1.96 

Remel 
FÀèilatün FÀèilÀtün FÀèilün 

 
1.2 0.98 

Hafif 
FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 
2.4 0.98 

 

 

            Tablo 7 dikkate alınarak Atâ’nın şiirlerinde kullandığı bahirlere genel olarak 

bakıldığında şiirlerin yarısından fazlasının Remel bahriyle yazıldığı görülmektedir. Remel 

bahrinden sonra en çok Muzâri ve Hezec bahrini tercih etmiştir. Şairin yoğun olarak 

kullandığı bu vezinlerin, Tablo 8’te de görüldüğü üzere divan şairlerince rağbet gören 

kalıplar olduğu bilinmektedir.  

 

 

                                                 
131

 Hezec bahrinin “MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün ve Mefèÿlü MefÀèílün Mefèÿlü MefÀèílün” kalıplarının 

Dîvân şairleri tarafından kullanım oranı, edinilen kaynakta (Kaçar, a.g.t., s.38) yer almadığı için 

gösterilememiştir. 
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Tablo 9: Üsküplü Atâ’nın Şiirlerinin Genelinde Kullandığı Aruz Kalıpları 

 

Bahirler Vezinler Sayı Oran 
Toplam 

Sayı Oran 

Remel 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 43 35.2 

77 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 33 27.0 63.1 

FÀèilatün FÀèilÀtün FÀèilün 1 0.81  

Muzâri 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 3 2.45 
22 

18.0 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 19 15.5  

Hezec 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

MefÀèílün 

4 
3.27 

15 12.2 
Mefèÿlü MefÀèílün Mefèÿlü 

MefÀèílün 

2 
1.6 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 6 4.91 

MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 3 2.45 

Müctes 

MefÀèilün Feèilatün MefÀèilün 

Feèilün 
5 4.09 5 4.09 

Hafif 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 1 0.81 
2 

1.6 

FÀèilÀtün MefÀèilün Faèlün 1 0.81  

Ahrem Mefèÿlün FÀèilün MefÀèílün FÀ 1 0.81 1 0.81 

 

 

Tablo 10: Üsküplü Atâ ve Dîvân Şairlerinin Bahir Tercihleri 

 

Bahir Üsküplü Atâ Dîvân Şairleri 

Remel 
63.1 

 

47.4 

 

Muzâri 18.0 
13.1 

 

Hezec 12.2 
26.9 

 

Müctes 4.09 
6.1 

 

Hafif 1.6 
2.9 
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Bu değerlendirmeler sonucunda Üsküplü Atâ’nın vezin tercihlerinin hem kendi 

çağdaşı şairlerin hem de Divan şairlerinin genelinin kullandığı vezinlerle eşdeğer olduğu 

tespit edilmiştir. Aşağıdaki tabloda şairin vezin tercihlerinin çağdaşı şairlerle 

karşılaştırılması görülmektedir. 

 

Tablo 11: Üsküplü Atâ’nın Vezin Tercihlerinin Çağdaşı Şairlerle Karşılaştırılması 

 

B
a

h
ir

le
r
 

Vezinler 

         

Ü
sk

ü
p

lü
 

A
tâ

 

İb
n

i 

K
em

â
l 

F
u

zu
lî

 

B
a

k
î 

Z
â

tî
 

H
a

y
â

lî
 

B
ey

 

M
u

h
ib

b
î 

Y
a

h
y

a
 

B
ey

 

E
m

rî
 

R
em

el
 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 35.2 50.3 29.3 23.2 42.6 41.2 53.4 37.2 25.7 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 27.0 9.40 16.2 20.4 12.2 10.7 8.82 16.8 16.1 

FÀèilatün FÀèilÀtün FÀèilün 0.81 2.24 - 0.73 0.82 0.13 2.50 0.49 1.0 

M
u

zâ
ri

 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 2.45 2.91 1.25 0.88 1.48 1.65 1.54 2.12 1.54 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 15.5 14.3 6.51 19.8 9.02 17.3 8.89 14.5 11.0 

H
ez

ec
 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

MefÀèílün 
3.27 4.26 20 15.8 19.6 23.1 8.41 12.2 19.4 

Mefèÿlü MefÀèílün Mefèÿlü FÀèílün 1.6 0.22 0.25 0.29 0.66 0.41 0.13 0.65 0.18 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 4.91 5.38 2 4.40 6.48 2.62 4.56 2.77 2.90 

MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 2.45 3.81 - 3.23 4.34 2.75 9.41 0.98 1.90 

M
ü

ct
es

 

MefÀèilün Feèilatün MefÀèilün 

Feèilün 
4.09 2.24 5.26 2.64 0.88 5.10 0.20 7.84 6.54 

H
a

fi
f 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 0.81 4.48 1.50 4.55 0.77 2.20 1.33 1.63 2.54 

FÀèilÀtün MefÀèilün Faèlün 0.81 - - - - - - - - 

A
h

re
m

 

Mefèÿlün FÀèilün MefÀèílün FÀ 0.81 - - - - - - - - 

 

3.1.2.  Vezinde Meydana Gelen Değişiklikler 

Belirli kalıpları olan aruz ölçüsünün şiire uygulanması, Türkçede uzun ünlü 

bulunmaması veya kelimelerin kalıba uydurulamaması gibi sebeplerle oldukça zordur. Bu 

sebeple şairler, aruz kalıplarının şiire daha kolay uygulanabilmesi veya şiirde ahengin 

sağlanması adına vasl, imâle, med, zihâf gibi yöntemlere başvurmuşlardır. Bunlardan zihâf 
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- bazı örnekleri hariç- bir aruz kusuru olarak değerlendirilmekte ve imalenin de Türkçenin 

ses yapısına aykırı olduğu düşülmektedir. Buna karşın N. Sami Banarlı, şu sözleri 

zikretmektedir: “Dîvân Şiiri’nde ve onun estetiğinde imâle hatta zihâf, her zaman hata 

değildir. Dili böyle kullanış, çok yerde İran tarzı söyleyişe, yani klâsik estetiğe Türkçe 

kelimelerde de uymaktan başka bir şey değildir.”
132

 Bununla beraber vasl, imâle ve med 

uygulanmaları esnasında çeşitli yöntemlerle şiirin ahengine katkı sağladıklarından tam 

olarak kusur olarak nitelendirilmemektedir.  

3.1.2.1. Vasl (Ulama) 

Vaslın lügat anlamı, “bitiştirme, ulaştırma” demektir. Aruz terimi olarak vasl, vezin 

gereği sonu ünsüzle biten bir kelimenin ünlü ile başlayan bir kelimeye bitiştirilerek 

okunmasıdır. Vasl, aruzun yazılış değil okunuş esaslı olması,  Türkçenin ses akışına uygun 

bir uygulama olması ve şiirin ahengine katkısı sebebiyle aruzun göz ardı edilemeyecek bir 

öğesidir. Atâ, aşağıdaki örneklerde de görüleceği üzere vasl yaparak şiirde aruzu 

uygulamanın yanında çeşitli paralelliklerle de şiirin ahengine de katkı sağlamıştır.  

 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

(-  -  .  / .  -  -  .  / .  -  -  .  / .  -  -) 

Úahr itdügi dÀnÀyı ider cÀhil_ü nÀdÀn  

Luùf itdügi nÀdÀnı úılur èÀrif_ü dÀnÀ (g.1/8) 

 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

( -  -  .  / .  -  -  . / .  -  -  . / .  -  -) 

Didüm leb_-i laèlüñ gibi şírín èasel_olmaz  

Didi mey_-i ãÀfíye cihÀnda bedel_olmaz (g.57/1) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

(.  .  -  - / .  .  -  - / .  .  -   - / .  .  -) 

Diller_ açıldı vefÀ-píşelü cÀnÀnlar_ile   

Memleketler yapılur èadl usa sulùÀnlar_ile  (g.89/1) 

                                                 
132

 N. Sami Banarlı, a.g.e., s. 158.  
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3.1.2.1.1. Vasl-ı Ayn 

Vasl, ünsüzle biten bir kelimenin ünlüyle başlayan bir kelimeye bağlanarak 

okunması şeklinde gerçekleşmekle birlikte Türk şairleri, bilinen kuralı ihlal ederek 

okunuşta elif sesini karşılayan ayn harfinde de vasl yapmışlardır. Vasl-ı ayn olarak 

adlandırılan bu kusur, ünsüzle biten bir kelimenin ayn harfiyle başlayan bir kelimeyle 

bitiştirilmesi şeklinde gerçekleşmektedir. Üsküplü Atâ Dîvânçesi incelendiğinde bu 

kusurun vezin gereği sadece iki beyitte uygulanmak zorunda kalındığı görülmektedir.  

 

Mefèÿlü MefÀèílün Mefèÿlü MefÀèílün 

( -  -  .  / .  -  -  -  /  -  -  . /  .  -  -  -) 

PÀk eyle/ küdürÀtı /síneñden_/èAùÀ cÀnı 

Kim úalbe/ ãafÀ virmez/ Àb olsa/ türÀb-Àmíz (g.56/5) 

 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

( -  -  .  / .  -  -  .  / .  -  -  .  /  .  -  -) 

RezzÀú-ı/ ezel naónu/ úasemmÀ di/dügince 

Luùfından /aña òulú u /cemÀl eyle/miş_èAùÀ (g.16/5) 

 

3.1.2.1.2. Arapça ve Farsça Olmayan Kelimelerde Ünlünün Ünlüye 

Vasledilmesi 

 

Türkçe dil kaidesine göre iki ünlü çok nadir olarak yan yana gelebilmekte, gelmesi 

durumunda ise bazen “ne olur” yerine “n’olur” kullanılması gibi birinci kelimenin son 

hecesi veya ikinci kelimenin ilk hecesinde ses düşmesi yaşanmaktadır. Bazen de “ney-le-

sin” ve “ağ-lar-mo-la” kelimelerinde görüldüğü üzere birleşik olmayan iki kelime 

arasındaki ünsüz düşmektedir.  

 

            Divan şairlerince yaygın olarak kullanılan n’ola, k’ola, k’ol, n’idem ve anunçün 

gibi vasl örnekleri, Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde da yer almaktadır. Hatta bu uygulamanın 

yapılması için müstensih, kelimeler üzerine (vaslı temsilen) vav harfi koymuştur. Aşağıda 

bu konuyla ilgili örnekler ve yer aldıkları beyitler verilmiştir. 
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  Mefÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 (-  -  .  / -  .  -  .  / .  -  -  .  / -  . - ) 

Devrüñde iy şehen-şeh-i devrÀn úuluñ gibi  

Altuna àarú olursa n’ola ser-te-ser nişÀn (k.8/18) 

 

“Ne ve ola” kelimeleriyle yapılan diğer vasl örnekleri için şu gazellere bakılabilir: 

k.4/11, k.6/6, k.8/6, k.8/15, k.8/16, k.8/17, k.11/23, k.24/13, k.15/11, g.13/5, g.23/6, g.27/2, 

g.28/4, g.29/7, g.34/6, g.35/4, g.39/2, g.39/4, g.55/2, g.85/1, g.85/3, g.85/4, g.85/5, g.90/2, 

g.100/3, g.102/5. 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 ( .  .  -  - / .  .  -  - / .  .  -  - / .  .  - ) 

Bu úasídem benim ol gülşene beñzer gÿyÀ 

K’ola her bir budaàı üzre birer ter àonçe (k.10/33) 

 

“Ki ve ol” kelimeleriyle yapılmış diğer vasl örnekleri için şu şiirlere bakılabilir: k.1/1, 

k.2/7, k.10/28, g.74/5, k.2/52, k.9/26. 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 ( -  -  .  / -  .  -  .  / .  -  .  .  / -  . - ) 

Dök úara yire cürèañı ãunma raúíbüñe  

Benden beter yerinür anuñçün türÀb acır (g.45/4) 

 

“Anuñ ve içün” kelimeleriyle yapılmış diğer vasl örnekleri için şu üç şiire bakılabilir: 

k.5/16, g.3/9, g.42/3.  

 

Bunlara ilave olarak diğer örnekler ve yer aldıkları beyitler şöyledir: N’idem 

(g.67/2), n’idelüm  (g.80/1), n’eyleyeyin (g.68/4), n’eylesün (g.98/3), v’ey (k.1/30-33, 

k.1/61, k.9/18, k.10/13, g.98/1).  

 



68 

 

Atâ divançesinde bu alışılmış vasl örnekleri yanında “ki” edatından sonra gelen 

kelimelerle vezin gereği ve dil yapısına aykırı olarak yapılan ve kıyasa muhalefet (kelime 

yapısında kuralsızlık) konusu içerisinde ele alınan vasl örneklerine de rastlanılmaktadır. 

  

Mefÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 (-  -  .  / -  .  -  .  / .  -  -  .  / -  . -) 

NÀmuñ şehÀ şu dilber-i nev-òaùù-durur k’anuñ  

äunar eline zerle ùolu bir åemer nişÀn (g.8/25) 

 

                   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

(-  -  . / .  -  -  .  / .  -  -  . / .  -  - ) 

Bir Àn úarÀr eylemedi bunca zamÀndur  

Ùolmaz daòi şol maòzeni k’anbÀr-ı fenÀdur (k.2/16) 

 

Olursa daòi olmadı aãlÀ müteèalliú  

Şol şehvete k’altÿn gümüş ebnÀ u nisÀdur (k.2/21) 

 

Bunların ilave olarak diğer örnekler için şu beyitlere bakılabilir: K’imdÀd (k.1/20), k’aúıda 

(k.6/13) k’ÀfitÀb (g.31/1), k’anlar (k.1/20) k’eyledi (k.5/24), k’eyler (k.5/30) k’ay (k.8/23) 

 

3.1.2.1.2. Sekt 

Aruz yazma değil okuma esaslı olduğu için vaslın yapılması gereken yerde 

uygulanmaması vezinde bir duraklama oluşturur. Bu kusur sekt olarak adlandırılır.  Sekt, 

sadece vasl yapılması gereken yer tef’ile sonu ve şairin anlamla ilgili bir tercihi söz konusu 

olduğunda kusur sayılmayabilir.  

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

( -  .  -  - /  -  .  -  - / -  .  -  - / - .  - ) 

Dün o başlar üzre yir iden semen-berler bugün  

 ÒÀkile yeksÀn olub her bir òase pÀ-mÀldür (k.12/12) 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

(  - .  -  - / -  .  -  - / -  .  -  - / -  .  - ) 

Merdüm-i çeşmüñ ki úÿt itdüñ bugün úandan aña  

CÀn verenlere nihÀyet yoú beni úandan aña (g.10/1) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

                     ( -  -  . / -  .  -  - / -  -  .  / -  .  -  - ) 

  CÀnÀ bu eski eski yanuúlar_ile sínem  

    Yir yir ocaàı úalmış şehr-i òarÀba beñzer (g.37/2) 

 

            İlk örnekte belirtilen bütün yerlerde sekt yapılması; ikinci örnekteki ilk yerde vasl 

yapılması, diğerlerinde sekt yapılması ve üçüncü örneğin ilkinde vasl diğerinde sekt 

yapılması veznin beyte doğru bir şekilde uygulanabilmesinden ileri gelmektedir. Üsküplü 

Atâ’nın şiirlerinde tespit edilen diğer sekt örnekleri için aşağıdaki şiirlerin belirtilen 

beyitlerine bakılabilir. 

 

(k.1/3, k.1/15, k.1/21, k.1/29, k.1/53, k.1/64, k.1/67, k.2/22, k.3/13, k.3/17, k.3/21, k.3/28, 

k.3/29, k.3/31, k.4/6, k.4/14, k.4/26, k.4/27, k.4/30, k.4/32, k.4/33, k.5/1, k.5/8, k.5/13, 

k.5/22, k.5/32, k.5/38, k.6/2, k.6/3, k.6/11, k.6/14, k.6/17,  k.6/22, k.6/23, k.6/27, k.6/29, 

k.7/2, k.7/3, k.7/6, k.7/7, k.7/12, k.7/18, k.7/19, k.7/20, k.7/21, k.7/23, k.7/26, k.8/4, k.8/13, 

k.8/19, k.8/27, k.8/29, k.8/30, k.8/37, k.9/5, k.9/8, k.9/10, k.9/17, k.9/26, g.10/4, g.10/8, 

g.10/25, g.10/27, k.10/28, k.10/29, k.10/34, k.11/6, k.11/8, k.11/9, k.11/28, k.11/29, 

k.12/14, k.13/4, k.13/6, k.13/14, k.14/3, k.14/4, k.14/7, k.15/7, k.15/8, k.15/10, k.16/10, 

g.1/1, g.2/4, g.3/4, g.3/6, g.4/2, g.4/4, g.6/3, g.7/1, g.7/2, g.7/3, g.7/6, g.8/6, g.9/2, g.9/3, 

g.10/2, g.10/3, g.10/4, g.10/5, g.10/6, g.10/7, g.12/5, g.13/1, g.13/3, g.13/5, g.14/6, g.15/4, 

g.15/5, g.16/2, g.18/5, g.18/6, g.18/7, g.21/4, g.22/1, g.23/1, g.23/2, g.23/3, g.24/7, g.25/2, 

g.25/3, g.25/4, g.26/3, g.29/1, g.30/3, g.30/4, g.30/5, g.33/3, g.33/4, g.34/4, g.35/4, g.37/3, 

g.38/1, g.38/3, g.40/2, g.40/4, g.40/5, g.41/1, g.42/1, g.44/2, g.44/3, g.47/7, g.50/2, g.50/3, 

g.51/2, g.51/4, g.51/5, g.54/6, g.55/5, g.56/5, g.57/5, g.58/1, g.58/2, g.59/1, g.59/2, g.59/3, 

g.60/3, g.61/2, g.61/3, g.61/6, g.63/1, g.63/2, g.64/2, g.64/3, g.65/2, g.65/3, g.66/2, g.66/3, 

g.66/5, g.67/1, g.67/3, g.67/4, g.69/1, g.69/3, g.70/2, g.70/3, g.70/6, g.71/3, g.71/4, g.71/5, 
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g.72/3, g.72/4, g.72/6, g.72/7, g.73/3, g.74/3, g.75 /2, g.75/3, g.75/6, g.75/7, g.76/2, g.76/3, 

g.76/4, g.77/1, g.77/4, g.77/5, g.79/2, g.79/5, g.81/4, g.82/3, g.82/4, g.84/1, g.84/2, g.84/3, 

g.84/4, g.85/4, g.85/5, g.86/1, g.86/3, g.89/6, g.92/2, g.92/4, g.92/5, g.93/5, g.94/2, g.96/1, 

g.96/3, g.97/1, g.97/5, g.98/3, g.98/5, g.99/1, g.102/3, mu.1/2, mu.4/4, mü.1/2, mü.1/4.) 

3.1.2.2. İmâle (Uzatma) 

Sözlük anlamı, “çekme, uzatma, bir tarafa eğme” olan imâle, vezin gereği bir 

kelimedeki kısa heceyi uzun hece olarak yani açık heceyi kapalı hece kabul etmektir. 

Arapça ve Farsça sözcüklerde imâle, atıf vavlarında, tamlama kesrelerinde, imlâ harfi olan 

ye’lerde ve kelimenin sonunda hoş karşılanmaktadır. Ancak Türkçe kelimelerde yapılan 

imâleler kusur olarak addedilmektedir. Bu genel kanıya karşın N. Sami Banarlı,  

 

…Anadolu’da gelişen Türk Dîvân Edebiyâtı’nın Îran söyleyişindeki uzun hece’lerle 

heceleri uzatma prensibi’ni daha ilk anlardan başlayarak Türkçe şiirde yeni bir estetikle 

kullandığı görülür. Öteden beri Türkçe’nin aruz’a uydurulmasında çekilen güçlük ve 

acemîlikle izah edilen mühim bir kısım imâle’lerin asıl sebebi budur. Türkçe şiirlerdeki 

bütün imâleleri yanlış ve ibtidâî gösteren kökleşmiş görüş, bu bakımdan hatalı ve 

mübâlâğalıdır.
133

 

 

sözleriyle bu yanlış tutumu eleştirmiştir. Buna ilave olarak kendi bünyelerinde birincil 

uzun ünlü barındırdıklarından Eski Anadolu Türkçesindeki birçok kelimede yapılan 

imâlenin yersiz olduğu düşünülmektedir.
134

 

3.1.2.2.1. İmâle-i Maksûre (Kısa Uzatma) 

İmâle-i maksûre, metnin vezne uydurulması için açık hecelerin kapalı 

varsayılmasıdır. Şairler, uzun sesli bulundurmamasına binaen daha çok Türkçe kelimelerde 

imale yapmışlardır. İpekten, genel olarak kusur olarak kabul edilen durum için şunları 

söylemektedir: “İmâle-i maksûr, aslında aruz hatası sayılmakla birlikte buna her zaman göz 

yumulmuş ve şairlerce çokça yapılmıştır. Hatta bu hatayı anlamı ve ahengi güçlendirmek 

için kullanan usta şairler de vardır.”
135

 

                                                 
133

 Banarlı, a.g.e., s.158. 
134

 Mehmed Dursun Erdem, “Birincil Ünlü Uzunlukları ve İmâle”, Turkish Studies, Volume 3/6, Fall 2008, 

s.236-261.  
135

 İpekten, a.g.e., s.147. 
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Üsküplü Atâ, hemen hemen her beyitinde birkaç örneğin olduğu divançesinde 

imâle-yi maksûreyi çok fazla kullanmıştır. Şairin divançesinde, aşağıda verilen ilk beyitte 

görüldüğü üzere hemen hemen her kelimede yapılarak metnin değerini düşüren imâleler 

olduğu gibi bundan sonraki dört örnekteki gibi ahenge katkı sağlayan paralel imâleler de 

bolca yer almaktadır.  

                   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

(-  . -  - / - .  -  - / - . - - / - . -) 

èİşvekÀr-ı dehrüñ aldanma bu reng-i dalına  

 Nice bunuñ gibi ãÿretle bezenmiş zÀldür (k.12/16) 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

(. - . - / . . - - / . - . - / . . -) 

Gülile óumretidür úısm-ı cevher ü aèrÀø  

 Mülile sekretidür baós-i dÀlile medlÿl (k.13/17) 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün faèilün 

(- . - - / - . - - / - . - - / - . - ) 

èİlm-i maèúulüñ kelÀmında beyÀnuñdur bediè 

    èİlm-i menkÿlüñ fürÿèında uãÿlündür aãíl  (k.14/7) 

 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

( - - . / . - - . / . - - . / . - - ) 

 Hem òandesini eyledi òüsnini müzeyyen  

 Hem ùurresini şÀne-i teşdíd-i muùarrÀ (g.1/1) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

(  - . - - / - . - - / - . - - / - . - ) 

 Sözlerüñe cÀnum_iy laèl-i şeker-bÀrum fidÀ  

Gözlerüñe èömrüm_iy zülf-i siyehkÀrım fidÀ (g.5/1) 

Aşağıdaki verilen üç beyitte “döne döne” ikilemesinde yapılan imâlenin bu 

ikilemenin anlamıyla bağlantılı olarak bilinçli yapıldığı düşünülmektedir. 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

(  - . - - / - . - - / - . - - / - . - ) 

 İy felek beñzer bu döne döne sergerdÀnlıàım  

Bir emÀnet idi boynuñda ki dÀ gördüñ baña (g.9/3) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèilü FÀèilün 

( - - . / - . - . / . - . . / - . - ) 

  Behr-ile dÀr-ı dünyede çarò-ı felek gibi 

ÁvÀre eyledi döne döne èAùÀ-yı úalb (g.17/5) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

(  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - ) 

 Sen elif-úÀmetlü dildÀruñ miyÀn-ı mÿyına  

Döne döne dÀla dönmişdür dilÀ nice kemer (g.40/2) 

 

            Yukarıda kısaca bahsettiğimiz üzere Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde birincil uzun ünlü 

bulunduran birçok kelimede de imâle yapılmıştır. Bu kelimeler sırasıyla şunlardır: Baş 

(k.8/32, k.9/13, k.10/4, k.10/24, g.3/6, g.11/3, g.13/6, g.24/6, g.41/2, g.43/5, g.46/5 g.71/1, 

g.78/5, g.92/1, g.92/2, g.92/7, g.97/3, g.102/3); aç (k.3/8, k.3/16, k.10/17, k.10/34, k.15/11, 

g.33/2, g.54/4, g.68/2, g.72/4, g.89/1); acı (g.27/2, g.27/5); var (k.13/10, k.13/11, g.1/5, 

g.5/7, g.21/2, g.46/5) ve ùudaà, úulaà, otaà, aà, ùaà, çaà, yaàı, ocaà, uçmaà, yañaà, topraà, 

úabaà, ayaà, yapraà, olmaà, oñmaà, úılmaà, aàız gibi “g” sesi bulunduran kelimelerdir 

(k.1/12, k.1/60, k.2/28, k.3/19, k.8/21, k.9/7, g.9/20, k.9/33, k.10/1, k.10/11, k.10/18, 

k.10/21, g.8/1, g.16/4, g.20/7, g.28/4, g.33/2, g.33/3, g.33/4, g.33/5, g.34/2, g.34/3, g.34/4, 

g.34/6, g.37/2, g.46/6, g.50/5, g.59/1, g.72/4, g.72/6,  g.81/7).  Hatta bunlar içerisinde yer 

alan “ayaà” kelimesine ait çok sayıda örnek (k.7/7, k.7/12, k.7/14, k.8/27, k.9/9, k.9/17, 

k.10/28, k.11/11, k.15/8, g.11/1, g.22/3, g.50/3, g.83/7, g.96/4) vardır. Aşağıda konuya dair 

örnekler verilmiştir. 
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Mefÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

(- - . / - . - . / . - - ./ - . -) 

Geh oynadurdı lÀle elinde ayaàını 

Geh döndürürdi nergis-i mestüñ òumÀr elin (k.7/7) 

 

Mefÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

(  -  - . /   - . - . /  . - - . /  - . - ) 

Úaddüñ hevÀsı gitmeyiser saón-ı síneden 

Ùopraàım üzre bitse eger ãad hezÀr serv (g.9/20) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

(- - . / - . - . / . - . . / - . -) 

Ol serv-i serkeşile nice başa varasın 

İy dil çü Àh ü nÀlüñi bÀd-ı hevÀ bilür (g.46/5) 

 

3.1.2.2.2.  İmâle-i Memdûde (Med) 

Sözlük anlamı, “uzatma, çekme” olan medd, Arapça ve Farsça kelimelerde iki 

ünsüzle biten (mest, aşk) veya bir uzun ünlüden sonra gelen bir veya iki ünsüzle biten 

hecelerin (yâr, dost), bir uzun bir kısa olan birleşik hece şeklinde okunmasıdır. 

Yapılmaması durumunda zihâf kusuru yapılmış kabul edilen medd, şairler tarafından 

ahengi artırmak için kullanılır. Med, sıklıkla olmasa da Türkçe kelimelerde de 

uygulanabilmektedir. Ancak bu tür medlerin kusur sayılmaması için anlamla ilişkili 

olmaları yanında ahenge de katkı sağlamaları gerekmektedir. Bununla birlikte Türkçe 

kelimelerde birincil uzun ünlü barındıran var, yar, kaş ve birinci veya ikinci hecesinde “ğ” 

bulunduran çaàla-, otaà, daà gibi kelimelerde med yapmanın kusur olarak kabul 

edilmemesi gerektiği düşünülmektedir.
136

 Üsküplü Atâ Dîvânçesi'nde yapılan medler 

vezinle ilişkili olduğu kadar ahenkle de ilişkilidir. 

 

                                                 
136

Hasan Kaplan, “Bazı Türkçe Kelimelerde Mede Dair Düşünceler”, Turkish Studies, 6, Fall 2011, s.633-

647. 
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Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 (- - . / - . - . / . - . . / - . - ) 

 Gül èÀrıøında tÀ ki belürdi àubÀr òaù 

 Çekdi ãaóífe-i gül-i gülzÀra yÀr òaù (g.65/1) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

(  - . - - / - . - - / - . - - / - . -) 

  MÀh-rÿyuñdan alurken mihr-i èÀlem-tÀb tÀb  

    Òaste cÀnumdan alur ol ùurre-i pür-tÀb tÀb (g.22/1) 

Bu iki örnekte yapılan paralel medlerin şiirin ahengine katkı sağladığı 

görülmektedir. Bununla birlikte aşağıdaki ilk beyitte gökyüzü cisim ve olaylarıyla ilgili 

olan kelimelerde; ikinci beyitte sevgilinin fizikî özelliklerini niteleyen kelimelerde; üçüncü 

beyitte müzik aletlerinde ve son beyitte harfleri temsil eden kelimelerde med yapılmıştır. 

Bu durumun şairin ahenge bağlı bilinçli bir tercihi olduğu düşünülmektedir.  

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 (  .  -  .  - / .  .  - - / .  -  . - / .  .  - ) 

 Gice ki çarò bezenmişdi mÀh-rÿlarile  

 Eline her biri almışdı berúsÀn òancer (k.4/2) 

 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

(-  -  . / .  -  -  . / .  -  - . / .  -  -) 

 Her serv-úadüñ úÀmeti bir rÀst elifdür  

 Her müşg-òaùuñ sünbülidür lÀm-ı müåennÀ (g.1/4) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

(  .  .  -  - / . . - - / . . -  - / . . -) 

 İy göñül èÿd gibi yaúılub ol söz/ ile sÀz  

    Demidür nÀy-ãıfat nÀle ile ol dem-sÀz (g.53/1) 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

(- . - - / - . - - / - . -  - / - . -) 

 Cím zülf ü mím fem bÀlÀ elifsin ùurre lÀm  

ÒÀl òod zülfüñ òamında noúùa-i cím-i cemÀl (g.77/3) 

 
Bilindiği üzere sonu –ûn, -ân, -în gibi hecelerle biten kelimelerde yapılan med, 

metne pozitif bir katkısı olmadığı yani sadece vezin için uygulandığı zaman kusur kabul 

edilmektedir. Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde ân (k.2/7, k.2/16) ve cân (k.5/39, g.43/6) 

kelimesinde vezin gereği med yapılmıştır. 

 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

( -  - . /.  -  -  . /.  -  - . /.  - -) 

 Bir Àn úarÀr eylemedi bunca zamÀndur  

     Ùolmaz daòi şol maòzeni k’anbÀr-ı fenÀdur (k.2/16) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

( . . - - / . . - - / . . -  - / . . - ) 

 CÀn vir yÀr yolına yüzüñi òÀk eyle èAùÀ  

Niçeler fÀ’idesüz sím ü zere úÀdir olur (g.43/6) 

 

            İmâle bahsinde olduğu üzere divançede sıklıkla olmasa da ak (k.1/15, k.3/4, k.3/26) 

ve baş gibi bazı Türkçe kelimelerde med yapıldığı görülmektedir.  

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

(- - . / - . - . / . - - . / - . -) 

Geh aú güller ile pür olur bu lÀlezÀr  

Geh bir ãarı gülile bulur zínet ü bahÀ (k.1/15) 
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Mefÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 ( - - . / - . - . / . -  -  . / -  .  - ) 

Úande varırsa başlar üstünde tÀc olur  

            Baàlasa biline n’ola zerrín kemer nişÀn (k.8/15) 

 

3.1.2.3. Zihâf (Kasr/Kısaltma) 

“Aslından uzaklaştırma, zorla ve sürünerek yürüme” mânâsına gelen zihâf, aruz 

terimi olarak uzun ünlüye sahip olan Arapça ve Farsça kelimelerde vezin gereği uzun 

okunması gereken bir hecenin kısa okunması veyahut bunlardaki kapalı hecelerin açık 

kabul edilmesidir. Ciddi bir kusur olarak kabul gören zihâf, medle okunması gereken 

yerlerin okunmaması, kelime sonunda yer alan ye ve vav gibi med harflerinin imlâ harfi 

olarak okunması (î>i, û>u) veya hîç gibi çok kullanılan kelimelerde yapılması durumunda 

hoş karşılanmıştır. Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde görülen zihâfların çoğu kelimelerin 

sonunda yer alan uzun ünlünün kısa okunmasıyla meydana gelir.   

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

  (-  -  . / -  .  -  . / .  -  - . / -  .  - ) 

NÀmı óüsÀm-ı Mıãrí-yi leşker-şiken durur  

Hindÿ olalı sen şehe bí-iòtiyÀr tíg (k.5/21)  

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

                      ( . - . - / . . - - / . - . - / . . - ) 

èAceb mi àamze-i cÀnÀn cigerden itse güõer  

ÓarÀmí şimdi mi zindÀnı deldi buldı òalÀã (g.63/2) 

          Bunların dışında divançede bu tür zihaflara verilebilecek diğer örnekler şunlardır: 

óÿrí (k.2/44), gehí  (k.5/18), rümmÀní (k.7/9), maènÀ (k.8/35), mürÀyí (k.9/13), bayrÀmí 

(k.11/5), rÿóÀní (k.13/8), bÀní (k.15/3), muúrí (k.15/7), tÿtí (g.90/4, g.6/5), maèní (g.39/4), 

MÀní (g.92/3), Seydí (g.26/3), Hindÿ (g.48/2), ãÿfí (g.67/4), bÀrí (g.68/5), úudsí (g.69/2), 

nÀşí (102/5). 
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 Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde sonu ayın harfiyle biten kelimelerde de zihâf 

yapılmıştır. 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

( -  - . / - .  -  . / .  -  .  .  / -  .  - ) 

Vaãf-ı cemÀl-i dil-bere çün úıldum ibtidÀ 

Geldi dilüme maùlaè-ı ve’ş-şemsi ve’ê’êuóÀ (g.2/1) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 (.  .  - - / .  .  -  - / .  . -  - / .  .  - ) 

Ser-nigÿn ol göreyin ùÀliè-i naósum seni ben  

Yoòsa mihr itmede her òÿbı óasendür Óasan’uñ (g.74//6) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

            (  .  .  -  - / .  .  - - / .  . -  - / .  .  - ) 

Matlaè-ı ãubó ideli yÀr giríbÀnını devr  

Bir gün ol ùÀlièi virmedi giríbÀnumuza (g.93/2) 

 

Son olarak kendilerinden sonra ünlüyle başlayan bir kelime bulunan ve hece değeri 

olarak bir uzun bir kısa olarak okunabilecek kelimelerde zihâf yapılarak vaslda olduğu gibi 

açık hece olarak okunmuştur.  

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

( .  .  - - / .  .  -  - / .  .  - - / .  .  - ) 

Ùıfl-ı ezhÀre budaúları ãalıncaú idüb 

Símín_alur ãaluben her yaña bÀd-ı seóerí (k.11/6) 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

(  - .  -  - / -  .  -  - / -  .  -  - / -  .  - ) 

Billâh_iy dellÀk úazırsuñ raúíbiñ kellesin  

İndirivir tíàüñi bir pÀre gerdenden yaña (g.8/7) 

 

3.1.3.  Tahfîf (Kasr) 

            Tahfîf, şeddeli bir harfin vezin gereği şeddesiz okunmasıdır. Bu uygulama “hatt”, 

“hadd”, “hakk”, “dürr” gibi tek heceli kelimeler başka kelimelerle terkibe girdiğinde 

yapılmaktadır. Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde bu tür uygulamalara sıkça restlanmaktadır. 

Aşağıdaki beyitler bu duruma örnek teşkil etmektedir. 

  Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 (-  - . / - .  - . / .  - - . / -  . - ) 

Her noúùa kendü dÀiresince muóíùdür  

Kimisi mebde’-i òaù ü kimisi müntehÀ  (k.1/10) 

 

 Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

( -  - .  / .  -  - . /.  -  - . /.  -  - ) 

İy dil gel unut encüm ü eflÀk sözini  

      Bunları Óaú’uñ àayrına isnÀd òaùÀdur (k.2/12) 

 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

  ( - . - - / - . - - / - . -  - / - . -)  

ÒÀl-i òaddüñdür úadüñ üzre saña şöhret viren 

äan seóerde çıúdı temcíde menÀr üzre BilÀl (g.76/3) 

Bu konuyla ilgili diğer örnekler için şu beyitlere bakılabilir: òaùù=òaù (k.5/22, 

k.6/15, k.8/29, k.11/22, k.16/8, g.1/4, g.11/1, g.47/2, g.58/1, g.66/1, g.66/3, g.74/5, g.75/5, 

g.96/3); óaúú=óaú (k.1/19, k.1/49, k.1/62, k.1/64, k.2/26, k.2/51, k.2/59); òadd=òad 

(k.8/29, k.9/35); úadd=úad (g.1/4, g.69/5, g.53/5); maóal=maóall (k.2/13, g.57/5); dÀll=dÀl 

(k.13/17, g.72/5, g.75/2); evvel=evel (g.24/1); müstaèidd=müstaèid (k.2/20); 
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óÀliyyÀ=óÀliyÀ (g.99/2); maúarr=maúar (k.8/11, k.11/29, mü.1/1); berr=ber (g.36/7); 

dürr=dür (g.50/1, g.85/2); maóall=maóal (k.2/13, g.57/5); yevmiyye=yevmiye(k.13/15) 

 

 Bununla birlikte “mâh-meh”, “şâh-şeh”, “eger-ger”, “İstanbul-Sitanbul”, “Eflâtun- 

Felâtün”, “İskender- Skender”, “gâh-geh” gibi kelimelerdeki uzun ünlülerin düşürülmesi 

ve kelimelerin kısaltılması da tahfîf başlığı altında değerlendirilmektedir. Üsküplü Atâ’nın 

şiirlerinde “pirehen”, “âyine”, “ya”, “düşmen”, “siyeh”, “dâmen”, “ger”, “dünye”, “geh”, 

“meh”, “meh-likâ”, “şeh”, “pâdişeh”, “gülsitan”, “Sikender”, “ser-firâz”, “hargeh”, 

“dehen”, “güzer”, “gerden”, “güneh” ve “saydgeh” gibi kelimelerde bu işlemin yapıldığı 

tespit edilmiştir. Aşağıda konuya dair birkaç örnek verilmiştir.  

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

(  -  .  -  - / -  .  -  - / -  .  -  - / -  .  - )  

Beñzeyeydi diyü şírínlikde nÀzük cismüñe  

Geydürürler maàz-ı bÀdÀma şekerden pírehen (g.81/5) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 (-  - . / -  . - . / . - . . / - . - ) 

 áam jengi ùutdı Àyinesin sÀde dillerüñ 

    Levó-i èiõÀrı üzre idelden úarÀr òaùù (g.65/5) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

(- . - - / - . - - / - . -  - / - . - ) 

Düşmenüñ úaùèÀ başından eksük olmaduàiçün 

Tíà-i Àh-ı tÀbnÀküm zer-nigÀr itsem gerek (g.71/5) 

 

Mefÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

( -  - . /   - . - . /  . - - . /  - . -) 

äayyÀdvÀr bÀà içine dÀneler ãaçar 

Mürà-i hevÀ-yı dÀmene eyler şikÀr serv (k.9/12) 
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FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

(. . - - / . . - - / . . - - / . . -) 

Geh bahÀre sevinüb òandeler eyler àonçe  

Úahúahalar idüben gÀh güler kebg-i derí (k.11/9) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 (-  - . / -  .  -  . / .  -  - . / - . - ) 

CÀm-ı cihÀn-nümÀsına beñzer Sikendere 

K’aóvÀl-i yemm-i èaskere oldı medÀr tíà (k.5/25) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

(- . - - / - . - - / - . -  - / - . - ) 

 Bülbül-i cÀna cihÀn bÀàı úafesdür sensüzin  

Gülsüz olmaz èandelíbüñ gülsitÀn eglencesi (g.98/6) 

             Konuya dair diğer örnekler için aşağıda beyit numaraları belirtilen kelimelere 

bakılabilir. 

 

Âyine (k.1/11, k.2/17, k.2/22, k.2/23, k.3/9, g.62/2, g.75/5, g.29/3, mu.1/1); ya (k.1/45, 

k.4/8, k.4/12, k.4/13, k.13/8, g.60/2, g.73/4, g.78/3); düşmen (k.4/15, k.5/15, g.6/2, g.8/8, 

g.23/2, g.70/4, g.91/7); siyeh (k.6/17, k.11/10, g.5/1, g.20/6, g.31/1 g.54/2 g.73/5); dâmen 

(g.91/6); ger (k.1/4, k.1/8, k.2/19, k.2/22, k.2/28, k.2/29, k.2/58, k.5/31, k.8/17, k.8/14, 

k.8/30, k.13/24, g.23/1, g.39/2, g.62/2, g.75/6); dünye (k.1/39, k.9/7, g.7/7, g.12/4, g.17/5, 

g.36/3, g.43/5, g.57/3, g.58/3, g.68/5, g.78/1, g.78/3, g.80/4, g.89/4, g.97/4, g.99/7, 

g.100/5); geh (k.2/5, k.2/6, k.2/10, k.5/18, k.7/5, k.7/7, k.8/16, k.12/15, g.23/7, g.38/5, 

g.102/1); meh-likâ (k.3/11, k.3/17, g.3/1, g.4/1); şeh (k.4/3, k.4/23, k.5/9, k.5/21, k.5/35, 

k.8/18, k.8/24, k.8/25, k.8/27, k.8/33, g.40/1, g.85/2); pâdişeh (k.5/1, g.36/7); gülsitân 

(k.5/14, k.9/37, g.6/3, g.44/4, g.74/1); meh (k.5/16, k.9/33, g.1/1, g.2/4, g.24/5, g.57/5, 

g.59/2, g.76/2,  g.91/2); Sikender (k.5/7); ser-firâz (k.1/32,  k.9/28); hargeh (k.10/5); 

dehen (k.10/17, k.10/18, k.10/22, k.11/26, g.68/5, g.81/3); güzer (k.11/20); gerden 

(k.14/12, g.8/7, g.91/5); güneh (k.4/4, g.60/4). 
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3.1.4.  Vezin Bakımından Hatasız Beyitler 

Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde yer alan kusursuz beyitlerin hepsi aşağıda verilmiştir. 

Bu örnekler azımsanmakla birlikte divançede sadece bir imale, med veya vaslın bulunduğu 

birçok beyit yer almaktadır.  

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilü 

( -   -  . /   - .  -  . /  . -  - . /  -  .  - ) 

İy serv-i ser-firÀz-ı gülistÀn-ı festaúím 

Vey vird-i bÀà-ı sÿre-i ve’n-necm iõÀ hevÀ (k.1/32) 

 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

(-  -  .  /.  -  -  .  /.  -  -  . /.  -  - ) 

Bir laóôa ùururlar mı feleklerde melekler  

Úıldıúları tesbíóile tehlíl ü duèÀdur (k.2/32) 

 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

(-  -  .  /.  -  -  .  /.  -  -  . /.  -  - ) 

Kec-rÀy oluben úaşlarınuñ fikrine düşme  

SÀlikleri yoldan çıúaran belki bu dÀdur (k.2/54) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

(  -  -  .  /   -  .  -  . /  .  -  -  . /  - .  - ) 

Nergis èaãÀya düşdi gözüñden saúím olub 

 Kirpiklü gözlerin yine yummadı tÀ seóer (k.3/22) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

(.  .  - - / .  .  -  - / .  .  -  - / .  .  -) 

Batmayınca toza ùopraúlara ùaş olmadı laèl  

Delmeyince cigerin olmadı cevher òÀtem (k.6/28) 
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MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

(.  -  . - / .  .  -  - / .  -  .  - / .  .  -) 

ÒayÀl-i zülfi helÀk itdi èışú içinde beni 

Nehenge uàrasa deryÀda cÀn virür àavvÀã (g.63/4) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

(  .  .  -  - / .  .  - - / .  .  -  - / .  .  -) 

Mürà-i cÀnuñ nice pervÀz ide dildÀra èAùÀ  

Ki ol üftÀdeye bir dÀm-ı belÀdur bedenüñ  (g.74/7) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

(.  .  -  - / .  . -  - / .  .  -  - / .  .  -) 

èAyn-ı çeşmüñle femüñ mími vü zülfüñ lamı  

Beni öldürdi mezÀrumda olısar èamelüm  (g.80/3) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

(  .  .  - - / .  .  -  - / .  .  -  - / .  .  - ) 

Píre-zendür yañılub ãanma dilÀ tÀze cevÀn  

Her seóer úanlu görüb çerò-i sitemkÀr etegin  (g.83/5) 

 

MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 

( .   -   -  - / .   -   -  - / .   -   - ) 

NigÀruñ òadñi derler tÀze tÀze 

Meger kim òaùùı derler tÀze tÀze (g.95/1) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

( .  .  -  - / .  .  -  - / .  .  -  - / .  .  - ) 

Vuãlatuñ cerrini refè eyleme cÀnum Fetóí 

Naãb-ı nefs itme belÀ øammına cÀnum Fetóí (g.101/1) 
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Genel olarak değerlendirildiğinde Üsküplü Atâ, med, imale ve vasl gibi vezin 

unsurlarını şiir ahengine katkıda bulunacak şekilde birçok şiirinde kullanmıştır. Vezni 

“mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilün” olan 5. ve 9. kaside ile 27. ve 65. gazelin son tef’ilesi 

için metin boyunca med yapılması; vezni “feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün” olan 78. 

gazelin son tef’ilesi için genel olarak her beyitte med yapılması ve vezni “fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün” olan 12. kasidenin son tef’ilesi için bütün beyitlerin ikinci 

mısralarında ve 22. ve 55. gazelin son tef’ilesi için bütün beyitlerde med yapılması buna 

örnek gösterilebilir. Ayrıca vezni “feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün” olan 89.  ve 90. 

gazelin son tef’ilesi için bütün beyitlerde ve vezni “mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün” 

olan 57.  gazelin son tef’ilesi için genellikle her beyitte vasl yapılması bu uygulamaların 

vezni sağlanma yanında ahenk ögesi olarak da kullanıldığı görülmektedir.  

 

Aruz kurallarına göre, “feèilÀtün”lü kalıplarda ilk tef’ile “fÀèilÀtün”  ve son da 

“fÀèlün” şeklinde de olabilmektedir. Üsküplü Atâ Dîvânçesi'nde bu konuya dair birçok 

örnek bulunmaktadır. Bunlardan vezne “feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün” şeklinde olan 

6., 10., 11. kaside ile 24., 26., 36., 43,, 53., 58., 62., 68., 73., 87., 90. ve 93. gazelin ilk 

tef’ilesi “fÀèilÀtün” son tef’ilesi ise genellikle “fÀèlün” şeklindedir. Yine vezni “feèilÀtün 

mefÀèilün feèilün” olan 44. gazelin ilk tef’ilesi genellikle “fÀèilÀtün” ve son tef’ilesi ise 

“faèlün” şeklindedir. Bununla birlikte vezni “feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün” olan 41., 

48., 49., 58., 74., 82. ve 83. gazelin ilk tef’ilesi bazı beyitlerde “fÀèilÀtün” ve vezni 

“mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün” olan 13. ve 16. kaside ile 63. ve 88. gazelin son 

tef’ilesi genellikle “faèlün” şeklinde olduğu görülmektedir. Ayrıca şair, “mefèÿlü fÀèilÀtü 

mefÀèílü fÀèilün” vezninin son tef’ilesini bazı beyitlerde “fÀèlün” şeklinde bitirmiştir. 

 

Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde ‘ilm, rezm ve emr” gibi bazı Arapça ve Farsça 

kelimelerin vezne uydurulmak için Türkçedeki telaffuzlarıyla kullanıldığı görülmektedir. 

   

 

 

 

 



84 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

          (-  -  . / -  .  -  . / .  -  - . / -  .  - ) 

İrse èaceb mi sırr-ı øamírüne çün didüñ 

Bendin èilim medínesi úapusı murtaøÀ (k.1/54) 

 

 Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

(-  - . /.  -  - . /.  -  - . /.  -  - ) 

Mecmÿè-ı behÀyim ki rükÿè üzre dururlar  

MaènÀda emir tíri ile boyları yÀdur  (k.2/30) 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

(.  - .  - /. .  - - / .  - . - / .  .  -) 

Òuceste ùÀliè ü ãÀfí derÿn ü rÿşen-rÀy  

Rezimde pür dil ü bezm içre yek zebÀn òancer (k.4/7) 

 

Bunun yanında bazı kelimelerin yapıları tahfif konusunda değindiğimiz Skender, 

Stanbul gibi kelimelerin dışında alışılmadık bir şekilde değiştirilmiştir. Aşağıdaki beytin 

ilk mısra’ında geçen kırmızı kelimesi buna örnek gösterilebilir. 

 

Ya bir úırımzı gülüñ ÀbdÀr yapraàı mı  

 Ya ùamdı bir güle bir úatre tÀze úan òancer (k.4/13) 
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3.2. Kafiye
137

 

3.2.1. Kafiyeye Giriş 

 

Kafiye, en az iki mısra sonunda veya mısra sonu kabul edilen yerlerde, kendileri ya 

da anlamları farklı olan kelimelerdeki belli seslerin tekrarıdır. Yahya Kemal’in deyimiyle 

“kuştaki kanat gibi olan kafiye” ahenk öğesi olarak vezinle beraber şiiri oluşturan iki temel 

şarttan birisidir. Bunun yanında kafiye, Dîvân şiirinde nazım şekillerinin oluşumunda, 

divan tertibinde ve şairin şairlik vasfının değerlendirilmesinde etkin bir role sahiptir. Bu 

bakımdan şairler Osmanlı alfabesinde yer alan bütün harflerle şiir yazmayı bir maharet 

kabul etmişlerdir. Latifî’nin “Buhûr u kavâfî ve revâdif nedir bilmeden ve taktî-i evzândan 

haberdâr olmadan her Gülistân okuyan şâir ve iki mısrâa kâdir olanlar mübdi’ü mâhir 

geçinip…” sözleriyle ifade ettiği üzere vezin ve kafiye konusu, bir şairin edinmesi gereken 

elzem bilgiler olarak kabul edilmiştir.  

 

Kafiye, İslâm öncesi şiir geleneğimizde de ahenk öğesi olarak kullanılmış ancak 

İslâm medeniyetine girdikten sonra ortak edebiyat dairesinde “ilmü’l kâfiye/ ilmü’l kavâfi” 

adıyla yazılan birçok eserle belirli bir yapıya ve kurallara ulaşmıştır. Edebiyatımızda bu 

konuda yazılan geniş kapsamlı eserlerin başında Kemal Paşazâde’nin Kafiye Risalesi 

gelmektedir. Bunun yanında Muallim Naci’nin Istılahât-ı Edebiyye adlı eseri de kafiyeyle 

ilgili ayrıntılı bilgiler vermektedir.   

3.2.2. Revi  

 Revi, mısra sonlarında tekrarlanarak kafiyenin gerçekleşmesini sağlayan harftir. Bu 

bakımdan kafiye hem revi harfinin olduğu kelimeye hem de revi harfine işaret etmektedir. 

Revinin bulunduğu kelime genellikle mısra ve beyit sonunda olduğu gibi bazen rediflerin 

bulunduğu durumlarda mısra ortasında veya mısradaki ilk kelimede de yer alabilir. İki 

türlü revi vardır:  

 Mukayyed Revi: Sakin (harekesiz) reviye denir. “…bahâr / …ezhâr” 

kelimelerindeki rı (r) harfinde olduğu gibi.  

 Mutlak Revi: Harekeli olan revi harfine denir. “…kemâle /…hayâle” 

kafiyelerindeki lâm harfi gibi.  

                                                 
137

 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, s. 257-275.  
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Revi harfi genellikle kafiye kelimesinin son asıl harfi ya da öyle olduğu farz edilen 

bir harf kabul edilir. Bu bakımdan revi harfi için şu iki durum söz konusudur:  

a. Revinin kelimenin son aslî harfi olarak sonda yer alması:  

Mevsim-i lÀle vü güldür içelüm cÀm-ı ãabÿó 

èAúla úuvvet virelüm hem dil-i àamgíne fütÿó (g.26/1) 

Beyitte revi harfinin hı (h) olduğu görülmektedir.  

Dil derdmendi derdine èışúuñ devÀ bilür 

Sevdüklerüñ duèÀlar oúur meróabÀ bilür (g.46/1) 

Bu beyitte de revi harfi eliftir.  

b. Revinin zorlama (tekellüf) ile son aslî harf addedilmesi:  

  Meclis içre àonçe-leblerle ãafÀ sürer úadeó 

     Ayaàı yir basmayub raúúÀsveş döner úadeó (g.25/1) 

Bu beyitte ilk kelimenin aslî harfi râ harfi, ikincisinin ise nûn harfidir. Bu iki kelimede –ar 

geniş zaman eki tekellüfle revi harfi kabul edilmiştir. Aşağıdaki örneklerde de –ar,-er geniş 

zaman eki ve –ler, -lar çoğul eki benzer şekilde kullanılmıştır. 

eåer, eser / irer /øar / zedeler / ùapar / şeker/ çıúar (g.29/1-7) 

úamer, siper / kemer / güher / daàlar / atar (g.40/1-5) 

dil-ber idübdür, kÀfir idübdür / yer idübdür / demler idübdür / èÀlemler idübdür / defter 

idübdür  (g.51/1-5) 

ùutar tíà (k.5/16) 

güzeller òÀtem / aàlar òÀtem (k.6/14, 25) 

ùutar elin,  açar elin (k.7/2, 19) 

çeker nişÀn / úazar nişÀn / dizer nişÀn / çeker nişÀn / çeker nişÀn (k.8/1, 3, 9, 22, 27) 

şíveleri / cÀmeleri / aúçeleri / àannÀcları / jÀleleri (k.11/3, 5, 7, 14, 24) 

Aşağıdaki örneklerde ol- kelimesine getirilen –a istek ekinin revi harfi olarak kabul 

edildiği görülmektedir. 

 

Öldürür biñ èÀşıúı bir èışú ile ol meh-liúÀ 

     Bini de öldür disem nÀz idüb aydur èışú ola  (g.3/1) 
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ibtidÀ, êuóÀ / kímyÀ / ãabÀ / òayr ola / dil-rübÀ / meróabÀ / èAùÀ   (g.2/1-7) 

 

Bunların dışında konu ile ilgili diğer örnekler için aşağıda künyeleri verilen şu 

gazellere bakılabilir: (k.1/63), (k.3/1, 16, 17, 19, 30) (k.4/12), (k.9/13), (k.10/10, 23, 32), 

(k.14/10, 11, 12), (g.1/9), (g.3/1, 6, 8), (g.9/2), (g.13/6, 7), (g.25/1, 2, 4), (g.30/1, 2, 3), 

(g.47/1), (g.80/1), (g.81/1, 4), (g.82/1), (g.86/1, 3), (g.89/6). 

 

3.2.3. Kafiye Çeşitleri 

 

Kafiyenin oluşumu sağlayan asıl harf, revi harfidir ancak bunun öncesinde yer 

alarak kafiyenin çeşitlenmesi sağlayan ridf, kayd ve te’sîs olarak adlandırılan bazı harfler 

vardır. Ridf, reviden önceki sakin (Bunlar elif, kendisinden önce zammeli bir harf bulunan 

vav ve kendisinden önce kesreli bir harf bulunan yâ’dır.) harftir. Kayd, reviden önce yer 

alan ridf (elif, vav ve yâ) dışındaki harflerdir. Te’sîs, reviyle arasında harekeli bir harf olan 

eliftir.  

 

3.2.3.1. Mücerred Kafiye (Kafiye-yi Mücerrede)  

 

Yalnızca revi harfi ile yapılan kafiyedir.  

 

Zeyn idüb kendözini mihr-i münevver òÀtem 

 Sím barmaúlarına ùaúdı yine zer òÀtem (k.6/1) 

 

Ne yüzle öykünür saña şemè-i êuóÀ èaceb 

Bilmez mi ki zevÀlini ol bí-óayÀ èaceb (g.19/1) 

 

ZÀr zÀr aàladuàum gördükçe ãular çaàlar  

    Çeşmeler gözyaşını döküb benümçün aàlar (g.38/1) 

 

Bunlar haricinde divançede yer alan mücerred kafiyeli diğer örnekler için şu şiirlere 

bakılabilir: 
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k. 1, 2, 3, 8, 10, 11- g. 1,  2, 3, 4, 6, 8, 9,11, 16, 17, 18, 25, 28, 29, 33, 34, 35, 36, 40, 41, 

44, 46, 47, 50, 51, 52, 57, 61, 66, 73, 74, 80, 81, 82, 86, 87, 91, 92, 95, 97, 100, 102. 

 

3.2.3.2. Mürekkeb Kafiye (Kafiye-yi Mürekkebe) 

 

Revi harfiyle beraber ondan önce tekrar eden ridf, dahl ve te’sîs harfleriyle oluşan 

kafiyelerdir. Bu, üç şekilde oluşmaktadır. 

 

3.2.3.2.1. Mürdef Kafiye 

 

Revi harfinden önce ridf harflerinden (elif, vav ve yâ) birinin tekrar ettiği kafiyedir. 

Üsküplü Atâ, diğer divan şairlerinde olduğu üzere divançesinde en çok bu tür kafiyeyi 

kullanılmıştır. 

 

Beñzeyimez serv-i bÀlÀ úaddüne reftÀrsuz  

    Öykünimez şehd ü şekker laèlüñe güftÀrsuz (g.55/1) 

 

 Ne yiller esdi yine iy beríd-i bÀd-ı úabÿl 

 Bu òÀki úılduñ o mÀhuñ risÀletine úabÿl (k.13/1) 

 

áamuñdan açmaàa göñlüm çemen seyrine úılsam òíz 

    Görinür her çemen sensüz baña bir òançer-i ser-tíz (g.59/1) 

 

Konuyla ilgili diğer örnekler şunlardır: k. 4, 5, 7, 9, 12,  14, 16- g. 5, 7, 10, 12, 14, 15, 20, 

21, 22, 23, 24, 26, 27, 31, 32, 37, 39, 42, 45, 48, 49, 53, 54, 56, 58, 60, 62, 63, 65, 67, 68, 

69, 70, 71, 72, 75, 76, 77, 78, 79, 83, 84, 85, 88, 89, 90, 93, 94, 96, 98, 101. 

 

3.2.3.2.2. Müesses Kafiye 

Revi harfinden önce te’sîs harfinin bulunduğu kafiyedir. 

nÀdir olur, bir bir olur / şÀèir olur / óÀøır olur /ôÀhir olur /şÀkir olur / úÀdir olur (g.43/1-6) 
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Divançede bu tür kafiyeyenin tek örneği olmakla beraber bu gazelin ilk beytinin ikinci 

mısra’ındaki “bir bir olur” ifadesi kafiyeye uymamaktadır. 

 

3.2.3.2.3. Mukayyed Kafiye 

 

Revi harfinden önce kayd harfi bulunan kafiyedir. Bu tarz kafiyeyle ilgili divançede 

sadece bir örnek bulunmaktadır. Bu örnek matla beyitleriyle aşağıda gösterilmiştir. 

 

  Meh gün yüzüñe úarşu kendüyi úılmasun èarø  

     Kim farúı var senüñle beyne’s-semÀ’i ve’l-arø (g.64/1) 

3.2.3. Kafiye Kusurları 

      Kafiye kusurları, adı konulmuş kafiye kusurları ve adı konulmamış kafiye kusurları 

olarak iki başlık altında ele alınmaktadır.  

 

3.2.4.1. Adı Konulan Kafiye Kusurları (Uyûb-ı Mülakkaba-i Kâfiye) 

 

4.1.1. İkvâ 

 

İkvâ, kafiyede hazv ve tevcîh harekelerinin farklı olmasıdır. Bahsi geçen hazv, ridf 

ve kayd’dan önceki harfin harekesi ve tevcîh de te’sîs harfi bulunmayan kafiyelerde 

reviden önceki harfin harekesidir. Aşağıdaki iki örnekte de tevcih harekelerinin 

değişmesinden kaynaklanan bir kusur oluşmuştur. 

CÀm-ı leb-i dilber ki óayÀtuma sebebdür 

Úanuma girende ãoravarursam olubdur  (g.47/1) 

 

 

Bir subó-dem ki Òüsrev-i òÿrşíd-i zer-nişÀn 

 Zerrín úalemle ãafóa-yı çaròa çeker nişÀn 

 … 
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 èÁlem içinde eylükile añıla adun  

 Rÿz ile şeb niçe ki dire mÀh ü òÿr nişÀñ (k.8/1, 37) 

 

Aşağıdaki örnekte ise hazv harekesinden olan vav harfinin son iki beyitte tevcîh 

harekesine dönüştüğü görülmektedir. 

 

 Ne yiller esdi yine iy beríd-i bÀd-ı úabÿl 

 Bu òÀki úılduñ o mÀhuñ risÀletine úabÿl 

… 

 Ne deñlü eglenürise deminde irse peyk 

 Geçen zamÀnede mÀ-fÀt èöõrin ider ol 

… 

Bu şekl-i evvel içinde iki óad-i evsaùı ùut 

 Netícesine bu eşkÀlüñ ol olubdur yol (k.13/1, 4, 23) 

 

ser-keşden çıúar, müşevveşden çıúar/ Àteşden çıúar /mehveş-den çıúar /tírkeş-den çıúar  

/mefreşden çıúar /münaúkaşdan çıúar  /seròoş-dan138 çıúar (g.35/1-7) 

 

Divançede tespit edilen diğer ikvâ örnekleri için şu gazellere bakılabilir: (g.11/4), 

(g.44/3), (k.11/27). 

 

3.2.4.1.1. İkfâ       

 

Revi harfinin mahreç (seslerin çıkış yerlerinin) yakınlığı olan bir başka harfe 

dönüşmesidir.  

Gazel 16 

 1  Endíşe úılub èaúlum iki èÀlemi gezdi=ye 

     Zülfi girihin buldı hemÀn menzil-i me’vÀ=ye 

                                                 
138

 Bu kelimenin “serhaş” şeklinde de okunabileceği zikredilmektedir. (Bu bilgi için bkz.: Mücahit Kaçar, 

Necâtî Bey Dîvânı’na Kâfiye Kusurları Açısından Bir Bakış, I. Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı 

Sempozyumu –Ölümünün 500. Yılında Şâir Necâtî Anısına- Bildiri Kitabı, Kocaeli Büyükşehir 

Belediyesi Kültür Yayınları, 2009, s.423. 
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 2  Merkez olalı èÀleme bu noúùa [-i] òÀkí 

     Bulmadı vücÿd ancılayın óüsn-i her eşyÀ=elif, hemze 

 

 3  èAúlın yitürürse ne èaceb óayy olan Àdem  

     Ol dem ki baúa òışm-ıla ol gözleri şehlÀ=elif, hemze 

 

 4  Münkirleri Firèavn gibi úılmaàa èÀciz  

     Zülfi girihidür görinen muèciz-i MÿsÀ=ye 

  

 5  RezzÀú-ı ezel naónu úasemmÀ didügince 

      Luùfından aña òulú u cemÀl eylemiş èAùÀ=elif, hemze 

 

3.2.4.1.2. Îtâ 

 

Îtâ, şiirde kafiyenin aynı alamda tekrarlanma durumudur. Kaside nazım biçiminin 

uzunluğundan dolayı 5 veya 7 beyit arayla bir kafiyenin tekrarlanmasına müsamaha 

gösterilmişse de bu durum gazelde kusur olarak addedilmektedir. Îtâ, îtâ-yı celî (açık 

kafiye tekrarı) ve îtâ-yı hafî (gizli kafiye tekrarı) olmak üzere iki şeklide 

gerçekleşmektedir.  

            

3.2.4.1.2.1. Îtâ-yı Celî (Açık Kafiye Tekrarı) 

 

Kafiye tekrarı açık bir şekilde görülmektedir. Aşağıda îtâ kusuru yapılan gazellerin 

ilgili beyitleri belirtilerek verilmiştir. İlk gazelde “ola”, ikincisinde “taãvírüñ senüñ” ve 

sonuncusunda da “nefesüñ” kelimeleri tekrar edilmiştir.  

 

 Öldürür biñ èÀşıúı bir èışú ile ol meh-liúÀ 

Bini de öldür disem nÀz idüb aydur èışú ola  

  … 
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Dilde çeşmüñle lebüñ èaksin göreydi dirdi òalú 

    áÀlibÀ bu şíşe içre sükkerí bÀdÀm ola (g.3/1, 8) 

 

 İy perí gel şíşe-i cÀnumdadur yirüñ senüñ  

    Baú gözüm Àyínesine gözle taãvírüñ senüñ  

 

 Naúşuñı cÀnÀ ne resm ile yaza naúúÀşlar  

    Kim taãavvur idemez fikr ehli taãvírüñ senüñ (g.70/1, 2)  

 

 Nice dil-sÿz olur iy bülbül-i şeydÀ nefesüñ  

    Gül yüzi vaãfına yoú mı èacabÀ dest-resüñ  

 … 

 Ten-i òÀkí ne èaceb cÀna maúÀm olsa èAùÀ  

     ÒÀnesi òasdan olur bülbül-i şírín-nefesüñ  (g.73/1, 7) 

 

Mihr-i óüsnüñden durur her bir göñülde gözde tÀb 

  Ábda Àyínede mestÿr olmaz ÀfitÀb  

 

Sen bu óüsn ile olaldan òÿblar ser-defteri 

    äıfr yirine ãayılur oldı mÀh u ÀfitÀb (g.20/1-3) 

 

Aşağıdaki gazeller, Farsça eklerin tekrarıyla gerçekleşen îtâ-yı celî kusuruna 

örnektir. 

şeker-bÀrum fidÀ, siyehkÀrum fidÀ /güher-bÀrum fidÀ /àam-òºÀrum fidÀ /gülzÀrum fidÀ  

/reftÀrum fidÀ  /zünnÀrum fidÀ / varum fidÀ (g.5/1, 3) 

 

şeker-bÀr olıcaú, güherdÀr olıcaú /yÀr olıcaú / sebük-bÀr olıcaú /nÀ-çÀr olıcaú / esrÀr olıcaú 

(g.68/1, 3) 
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Beyit numaraları belirtilen şu gazellerde de îtâ-yı celî kusuru yapılmıştır: (g.9/2, 3),  

(g.11/1, 2), (g.27/1, 5), (g.28/1, 4) (g.44/1, 2), (g.63/3, 5), (g.74/4, 5), (g.78/3, 4), (g.95/1) 

(g.101/1,4). 

 
3.2.4.1.2.2. Îtâ-yı Hafî (Gizli Kafiye Tekrarı) 

 

Kafiye tekrarının ilk bakışta görülemediği kafiye kusurudur. Üsküplü Atâ 

Dîvânçesi’nde bu konuya dair örnek bulunamamıştır.  

 

3.2.4.2. Adı Konulmayan Kafiye Kusurları (Uyûb-ı Gayr-i Mükkaba-i Kâfiye) 

 

     Bir kategoriye tabi tutulmayan, daha çok beyitteki anlama uygun kelime ve 

tamlama kullanmak mecburiyetinden kaynaklanan kusurlardır. Bu kusurlardan bir tanesi, 

revi harfinden birinin harekeli ve tamlamalı iken diğerinin sakin olmasıdır. 

 

Gazel 23 

 1 Ger dilim dilim dilerse baàrumı peykÀn-ı dost 

     Her dilim bir dil olub ol dem diye kim úanı dost 

  … 

 2  äımazam düşmen elinden ãunsa bir peymÀneyi 

     Úılmışam èahd-i ezelde èışú-ıla peymÀn-ı dost  

 

 7  Geh ãunılur òÿn-ı àam düşnÀm olur gÀhí èAùÀ 

    ÓamdülillÀh eksük olmaz èışú-ıla iósÀn-ı dost  

 

Gazel 17 

1  èIşú Àteşine düş diler isen ãafÀ-yı úalb 

 Odlara yanmayınca bulur mı ãafÀyı úalb 

 

2  Gel cÀm-ı derd-i derÿn eliñden giderme kim  

Budur cihÀnda rÀóat-ı rÿó u cilÀ-yı úalb 
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3  Úalb eyle kendü rÀyuñı tâ èayn-ı yÀr ola 

Úalb olmaz idi eyleyebilse bevÀ-yı úalb  

 

Gazel 27 

 1  Ùatsam şeker-lebüñsüz olur úand-i nÀb telò       

  Şírín lebüñle şekker olur her şarÀb-ı telò 

 

2  Hicrile yanduàına no’la acısa ciger  

     Áteşde yansa lÀ-cerem olur kebÀb telò 

  …  

 6  Vaãluñ diler firÀúuñı añma èAùÀ’ya kim 

     Şírín su’Àl idene yaraşmaz cevÀb telò  

 

Aşağıdaki kasidede gülşeni kelimesi redifi ve -âret, -âyet, -âdet, -âóat gibi farklı 

olabilen dahîl harfleriyle mücerrred kafiye oluşturulmuştur. Ancak ikinci beyitte yer alan 

“bÀb-ı gülşeni” ifadesinin tamlamalı olması ve ridf harfiyle mürdef kafiye oluşturması 

buradaki kafiyeyi bozmaktadır. Ayrıca “cennet”, “ùalèat”, “raómet”, “muóabbet” ve 

“vuãlat” kelimeleri de mücerred kafiyeye dâhil olduklarından kasidenin mevcut 

kafiyesinde kusura sebep olmaktadırlar. 

 

cennet gülşeni, cennet gülşeni / bÀb-ı gülşeni / èimÀret gülşeni / óikÀyet gülşeni / ùalèat 

gülşeni / beşÀret gülşeni / Àyet gülşeni / rièÀyet gülşeni / raómet gülşeni / ãaèÀdet gülşeni / 

muóabbet gülşeni / vuãlat gülşeni / irÀdet gülşeni / feãÀóat gülşeni (k.15/1-14)  

 

Aşağıdaki gazelde “bilür” kelimesi redifi, elif harfi ise mücerred kafiyeyi 

oluşturmaktadır. Ancak dördüncü beyitte “úıyabilür” kelimesiyle redifin anlamının ve 

kendisinin değişmesinden kaynaklanan bir kafiye kusuru meydana gelmiştir.  
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Gazel 46 

1 Dil derdmendi derdine èışúuñ devÀ bilür 

Sevdüklerüñ duèÀlar oúur meróabÀ bilür 

 … 

4 Çekmege tír-i àamzeñi dilden úıyamazın 

Sevgülü cÀnına ãanemÀ kim úıyabilür 

… 

6 Ùopraàiken yüzini èAùÀ’nuñ zer eyledi 

DünyÀ yüzinde kim bu úadar kimyÀ bilür  

 

Aşağıdaki gazelin revi harfi nun harfidir ve –dan ana ifadesi ise rediftir. Gazelde 

redif görevinde kullanılan “ana” kelimesi gazelin bütününde “ona” anlamını ifade edecek 

şekilde kullanılırken ilk beytin ikinci mısra’ında “anmak” anlamında kullanılmıştır. Bu 

durum da redifin anlamının değişmesinden kaynaklanan bir kusur ortaya çıkarmıştır. 

 

Gazel 10 

1  Merdüm-i çeşmüñ ki úÿt itdüñ bugün úandan aña  

CÀn verenlere nihÀyet yoú beni úandan aña  

 

2  CÀn virürsem daòi peykÀnuñdan ayrılmaz bu cÀn  

Çünki baàlandı maóabbet riştesi cÀndan aña  

 … 

7  Eşki yanında èAùÀ’nuñ kim aña ùÿfÀn günin  

Nice biñ yıl geçdi irişince ùÿfÀndan aña  

3.2.4. Müstahlef ve Ma’zûl Harfler
139

  

 Arap alfabesiyle yazılan metinlerde elif (ا), vav (و) ve ye (ى) harfleri, Türkçe 

kelimelerdeki ünlü harfleri yani imlâ harflerini, Arapça ve Farsça kelimelerde de uzun 

ünlüleri yani med harflerini temsilen kullanılmaktadır. Ancak bu harfler, şiirde Türkçe 

                                                 
139

 Bu ve sonraki bölümün yazımında Kaçar, a.g.t., s.88-91’den yararlanılmıştır. 
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imlâ harfleri değil de med harfleri gibi kullanılmışsa hurûf-ı müstahlefe (müstahlef 

harfler); med harfleri de Türkçe imlâ harfleri gibi kullanılmışsa hurûf-ı ma’zûle (ma’zûle 

harfler) olarak adlandırılmaktadır. Türkçe sözcüklerde uzun ünlü bulunmaması nedeniyle 

hurûf-ı müstahlefeden kaynaklanan kusurlar hoş görülmesine karşın hurûf-ı ma’zûl kusuru 

pek hoş karşılanmamaktadır.  

 

 Aşağıda beyit numaraları verilen şiirlerde Türkçe “al” kelimesindeki imlâ harfi olan 

elif, kafiye gereği med harfi gibi kabul edilerek hurûf-ı müstahlefe yapılmıştır. 

 

 Çün mey-i gül-gÿn ile reng-i ruòuñ al eyledüñ  

     Odlara yaúduñ beni anuñla pÀ-mÀl eyledüñ (g.69/1) 

 

Gün yüzüñ devrinde òaùùuñ èanber-i terden hilÀl  

    Merdüm-i çeşm-i cihÀndur òaddüñ üstindeki òÀl 

 

 İy ãabÀ irgür vefÀtını èAùÀ’nuñ yÀra di 

    Şimdiden girü vefÀ bÿyın anuñ òÀkinden al (g.75/1-7) 

 

 LÀle dehşetden úızar Àrø itse gül-rÿlar cemÀl 

    ŞÀhlar öñince yansa ùañ degül fÀnÿs-ı al (g.76/1) 

 

 Her gice cÀn şehrini gezdükçe sulùÀn-ı òayÀl 

    Dil öñince seyr ider rÿşen idüb fÀnÿs-ı al (g.77/1) 

 

 Her varaú kim nüsòa-i gülşende zerd ü aldür 

 Áb-ı zerle yazılu faãl-ı òazÀna daldur 

 

 Her nihÀl-i tÀzenüñ pÀyındaki evrÀú-ı zerd 

 äanasın bir dilberüñ sÀúında zer òalòÀldür (k.12/1-2) 
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Aşağıda beyit numaraları belirtilen gazellerde de aynı kusurun olduğu 

görülmektedir. 

úandan aña, úandan aña /cÀndan aña /Àb-ı óayvÀndan aña /peykÀndan aña /yandan 

aña /efàÀndan aña /ùÿfÀndan aña (g.10/1, 5) 

úan dirler, sÿzÀn dirler /sulùÀn dirler /àalùÀn dirler /èirfÀn dirler/süòan-dÀn dirler 

(g.39/1, 5) 

Vay, nÀy /hÀy /ay /pÀy /yay (g.96/1, 3, 5) 

 

Hurûf-ı müstahlefe kusuru için beyit numaraları belirtilen aşağıdaki şiirlere 

bakılabilir. 

 (g.3/1, 4, 6, 8), (g.4/1),  (g.5/7),  (g.7/2, 4), (g.10/1, 5), (g.13/4, 6, 7), (g.22/3, 4), (g.23/1), 

(g.42/1), (g.48/1), (g.59/2, 5), (g.65/4), (g.70/1), (g.72/1), (g.84/1), (g.85/1), (g.87/1, 2, 4), 

(g.89/3, 5), (g.93/1). 

(k.1/38, 42, 52), (k.2/1, 14, 46, 48), (k.3/1, 16, 17, 19, 30), (k.4/4, 12, 13, 18, 35), (k.5/16), 

(k.7/2, 19), (k.13/4, 7, 22, 23), (k.14/10, 11, 12). 

 

 Aşağıdaki gazelde “z”, revi harfidir ve imlâ harfi olarak kullanılan “vav” harfi de 

mücerred kafiyenin tevcîh harfidir. Ancak üçüncü beyitte “pür-sÿz” kelimesindeki vav 

harfi, hurûf-ı ma’zûl yani med harfi olarak kullanılmıştır. 

 

Gazel 11 

1  İy òaùı biñ fitne zülfi yüz belÀ  

Başdan ayaàa velí düpdüz belÀ  

 

2  Sini bir kez gördügüm bigi dedim  

Áh kim gösterdi baña yüz belÀ  

 

3  Severem diyeli baúmaz yüzüme  

Başuma getürdi ol pür-sÿz belÀ 

  … 
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6  Var ise úasem ezelden iy èAùÀ  

CÀn-ı Àşıúdan düşübdür cüz belÀ  

 

Divançede tespit edilen diğer hurûf-ı ma’zûl örnekleri şunlardır: 

 

bÀà-ıdur , baà-ıdur /aà-ıdur /çaà-ıdur /yaà-ıdur /yapraà-ıdur/ùuraà-ıdur (g.34/1-6) 

úaşına, başına alın /başına /naúúÀşına /yaşına /aşına  /ùaşına /ùaşına (g.92/1-7) 

 

3.2.5. Yâ-yı Ma’rûfe ve Yâ-yı Mechûle  

 Arap harflerinden olan ye (ى), hem imlâ hem de med harfi olarak 

kullanılabilmektedir. Ye harfi, med harfi olarak kullanıldığında yâ-yı ma’rûfe; imlâ harfi 

olarak kullanıldığında yâ-yı mechûle olarak adlandırılır. Şiirde kafiye olarak yâ-yı ma’rûfe 

ve yâ-yı mechûlenin beraber kullanılmasında hiçbir sakınca yoktur. Fakat sözün 

söylenişini zorlaştırarak fesâhatini sekteye uğrattığı görülmektedir. Aşağıdaki gazelin 

birinci ve üçüncü beytindeki “nÀşí” kelimesindeki ye harfi yâ-yı ma’rûfe olarak 

kullanılarak kafiyeyi bozmaktadır. 

 

Gazel 102 

1 Sen nÀz ile ùururken nÀ-geh gelürse nÀşí 

       Başdan ãavam dir iseñ tersine úıl tirÀşı 

 

2 Tíàine diş bilersin gerçi o ser-tirÀşuñ 

       Baş egme aña úatı virmez dişüñe ùaşı 

 

3 Tíàin ne dem dikerse döndürmeyüb yüzini 

      Her kim virürüse başı sen aña dime nÀşí 

 

4 Dil sínesinde dirseñ mÿdan eåer úoyayum 

AbdÀl belki başı úazı dikilmeye úaşı  
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5 Tíà-i firÀúı derdin ùañ mı èAùÀ çekerse 

       Bir úurı nÀşí vardur n’ola dökerse yaşı  

 

Divançedeki diğer bir yâ-yı ma’rûfe örneği, beyit numaraları belirtilerek verilmiştir. 

Seherí, zíb ü feri /òaberi /şíveleri /tÀc-ı zeri /cÀmeleri /bÀd-ı seóerí / aúçeleri /naôarı 

/kebk-i derí/ zíb ü feri /sebzidi yeri /jengi kederi /ùÿbÀ şeceri /naôarı / güzeri/ teri /sím-beri 

/úadeó-i sím-beri /sím-beri /sím-beri /teri /şekeri /kemeri /jÀleleri /irerse peri / baãarı /óayf-ı 

òÿrí /güzer-i /maúarı / deri/ peri /ùarí. (k.11/1, 6, 9, 27, 32) 

 

3.2.7. Ön Kafiye ve Ön Redif/ Zü-Kâfiyeteyn ve Zü’l-Kavâfi 

 

  

Bazı şiirlerde mısra sonunda revi harfi ile gerçekleşen kafiye dışında, beytin alt ve 

üst mısralarında birbirine paralel bir vaziyette bulunan kafiyeler görülmektedir. Bu şekilde 

iki kafiye bulunduran şiirlere zü-kâfiyeteyn; ikiden fazla kafiyesi olan şiirlere ise zü’l-

kavâfi adı verilmektedir. Bilindiği üzere Dîvân şiirinde kafiyeden yani revi harfinden sonra 

aynı anlam ve fonksiyonda tekrar eden ek veya kelimeler redif; kafiyeden önce tekrar eden 

ek veya kelimeler de hâcib olarak adlandırılmaktadır.
140

 Ancak bu bilgilerin yanında Eski 

Türk şiirinde şiirin ilk bendinde ilk mısra’ın aynı ses veya kelime ile başladığı hatta 

bunların bazen şiir boyunca değişmeden devam ettiği ve bu geleneğin sonraki dönemlerde 

de süregeldiği bilinmektedir. Aydemir ve Çeltik’e göre mısra başında tekrarlanan bu sesler 

mısra başı kafiyesi / ön kafiye olduğu gibi yine mısra başında aynı anlam ve görevde 

tekrarlanan ve farklı sanatlara atfedilen (tekrir, nida, istifham ve paralelizm) kelimeler de 

mısra başı redif / ön redif olarak adlandırılmaktadır.
141

  

 

 Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde bahsedilen konuya dair birçok örnek bulunmaktadır. 

Aşağıdaki gazelin mısra başlarında m, h ve b harflerinin mısra başı kafiye olarak aynı 

zamanda 4, 6 ve 7. beyitlerde “her”; 3. beyitte “hem” kelimesinin ön redif olarak tekrar 

ettiği görülmektedir. Ayrıca 3. beyitte òande ve ùurre; 5. beyitte de úatre ve õerre 

                                                 
140

 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, s.266,268-269. 
141

Yaşar Aydemir, Halil Çeltik, “Redife Farklı Bir Bakış: Divan Şiirinde Ön Kafiye ve Ön Redif”, Bilig, 46, 

Yaz, Ankara 2008, s. 193, 197.  
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kelimelerinde “h” harfi mücerred mısra başı kafiyedir. Yine 5. beyitte “Bir… mi var 

olmaya” ve “Bir… mi var olmaya” ifadesi ön redif görevindedir.  

 

Gazel 1 

 

1 Münşí-i ezel nÀme-i óüsni idüb inşÀ 

  Meh-rÿlaruñ ebrÿsını çekmiş aña ùuàrÀ) 

 

2 Mÿylarına ol nÀme cebíninde yazub òÀl 

  Yüz şíveyile òaùù-ı ruòın eylemiş imlÀ  

 

3 Hem òandesini eyledi óüsnini müzeyyen 

  Hem ùurresini şÀne-i teşdíd-i muùarrÀ  

 

4 Her serv-úadüñ úÀmeti bir rÀst elifdür 

  Her müşg-òaùuñ sünbülidür lÀm-ı müåennÀ  

 

5 Bir úatre mi var olmaya mir’Àt-i cemÀli 

  Bir õerre mi var olmaya ol mihr ile şeydÀ  

 

6 Her demde cemÀlini temÀşÀ içün eyler 

  èÁriflerüñ Àyíne-i úalbini mücellÀ  

 

7 Her dídeye virilmedi bir nÿr-ı İlÀhí 

  ÒuffÀş ne bilsün ki nedür beyøe-i beyøÀ  

 

8 Úahr itdügi dÀnÀyı ider cÀhil ü nÀdÀn 

  Luùf itdügi nÀdÀnı úılur èÀrif ü dÀnÀ  
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9 Óüsnüñde èAùÀ òÿb-ı temÀşÀya irübdür 

  YÀ Rabbi anı híç o temÀşÀdan ayırma  

 

Aşağıdaki gazelde sıklıkla tekrar ederek ahengi canlı tutan “göz” sözcüğü ön redif 

olarak kabul edilebilir.  

Gazel 82 

 

1 Gözlerüñdür güzelüm göz göre úanuma giren  

    Göze göz gerçi ki gözlense èayÀn olmaz iñen  

 

2  Gözlerüñ gibi güzellerde göz olmaz güzelüm  

     Gözlesem gözüñi ùañ mı iki gözüm gibi ben  

 

3  Göz idüb gözden ıraà itdi beni ala gözüñ  

     Göz göze baúsa gerek úılma gözüm nÿrı fiten  

 

4  Çün güzelleri göz ile gözedür pír-i òıred  

     İki gözüm aña gözlük gibi oldı rÿşen  

 

5  Gözümüñ gözi gözüñdür gözüm anı gözedür  

    Bu èAùÀ bendeñi gözden bıraàub gözleme sen  

 

Aşağıdaki beyitte nida niteliğinde olan “vey” ve “iy” kelimelerindeki “y” 

sözcüğünün divançede aynı şekilde birkaç beyitte de [(k.1/32), (k.1/61), (k.1/30), (k.9/18), 

(g.98/1)] görüldüğü üzere mısra başı kafiye olduğu söylenebilir.  

 

 İy levóa-i ceríde-i mecmÿè-ı kÀ’inÀt 

      Vey şÀh-beyt-i úıùèa-i dívÀn-ı aãfiyÀ (k.1/31) 
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Yine benzer şekilde “geh” (k.1/15) (k.2/6) (k.7/5) (k.7/7); “ger” (k.2/28) (k.2/29) (k.2/58) 

(k.2/61); “yâ” (k.5/6) (k.5/7) (g.78/3); “nice” (k.8/36) (k.11/31) (k.14/13); “her” (k.1/12) 

(k.2/23) (k.2/24) (k.5/37) (k.5/38) ve “aceb” (k.13/7) (k.13/8) kelimelerinin de divançedeki 

bazı beyitlerde paralel bir şekilde tekrar ederek aynı görevde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bununla birlikte ön kafiye veya ön redif görevinde kullanılan, beyitlerin iki mısra’ında 

tekrar eden ek veya kelimelerin bulunduğu örneklerin şiir ve beyit numaraları aşağıda 

verilmiştir. 

(k.1/5), (k.1/37), (k.1/60), (k.2/3), (k.2/42), (k.2/57), (k.3/18), (k.4/2), (k.6/11), (k.7/27), 

(k.11/29), (k.13/6), (k.13/17), (k.13/18), (k.14/7), (k.15/1), (k.16/6), (g.4/2), (g.5/1), 

(g.17/3), (g.21/5), (g.23/1), (g.29/3), (g.41/1), (g.51/2), (g.53/3), (g.55/1), (g.55/2), 

(g.57/1), (g.58/4), (g.68/1), (g.73/2), (g.84/1), (g.84/2), (g.92/1), (g.101/4). 

 

3.3. Redif
142

 

 Kelime anlamı “arkadan gelen, birinin ardından giden” olan redif, reviden sonra 

gelen anlam ve fonksiyonca aynı ek, kelime veya kelime topluluklarıdır. Bunlar içerisinde 

ek dışındaki redifler, nazmı belli bir duygu ve düşünce etrafında toplayarak nazımda ortak 

bir zemin ve bütünlük oluşturmaktadır.  Böylece redif, kafiyeden ziyade ahengi sağlayan 

hâkim unsur haline gelir.  

 

Divanlardaki şiirlerin kafiye ve rediflerinin son harflerine göre sıralanması, gazel 

ve özellikle kasidelerin rediflerle adlandırılmaları (su kasidesi, kerem kasidesi gibi), 

şairlerin kafiye ve redife olan rağbetlerini artırmıştır. Dîvân şairleri, orijinal redifle şiir 

yazmaya veya var olan redife kendince orijinal mânâ vermeye çalışmışlardır. Ancak 

kafiye, redif ve vezin gibi ritmik öğeler, usta şairlere maharetlerini sergilemek için daha 

fazla imkân sunarken, müteşâirleri taklide sevk eden bir tuzak hükmüne geçmiştir. Yahya 

Kemal de bu konuda şu sözleri zikreder: “Duygusuz şairler redife tıpkı cankurtarana sarılır 

gibi sarılır, duyguluları ise şevkin en yüksek zirvesine fırlatmak için basarlar.”
143

 İfade 

edildiği üzere redif, şairin kabiliyeti ölçüsünde onun lehine veya aleyhine olabilen bir 

ahenk unsurudur. Muallim Naci, redifin şiirdeki önemini şu sözlerle ifade eder:  

                                                 
142

Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, s.260-261. Dilçin, a.g.e., s. 68, 70. Konu, genel 

olarak bu eserden yararlanılarak yazılmıştır. 
143

 Muhsin Macit, Divân Şiirinde Âhenk Unsurları, Ankara: Akçağ Yayınları, 1996, s. 87-88. 
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“Arap edebiyatında redif pek görülmez. Ancak, beliğ bir gazelin redifi ise ilk beyitten 

itibaren okunduğunda dinleyende tesir bırakırken takip eden beyitlerde redifin nasıl 

maharetle tekrar edildiğini görmeye o kişinin tabiatı arzu ve şevk duyar. Redif tekrar ettikçe 

bu şevki artar. Redifsiz şiirde ise bu durum bulunmaz. Onda yalnız kafiye zevki vardır… 

Mazmunları redif cezb eder… Redifli olmayan gazellerde ise vezinden sonra yalnız kafiye 

gailesi bulunacağından aynı mânânın sürdürülmesinde güçlük çekilmez. Buna binâen 

belâgatçe denk kıymetteki biri redifli diğeri redifsiz iki gazelden birincisi ikincisine tercih 

olunur.”
144

    

 

 “Redif, simetrik tekerrürü ile şiiri belirli bir kavram veya konu etrafında toplayan, 

bir atmosfer yaratan mihver olmuştur… Çok defa şiirde belirli bir duygu ve düşünceye 

zemin hazırlayan redif ona yek ahenk diye vasıflandırılan konu bütünlüğü kazandırır.”
145

 

Bu bağlamda bazı edebiyat araştırmacıları, şairlerin, içinde yaşadığı toplumun yaşam 

şartlarının, duygu ve düşünce dünyasının rediflerle (Bakî’nin döneminde kullanılan 

“eksilmede, kalmamış, unutulmuş, o da bir zaman imiş” gibi rediflerden hareketle) ifade 

edildiğini düşünmektedirler.  

 

Dîvân şiirinde redif, Arapça ve Farsça sözcüklerden çok Türkçe malzemelerle 

oluşturulması bakımından da kendine has bir orijinalliğe sahiptir.
146

 Aşağıdaki tabloda 

Üsküplü Atâ’nın şiirlerinde kullandığı redifler gruplandırılarak verilmiştir. Şair, 

kasidelerinde Dîvân şiiri geleneği içerisinde daha çok rağbet edilen redifleri; gazellerinde 

ise daha çok Türkçe ek, kelime ve fiillerden oluşan redifleri tercih ettiği görülmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
144

 Yahya Kemal Beyatlı,  Edebiyata Dair, İstanbul: Dergâh Yay., 1971,  s.134. 
145

 Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı” TDV İslâm Ansiklopedisi, C. IX,  İstanbul, 1994, s.402. 
146

 Akün, a.g.m, s.402. 
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Tablo 12: Üsküplü Atâ’nın Şiirlerinde Kullandığı Redifler 

 

KASİDELERDE KULLANILAN REDİFLER 

KELİME VEYA 

KELİME 

GRUBU 

HALİNDEKİ 

REDİF 

S
A

Y
IS

I 
EK HALİNDEKİ 

REDİF 

S
A

Y
IS

I 

EK+ KELİME VEYA 

KELİME GRUBU 

HALİNDEKİ REDİF S
A

Y
IS

I 

elin 1 -dur/-dür 2 
-a yüz ùutdı redif 

 
1 

òancer 1 -i 1   

òÀtem 1 

 

 

 

 

seóer 1   

serv 1   

tíà 1   

àonçe 1   

gülşeni 1   

nişÀn 1   

 

GAZELLERDE KULLANILAN REDİFLER 

 

èaceb 1 -Àmíz 1 -a beñzer 1 

acır 1 -dur /-dür 3 -e ãu 1 

aña 3 -e 1 -dan aña 1 

ara 1 -i, -ı 2 -dan çıúar 1 

èaùÀ 1 -ıdur 2 -dan òaber virür 1 

bÀúí 1 -ına 1 -dan óaô 1 

baña 1 -ler, -lar 2 -den yaña 1 

belÀ 1 -suz 1 -duñ/düñ baña 1 

bilür 1 -ub 1 -dur bu 1 

degül 1 -umuza 1 -ı dost 1 

dirler 1 -üme 1 -ı nÀz 1 

eglencesi 1 -ümüz 1 -ı ãanur 1 

etegin 1 -uñ, -üñ 2 -lar ile 1 

eyledüñ 1 
 

 -lar, ler tÀze tÀze 1 

gibi 1  -suz ölür 1 
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òaù 1  -um fetóí 1 

idübdür 1  -um fidÀ 1 

itdüm 1  -uñ ile 1 

itsem gerek 1  -üñ úulıyuz 1 

úadeó 1  -üñ senüñ 2 

leõíõ 1  -yı úalb 1 

mı gelür 1  

 

 

olıcaú 1   

olmaz 1   

olsun 1   

olur 2   

ãu 1   

telò 1   

üstindedür 2   

üstine 1   

yegdür 1   
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4. DÎVÂNÇENİN BELÂGAT YÖNÜNDEN İNCELENMESİ 

  

4.1. Beyân
147

 

 

Lügat anlamı itibariyle “ortaya çıkmak, görünmek, zahir olmak, açıklamak, 

maksadı ortaya koymak” anlamlarına gelen ve belâgatin ikinci bölümünü oluşturan beyân, 

bir makasadı değişik yollarla ifade etmenin metot ve kurallarından bahseden ilimdir. Bir 

maksat, duygu ve düşüncenin, kelimelerin gerçek anlamlarıyla dile getirilmesi mümkün 

olmakla beraber bunlar benzetmeler veya mecazî anlamlarıyla da ifade edilebilir. Burada 

beyan, tercih edilen ifadenin sözü söyleyen, söze muhatap olan ve dile getirilen söze uygun 

olmasını sağlar. Yani beyan ilmi, söz ile anlam arasındaki alakanın/ilgilinin niteliklerini 

konu edinir. 

4.1.1. Mecâz-ı Mürsel
148

 

Bir kelimenin gerçek (lügat) anlamı dışında başka bir anlam çerçevesinde 

kullanılmasıdır. Mecaz-ı mürselin gerçekleşmesi için sözcüğün gerçek anlam dışında bir 

anlamla ilişkili olması, gerçek anlamla mecazî anlam arasında –benzerlik haricinde- bir 

alaka bulunması ve gerçek anlamın anlaşılmasını önleyen bir engel (karîne-i mânia) 

bulunmalıdır.   

 

Mecaz-ı mürselde gerçek anlamdan mecazî anlama geçişi sağlayan bazı alakalar 

şunlardır: a) Bütünün zikredilip o bütün içerisinde olan parçanın veya parçanın zikredilip 

içinde bulunduğu bütünün kastedilmesi (Parça-Bütün/Cüz’iyet-Külliyet İlişkisi), b) Bir 

mekanın söylenip o mekanda bulunanın veya mekanda bulunanın söylenip o mekanın 

kastedilmesi (Mahal/Yer İlişkisi), c) Bir sözün gerçek ve mecaz anlamından birisinin 

diğerine sebep olması (Sebep-Sonuç İlişkisi), d) Genellik ifade eden bir sözcüğe ona dahil 

olan özelin anlamının veya özele dahil olduğu genelin anlamının verilmesi (Umum-

Husus/Genel Anlam-Özel Alam İlişkisi), e) Bir lafzın gerçek anlamının mecaz anlamın 

                                                 
147

 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Belâgat, İstanbul: 3F Yayınevi, 2007, s. 97-98.   
148

 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Belâgat, s. 109-112.   
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ortaya çıkmasına zemin oluşturması (Mazhariyet İlişkisi), f) Sözcüğün gerçek anlamının 

mecazî anlama aracı olması yani söze kendisinin alet olduğu anlamın verilmesi (Âlet Olma 

ilişkisi), g) Bir şeyi geçmişteki adıyla veya gelecekte alacağı durumla zikretmek (Öncelik-

Sonralık İlişkisi). Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde yer alan bazı mecaz örnekleri şunlardır:  

 

Ger nemed-pÿş ol vü ger èuryÀn yüri Àyíne-var 

Meyl ider èÀlem èAùÀ bir úalb-i rÿşenden yaña (g.8/9) 

“Atâ, ister derviş istersen de ayna gibi çıplak ol, dünya temiz kalbe meyleder.” Bu 

beyitte mahal ilgisiyle oluşturulan bir mecaz-ı mürsel örneği vardır. Burada “âlem” 

kelimesiyle içinde yaşadığımız dünya değil onun içinde yaşayan insanlar kastedilmiştir. 

Aşağıdaki beyitte de “dünye” kelimesiyle dünyada nefsin arzulanabileceği şeyler 

kastedilmiş olup mahal ilişkisi çerçevesinde mecaz- mürsel yapılmıştır. 

 

Silküb etegini elini dünyeden çeker  

 ÁzÀdeler ùaríúin ider iòtiyÀr serv (k.9/7) 

(Hür fikirlilerin yolunu seçen serv, eteğini silkerek dünyadan elini çekti.) 

 

Ámín içün çemende niyÀz eylese èAùÀ 

Her sebze uzadur dili her berg açar elin (k.7/19) 

“Atâ, çemende dua ettiği zaman çemendeki her çimen ve yaprak kendi hallerince –

onun duasına- âmin der.” Beyitte geçen çemen kelimesiyle ağaçları ve çiçekleri bol olan 

bir yer ifade edilmek istenmiştir ve bahsi geçen yerin bir parçası olan çemen kelimesi dile 

getirilip yine bütün-parça ilişkisine dayalı olan mecaz-ı mürsel yapılmıştır. 

 

Meclis içre àonçe-leblerle ãafÀ sürer úadeó 

    Ayaàı yir basmayub raúúÀsveş döner úadeó (g.25/1) 

“Kadeh, bezm meclisinde gonca dudaklılarla eğlenir, sevinçten yerinde duramayıp 

rakkas gibi döner.” Bu beyitte geçen “gonçe-leb” kelimesiyle aslında “güzel kimse/sevgili” 

kastedilmiş ve bütündeki bir parça zikredilmek suretiyle mecaz-ı mürsel yapılmıştır. 
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CÀn virürsem daòi peykÀnuñdan ayrılmaz bu cÀn  

Çünki baàlandı maóabbet riştesi cÀndan aña (g.10/2) 

“Bu can, can versem bile senin kirpiğinden ayrılmaz. Çünkü bu can, ona sevgi bağı 

ile gönülden bağlandı.” ifadesindeki “ölüm” kelimesi yerine onun sebebi olan “can 

vermek” deyimi kullanılarak mecaz-ı mürsel yapılmıştır.  

 

KÀfir ki cÀm-ı kibrile olmuş-idi òumÀr 

 Bir cÀm içürdi k’eyledi defè-i òumÀr tíà (k.5/24) 

“Kâfir -olan kişi-, kibir kadehiyle sarhoş olmuştu. Kılıç, bir kadeh içirerek -onun- 

sarhoşluğuna son verdi.” Bu beyitte zikredilen “câm” kelimesiyle kastedilen onun içine 

konulup içilen şarap/içkidir. Aşağıdaki dörtlüğün ilk mısra’ında da benzer bir kullanım 

görülmektedir. 

 

Gelüñüz cÀm ile cÀn Àyinesin pÀk idelüm  

    Yüzümüz pír-i muàÀn işigine òÀk idelüm 

 Dibelik yÀ gelelüm kendümüze yÀ gidelüm 

    Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀú idelüm (mu.1/1) 

 

Áh eylesem boyın añıcaú òÀk olur tenim 

 Olur bu gird-bÀdile tozan àubÀr serv (k.9/21) 

“Senin boyunu hatırlayınca ah eylesem bedenim toprak olur. -Bu ahın- rüzgârıyla yükselen 

toz da servi olur.” Beyitte “hâk olmak” deyimiyle ölüm anlatılmak istenmiştir. Önce ölüm 

gerçekleşir ardından da beden çürüyüp toprağa karışır. Ancak burada daha sonra olması 

gereken bir durum önce oluyormuşçasına zikredildiği için öncelik-sonralık esasına dayalı 

bir mecaz-ı mürsel oluşmuştur.  

 

 

 

 

 



109 

 

4.1.2. İstiâre
149

 

 

Lügat anlamı, birinden bir şeyi ödünç isteyip almak olan istiâre, bir kelimeye 

aralarındaki -benzerlik ilgisi- sebebiyle gerçek/lügat anlamı dışında yeni bir anlam 

vermektir. İstiâre bir nevi kısaltılmış teşbihtir. Teşbihin iki temel unsuru olan müşebbeh 

(benzeyen) ve müşebbehün bih (kendisine benzetilen)’den sadece birisinin –doğrudan veya 

dolaylı olarak- söylenilip, söylenilmeyen kısmın kastedilmesiyle istiâre oluşturulur. Yani 

aralarında anlam açısından ilgi bulunan –veya öyle kabul edilen- iki kelime veya cümlenin 

birini diğeri yerine kullanmakla oluşturulan bir dil olayıdır.  

 

İstiâreyle soyut şeyler, duygu ve düşünceler somutlaştırılır, cansız varlıklar 

kişileştirilir (teşhis) ve konuşturulur (intâk), sözün manası zenginleştirilir ve konuşana az 

sözle çok anlam ifade etme olanağı sağlanır.  İstiâre, iki kısma ayrılır: 

4.1.2.1. Açık İstiâre (İstiâre-i Musarraha) 

  Teşbihin iki temel unsurundan benzeyenin (müşebbeh) düşürülüp kendisine 

benzetilenin (müşebbehün bih) “açık” olarak ifade edilmesiyle oluşturulan istiâredir. 

Bundan beklenen faydanın sağlanması için söylenilmeyen unsurun (benzeyen) 

anlaşılmasının mümkün olması gerekmektedir. Üsküplü Atâ Dîvânçesi’ndeki bazı açık 

istiâre örnekleri şöyledir. 

  

Òÿb-ı zeyn itdüm òayÀlüñ gülleriyle çeşmimi 

Bir kezin seyr eyle gel yayuña gülzÀrum fidÀ (g.5/4) 

“Senin hayalinin gülleriyle gözümü süsledim. Yayına (kaşına) gül bahçem feda olsun! Bu 

yeri gel bir kerecik dolaş.” Beyitte kullanılan “yay” kelimesiyle sevgilinin kaşı anlatılmak 

istenmiştir ancak kendisine benzetilen söylenirken benzeyen yani kaş zikredilmemiştir. Bu 

vesileyle açık istiâre yapılmıştır. 

 

Gül-zÀr-ı èÀrıøuñda olan dürlerüñ èaceb  

Şírínligi nedendür olur çün gül-Àb telò (g.27/4) 
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 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Belâgat, s.118-120 
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“Yanağının gül bahçesinde olan incilerin tatlılığı acaba neredendir? Çünkü gül suyu acı 

olur!” Beyitte sevgilinin yüzündeki ter damlaları inciye benzetilmiştir. Kendisine 

benzetilene yer verilip benzeyen öğesi söylenmediğinden burada açık istiâre yapılmıştır.  

 

Her dídeye virilmedi bir nÿr-ı İlÀhí 

ÒuffÀş ne bilsün ki nedür beyøe-i beyøÀ (g.1/7)  

“Allah’ın nuru her göze ihsan edilmediği için yarasa, beyaz yumurtanın ne olduğunu 

nereden bilsin.” Bu beyitte beyze-i beyzâ kelimesinden murat edilen şey güneştir. 

Kendisine benzetilenin açıkça söylenildiği bu benzetme açık istiâre olarak 

değerlendirilebilir. 

 

CÀn úulaàını ùutarsañ bir nefes benden yaña  

Óoş güherler naôm idüb iåÀr idem senden yaña (g.8/1) 

“Bir an beni dikkatle dinlersen, sana güzel inciler –inci gibi parlak sözler- ihsan ederim.” 

Beyitte geçen güher kelimesi, şairin söylediği güzel ve etkileyici sözleri temsilen 

zikredilmiştir. Yine burada da açık istiâre yapılmıştır. 

 

Dîvân şiiri geleneğinde servi, gül, perî, meh/mâh gibi isimler açık istiâre vasıtasıyla 

sevgiliye hitapta kullanılmaktadır. Üsküplü Atâ’nın şiirlerinde de bu tür örneklere sıkça 

rastlanılmaktadır. 

 

Göñlüm alalı zÀhid ol serv-i revÀndan óaô 

Híç eylemez oldum ben bu bÀà-ı cihÀndan óaô (g.67/1) 

“Ey zahid, gönlüm o yürüyen serviden (uzun boylu sevgili) hoşlandığından beri bu 

dünyadan zevk alamaz oldum.” 

 

İy perí gel şíşe-i cÀnumdadur yirüñ senüñ  

Baú gözüm Àyínesine gözle taãvírüñ senüñ (g.70/1) 

“Ey peri –gibi güzel sevgili-, senin yerin canımın şişesindedir. Gözümün aynasında 

kendini seyret.” 
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Ol meh ãalınsa şehrde aàyÀr ile ne ùañ 

Úalmaz çemende òÀrile olmaàa èÀr serv (k.9/33) 

“O meh –ay yüzlü güzel- şehirde yabancılarla dolaşırsa buna şaşılır mı! Servi, çemende 

dikenle olmaktan utanmaz.” 

 

Kesme elümi el benim iy gül etek senüñ  

Kesmez kerím olan kişiler iètiõÀr elin (k.7/27) 

“Ey gül –gibi güzel sevgili-, el benim etek senin bırakma beni! Kerem sahibi olanlar, 

bağışlamayı bırakmazlar.” 

 

Nedir òaber yine gül yüzlü ÀfitÀbımdan 

 Ola mı tÀbına bu õerrede mecÀl-i vuãÿl (k.13/5) 

“Nedir haber yine gül yüzlü güzelimden -sevgilimden-, bu zerre onun ışığına kavuşma 

gücü bulabilir mi?” 

 

Sevgilinin güzellik unsurları, Dîvân şiirinde sıkça işlenilen konulardandır. Çeşitli nesnelere 

benzetilmek suretiyle tanımlanan bu unsurlar,  zamanla benzetildikleri unsurların ismiyle 

anılır olmuşlardır. Aşağıda açık istiâre bağlamında değerlendirilen bu duruma dair iki 

örnek verilmiştir.  

 

Sünbülüñ çíninde yüzüñ görse kÀfir beççeler 

Her biri ãıya bütini diye zünnÀrum fidÀ (g.5/6) 

“Kâfir çocukları, sünbülünün –saçının- kıvrımında yüzünü gördüğü zaman her biri 

kuşağım feda olsun diyerek putunu kırar.” 

 

Beñzeyimez serv-i bÀlÀ úaddüne reftÀrsuz  

Öykünimez şehd ü şekker laèlüñe güftÀrsuz (g.55/1) 

“Uzun boylu servi, edalı yürüyüşü olmadan boyuna benzeyemez, bal ve şeker, dudağını 

sözsüz taklit edemez.” 
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Tespit edilen diğer örnekler için şu beyitlere bakılabilir: Sünbül (k.3/26, k.6/18, 

k.9/5, k.11/21 g.1/4 g.5/6 g.14/2 g.15/2 g.32/6 g.33/1 g.45/3 g.57/3 g.83/1) ve la’l (k.6/15, 

k.6/18 g.5/1 g.5/7 g.29/6 g.32/4 g.39/4 g.54/5 g.57/1 g.68/1 g.87/2 g.90/1 g.92/5). 

 

4.1.2.2. Kapalı İstiâre (İstiâre-i Mekniyye)  

 

Teşbihin iki temel unsurundan –benzeyen (müşebbeh) açıkça söylenirken- 

kendisine benzetilenin (müşebbehün bih) “açık” olarak yer almadığı sadece onu anımsatan, 

onunla ilgili bir unsurun bulunduğu istiâredir. Üsküplü Atâ’nın şiirleri içerisinden tespit 

ettiğimiz bazı kapalı istiâre örnekleri şunlardır:  

 

Serv o gül yüzlülerüñ üstine dirdir ditrer 

Òavfı bu güz yelinüñ ùoúuna yavuz naôarı (k.11/8) 

“Servi, o gül yüzlülerin üzerine tir tir titrer, korkusu sonbahar rüzgârının kötü bakışının 

onlara değmesidir.” Beyitte zikredilen gül yüzlüler ve servi ifadesinde kişileştirme 

vasıtasıyla kapalı istiâre yapılmıştır.  

 

Bunlara ilave olarak aşağıda, çeşitli nesnelerin kişileştirilmesiyle oluşturulan kapalı 

istiârelere birkaç örnek verilmiştir. Bu beyitlerde sırasıyla ebr ve sel “dertli ve deli insana”, 

âfitâb “âşığa”, seher “güzel bir kadına”, tîg “dervişe” ve servi de “bir askere” 

benzetilmiştir. 

 

áırív ü nÀleler urmaàa başladı yine ebr 

 äoyındı taàlara düşdi delürdi yine süyÿl (k.13/11) 

“Bulut, yine bağırıp inlemeye başladı, seller, delirerek soyundu ve dağlara çıktı.” 

 

Ába düşdükçe yüzüñ èaksi gider kendüden Àb  

 Úılsa ol Àba naôar ditrer felekde ÀfitÀb (g.21/1) 

“Yüzünün aksi, suya düştükçe su kendinden geçer, gökyüzündeki güneş o suya baktığı 

zaman sarsılır.” 
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Bir úara úaşlu sím-beden nÀzenín durur 

 Yüzine reng eline yaúınur óınÀ seóer (k.3/6) 

“Seher, yüzüne renk eline de kına yakan, kara kaşlı ve gümüş bedenli nazlı bir güzeldir.” 

 

Geh laèl ü zer giyer gehí èuryÀn olub yürür  

 Şevúüñle oldı dínde şÿrídedÀr tíà (k.5/18) 

“Kılıç, bazen altın ve değerli taşlar takınır bazen de çıplak dolaşır. O, senin aşkınla bu 

dinde perişan olmuştur.” 

 

Farúına miàfer aldı zırıh geydi egnine 

 Cekninde tÿà elinde ùutar õülfeúÀr serv  (k.9/2) 

“Servi, başına miğfer, üstüne de zırh giydi. Omzunda tuğ elinde de Zülfikâr tutar.” 

 

Farsçadan dilimize geçmiş olan tamlamalarda benzeyenin (müşebbeh), benzetilene 

(müşebbehün bih) ait bir özellikle tamlanmasıyla oluşan isim tamlamalarına izâfet-i 

isti’ariyye denilmektedir.  

 

Göñlegin göge boyamış sÿòteñdür dÿd-ı Àh  

Sínesin odlara yaúmış derdmendüñ daàlar (g.40/4) 

“Ahın dumanı, gömleğini maviye boyayan bir alevdir. Seninle dertlenenler, gönüllerini 

ateşte yakıp yara açarlar.” Beyitte geçen “dûd-ı âh” tamlamasıyla oluşturulan bir kapalı 

istiâre örneği vardır. Burada “ah” ateşe benzetilmiştir. Aşağıda yer alan üç beyitte de “devr 

eli, dest-i kader ve dest-i hicr” tamlamalarında zikredilen devr, kader ve hicr kişileştirilmek 

suretiyle kapalı istiare yapılmıştır. 

 

Devr elinden baàrı òÿn ãoóbet-be-ãoóbet geşt ider 

Óaú budur ki iy èAùÀ pes èÀşıúa beñzer úadeó (g.25/7) 

“-Kadeh-, zaman elinden yüreği kan olmuş, bir meclisteki sohbetten başka bir meclisteki 

sohbete gider. Ey Atâ, gerçek budur ki kadeh aşığa çok benzer.” 
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Úalmadı úılca úadri bu gice berÀtınuñ  

Óükmine rÿzuñ urdı çü dest-i úader nişÀn (k.8/7) 

“Bu gece fermanının kıl kadar değeri kalmadı. Çünkü kaderin eli, gündüzün hükmünü 

onayladı.” 

 

Dest-i hicr ile büküb úaddümüzi dÀl itdüñ  

DÀldür zülfüñ ucı óÀl-i períşÀnumuza (g.93/4) 

“Ayrılık eliyle boyumuzu büküp iki büklüm ettin. Saçının ucu, perişan halimizi gösterir.” 

 

4.1.3. Teşbih
150

  

 

Teşbih, aralarında bir veya birden fazla hususta benzerlik bulunan iki şeyin birini 

diğerine benzetmektir. Teşbihin, müşebbeh (benzeyen), müşebbehün bih (kendisine 

benzetilen), vech-i şebeh (benzetme yönü) ve teşbih edatı (benzetme edatı) olmak üzere 

dört unsuru vardır. Teşbih edatları olarak sanki gibi, nitekim -tek, âsâ, -veş, -var, sıfat, 

gûyâ, -misal gibi benzerlik ifade edatlar; dönmek, benzemek, sanmak, andırmak gibi 

benzerlik ifade eden fiil mastarlarının farklı çekimleri ve –casına, cesine, -cılayın, -cileyin 

gibi benzetme işlevindeki ekler zikredilebilir.  

 

Beliğ Teşbih, teşbihin dört unsurundan vech-i şebeh ve teşbih edatının bulunmadığı 

teşbihtir. Bir teşbihin beliğ addedilmesi için vech-i şebeh (benzeyiş) yönünden bâid-i garîb 

(birbirine benzetilen iki unsurun hangi açıdan benzetildiğinin kolayca anlaşılmayıp özel bir 

dikkat gerektirmesi) olması gerekir. Zaten sevgilinin boyunun serviye, yanağının güle 

benzetildiği, Dîvân şiirinde sıkça kullanılan ve orijinalliğini yitiren yani vech-i şebeh yönü 

zihni yormadan ilk okunuşta anlaşılan teşbihler, mübtezel teşbih/teşbih-i karîb olarak 

adlandırılmaktadır. Bununla birlikte teşbihin vech-i şebeh yönü ayırt edilemeyecek şekilde 

birden fazla unsurdan oluşan bir tasavvur (somut ve hissî değil aklî ve hayalî) ise böyle 

teşbihlere temsilî teşbih denilmektedir.  

 

 Teşbih –özellikle de yanağın güle, yüzün aya, boyun serviye ve saçın sünbüle 

benzetildiği mübtezel teşbih- Dîvân şairlerince sıkça kullanılana gelmiştir. Üsküplü 
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Atâ’nın şiirlerinde de bu tür benzetmeler, çoğunlukla yer almakla birlikte aşağıda mânâ ve 

hayal bakımından daha orijinal olduğu düşünülen örneklere yer verilmiştir. 

 

Oúıyub añlayana bir kitÀbdur èÀlem 

 BahÀr ü güz ü úış ü yaz anda çÀr fuãÿl (k.13/13) 

“Dünya, okuyup anlayana bir kitaptır. O, ilkbahar, yaz, sonbahar ve kış olarak dört 

bölümden oluşur.” Bu beyitte dünya hayatı dört bölümden oluşan bir kitaba teşbih 

edilmiştir. Benzeyen (âlem) ve kendisine benzetilenin (kitap) belirlenebildiği teşbihin 

vech-i şebeh yönü tam olarak bilinememektedir. Bu vesileyle bu beyitte temsilî, beliğ bir 

teşbih yapıldığı söylenebilir. 

 

Ne fièl ideriseñ yine olur saña rÀciè  

èÁlem meåel-i kÿhdur efèÀli ãadÀdur (k.2/45) 

“Ne yaparsan o yine sana döner. Dünya, yapılanların yankılandığı bir dağ gibidir.” Bu 

beyitte, dünyada insanların yaptığı -iyi/kötü- işler, dağda yankılanan sese benzetilerek 

temsilî teşbih yapılmıştır. Aynı zamanda beytin ikinci mısra’ında yer alan irsâl-i meselde 

de dünya, kişilerin yaptıklarının yankısını veren bir dağa teşbih edilmiştir.   

 

èArıøuñ dívÀnesidür Àb yüz benden beter  

 BÀàbÀnlar bend idüb ãanèatla anı baàlar (g.38/4) ) 

“Su, benden daha çok senin yanağına âşık olmuştur. Bahçıvanlar, hünerleriyle onu 

kemerlerle bağlarlar.” Su, burada zincirlerle bağlanarak zapt edilen bir deli olarak 

düşünülmüştür. Suyun akışını önlemek için önüne konulan kemerler, asıl amacından farklı 

ve güzel bir sebebe bağlanarak hüsn-i ta’lîl sanatının yapılmıştır. Bu beyitte aynı zamanda 

mânâ ve hayal bakımından orijinal bir temsilî teşbih örneği görülmektedir.  

 

Mühre-i mihr oynasañ èÀşuúlaruñla ùañ mıdur  

Ekåerí ùıfl olanuñ iy dost èÀşıú-bÀz olur (g.42/5)  

“Ey sevgili, âşıklarınla sevgi topu oynasan buna şaşılır mı? Zaten çoğu çocuk, aşık 

kemiğiyle oyun oynar.” Bu beyitte sevgilinin âşıklarına karşı tavrı, naz ve işvesi, 

çocukların -bir zamanlar- hayvanların aşık kemiğinden yapılan yuvarlak 

maddeler/bilyelerle oynamasına benzetilmiştir. Şair, bir hayal çerçevesinde soyut bir 



116 

 

durumu (âşk), somut bir unsura (aşık) teşbih etmiştir. Beyitte orijinal bir temsilî teşbih 

örneği görülmektedir. 

 

Baór-i şevú emvÀcı àÀlib olduàıyçün sÀúiyÀ 

Bí-sütÿn keştí gibi èazm-i kenÀr eyler úadeó (g.25/4) 

“Ey saki, şevk denizinin dalgaları üstün geldiği için kadeh, direksiz bir gemi gibi kıyıya 

vurdu.” Beyitte bir bezm meclisi tasvir edilmektedir. Bu meclisteki kişilerin içki tüketme 

arzuları ve içkiye rağbetleri bir denize ve sürekli dolup boşalan kadeh de yelkeni olmayan 

bir gemiye teşbih edilmiştir. Yani bu mecliste elden ele dolaşan kadeh sonunda boş bir 

şekilde kenara bırakılmaktadır. Burada teşbihin dört unsuru da yer almakla birlikte bu 

beyitte orijinal bir temsilî teşbih örneği görülmektedir. 

 

Bu úaãídem benim ol gülşene beñzer gÿyÀ 

 K’ola her bir budaàı üzre birer ter àonçe (k.10/33) 

“Benim bu kasidem, her bir budağı üzerinde yeni goncaların olduğu bir gül bahçesine 

benzer.” Beyitte şair yazdığı kasideyi bir gül bahçesine ve kasidenin ayrı ayrı her beytini 

de o bahçede yeni açılmış bir güle benzetmektedir.  

 

Şafaú didikleri her ãubó-dem ufuúda nedür  

 Siler eteğine çarò eyledikce úan òancer (k.4/4) 

“Her sabah vakti, şafak dedikleri nedir? Hançer, felek döndükçe eteğine kan siler.” Bu 

beyitte güneş doğarken ufukta oluşan kızıllık anlatılmak istenmiştir. Bu da kan bulaşmış 

bir hançerin kumaş üzerine sürülerek temizlenmesi sonucu oluşan kırmızı çizgiye 

benzetilmiştir. Sadece benzeyen öğesinin yer aldığı, hayal bakımından orijinal bir temsilî 

teşbih örneğidir.  

 

Úudret yelidür ãuyı bunuñ gendümi eşyÀ    

      İki ùaşınuñ birisi yir biri semÀdur (k.2/15) 

“Suyu, Allah’ın ezeli gücü, buğdayı eşya, iki taşından birisi yeryüzü birisi de gökyüzüdür.” 

Şair, beyitte dünyayı bir değirmene benzetmiştir. Bu değirmenin iki taşı, “yeryüzü ve 

gökyüzü” değirmende öğütülen buğday “dünyadaki her şey” ve değirmenin dönmesini 
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sağlayan su da “Allah’ın kudreti” olarak düşünülmüştür. Burada benzeyen ve kendisine 

benzetilen söylenmemekle beraber buradaki ifadelerden bir değirmenin anlatıldığı ve 

dünyanın da buna teşbih edildiği anlaşılmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde şairin, dünyayı yine 

bir değirmene benzettiği görülmektedir. 

 

İy èAùÀ bu ÀsiyÀb-ı çaròden umma vefÀ 

    Bí-åebÀt olur esÀsı çünki Àb üstindedür (g.31/5) 

 

Bu bí-vefÀ cihÀnuñ yoúdur èAùÀ åebÀtı 

   Áb üzredür yanası bir ÀsiyÀba beñzer (g37/5) 

 

Osmanlı Türkçesinde sıklıkla kullanılan Farsça tamlamalar, teşbih hükmündedir. 

İzâfet-i teşbihiyye olarak adlandırılan bu tarz teşbih, kendisine benzetilenin benzeyene 

izafetiyle oluşmaktadır. Aşağıda konuya dair birkaç örnek verilmiştir. İlk beyitte sevgilinin 

bakışları, çölde insanları tehdit eden bir eşkıyanın kılıcına ve ikinci beyitte de kalbe 

saplanan bir oka benzetilmiştir. 

 

Tíà-i àamzeñ gözedür deşt-i maóabbetde 

Kelle-i èÀşıúı ol èarãada àalùÀn dirler (g.39/3) 

“Senin gamze kılıcın, Sevgi çölünde dolanan âşıkların kellelerini gözler.” 

 

Çekmege tír-i àamzeñi dilden úıyamazın 

Sevgülü cÀnına ãanemÀ kim úıyabilür (g.46/4) 

“Senin gamzenin okunu gönlümden çıkarmaya kıyamam. Ey güzel, sevgili canına kim 

kıyabilir.” 

 

Benzeyenin benzetilene göre benzetme yönü dışındaki üstünlüklerinin de 

vurgulandığı teşbihe teşbih-i meşrûta (şarta bağlı teşbih) denilmektedir.
151

 

 

 

                                                 
151 Kaçar, a.g.t., s. 130. 
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Sükker leb-i şírínüñe úande ola hem-ser 

Gül yüzüñe beñzer diridüm líkin edebdür (g.47/3) 

“Şeker, senin tatlı dudağına nerede arkadaş olur. Gül yüzüne benzer derdim ancak bu da 

edepsizlik olur.” 

 

Dirdim yüzüñ güneş özüñ ey meh-liúÀ seóer 

Gün bulmasa zevÀl ü mesÀ olmasa seóer (k.3/17) 

“Ey ay yüzlü güzel, güneş batmasa ve gündüz de gece olmasa yüzünü güneşe özünü de 

seher vaktine benzetirdim.” 

 

Teşbihte bazen müşebbehün bih olarak bilinen şeyler, ifadede mübalağa yapmak 

için müşebbeh kılınır. Bu şekilde oluşturulan teşbihlere de teşbih-i maklûb adı verilir. 

Aşağıdaki beyitlerde tam tersi olması gerekirken servi “sevgilinin boyuna”, bal ve şeker 

“dudağına” ve şeker kamışı yine “sevgilinin boyuna” benzemeye çalışmaktadır.  

 

Öykünmezidi şíveyile rÀst úaddüñe 

 Ger èadli berg edinse vü inãÀfı bÀr serv (k.9/31) 

“Servi, adaleti yaprak ve merhameti de meyve edinseydi, senin düz boyunu naz ve edayla 

taklit etmezdi.” 

 

Beñzeyimez serv-i bÀlÀ úaddüne reftÀrsuz  

Öykünimez şehd ü şekker laèlüñe güftÀrsuz (g.55/1) 

“Uzun boylu servi, edalı yürüyüşü olmadan senin boyuna benzeyemez, bal ve şeker de -

tatlı- söz söylemediği sürece senin dudağını taklit edemez.” 

 

4.1.4. Kinâye
152

 

 

 Sözlük anlamı gizlemek olan kinaye, bir sözü gerçek/temel anlamının da kastedilmiş 

olması mümkün olmakla birlikte, gerçek anlamı dışında kullanmaktır. Diğer bir ifadeyle 

kinaye, bir yönü hakikat bir yönü mecaz olan iki manalı söz söylemektir. Kinaye, mecazî 

anlamı ima etme bakımından mecazla karıştırılabilir ancak mecazda lafzın gerçek 

                                                 
152

 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Belâgat, s.144-146. 



119 

 

anlamıyla anlaşılmasına imkân vermeyen bir karîne-i mânia (engelleyici ipucu) vardır. 

Kinayede ise sözün söylenilmeyen mecazî anlamına ima olmakla birlikte zihni kastedilen 

anlama yönlendiren ve başka anlamı engelleyen bir unsur yer almaz. Kinayede söz içinde 

zikredilen gerçek anlamdaki unsura mekni bih (örten), sözde zikredilmeyen, ima edilen 

unsura da mekni anh (örtülen) ismi verilmektedir. Ayrıca kinaye ile ilgili bir ifade olan 

tariz, alay ve doğruyu gösterme maksatlarıyla hakikat ve mecaz yolu ile değil ifadenin 

tümünün anlamıyla bir başka anlama gelen söz söylemedir. Kinayenin aksine tariz tek bir 

kelimede değil bir cümlede bulunur. 

 

Meclis içre àonçe-leblerle ãafÀ sürer úadeó 

Ayaàı yir basmayub raúúÀsveş döner úadeó (g.25/1)  

 “Kadeh, mecliste güzellerle eğlenir, ayağı yere basmayıp rakkas gibi döner.” Beyitte 

kadeh, kişileştirilmiş ve bezmde eğlenen bir kişi olarak düşünülmüştür. Beyitte geçen 

“ayağı yer basmamak” ifadesi bu bağlamda değerlendirildiğinde kadehin, sevinçle ayakları 

yere basmayacak derecede dans ettiği anlaşılabilir. Ancak diğer taraftan kadehi gerçek 

anlamıyla ele aldığımızda onun içindeki içki/şarabın bu mecliste yere konulmadan elden 

ele dolaştığı hayal edilebilir. Ayrıca gerçek anlamada da kadehin ayağı yoktur. 

 

Sínesi yaúılsa ùañ mıdur rebÀbuñ hicr ile  

Baàrumuñ göynüklerin gördükçe úan aàlar kebÀb (g.21/6) 

“Ayrılıkla rebâbın yüreği yakılsa şaşılır mı? Gönlümün yanıklarını gördükçe kebap kan 

ağlar.” Beyitte “sinesi yakıl-“ deyimi kinayeli kullanılmıştır. Bununla öncelikle gövdesi 

hindistancevizi kabuğundan yapılmış bir çeşit kemançe olan rebabın ortasında yer alan 

derinin yakılması anlaşılabilir. Ancak burada kastedilen asıl mânâ -ayrılık acısıyla- bu 

sazın çıkardığı hüzünlü sestir. 
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4.2. Bedî 

 

4.2.1. Anlamla İlgili Sanatlar
153

 

 

4.2.1.1. Tenâsüb  

Lügat anlamı, “uyma, uygunluk, yakışma, birbirini tutma” olan ve belâgat 

kitaplarında müraât-i nazîr ismiyle kullanılan tenâsüb, aralarında anlam bakımından -

tezadın dışında- bir ilgi bulunan iki veya daha fazla kelimeyi bir ibarede bir araya 

getirmektir. Bir araya toplanan bu kelimeler, asıl anlamlarıyla kullanılmaktadır. Kullanılan 

bu kelimeler arasında iki anlamı bulanan bir kelimenin cümlede kastedilmeyen anlamı ile 

başka kelimeler arasında –tezad dışında- bir ilişki kurulması, ihâm-ı tenâsüb olarak 

adlandırılmaktadır. Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde yer alan dikkate değer tenâsüb 

örneklerinden bazıları şunlardır: 

İy göñül àam dÀmına ãayd olduñ ise àam yime  

Mürà-i zíyrekler olur ekåer giriftÀr-ı úafes (g.61/6) 

“Ey gönül, sıkıntı tuzağında avlandın ise üzülme, çoğunlukla kafese konulan sığırcık kuşu 

olur.” Beyitte belirtilen kelimelerle kurulan bir tuzak ve bu tuzağa yakalanan bir kuşun hali 

somut hale getirilmiştir. Bu öğelerle anlatılan gerçekte bir kuşun tuzağa yakalanması değil, 

bir kişinin kadere duçar olmasıdır.   

 

Meclis içre àonçe-leblerle ãafÀ sürer úadeó 

Ayaàı yir basmayub raúúÀsveş döner úadeó (g.25/1) 

“Kadeh, mecliste güzellerle eğlenir, ayağı yere basmayıp rakkas gibi döner.” Şair, beyitte 

belirtilen kelimelerle bir işret meclisi tasviri oluşturmuştur.  

 

Eşk ùÿfÀnına bu fülk-i teni àarúa viren 

Şol gemici güzelidür ki dinür adına Nÿó (g.26/2) 

“Ten gemisi, gözyaşı tufanına batan, bir gemici güzelidir ki onun adı Nûh’tur” Beyitte Hz. 

Nuh’un kıssasına telmih olmakla birlikte zikredilen kelimelerle bu kıssaya dair güzel bir 

kompozisyon oluşturulmuştur.  
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Sím ü zer naúdini èarø eyleyüben şÀm u seóer 

Sen cihÀn-şÀha virürler meh ile mihr òarÀc (g.24/5) 

“Ay ve güneş, âlemin şahı olan sana haraç olarak sabah akşam peşin altın ve gümüş 

verirler.” Şair, ilk beyitteki sîmle ikinci beyitteki meh, ilk beyitteki zer ile de mihr arasında 

renk ve şekil benzerliğinden bir ilgi kurmuştur. Gece ve gündüz kişileştirilerek vergi 

vermekle yükümlü olan insanlar olarak düşünülmüştür. Bunların verdikleri haraç (gümüş 

ve altın paralar) da ay ve güneşle özdeşleştirilmiştir. Böylece orijinal bir temsilî teşbih 

ortaya konulmuştur. 

Aşağıdaki üç beyitte zikredilen bazı kelimelerle îhâm-ı tenâsüb yapılmıştır. 

 

Dil lebüñdedür müdÀm ammÀ seçilmez rengi hiç 

äanki bir şíşe úadeódür kim şarÀb üstindedür (g.31/2)  

“Gönül, devamlı senin dudağındadır ama rengi hiç fark edilmez. Sanki içinde şarap olan 

camdan bir kadehtir.” Beyitte müdâm kelimesinin zikredilmeyen diğer anlamı şaraptır. 

Beyitte ilk anda anlaşılmamasına rağmen kelime, leb, şarap ve kadeh kelimeleriyle îhâm-ı 

tenâsüb ilişkisi içindedir.  

 

İy òalílüm KÀèbe yapmışça åevÀb ister misin 

Saèy idüb maèmÿr úıl bir òÀùırı virÀn ara (g.12/2) 

“Ey dostum, Kâbe inşa etmiş gibi sevap kazanmak ister misin? -O zaman- yıkılmış bir 

gönül bulup o gönlü tamir et.” Beyitte geçen “halîl” kelimesi, dost anlamını karşılayan ilk 

anlamından ziyade beyitte belirtilen diğer kelimelerle birlikte Hz. İbrahim’i -ki onun 

lakabını Halîlullâh’tır- düşündürdüğü için îhâm-ı tenâsüb bağlamında kullanılmıştır. 

 

Sünbülüñ çíninde yüzüñ görse kÀfir beççeler 

Her biri ãıya bütini diye zünnÀrum fidÀ (g.5/6) 

“Kâfir çocukları, sünbülünün –saçının- kıvrımında yüzünü gördüğü zaman her biri 

kuşağım feda olsun diyerek putunu kırar” Beyitte geçen kâfir, büt ve zünnâr 

kelimelerinden küfrü anlatan bir kompozisyon oluşturulduğu görülmektedir. Burada 

sevgilinin saçını ifade eden sünbül kelimesinin zihinde çağrıştırdığı siyahlıkla bu kelimeler 

arasında bir îhâm-ı tenâsüb ilgisi kurulmuştur. 
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4.2.1.2. Tezâd 

Aralarında zıtlık/karşıtlık bulunan sözcüklerin aynı ifadede bir araya getirilmesidir. 

Kastedilen bu karşıtlık, siyah-beyaz kelimelerindeki gibi apaçık bir zıtlık yanında bilmek-

bilmemek gibi olumlu-olumsuz fiilleri, baba-oğul gibi nispet bulunduran, birinin 

anlaşılması diğerine bağlı olan kelimeleri de kapsamaktadır. Ayrıca aralarında zıtlık 

bulunan bu kelimeler, aynı cinsten (isim-isim/ fiil-fiil) olabileceği gibi farklı türlerden de 

olabilir. Fiiller arasındaki tezat, tıbâk-ı îcâb (ağladı-güldü kelimelerinde olduğu gibi 

olumlu fiiller arasındaki zıtlık) ve tıbâk-ı selb (ağladı-ağlamadı/ağla-ağlama gibi biri 

olumlu biri olumsuz veya biri emir diğeri nehiy -olumsuz emir- olmak üzere aynı kelime 

kökünden türemiş iki fiil arasındaki zıtlık) olmak üzere ikiye ayrılır. İki anlamı olan bir 

kelimenin cümlede kastedilmeyen uzak anlamıyla bir başka kelime arasında zıtlık/karşıtlık 

olması, îhâm-ı tezâd olarak adlandırılmaktadır. 

 

 Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde birçok tezat örneği yer almaktadır. Bunlardan 

tarafımızca seçilen birkaç örnek aşağıda verilmiştir. 

 

Úahr itdügi àaní’i úara yire yutdurur  

      Luùf idügi faúírüñ ider çÿpin ejdehÀ (k.1/22) 

“-Allah (c.c.)- kahrettiği zengini yerin altına gömer, lütufta bulunduğu fakirin çöpünü de 

ejderha yapar.” Beyitte belirtildiği üzere kahr et- ve lutf et- ile ganî ve fakîr kelimeleri 

arasında tezat ilişkisi vardır. Bu kelimeler arasındaki zıtlık hem kelime düzeyinde hem de 

beyitteki sağladıkları anlam çerçevesindedir.  

 

Başlar üstinde yir iderse èaceb midür èAùÀ  

Çünki sen serv-i revÀnuñ ayaàı ùopraàıdur (g.33/5)   

“Atâ, başlar üstünde yer bulursa buna şaşılır mı? Çünkü o, senin gibi uzun boylu bir 

güzelin ayağının toprağıdır.” Beyitte iki deyimle oluşturan tezat, bir insanın toplumda 

sahip olabileceği iki farklı durumu ifade etmektedir. “Baş üstünde yer itmek” deyimiyle 

insanlar tarafından saygıyla karşılanmak ve hürmet görmek ve “ayağının toprağı olmak” 

deyimiyle de bir kişinin diğerinin kölesi olmuşçasına onun hizmetinde bulunması, onun 

için hayatını feda etmesi anlaşılmaktadır.  
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İy èAùÀ òüsreviyüz gerçi diyÀr-ı naômuñ 

Lík her úande ise ehl-i kemÀlüñ úulıyuz (g.58/5) 

“Ey Atâ, hakikatte nazm ülkesinin sultanıyız ancak bunun dışındaki her yerde olgunluk 

ehlinin kölesiyiz.” Bu beyitte de hüsrev ile kul kelimeleriyle yukarıda zikredilen anlam 

dairesi içerinde bir tezatlık oluşturulmuştur. 

 

Baña behr ider velí ÀàyÀra kesmez meylini  

Olmasun èÀlemde híç bir dost düşmenden yaña (g.8/8) 

“Beni kendinden uzaklaştırır ancak başkalarıyla olan bağını koparmaz. Dünyada hiçbir 

dost, düşmandan taraf olmasın.” Belirtildiği üzere beyitte dost-düşman ile behr et-/meyl et- 

birleşik kelimeleri arasında tezat ilişkisi kurulmuştur. 

 

Vaãluñ diler firÀúuñı añma èAùÀ’ya kim 

Şírín su’Àl idene yaraşmaz cevÀb telò (g.27/1) 

“Sana kavuşmayı dileyen bu Atâ’ya ayrılığından söz etme -çünkü- tatlı dille sorulan soruya 

kötü cevap verilmez.” Beyitte, vasl (kavuşma)-firâk (ayrılık) ve şîrîn (tatlı)- telh (acı) 

kelimeleri arasında tezat vardır. 

 

Aşağıdaki iki beyitte de harâb-ma’mûr ve zulmet-sirâc kelimeleri arasında tezat 

ilişkisi olduğu görülmektedir. 

 

Bu beden şehri òarÀb olmaàa yüz ùutdı èAùÀ 

Daòi maèmÿr olmadı úalbüñ òarÀb-ender-òarÀb (g.20/7) 

“Atâ, bu beden şehri yıkılmaya yüz tuttu. Büsbütün yıkılmış kalbin de bayındır olmadı.”  

 

Mihrdür rÿşen iden gönlüñi her gice èAùÀ  

Ôulmet ol òÀneye kim olmaya içinde sirÀc (g.24/7) 

“Atâ, her gece gönlünü aydınlatan güneştir. İçinde mum olmayan bir ev karanlıkta kalır.” 

Aynı zamanda gece güneş olmayacağı için beyitte geçen “mihr” kelimesinin sevgi 

anlamıyla tevriyeli kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca sevgisiz kalmış bir kalbin hali, 

içinde ışığı olmayan karanlık bir eve teşbih edilerek anlatılmıştır. 
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4.2.1.3. Leff ü Neşir 

 Lügat anlamı, “dürüp toplama ve yayma” olan leff ü neşir, iki veya daha fazla 

sözcük veya hükm zikredildikten sonra bunlarla aralarında ilişki olan sözcük veya 

hükümlerin sıralanmasıdır. Bunların ilki leff (sarma, devşirip kaldırma) diğeri ise neşri 

(yayma, saçma, dağıtma) meydana getirir.   

 Müretteb (Düzenli, Sıralı) Leff ü Neşir: Zikredilen ilk kelime veya hükümlerle 

bunlara karşılık gelen, bunlarla ilişkili unsurların aynı sırayı takip ettiği leff ü neşirdir. 

 Müşevveş (Düzensiz) Leff ü Neşir: Zikredilen ilk kelime ve hükümlerle bunlara 

karşılık gelen unsurlar arasında aynı sıranın olmadığı leff ü neşirdir.  

 Üsküplü Atâ’nın şiirleri arasında yer alan bazı leff ü neşir örnekleri (ilk üçü 

müretteb ve son ikisi müşevveş) a şağıda alakalı oldukları kelimeler numaralarla 

belirtilerek verilmiştir. 

 ÒÀrdan olma kem ü bir gül ele getüri gör  

 Servden olma dení bir leb-i cÿy it maúarı (k.11/29)  

“Dikenden kötü olma elinde bir gül götür, serviden alçak olma bir ırmak kenarında karar 

kıl.” Beyitte sırasıyla “hârdan-servden”, “kem-denî” ve “bir gül ele getüri gör-bir leb-i cûy 

it makarı” kelime ve kelime grubları arasında müretteb leff ü neşir ilgisi vardır. 

 

 Sözlerüñe cÀnum iy laèl-i şeker-bÀrum fidÀ  

Gözlerüñe èömrüm iy zülf-i siyehkÀrum fidÀ (g.5/1) 

“Ey şeker dudaklım, sözlerine canım fedadır.  Ey siyah saçlım, gözlerine ömrüm fedadır.” 

Beyitte ilk mısradaki “sözlerüne, cânum, iy la’l-i şeker-bârum ve fidâ” ifadeleriyle ikinci 

mısradaki “gözlerüne, ömrüm, iy zülf-i siyehkârum ve fidâ”  ifadeleri arasında ilişki 

bulunmaktadır. Bu ilişki iki mısrada da sıralı olduğu için müretteb leff ü neşir vardır.  

 

İçersem Àb-ı óayvÀnı lebüñsüz baña úan olsun  

İçerseñ sen benüm úanum ãu gibi nÿş-ı cÀn olsun (g.84/1) 

“Sensiz (dudağın olmadan) hayat suyunu içersem bana kan olsun. Sen benim kanımı su 

gibi içersen sana afiyet olsun.” Sırasıyla ilk ve ikinci mısradaki “içersem-içersen”, “âb-ı 
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hayvânı-kanum” ve “kan olsun-nûş-ı cân olsun” ifadeleri arasında varolan ilgi dolayısıyla 

burada yine müretteb leff ü neşir örneği görülmektedir. 

 

Sen güzeller içre gül gibi nice mümtÀz iseñ  

Ehl-i èışú içre èAùÀ bülbül gibi mümtÀz olur (g.42/7) 

“Sen güzeller içinde gül gibi seçkin isen Atâ da aşk ehli içinde bülbül gibi seçkin olur.” 

Beytin ilk ve ikinci mısra’ındaki “sen-Atâ”, “güzeller içre-ehl-i aşk içre”, “gül gibi- bülbül 

gibi” ve “mümtâz isen-mümtâz olur” ifadeleri arasında düzenli olmayan bir ilişki vardır. 

İlk mısrada sevgiliyle ikinci mısrada da âşıkla ilgili kelimelerin zikredildiği bu beyitte 

müşevveş leff ü neşir vardır. 

 

Baàrum firÀú odıyla yanmış kebÀba beñzer  

Keyfiyyet ile şi’rüm rengín-şarÀba beñzer (g.37/1) 

“Gönlüm ayrılık ateşiyle yanmış kebaba benzer. Şiirim de nitelik olarak renkli bir şaraba 

benzer.”  Beytin ilk ve ikinci mısra’ındaki “bagrum-şi’rüm”, “firâk odıyla-keyfiyyet ile”, 

“yanmış kebaba-rengîn şaraba” ve “benzer” kelimeleri arasında ilgi bulunmaktadır. İki 

mısradaki bu kelimeler, düzensiz sıralandıkları için burada müşevveş leff ü neşir 

yapılmıştır. 

 

4.2.1.4. Tevriye 

 

  Kelime anlamı “bir haberi saklayarak bir başka söz ve haberi öne çıkarmak” olan 

îhâm ve tahyîl sözcükleriyle de adlandırılan tevriye, edebiyat terimi olarak “şiir ve düz 

yazıda yakın ve uzak iki anlamı olan bir sözün zihne yakın gelen anlamını değil de uzak 

anlamını kastetmektir. Bahsi geçen bu iki anlamın ikisi de gerçek olabileceği gibi biri 

gerçek diğeri de mecazî olabilir. Ancak kelimenin her iki anlamının da biliniyor olması 

lazımdır. Konuya dair Atâ Dîvânçesi’ndeki bazı örnekler şu şekildedir: 

 

 Bilindiği üzere sormak fiili Türkçe’de emmek ve soru sormak mânâlarından her 

ikisini de karşılamaktadır. Aşağıdaki üç beyitte bahsi geçen kelimenin bu iki anlam 

çerçevesinde tevriyeli kullanımı görülmektir. 
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äorduàumca aàzınuñ varını yoú dimez nigÀr  

Híç olsa olmaz anuñ gibi bir şírín cevÀb (g.21/2) 

“Sevgili, ağzının varını sorduğumda yok demez. Yok olsa da onun gibi tatlı cevap olmaz. ” 

Beyitte sormak kelimesi hem soru sormak hem de emmek anlamında tevriyeli 

kullanılmıştır. Bununla birlikte beyitte geçen yok ve hiç kelimeleri iki anlama gelecek 

şekilde kullanılmıştır. Bunlardan ilki hayır anlamında olumsuz cevap ifadesi iken diğeri 

sevgilinin dudağının yok denecek kadar küçük olduğunu dile getirmektedir. 

 

Bir dem içre èasker-i derd ü àam-ı devrÀnı ãor  

Bezm meydÀnında oldı sÀúiyÀ ãaf-der úadeó (g.25/6) 

“Ey saki, bir an feleğin gam ve dert askerini sor! Kadeh, içki meclisinde yiğit bir er oldu.” 

Beytin ilk mısra’ında geçen dem ve sor kelimeleri bunun tevriyeli anlaşılmasına imkân 

vermektedir. Mısra “Bir şarap (kadeh) içinde feleğin gam ve dert askerini iç” olarak da 

nesre aktarılabilir. O bir kadeh şarapla feleğin gam askerini (onun sana çektirdiklerini) iç 

(öldür, yok et). Yani derdini bir kadeh şarap içerek unutabilirsin gibi bir anlamın 

kastedilmesi mümkündür. 

 

Baàrı òÿn olmış ãurÀóínüñ içinde derdi var 

Boynını egmiş döker derdin acır aàlar úadeó (g.25/2) 

“Sürahinin yüreği kan olmuş içinde derdi var. -O-, kadehin önünde boynunu eğip üzülerek 

derdini anlatır.” Beytin ilk mısra’ındaki derd kelimesi hem yazım hem de anlam olarak 

tevriyeli kullanılmıştır. Kelime, dürd (tortu, çöküntü) olarak da okunmaya elverişlidir. 

Temsilî teşbihe de örnek teşkil eden bu beyitte sürahi, dertli bir kişi ve kadeh de onun 

derdini dinleyen dert arkadaşı olarak kişileştirilerek dertleşen iki dostun olduğu bir tablo 

çizilmiştir. Ancak diğer taraftan bilindiği üzere üzüm suyunun şarap olması için bir müddet 

beklemesi gerekmektedir. Acımak fiili üzülmek anlamının yanında halk arasında bir 

yiyeceğin tarihinin geçmesi, tadının acıması mânâsında kullanılır. Bu bağlamda 

düşündüğümüzde gerçekte sürahinin içindeki şarap belli bir süre bekledikten sonra acımış 

(diğer gıdalara nazaran şarab ne kadar çok bekletilirse o kadar makbuldür) hatta içinde 

tortu (dürd) oluşmuştur ve içilmek amacıyla kadehe konulmaktadır. Bu suretle beyitte 

sürahiden kadehe şarap doldurulması güzel bir sebebe bağlanarak hüsn-i ta’lîl yapılmıştır. 
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Yine gördüm gice zülfüni düşümde èacebÀ  

Dile àam mı görinür başuma sevdÀ mı gelür (g.41/2)  

“Gece yine düşümde saçını gördüm acaba gönlüme gam mı görünür başıma sevda mı 

gelir?” Şair, beyitte rüyasında sevgilinin saçını gördüğünü ve bunu iki şekilde (sevda ve 

gam) yorumladığını ifade etmektedir. Beytin ikinci mısra’ındaki sevda kelimesi, dert, aşk 

ve siyahlık olmak üzere iki anlama da gelecek şekilde tevriyeli kullanılmıştır.  Ayrıca gice, 

zülf, gam ve sevda kelimeleri arasında sevda kelimesinin siyah anlamını da karşılaması 

sebebiyle îhâm-ı tenâsüb olduğu görülmektedir. 

 

Òÿb-ı zeyn itdüm òayÀlüñ gülleriyle çeşmimi 

Bir kezin seyr eyle gel yayuña gülzÀrum fidÀ (g.5/4) 

“Senin hayalinin gülleriyle gözümü süsledim. Kaşına gül bahçem feda olsun! Bu yeri gel 

bir kerecik dolaş.” Beytin ikinci mısra’ındaki kez kelimesi, hem defa, kere anlamlarını hem 

de gezmek fiilini ifade etmek suretiyle tevriyeli kullanılmıştır. Dolayısıyla “bir kerecik 

dolaş” anlamının yanında “bir gezin etrafa bak” şeklinde de anlaşılabilir.  

 

 Var ise kelimesi de sormak kelimesi gibi tevriyeli kullanılmaktadır. Bu kelime, bir 

durum için şart bildirmenin yanında “ihtimal, galiba, olsa olsa, zannımca” gibi anlamları 

da karşılamaktadır. Aşağıdaki ilk beyitte sevgilinin sevinç namesine haset edecek bir 

kişinin varlığından ikinci beyitte de ezelde takdir edilen kısmetten şüphe edilmektedir. 

Bunlarda zikredilen unsurlar, ilk bakışta olabilir gibi gösterilse de aslında içten içe bunların 

olmadığına inanılmaktadır. 

 

BahÀr ü èídile irdi sürÿr-nÀme-i yÀr 

CihÀnda varise ancaú óasÿd úaldı melÿl (k.13/10) 

“Bahar ve bayramla sevgilinin sevinç namesi -her yere- ulaştı. Dünyada sadece hasetçi 

kimse bundan mahzun kaldı.” 

 

Var ise úısm-ı ezelden iy èAùÀ  

  CÀn-ı Àşıúdan düşübdür cüz belÀ (g.11/6) 

“Ey Atâ, ezelde bölüştürülen kısmetten varsa/gâliba âşığın canından bir parça bela düşer.” 
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4.2.1.5. Hüsn-i Ta’lîl (Güzel Sebebe Bağlama) 

 

   Hüsn-i ta’lîl, -gerçekte var olan- bir hadiseye veya bir duruma ifadeye güzellik 

katacak tarzda kendi sebebi dışında içinde bulunulan ruh halinin etkisiyle hayalî bir sebep 

göstermektir. Bu sanattan beklenen yararın sağlanabilmesi, şairin öne sürdüğü hayalî 

sebebe inanması ve okuyucuyu da inandırmasıyla olur. Aksi takdirde şair, işaret ettiği 

sebepten kuşku duyuyorsa bu şibh-i hüsn-i ta’lîl olarak adlandırılır. 

 

Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde temsilî teşbihle beraber bulunan birçok hüsn-i ta’lîl 

örneği bulunmaktadır. Şair, bunların çoğunda aşağıdaki örneklerde de görüldüğü üzere 

servinin yaşam ortamı, goncanın açılması, lalenin kızıl rengi, suyun akması, şafak kızıllığı 

gibi günlük yaşamda nasıl vuku bulduğu pek düşünülmeyen, kanıksanmış birçok tabiat 

olayının gerçekleşmesini güzel sebeplere dayandırarak açıklamıştır. 

 

Yollarda seyrüñi işidüb sÀ’ilüñ gibi 

Bir ayaà üzre ùurmış ider intiôÀr serv (k.9/29 

“Servi, senin yollarda dolaştığını duyup bir dilenci gibi tek ayak üzerinde –seni- 

beklemektedir.” Bilindiği üzere servi ağaçları genellikle yol veya su kenarlarında 

olmaktadır. Ancak şair, servinin bulunduğu yeri ve şeklini onun dilenci olmasına 

bağlamaktadır. 

 

Gül yanaàuñla cihÀn cennete ùaèn eyleyeli  

ÇÀk ider àayretile çehresini her àonçe (k.10/21) 

“Dünya, Senin gül yanağından dolayı cenneti ayıplayalı, her gonca kıskançlıkla yüzünü 

yırtar.” Beyitte goncaların açılması, onların sevgilinin yanağının kırmızılığını 

kıskanmasıyla ilişkilendirmektedir. Böylece doğal bir olay, güzel bir sebebe bağlanmıştır. 

 

LÀle dehşetden úızar èarø  itse gül-rÿlar cemÀl 

ŞÀhlar öñince yansa ùañ degül fÀnÿs-ı al (g.76/1) 

“Gül yüzlüler güzelliklerini gösterdiklerinde lale, şaşkınlıktan kızarır. Sultanlar önünde 

kırmızı fener yansa buna şaşılır mı?” Beyitte lalenin kırmızılaşması (kırmızı renkli olması) 

onların bahçede yeni açılan kırmızı güllerin güzelliği karşısında duydukları şaşkınlığa 
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bağlanmıştır. Burada güller sultan, onların önünde duran laleler de sultanların önünde 

yanan kırmızı fenerler olarak düşünülüp orijinal bir temsilî teşbih yapılmıştır. 

 

Şafaú didikleri her ãubó-dem ufuúda nedür  

 Siler eteğine çarò eyledikce úan òancer (k.4/4) 

“Her sabah vakti, şafak dedikleri nedir? Hançer, felek döndükçe eteğine kan siler.” Bu 

beyitte şair, seher vaktinde şafakta oluşan kızıllığının oluşum sebebini bilinenden farklı bir 

sebebe dayandırmıştır. Gece ve gündüz her gün hiç bıkmadan savaş iki düşmandır. Sabah 

vakti gündüz akşam vakti ise gece bu savaşın galibi olmaktadır. Her ikisi de galibiyetinin 

ardından hançerine bulaşan kanı eteğine silmektedir. Bu sebeple hem akşam hem de sabah 

ufukta bir kızıllık oluşmaktadır. Şair de şafaktaki kızıllığı bu bağlamda ele almıştır. 

 

ZÀr zÀr aàladuàum gördükçe ãular çaàlar  

Çeşmeler gözyaşını döküb benümçün aàlar (g.38/1) 

“Bağırı bağıra ağladığımı gördükçe sular çağlar. Çeşmeler, gözyaşlarını benim için 

ağlarlar.” Şair, burada akarsuların ve çeşmelerin taşarcasına akmasını onların kendisi için 

üzülüp ağlamasına bağlamaktadır.  

 

4.2.1.6. Tecâhül-i Ârif (Bilmezlikten Gelme) 

 

 Şiir veya düz yazı bir metinde sanatkârın -sebebini ve ne olduğunu bildiği- bir 

durumu, bir nükteye bağlı olarak bilinmiyormuş gibi dile getirmesidir. Tecâhül-i ârif, övgü 

ve yergide mübalağa, hayranlık, kendinden geçme, sevinç esnasında duyulan heyecan, 

kınama ve neşelendirme gibi maksatların ifadesinden kaynaklanır. Bu sanatta, -cevap 

beklenmeden- soru sorma gibi bir durum söz konusu ise bu, istifham olarak 

adlandırılmaktadır. Konuya ilgili Atâ’nın şiirleri içerisinde tespit edilen birkaç örnek 

aşağıda verilmiştir. 

 

Boyuñ bu luùfile bir tÀze gül-nihÀl midür 

 Yanında òÀr mı bu yoúsa cÀn-sitÀn òancer (k.4/25) 

“Senin boyun bu lütufla taze bir gülfidanı mıdır? Yoksa yanındaki diken, can alıcı bir 

hançer mi?” Beyitte sevgilinin boyu, gülfidanına ve gülün dikenleri de kişinin yanında 
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taşıdığı hançere benzetilmiştir. Şair, hem sevgilinin boyunun gül fidanı hem de güldeki 

dikenin hançer olmadığını bilmezlikten gelmiştir.  

 

Bu serv ayaàına yüz uran sebzeler midür 

 èUşşÀúdur ayaúlara düşmiş nigÀr serv (k.9/9) 

“Servinin ayağına yüz süren çimenler midir? Güzel servi, ayaklarına düşenler 

âşıklardır.” Bu beyitte de şair, servi ağacının dibinde yetişenin çimen olduğunu 

bilmezlikten gelmiş ve hatta serviyi sevgiliye çimenleri de onun ayağına kapanan aşılara 

benzetmiştir. 

 

Zülfüñ mi bu ne iki èaceb per-i zÀà mı 

 YÀ mÀr k’olmış aña maóall-i úarÀr serv (k.9/26) 

“Acaba bu iki şey senin saçın mı, yoksa karga kanadı mı? Ya da yılan mı ki o serviyi –

servinin dalını- mesken tutmuş.” Şair burada sevgilinin iki omzuna düşen saçlarını 

bilmezlikten gelerek onun ne olduğu hakkında tahminlerde bulunmuştur. Bu bağlamda 

sevgilinin siyah saçını, ilk mısrada karganın kanatlarına ikinci mısrada da servi ağacında 

bulunan bir yılana benzetmiştir. Ayrıca bu beyitte servi, sevgiliye ve mâr da onun saçına 

teşbih edilerek açık istiâre yapılmıştır. 

 

Bu bí-vefÀ cihÀnuñ içinde èAùÀ seni 

Derd ü belÀyiçün mi yaratdı ÒudÀ èaceb (g.19/7) 

“Atâ, bu vefasız dünyada Allah seni dert ve bela için mi yarattı acaba?” Bu dünya sıkıntı 

yeri ve gurbet diyarıdır. Şair, bu durumu bilmiyormuşçasına ve biraz da şikâyet edercesine 

kendisinin dert çekmek için mi yaratıldığını sormaktadır. 

 

Ya bir úırımzı gülüñ ÀbdÀr yapraàı mı  

 Ya ùamdı bir güle bir úatre tÀze úan òancer (k.4/13) 

 “Hançer, senin kırmızı gülünün güzel yaprağı mı yoksa güle damlayan bir damla taze kan 

mıdır?” Şair, beyitte hançerin vasfı ve gülün rengi ile ilgili bilmezlik ifadeleri kullanmıştır. 

İlk mısrada hançerin bir gül yaprağı ve ikinci mısrada da gülün rengini hançerden düşen bir 

damla kandan aldığını bunların asıl durumlarını bilmiyormuş gibi sormuştur.  
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4.2.1.7. Sürekli Niteleme (Tensîkü’s-Sıfât) 

 

 Kelime anlamı, “Bir varlığın niteliklerinin sıralanması” olan tensîkü’s-sıfât, edebî 

bir terim olarak “manzum ve mensur bir metinde art arda sıralanan sıfatlarla bir şahsı veya 

nesneyi nitelemektir.” Gerçek veya hayalî olabilen bu sıfatlar, bahsedilen varlığın 

zihindeki tasavvur edilmesini ve muhatabın nitelenen varlık üzerine odaklanmasını 

sağlamaktadır. Ancak her mısra veya beyit, söz ve anlamca kendi içerisindeki bütünlüğü 

korumalıdır. Üsküplü Atâ’nın sevgilinin fiziksel özelliklerine yönelik yaptığı 

nitelemelerden birkaçı aşağıda verilmiştir. 

 

  Başdan ayaàa dehÀn oldı senüñ vaãfuñ içün 

İy yüzi gül ãacı sünbül boyı èarèar àonçe (k.10/30) 

“Gonca, senin güzelliğini anlatmak için –bütün varlığıyla- bir dil oldu. Ey yüzü gül, saçı 

sümbül, boyu servi –gibi olan sevgili-.” 

 

Sözi dürden laèli gevherden teni cÀndan laùíf 

Anuñ-içündür desünler maèden-i elùÀf aña (g.14/3) 

“Sözü inciden, dudağı mücevherden, teni candan daha güzel-dir.- Ona güzellik madeni 

demelerinin sebebi budur.” 

 

BÀàda çün gül biter çoú dürlü serv-i nÀz olur  

Bir senüñ gibi lebi àonçe sehí-úadd az olur (g.42/1) 

“Bağda gül ve çok farklı nazlı servi yetişir ancak senin gibi dudağı gonca ve düzgün boylu 

olanı az bulunur.” 

 

Aàzı àonçe bili ince serv-úÀmetler seven  

Ehl-i nÀz u nükte-perdÀz ü bülend-ÀvÀz olur (g.42/4) 

“-Senin gibi- ağzı gonca, beli ince ve servi boyluları seven –kişi- naz ehli, nükteli konuşan 

ve yüksek sesli olur.” 

 

Bir elÀ gözli úıyÀmet úuzınuñ úurbÀnı 

Bir yüzi gün ãaçı dün úaşı hilÀlüñ úulıyuz (g.58/4) 
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“-Biz- yüzü gün (parlak), saçı dün (siyah), kaşı hilal ve ela gözlü bela kuzusunun -

sevgilinin- kurbanıyız.” 

 

Yukarıdaki beyitlerde Dîvân şiiri geleneği bağlamında sevgilinin yüzü güle ve 

güneşe, saçı sümbüle, boyı serviye, dudağı goncaya, kaşı hilale ve sözü de inciye 

benzetilerek övülmüştür. 

 

4.2.1.8.Tecrid 

 

 Kelime anlamı, “bir şeyi elbisesinden veya kabuğundan soymak” olan tecrid, 

belâgat terimi olarak, sözü söyleyenin insan dışındaki herhangi bir canlıya, bir eşyaya veya 

nesneye insanmış gibi hitap etmesidir. Bu sanatın icrasında kişileştirme olduğundan bu, 

kapalı istiâre ve teşbihle de ilişkilidir. Dîvânçede yer alan bazı tecrid örnekleri şöyledir. 

 

İy göñül èÀlemi sen ãanma ãaúın cÀy-ı maúar 

Bir güõergÀh-durur bu gelen elbette gider (mü.1/1) 

“Ey gönül, sen dünyayı kalınacak bir yer zannetme!  Bu, gelenin bir gün mutlaka gideceği 

bir geçittir.” 

 

Ölmedin cennete girmek diler iseñ iy dil  

Kÿyınuñ bÀd-ı revÀn-baòşına olsun hevesüñ (g.73/6) 

“Ey gönül, ölmeden cennete gitmek istersen, hevesin onun köyünün esen rüzgârına olsun.” 

 

Benzer örnekler için şu beyitlere bakılabilir: Gönül (g.23/4, g.53/1, g.61/1, g.61/6, g.81/1), 

Dil (g.57/4, g.78/2, g.81/4, k.2/12). 

 

İy ãabÀ irgür vefÀtını èAùÀ’nuñ yÀra di 

 Şimdiden girü vefÀ bÿyın anuñ òÀkinden al (g.75/7) 

“Ey saba, Atâ’nın ölümünü yâre ulaştır. Bundan sonra vefa kokusunu onun mezarının 

toprağından al.” 
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İy felek beñzer bu döne döne ser-gerdÀnlıàım  

Bir emÀnet idi boynunda ki dÀ gördüñ baña (k.9/3) 

“Ey felek, döne döne bu sersemliğim, boynunda olan ama bana dert gördüğün bir emanete 

benzer.” 

 

4.2.1.9. Mübalağa 

  

Bir niteliğin, fiilin veya durumun gerçekleşmesi zor hatta mümkün olmayan 

dereceye çıkarılarak abartılı olarak dile getirilmesine mübalağa adı verilmektedir. 

Mübalağada var olan veya var olduğu iddia edilen durum aklın kabul edeceği derecede ise 

veya oluşu önceden görülmüş ise tebliğ; olduğu hiç görülmemiş ancak aklen olabilir ise 

igrâk ve gerçekleşmesi aklen hiçbir suretle mümkün değilse gulüv adını alır. 

 

CÀndan Àh itdükce aàzumda görinen dil degül 

Bir úızıl yalıñ durur gÿyÀ ki Àteşden çıúar (g.35/2) 

“Gönülden ah ettikçe ağzımda görünen dil değil, sanki ateşten çıkan kırmızı bir alevdir.” 

Şair, beyitte dertli gönlünü yanan ateşe ve dilini de bu ateşin alevlerine benzetmiştir. 

Burada kişinin konuşmada kullandığı dilin alev şeklinde hayal edilmesi aklen mümkün 

değildir. Bu sebeple gulüv mübalağa yapılmıştır. 

 

Bir óarfini dívÀne olur kim işidürse 

Şol naômı ki hicrüñde èAùÀ defter idübdür (g.51/5) 

“Atâ, bir harfini işitenin deli olacağı bu şiiri, senin ayrılığında defter etmiştir.” Beyitte 

bahsi geçen şiirin okuyan kişiyi deli edecek surete olduğu mübalağalı bir şekilde dile 

getirilmiştir. Bu durum, aklen mümkün olabileceğinden burada igrak mübalağa yapıldığı 

söylenebilir. 

 

Aşağıda sevgiliden ayrı olan âşığın gözlerinden akan yaşların, ilk beyitte, bir insanı 

boğacak seviyede olduğu, ikincisinde derya haline geldiği, üçüncüsünde kafile oluşturacak 

kadar fazla olduğu ve son beyitte de Hz. Nuh’un kıssasında zikredilen tufandan dehşetli 

olduğu dile getirilmiştir. Bunlar akla uygun olmadığından gulüv mübalağa olarak 

adlandırılabilir. 
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Gözleri yaşına àarú oldı èAùÀ’nuñ ùut elin  

Nedür iy serv-i revÀn saña temÀşÀ mı gelür (g.41/5) 

“Gözleri yaşına boğuldu,  senin Atâ’nın elini tut. Ey uzun boylu sevgili nedir, sana seyir mi 

gelir?” 

 

Hicrile gözlerüm yaşı deryÀya döndügin  

Kim seyr idegelürse naôardadur Àb telò (g.27/3) 

“Ayrılıkla gözlerimin yaşının derya haline geldiğini, her kim bakarsa suyun acı olduğunu 

görür. ” 

 

Her gice iki gözüm rÿşen idüb meşèaleler 

Gönderür eşk-i dürinden derüñe úÀfileler (g.50/1) 

“İki gözüm, her gece meşaleler yakarak senin kapına gözyaşı incilerinden kafileler 

gönderir.” Beyitte gözler meşaleye ve gözlerden akan yaşlar da bir menzile ulaşmaya 

çalışan kafileye benzetilerek orijinal bir teşbih yapılmıştır. 

 

Eşki yanında èAùÀ’nuñ kim aña ùÿfÀn günin  

Nice biñ yıl geçdi irişince ùÿfÀndan aña (g.10/7) 

“Atâ’nın gözyaşları yanında kim Tufan gününü anar. Tufandan ona ulaşana kadar ne kadar 

bin yıl geçti.” 

 

Aşağıdaki beyitlerde de sevgilinin güzelliği, farklı ifadelerle abartılı bir şekilde dile 

getirilmiştir. Bu beyitlerden ilki igrâk ve diğerleri de gulüv mübalağa olarak tanımlanabilir. 

 

Sen bu óüsn ile olaldan òÿblar ser-defteri 

äıfr yirine ãayılur oldı mÀh u ÀfitÀb (g.20/2) 

“Sen bu güzellikle güzeller defterinin başına yazıldığından beri ay ve güneş sıfır yerine 

sayılır oldu.” 

 

Ába düşdükçe yüzüñ èaksi gider kendüden Àb  

 Úılsa ol Àba naôar ditrer felekde ÀfitÀb (g.21/1) 
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“Yüzünün aksi, suya düştükçe su, kendinden geçer, gökyüzündeki güneş, o suya baktığı 

zaman sarsılır.” 

 

Óüsn-i bí-hemtÀ-yı yÀri kimseler vaãf idemez  

Ne úadar ãÀf olsa mirèÀt olamaz evãÀf aña (g.14/6) 

“Yârin benzersiz güzelliğini kimseler tarif edemez. Ne kadar saf olsa da ayna, onu 

vasıflandıramaz ” 

 

Óüsnüñi seyr eylesün dünyÀda cennet isteyen  

Sözlerüñden geçmesün şol kim diler Àb-ı zülÀl (g.76/4) 

“Dünyada cennet –görmek- isteyen senin güzelliğini seyretsin, billur su isteyen –kişi- de 

senin sözlerini dinlesin.” 

 

4.2.1.10. Tekrir 

 

Tekrir, bir ibaredeki kelimelerin aynı anlamda yinelenmesidir. Bu, ifadenin 

kuvvetlendirilmesi, ifadeye açıklık kazandırılması, ahengin sağlanması ve muhatabın 

dikkatini metne çekme gibi durumlara olumlu katkılar sağlamaktadır. Ancak tekririn anlam 

ve ses olarak metni pozitif yönde etkileyip etkilemediğine dikkat edilmelidir. Üsküplü Atâ 

Dîvânçesi’nde tespit ettiğimiz tekrir örneklerinden bazıları aşağıda verilmiştir. 

  

Çoú oñmaduúlar oñdı ben oñmaàa çÀre yoú  

      Çoú derde em bulındı bulınmaz baña devÀ (k.1/60) 

“Çok talihsiz, düzeldi ben bedbahta çare yok. Çok derde ilaç bulundu ancak benim 

derdime deva bulunmaz.” Beyitte “onmak” kelimesinin fiil ve isim hali ile “çok” sıfatı 

aynıyla tekrar etmiştir. Ayrıca beyitte Farsça “çâre”, Arapça “devâ” ve Türkçe “em” 

kelimelerinde anlam tekrarı yapılmıştır. 

 

Kim bulsa bugün yÀrini yarın da bulur ol 

      Bulmasa bugün yÀrini yarın da gedÀdur (k.2/40) 

“Kim bugün sevdiğini bulursa yarın da bulur. –O kişi- bugün sevdiğini bulamazsa yarın da 

yoksuldur.” 
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YÀ èışúa yapış yÀ òırede kim òıred u èışú  

     Kimsesi yoà öksüzlere òoş ata anadur (k.2/47) 

“Ya aşka sarıl ya da akla ki akıl ve aşk, kimsesi olmayan öksüzlere iyi baba ve annedir.” 

 

Bir sÿz gerek sözde ki te’sír ide cÀne 

 Bir sözdeki sÿz olmaya ol bÀd-ı hevÀdur (k.2/57) 

“Sözün gönle tesir etmesi için bir ateş gerekir, bir sözde ateş olmazsa o kuru ve boş bir 

sözdür.” 

 

 Biñ èÀşıú öldürür gözi bir meróabÀ ile  

    Öldürdi reşk ile beni derd ile meróabÀ (g.2/6) 

“-Sevgilinin- gözü bir merhabayla bin âşık öldürür. –O- merhaba, beni kıskançlık ve dert 

ile öldürdü.” 

 

Ger dilim dilim dilerse baàrumı peykÀn-ı dost 

    Her dilim bir dil olub ol dem diye kim úanı dost (g.23/1) 

“Sevgilinin -kirpiğinin- oku, gönlümü dilim dilim dilerse, o zaman her dilim, bir dil olup 

der ki: Sevgili nerede?” 

 

HemÀn şol cÿy-ı sürò-Àb üzre beñzer murà-ı sürò-Àba 

Yaşum sürò-Àbınuñ her bir óabÀbı aúsa òÿn-Àmíz (g.59/4) 

“Kanla karışık akan gözyaşı damlalarımın her kabarcığı, şu kızıl ırmak üzerindeki kırmızı 

su kuşuna benzer.” 

Aşağıdaki gazelin bütününde de göz kelimesinin tekrar ettiği görülmektedir. 

Gazel 82   

 

1 Gözlerüñdür güzelüm göz göre úanuma giren  

    Göze göz gerçi ki gözlense èayÀn olmaz iñen  

 

 2  Gözlerüñ gibi güzellerde göz olmaz güzelüm  

     Gözlesem gözüñi ùañ mı iki gözüm gibi ben  
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 3  Göz idüb gözden ıraà itdi beni ala gözüñ  

     Göz göze baúsa gerek úılma gözüm nÿrı fiten 

 

 4  Çün güzelleri göz ile gözedür pír-i òıred  

     İki gözüm aña gözlük gibi oldı rÿşen  

 

 5  Gözümüñ gözi gözüñdür gözüm anı gözedür  

     Bu èAùÀ bendeñi gözden bıraàub gözleme sen  

 

 

4.2.3.  Lafızla İlgili Sanatlar  

 

4.2.3.1.  Ses Tekrarına ve Benzeşmesine Dayalı Sanatlar 

 

4.2.3.1.1. Cinas 

 

Lügat anlamı, “iki veya fazla şeyin birbirine benzemesi” olan cinas, manzum veya 

mensur bir metinde anlamları farklı olan kelimeler arasındaki yazılış ve söyleyiş 

benzerliğidir. Bir ibarede cinas aranabilmesi için isim veya fiil yahut kelime köküne 

getirilmiş ek olmak üzere en az iki sözcük olması gerekir. Bu kelimeler arasındaki 

benzerlik, harflerin türü, harekesi, sayısı ve sırası olmak üzere dört hususta aranmaktadır. 

Buna göre de cinas iki kısma ayrılmaktadır. 

 

Tam Cinas: Cinası oluşturan lafızlar arasında yukarıda zikredilen dört hususta da 

tam bir uyumun olduğu cinastır. İkiye ayrılır. 

 

Basit Cinas: Cinası oluşturan lafızların tek bir kelimeden ibaret olmasıdır. (yüz –

insan yüzü- ve yüz –sayı-) 

 

Mürekkeb Cinas: Cinası oluşturan lafızlardan en az birisinin iki kelimeden (iki 

tam veya iki kelimenin birleşen hecelerinden) meydana gelmesidir. (güle nâz ve gülen az) 

 

Tam Olmayan Cinas: Cinası oluşturan lafızlar arasında benzerlik bulunmasına 

karşın, yukarıda bahsi geçen (harflerin türü, harekesi, sayısı ve sırası) dört hususta farklılık 

olmasıdır.  
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Cinâs-ı Mütekârib: Cinası oluşturan sözcüklerdeki harflerin cinslerinin farklı 

olmasıdır. Yalnızca birer harfte olan bu farklılıkta harflerin mahreçleri birbirine yakın ise 

cinâs-ı muzâri (safer / sefer), birinden tamamen farklıysa cinâs-ı lâhik  (sâil /sâir) olarak 

adlandırılır. 

 

Cinâs-ı Nâkıs: Cinası oluşturan kelimelerdeki harflerin sayıca farklı olmasıdır. Bu, 

bir kelimelerden birinin harf sayısı diğerine göre az olduğu için “nâkıs” olarak 

adlandırılmıştır. Fazla olan harf kelime başında ise cinâs-ı merdûf (âdem /dem); ortasında 

ise cinâs-ı mutarraf (cem/câm); sonunda ise cinâs-ı müktenif (dîvân/dîvâne) olarak 

adlandırılır. 

 

Cinâs-ı Muharref: Cinası oluşturan kelimelerin hareke ve sükûnda farklılık 

göstermesidir. (cennet/cinnet, verd/vird) 

 

Cinâs-ı Musahhaf/ Cinâs-ı Hattî: Cinası oluşturan kelimelerdeki noktalı harflerde 

farklılık olmasıdır. (hâ’iz/câ’iz, âkıl/gâfil) 

 

Cinâs-ı Kalb: Cinası oluşturan kelimelerdeki harflerin sıralanışının farklı 

olmasıdır. Bu cinasta kelimeler aynı harflerden oluşur. Bunlar sondan başa doğru 

sıralandığında başka bir sözcük oluşuyorsa bu tam bir kalb (kalb-i kül), sadece aynı 

harflerden oluşuyorsa bu eksik bir kalbtir (kalb-i ba’z).  

Üsküplü Atâ’nın şiirleri arasında birçok cinas örneği vardır. Bunlardan bazıları 

aşağıda gösterilmiştir. 

 

Merdüm-i çeşmüñ ki úÿt itdüñ bugün úandan aña  

CÀn verenlere nihÀyet yoú beni úandan aña (g.10/1) tam cinas 

Gazelin redifini oluşturan “ana” kelimesi, kafiye kusuru olmakla birlikte cinaslı 

kullanılmıştır. İlk mısrada “ona” anlamında ve ikinci mısrada da “anmak” anlamını ihtiva 

etmek suretiyle tam cinas (basit) oluşturulmuştur. 

 

Mesken olalı senüñ òayl-i òayÀlüñe göñül  

Her dem ol àamze deler baàrumı her àam zedeler (g.29/4) 
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Beyitte iki kelimeden oluşan “gamze deler” ve “gam zedeler” kelimeleri arasında tam 

mürekkeb cinas -cinâs-ı müteşâbih- ilişkisi vardır. 

 

 Aşağıdaki yedi beyit, tam olmayan cinaslardan cinâs-ı mütekâribin cinâs-ı lâhik 

kısmında incelenen cinaslara örnek gösterilebilir. Bunların ilk harfleri ve mahreçleri 

farklıdır.  (kûy-rûy, şarâb-harâb, dost-post, gayr-seyr, cefâ-vefâ, ger-her, gül-mül) 

 

Seyr-i kÿyuñdan murÀdum vaãl-ı rÿyuñdur hemín  

 Doåtum cennet gerekmez èÀşıúa dídÀrsuz (g.55/3) 

 

Mey-gÿn lebüñden içdi meger kim şarÀb-ı nÀz  

Her gÿşede yatur gözi mest ü òarÀb-ı nÀz (g.54/1) 

 

Dost içün posta girmiş [bir] àaríbüñ misk-i Çín  

Derd ile baàrı delik düşmiş yetímüñdür güher (g.40/3) 

 

Gün gibi àayra uyub èÀlemi seyr itmekden 

Úuùbveş kendü maúÀmında iúÀmet yigdür (g.36/5) 

 

Ol meh-liúÀ cefÀlar iderse baña èaùÀ  

MaènÀda ol cefÀ degül eyler vefÀ èaùÀ (g.4/1) 

 

Ger bu óüsn ile temÀşÀ ide cennet gülşeni  

Her kemÀl ile úuãÿrun bile cennet gülşeni (k.15/1) 

 

Gül gül olduàı budur mül nÿş idince èÀrıøuñ  

Pür-gül olur ùalèatüñ bÀàında her úaùre şarÀb (g.21/5) 
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Aşağıdaki beyitte geçen eser kelimesi ilk mısrada peltek se (eser, yapıt anlamında), 

ikincisinde sin harfiyle (esmek anlamında) yazılmış olup tam olmayan cinaslardan cinâs-ı 

mütekâribin cinâs-ı muzâri türüne örnek gösterilebilir. 

 

Göremez bÀd-ı seóer Àhı àubÀrından eåer  

ÒÀk-i pÀyine irüşdüm diyü ãavurur eser (g.29/1) 

 

Aşağıdaki iki beyitte geçen “çağlar-ağlar”, “kadem-dem” kelimelerinde cinası 

oluşturan kelimelerden birinin ilk harfinin eksik olması sebebiyle bunlar, tam olmayan 

cinâsın cinâs-ı nâkıs türü içerine dâhil olan cinâs-ı merdûfa örnek gösterilebilir. 

 

ZÀr zÀr aàladuàum gördükçe ãular çaàlar  

Çeşmeler gözyaşını döküb benümçün aàlar (g.38/1) 

 

Her demüñde yüz dem idüb her úademde biñ úadem 

Göresin iy dil ùaríú-i èışúa girsen yab yab (g.22/4) 

 

Aşağıdaki beyitte belirtilen “dürd” ve “derd” kelimeleri de harekelerinin farklı 

olması sebebiyle tam olmayan cinâsın cinâs-ı muharref türüne örnek verilebilir.  

Ne gelürse berü ãun nÿş ideyin ùÀlièüme  

Dürd-i derdüñ mi irer cÀm-ı muãaffÀ mı gelür (g.41/4) 

 Son olarak aşağıdaki beyitte yer alan “yâr” kelimesinin tersten okunmasıyla “rây” 

kelimesi oluşturulabildiğinden bu kelimeler, tam olmayan cinâsın cinâs-ı kalb (kalb-i kül) 

türüne örnek gösterilebilir. 

 

Úalb eyle kendü rÀyuñı tâ èayn-ı yÀr ola 

Úalb olmaz idi eyleyebilse bevÀ-yı úalb (g.17/3) 
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4.2.3.1.2. İştikak 

 

Bir kök ile o kökten türemiş bir veya daha fazla kelimenin aynı ibarede 

bulunmasıdır (ilm, âlim, malûm, ta’lîm gibi). Bunun bir sanat olarak değerli kabul 

edilmesi, diğerlerinde olduğu gibi sözde tabiî halde bulunmasına ve bu özelliği taşıyan 

kelimelerin özellikle kullanılmış izlenimi vermesine bağlıdır. Bununla birlikte yazılış ve 

telaffuzlarındaki benzerlikten dolayı aynı kökten imiş izlenimini veren kelimelerin bir 

ibarede toplanması şibh-i iştikak olarak adlandırılır. 

  Üsküplü Atâ Dîvânçesi’nde bulunan bazı iştikak örnekleri şunlardır.  

Aşağıdaki üç beyitte sırasıyla âmil-ma’mûl, fâ’il-mef’ûl, figân-efgân ve latîf-eltâf 

kelimeleri arasında iştikak olduğu görülmektedir. 

 

  Yerinde fÀèil-i muòtÀr-ı müstenidlerdür 

 Bu cümle èÀmil ü maèmÿl fÀèil ü mefèÿl (k.13/18) 

“İmal eden, imal edilen ve yapan, yapılan bütün her şey Allah’ın şahitleridir.” 

 

Kimsenüñ ol mÀh-rÿ Àh ü fiàÀnın diñlemez  

Nice íèlÀm eyleyem aóvÀlim efàÀndan aña (g.14/3) 

“Ol ay yüzlü güzel, kimsenin figanını dinlemez iken ona halimi nasıl anlatayım.” 

 

Sözi dürden laèli gevherden teni cÀndan laùíf 

Anuñ-içündür desünler maèden-i elùÀf aña (g.14/3) 

“Sözü inciden, dudağı mücevherden, teni candan daha güzel-dir.- Ona güzellik madeni 

demelerinin sebebi budur.” 

 

 Aşağıdaki beyitlerde zikredilen miskîn-mesken ve dünyâ-denî kelimeleri arasında 

ilk bakışta iştikak olduğu düşünülmekle birlikte bunların hem anlam hem de kök 

bakımından farklı oldukları görülmektedir. Bu suretle bunlar arasındaki ilişki şibh-i iştikak 

olarak adlandırılabilir.  
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Çín-i zülfüñden èaceb ÀvÀre düşmişdür göñül  

Kim delíl ola bu miskíne o meskenden yaña (g.8/3) 

“Gönül, senin zülfünün kıvrımından perişan mı düşmüştür ki o yer, bu miskin için delil 

olsun.” 

 

DívÀrına yasdanma bu dünyÀ-yı denínüñ  

   äaúın yıúılur üstüñe bir köhne binÀdur (k.2/4) 

“Bu alçak dünyanın duvarına yaslanma sakın üstüne yıkılır -çünkü o- eski bir yapıdır.” 

Beyitte geçen dünyâ ve denî kelimeleri, aynı kökten olmamakla birlikte okunuş olarak 

öyleymiş gibi düşünüldüğünden bu iki kelime arasında şibh-i iştikak vardır. 

 

 Aşağıdaki beyitlerde Türkçe kelimelerde olan iştikaka örnek verilmiştir. İlk beyitte 

sırasıyla dilim (bir şeyden kesilmiş bir parça), dilimlemek ve dil (konuşma organı) ve 

ikinci beyitte seven (sevme işini yapan) ve sevmek (sev, sev-il-, sev-er) kelimeleri arasında 

iştikak vardır. 

 

Ger dilim dilim dilerse baàrumı peykÀn-ı dost 

Her dilim bir dil olub ol dem diye kim úanı dost(g.23/1) 

 

Çünki her seveni severler ü seven sevilür  

İy èAùÀ cÀn ile sev dünyede seni seveni (g.100/5) 

  

4.2.3.2. Kelime Tekrarına Dayalı Sanatlar 

4.2.3.3.  Reddü’l-Acüz Ale’s-Sadr ve İâde 

  

  Lügat anlamı, “sonu başa çevirmek” olan reddü’ acüz ale’s-sadr, şiirde beytin, düz 

yazıda da bir cümle veya ibarenin sonunda yer alan kelimeyi kendisinden önce 

tekrarlamaktır. Bu benzeyiş, telaffuz ve yazılışıyla anlamı birbirinden ayrı olan kelimeler; 

telaffuz ve yazılışı aynı, anlamı farklı olan kelimeler ve aynı kökten gelen veya öyle 

olduğu düşünülen kelimeler olmak üzere üç şekilde değerlendirilmektedir. Bununla birlikte 
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beytin son kelimesi, diğer beytin ilk kelimesi oluyorsa bu da iâde olarak 

adlandırılmaktadır. Üsküplü Atâ’nın şiirleri içerisinde konuyla ilgili tespit edilen birkaç 

örnek şöyledir. 

Aşağıdaki birinci örnekte “kalb” kelimesi ilk beytin sonunda insan yüreği, ikinci 

beytin başında da “değiştirmek” anlamında kullanılmak suretiyle tekrar edilmiştir. 

Aralarında cinas ilişkisi olan bu kelimelerle iâde yapılmıştır. İkinci örnekte ise 

“hazz/haz”kelimesi her iki beyitte de hoşlanmak, sevmek anlamında kullanılarak hem 

tekrîr hem de iâde yapılmıştır. Üçüncü örneğin ilk beytindeki “Fethî” kelimesi güzel, ikinci 

beyitte “feth” kelimesi fethetmek anlamında kullanılarak iâde sanatı icra edilmiştir. Ayrıca 

her üç örnekte de ilgili kelimelerin ikinci beytin sonunda tekrarlananmasıyla reddü’l-acüz 

ale’s-sadr yapılmıştır. 

 

Gel cÀm-ı derd-i derÿn eliñden giderme kim  

Budur cihÀnda rÀóat-ı rÿó u cilÀ-yı úalb 

 

Úalb eyle kendü rÀyuñı tâ èayn-ı yÀr ola 

Úalb olmaz idi eyleyebilse bevÀ-yı úalb (g.17/2-3) 

 

Çün vaãlına irdüm ben kÿyını n’idem yÀruñ  

DídÀrı gören èÀşıú eyler mi cinÀndan óaô 

 

Óaôô alımazın cÀndan sensüz didüm ol yÀra 

Òoş geldi benüm sözüm itdi úatı cÀndan óaô (g.67/2-3) 

 

Õeúanuñ síbi virür úalb-i øaèífe úuvvet 

Teşneyem úandur eyÀ tÀze cevÀnum Fetóí 

 

Fetó-i ıúlím-i murÀd-ı dil-i dívÀne gibi 

Ùop-ı àabàabla olur úalèa-i cÀnum Fetóí  (g.101/2-3) 
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4.2.3.4.  Serikât-i Şi’riyye ve Müşterek Malzemeyi Kullanmaya Dayalı 

Sanatlar 

 Bir şairin kendisinden önce söylenmiş bir düşünceyi aynı ifadeyle dile getirmesi 

serikâti şi’riyye (şiire ait serikatler) veya ahz ve serikât (alma ve çalma) olarak 

adlandırılr. 

 

 Belâgat konusunu ele alan âlimlerden Kazvînî, Telhis adlı eserinde bu konuyu  

“Serikât-i Şi’riyye veya el-Ahz ve’s-Serikâ” başlığı altında iki bölümde ele almıştır. 

Bunlardan ilki serikâtin açık olduğu durumlar ikincisi de serikâtin açık olmadığı 

durumlardır.  

 

 Serikâtin açık olduğu durumlar üçe ayrılmaktadır. Lafız ve mânânın olduğu gibi 

alınması nesh ve intihâl; mânânın aynı kaldığı sadece lafızların yerlerinin değiştirildiği 

durumlar mesh veya igâre; alıntının lafızda değil de anlamda olması durumu da selh ve 

ilmâm olarak adlandırılmaktadır.   

 

 Serikâtin açık olmadığı durumlar için nazire (bir şairin diğer bir şairin şiirine aynı 

vezin, kafiye ve konuda benzer şiir söylemesi), nakîze (başka bir şairin şiirine ondaki 

düşüncelerin aksi yönde olmak üzere şiir yazmak) ve tevarüd (iki şairin birbirinden 

habersiz aynı şiiri söylemeleri) konuları zikredilebilir. Bu suretle aşağıda Üsküplü Atâ’ya 

ait iki beyit, tevarüd kapsamında ele alınmıştır.  

Hicrüñ güninde kendümi öldürmek isterin 

Düşmenler itmez etdügüm iy dost ben baña (g.6/2) 

“Senin ayrılığında kendimi öldürmek isterim. Ey dost, benim bana ettiğimi düşmanlarım 

bana yapmaz.” Üsküplü Atâ’ya ait olan bu beytin ikinci mısrada ifade edilen anlam, hemen 

hemen aynı ifadelerle Fuzûlî’nin şu beytinin yine aynı mısra’ında görülmektedir. 

 

Işka saldum men meni pend almayub bir dosttan 

Hîç düşmen eylemez anı ki etdüm men mana154 

                                                 
154

 Bkz.: Ali Nihat Tarlan, Fuzûlî Divanı Şerhi, Ankara: Akçağ Yayınları, 2005, s.45. 
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“Bir dosttan nasihat almayıp ben kendimi aşka gönderdim -âşık oldum-. Hiçbir düşmanın 

bana yapamayacağını ben kendime yaptım.” 

Maèrifet gevherlerin yÀrÀna íåÀr it èAùÀ 

Kim ziyÀn itmez ne deñlü eyleseñ isrÀf aña (g.15/5) 

“Atâ, marifet incilerini dostlarına dağıt ki onu ne kadar israf etsen de zarar etmezsin.” 

Atâ’ya ait bu beyitle aynı anlam dairesinde olan aşağıdaki beyit de XVII. yüzyıl 

şairlerinden Nef’î tarafından dile getirilmiştir. Her iki beyitte de şairler kendilerini bir nevi 

sözün sultanı veya söz hazinesinin sahibi olarak tasvir etmişlerdir.  

Girdi miftâh-ı der-i genc-i maânî elime  

Âleme bezl-i güher eylesem itlâf değil 

“Anlam hazinesinin kapısının anahtarı elime geçti ki âleme dağıtsam israf olmaz.” 

Örnek olarak verilen bu beyitlerde hangi şairin hangi şairin şiirinden esinlenerek bunları 

kaleme aldığına dair somut veriler bulunmamaktadır. 

 

4.2.3.4.1. İktibâs 

Kelime anlamı, “ateş yakmak için kor almak” olan iktibâs, manzum veya mensur 

bir metinde bir metinde bir âyet-i kerîmenin veya hadîs-i şerîfin tamamının veya bazı 

kelimelerinin alıntılanmasıdır. Hadîs-i şerîflerden yapılan iktibâslara tenvir denilmektedir. 

Vezin ve kafiye gereği alıntılanan sözde yapılan eksiltme, yer değiştirme gibi bazı 

değişiklikler, hoş görülmüştür. Bununla birlikte iktibâs edilen âyet ve hadîsin anlamını 

korumaya dikkat edilmelidir. 

Vaãf-ı cemÀl-i dil-bere çün úıldum ibtidÀ 

Geldi dilüme maùlaè-ı ve’ş-şemsi ve’ê’êuóÀ (g.2/1) 

“Sevgilinin güzelliğinin vasfına başladığım zaman dilime “yemin olsun güneşe ve kuşluk 

aydınlığına” matla’ı geldi.” Şairin Şems sûresinin birinci ayetinden iktibâs ettiği bu ayetin 

aslı “Ve’ş-şemsi ve êuóÀhÀ: Yemin olsun şemse (güneşe) ve onun (kuşluk vaktine) 

aydınlığına!” şeklindedir. Şair, bununla sevgilinin –güzelliğinin- de güneş gibi geldiği her 

yeri aydınlattığını ve her yere hayat verdiğini dile getirmek istemiştir. 
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RezzÀú-ı ezel naónu úasemmÀ didügince 

Luùfından aña òulú u cemÀl eylemiş èAùÀ (g.16/5) 

“Atâ, ezelde rızıkları takdir Allah, “biz böldük” dediğince ona lütfundan huy ve güzellik 

vermiş.” Yeryüzünde yaratılan her arlığın rızkı önceden Allah (c.c.) tarafından belirlenmiş 

ve güvence altına alınmıştır. Şair, beyitte sevgilinin güzelliğini ezelde takdir edilen rızıkla 

eşdeğer tutmuş ve bu güzelliğin Allah’ın lütfu olduğunu ifade etmiştir. Bunu yaparken 

ifadeyi daha geçerli kılmak için Zuhruf sûresinin otuz ikinci ayetindeki “naónu úasemmÀ 

(biz böldük)” ifadesini iktibâs etmiştir. 

 

İrse èaceb mi sırr-ı øamírüne çün didüñ 

Bendin èilim medínesi úapusı murtaøÀ (k.1/54) 

“-O (Hz. Ali)-, gönlündeki gizli sırra ulaşsa –vakıf olsa- buna şaşılır mı? Çünkü ben ilim 

şehriyim Ali kapısı dedin.” Hz. Ali’nin ilimdeki üstünlüğünün dile getirildiği bu beyitte 

“Ben ilim şehriyim, Ali de onun kapısıdır. İlim isteyen kapıya gelsin.” hadîsi, beytin 

veznine göre düzenlenerek metne dâhil edilmiştir.  

 

İy kemÀn-ebrÿ elif gibi içinde cÀnumuñ  

Yir idüb tírüñ didi lÀ-òayre illÀ fi’l-vasaù (g.66/2) 

“Ey keman kaşlı, okun elif gibi canımın ortasında yer edip ortadakinden hayırlısı yoktur 

dedi. Şair, beyitte “òayre illÀ fi’l-vasaù” hadîsini iktibâs etmiştir. Ne fazla ne eksik, ne çok 

fazla ehemmiyet verme ne de tamamen oluruna bırakma, her şey için orta halli olma 

durumunu anlayabileceğimiz bu sözle şair, sevgilinin kalbine sapladığı okun yani onun 

âşkının yerini anlatmıştır. Ayrıca şair, bu beyitte kelime oyunu yapmıştır. Somut olarak 

cân kelimesinin ortasında bulunan elif harfi ile elif gibi olan tîrin (okun) aşığın canının 

(kalbinin) ortasında olması özdeşleştirilmiştir.  

 

Dîvânçede yer alan diğer iktibâs örnekleri için şu beyitlere bakılabilir: (k.1/25, 

k.1/65, k.1/66, k.1/67, k.11/13, k.11/15, g.64/1, g.3/9) 
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4.2.3.4.2. İrâd-ı Mesel/ İrsâl-i Mesel 

Metinde dile getirilen fikri ispat için bir atasözünü veya halk arasında söylenegelen 

hikmetli bir sözü delil getirmektir. Kullanılan bu darb-ı meseller (atasözü) ve hikmetli 

sözlerde vezin ve kafiye gereği bazı değişiklikler yapılabilir. Bu sanatın bulunduğu 

metinlerde çoğu zaman temsilî teşbih sanatına da rastlanır. Atâ’nın şiirleri içerisinden 

tespit ettiğimiz bazı irsâl-i mesel örnekleri aşağıda belirtilerek verilmiştir. 

Dil ãafóasında yÀr adını yaza gör èAùÀ  

Çoú yazmaú ile çünki bulurmış úarÀr òaù (g.65/7) 

“Atâ, gönül levhasına yârin adını çokça yaz çünkü yazı, çok yazmak ile devamlılık 

kazanır.” Beyitte yazıda devamlılığın çok yazmak ile olduğuna dair söylenen söz irsâl-i 

mesel olarak yer almıştır. 

 

BahÀr ü èídile irdi sürÿr-nÀme-i yÀr 

CihÀnda varise ancaú óasÿd úaldı melÿl (k.13/10) 

“Bahar ve bayramla sevgilinin sevinç namesi -her yere- ulaştı. Dünyada sadece hasetçi 

kimse bundan mahzun kaldı” Bu beyitte halk arasında sıkça kullanılan hasetçi kişinin 

nasiplenemeyeceği sözü, irsâl-i mesel olarak kullanılmıştır. 

 

Çünki her seveni severler ü seven sevilür  

İy èAùÀ cÀn ile sev dünyede seni seveni (g.100/5) 

“Ey Atâ, bu dünyada seni seveni gönülden çünkü her seveni severler ve seven sevilir.” Bu 

beyitte de yine sıkça kullanılan “seni seveni sev” ve “seven sevilir” ifadeleri irsâl-i mesel 

olarak beyitte yer almıştır. 

 

Ne fièl ideriseñ yine olur saña rÀciè  

èÁlem meåel-i kÿhdur efèÀli ãadÀdur (k.2/45) 

“Ne yaparsan o yine sana döner. Dünya, yapılanların yankılandığı bir dağ gibidir.” Bu 

beyitte de kişinin yaptıklarının yine onu bulacağı ve dünyanın fiilerin yankısını veren bir 

dağ olduğu sözü irsâl-i mesel olarak kullanılmıştır. 



148 

 

4.2.2.3.3. Telmih 

  Lügat anlamı, “bir şeye kısaca göz ucuyla bakmak” olan telmih, edebî bir terim 

olarak bir söz içerisinde kıssaya, efsaneye, tarihî bir olaya veya âyete, hadîse, meşhur bir 

darb-ı mesele, bir inanışa işaret etmektir. Bu unsurlar iktibâs ve irsâl-i meselin aksine 

doğrudan alıntılanmaz sadece bunlara işaret edilir. Telmih, doğal bir üslûpla yapılmalı 

sözün kaynağı söylenmemekle birlikte telmih yapıldığı hatta neye telmihte bulunulduğu 

anlaşılmalıdır. Üsküplü Atâ’nın şiiri içerinde yer alan bazı telmih örnekleri şunlardır. 

Úahr itdügi àaní’i úara yire yutdurur  

Luùf idügi faúírüñ ider çÿpin ejdehÀ (k.1/22) 

“Allah (c.c.)- kahrettiği zengini yerin altına gömer, lütufta bulunduğu fakirin çöpünü de 

ejderha yapar.” Beytin ikinci mısra’ındaki “çûpin ejdeha ider” ifadesinden Hz. Mûsâ 

kıssasına ve ilk mısra’ındaki “zengin” ve “kara yire yutdurmak” ifadelerinden de Hz. Mûsâ 

döneminde yaşamış ve zenginliğiyle meşhur olan Kârûn’a telmih yapıldığı anlaşılmaktadır. 

Burada Firavun zamanında onun idaresindeki sihirbazlar, Hz. Mûsâ’yı yalancı çıkarmak 

için birçok hüner sergilemişler ve yerde duran odunları yılan olarak göstermişlerdir. Buna 

mukabil olarak Hz. Mûsâ’nın elindeki âsâ da Allah’ın yardımıyla daha büyük bir yılana 

(ejderhaya) dönüşüp sihirbazların yılanlarını yutmuştur.   

 

Fitnelerdür ki olur devr-i úamerde ÀşikÀr  

Şol úara òaùlar ki ol ruòsÀr-ı mehveşden çıúar (g.35/3)  

“Fitneler, ay devrinde ortaya çıkar. O siyah ayva tüyleri de ay yüzden çıkar.” Beyitte 

zikredilen devr-i kamer ifadesiyle Hz. Muhammed (s.a.v.) zamanına telmih yapılmıştır. 

Bilindiği üzere dünya devirlere ayrılmıştır. Bu devirleri sonuncusu yani ahir zaman olarak 

da bilinen devir Peygamberimizin risaletinden kıyamete kadar olan zaman dilimini içine 

almaktadır. Bu devre, fitne-i devr-i kamer de denilmektedir. Bu zamanda birçok fitneler 

çıkacak ve en sonunda da kıyamet kopacaktır. 

 

Gül yüzüñ èaksi yanar odı gülistÀn eyler 

Ki úızıl yÀlñıdur gülleri aòker àonçe (k.10/27) 

“Senin gül yüzünün aksi yanan ateşi gül bahçesi yapar ki kızıl boyunlu olan goncanın 

gülleri ateş korudur.” Beytin ilk mısra’ındaki “yanar odı gülistân eyler” ifadesinden Hz. 
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İbrahim kıssasına telmih yapıldığı anlaşılmaktadır. Nemrud zamanında yaşamış olan Hz. 

İbrahim, Hak yolundan ayrılmadığı ve Nemrud’un saltanatını tehdit ettiği için Nemrud 

tarafından hazırlatılan büyük bir ateşe atılmıştır. Ancak Allah’ın inayetiyle bu ateş Hz. 

İbrahim için bir gül bahçesi olmuştur. 

 

Şimden-gerü ol illere èazm eyledikce sen 

Düşmen gözine görüniser her àubÀr tíà (k.5/19) 

“Sen, o ülkelere gitmeye karar verdikten sonra, her toz düşman gözüne bir kılıç gibi 

görünmüştür.” Beyitteki genel ifadeden Hz. Muhammed (s.a.v.)’in hicret zamanındaki bir 

olaya telmih yapıldığı anlaşılmaktadır. İlk mısradaki “ol illere azm eyledikce” ifadesinde 

kastedilen ilin Medine şehri ve ikinci mısradaki “düşmen gözine görüniser her gubar tîğ” 

ifadesinden de Peygamberimizin hicret için evinden çıkarken dışarıda bekleyen 

müşriklerin gözlerine toprak atması anlaşılmaktadır. 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

5. METİN 

5.1. Metinde Kullanılan Trasnskripsiyon Alfabesi 

 

Metinde kullanılan transkripsiyon alfabesi aşağıda verilmiştir. 

 

Tablo 13: Metinde Kullanılan Trasnskripsiyon Alfabesi 

SİMGE GÖSTERİM SİMGE GÖSTERİM SİMGE GÖSTERİM 

 f ف r ر a,e ا آ

 ú ق z ز b ب

 k, ñ, g ك j ژ p پ

 l ل s س t ت

 m م ş ش å ث

 n ن ã ص c ج

 v, ÿ, u, ü, o, ö و ø, ê ض ç چ

 h, a, e ه ù ط ó ح

 lÀ لا ô ظ ò خ

 y, í, i, ı, À ى è ع d د

 é ء à غ õ ذ

 

Farsça sözcüklerde bulunan “labial hı / vâv-ı ma‘dûle”, “ ˇ ” işareti ile gösterilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

  

 

1
Rectangle
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5.2. Metnin Hazırlanmasında Dikkat Edilen Hususlar 

 

1. Metnin yazımında Oktay New Transkripsiyon fontu kullanılmıştır.  

2. Metin hazırlanırken İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” 

başlıklı makalesinde bahsettiği imla özelliklerine bağlı kalınmaya çalışılmıştır.  

3. Metinde kopukluk, boş bırakma veya karalanma gibi sebeplerle okunamayan 

kelime/ler [ … ] şeklinde gösterilmiştir. Metin tamirine yönelik eklemeler de [  ]  köşeli 

parantez içinde gösterilmiştir. 

4. Tarafımızca okunan şiirler haricinde çeşitli mecmualardan edinilen şiirlerde yer 

alan “ey” nida kelimesi “iy”; “aşk” kelimesi “ışk” ve “-ıp, -ip, -up, -üp,” zarf fiil ekleri de 

“-ıb, -ib, -ub, -üb” şeklinde yazılmıştır. 

5. Vezin gereği kısa okunması gereken yâ’lar “ya” şeklinde okunmuştur.  

6. Farsça birleşik kelimelerin yazımında kısa çizgi (-) kullanılmıştır. Gül-nihâl, meh-

likâ gibi. 

7. Mecmualardan edinilen ve farklı kişiler tarafından çalışılmış şiirler, vezin, kafiye ve 

anlam çerçevesinde değerlendirilip uygun olan ifadeler tarafımızca seçilmiştir. Bu sebeple 

metnin oluşumu edisyon kritikten ziyade metin tamirine dayanmaktadır.  

8. Edinilen bazı kaynaklarda transkripsiyonsuz şekilde yazılan şiirler tarafımızca 

transkripsiyon alfabesine uygun şekilde yazılıp metne dâhil edilmiştir.  

9.   Metnin oluşumunda edinilen kaynaklara yapılan atıflarda şu kısaltmalar 

kullanılmıştır: 

JR: John Rylands Kütüphanesi’de bulunan nüsha 

HHP: Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa Kitaplığı, 1031 numarada 

kayıtlı olan Mecmû’a-i Nezâir 

İMK: İzmir Millî Kütüphanesi, 2013 numaralı yazma eser 

KMM: Konya Mevlanâ Müzesi Kütüphanesi’ndeki 2456 numaralı yazma eser 

MN: Edirneli Nazmi’nin Mecmaü’n-Nezâir’i 

MK: Ankara Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 73 01 arşiv 

numaralı Mecmû’a-i Eş’âr 

PM: Pervâne Bey Nazire Mecmuâsı (Mecmû’a-i Nezâir) 

SK: Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü 4078 Numarada Kayıtlı 16.yy’a Ait 

Bir Şiir Mecmuası (51a-100b) (Çeviriyazılı Metin) 

SNE: Sadeddin Nüzhet Ergun’un Saz Şairleri adlı eseri 
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5.3. Dîvânçenin Tenkitli Metni 

  

 

 ÚAäÁİD 

 

 1 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

  1  Şírínterín nevÀle vü ferruòterín nevÀ 

      K’ola anuñla bülbül-i dil dÀsitÀn-serÀ  

 

  2  Derd ü niyÀz ü vird-i åenÀsı İlÀh’dur 

      GülzÀr-ı úudse peyk ü reh-i èaşúa reh-nümÀ 

 

 3  Líkin deyüb işitmege dil mi ùudaú mı var 

      MÀ ÀşinÀ olub ide ol baóre ÀşinÀ 

 

  4  BÀlíni yaúar ol óareme irse Cebre’íl  

      Per döker ol ãabÀya uçan hüdhüd-i SebÀ  

 

  5 Ol bÿsitÀne daòl idemez raèd ider fiàÀn  

      Ol gülsitÀne geşt idemez ebr ider óayÀ 

 

  6  Aña sezÀ olan naàamÀt-ı åenÀları  

      Seyrinde daòi seyr idemez serrÀ-yı ãafÀ  

 

  7  Kim direbile gülşen-i tevóíd güllerin  

      İôhÀr-ı bÿy-ı èacz idicek faòr-ı enbiyÀ  

 

  8  Bu deñlü var ki maôhar-ı Óaúú’dur bu kÀ’inÀt  

      Ger õerre-i óaúír ü ger şems-i pür-øiyÀ  

 

  9  Cümle cihÀn delÀ’il-i tevóíd-i õÀtdur  

      Her bir eåer mü’eååire olmuş-durur güvÀ 

 

  10  Her noúùa kendü dÀiresince muóíùdür  

        Kimisi mebde’-i òaù ü kimisi müntehÀ  
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  11  Her úaùredür bir Àyine dídÀr-ı yÀr içün  

        Ol úaùreye ãafÀ naôar iden görür liúÀ 

 

  12  Her sebze bir dil oldı åenÀsıyla deprenür  

        Her àonçe aàız açub ider óamdini edÀ  

 

  13  Õikriyle cÀn dimÀàını rengín idenlerüñ  

        Gül gibi pür zer eyleseler aàzını revÀ 

 

  14 Aç nergisüñ bu günbed-i nílÿferi gör 

       Kimdür benefşe gibi iden úÀmetin dü-tÀ 

 

  15 Geh aú güller ile pür olur bu lÀlezÀr 

        Geh bir ãarı gül ile bulur zínet ü bahÀ 

 

  16 Bu nüsòa-i bedíè ü àaríbüñ kim eyledi  

        EsrÀr-ı kÀ’inÀtı derÿnında iòtifÀ 

 

  17  Óumret-i òilèati yele teşríf idüb tenini  

        Rÿóı iøÀfetinden idüb cÀnına úabÀ  

 

  18  EşyÀyı úo merÀtib-i esmÀya úıl naôar 

        Kim muúteøídür anlar u bu cümle muúteøÀ  

.  

  19  Maòãÿã õÀtına èaôamet-i kibriyÀ Óaú’uñ 

        Birisine izÀr-durur birine ridÀ  

 

   20  Óamd ü åenÀlar olsun o sulùÀn-ı èÀleme 

        K’imdÀd-ı feyø-i faølını èadd idemez nühÀ 

 

  21  Nemrÿd-ı kÀse-i seri peşşe nevÀlesi  

        Olur açılsa òºÀn-ı nevÀlile iştihÀ  

 

  22  Úahr itdügi àaní’i úara yire yutdurur  

        Luùf idügi faúírüñ ider çÿpin ejdehÀ 
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  23   Bu cümlesinden aósen-i iósÀn ol durur  

        Úıldı bu müõnib ümmete bir şÀhı muútedÀ  

 

  24  Oldı cihÀnda õÀt-ı şerífiyle ÀşikÀr  

       RÀz-ı hüdÀ vü sırdaş-ı remz-i ıãùıfÀ 

 

  25  Zülfi remi ãaçı eåeri alnı Àyeti  

        Ve’l-leyl sÿresi155 ile ve’ş-şems ü ve’ê-êuòÀ156 

 

  26  äít ü ãadÀsı ãaón-ı semÀyı pür eyledi 

        Bu yedi ùÀs-ı köhneyi çökertdi ol ãadÀ  

 

  27  SÀlÀr-ı berr ü baór cihÀndÀr-ı şarú u àarb 

        ŞÀh-ı èAcem emír-i èArab yaèní MustafÀ 

 

  28  YÀ seyyidí vü yÀ senedí sÀyirül-verÀ 

        ÙÿbÀ lenÀ bi-süddetike üstÀdenÀ157 

 

  29  Devletlü úul cihÀnda senüñ ümmetüñ olur  

        İy píşvÀ-yı èÀlem ü sulùÀn-ı enbiyÀ  

 

  30  İy noúùa-i bidÀyet-i cím-i cemÀl-i dost 

        V’ey nükte-i nihÀyet-i esrÀr-ı kibriyÀ 

 

  31  İy levóa-i ceríde-i mecmÿè-ı kÀ’inÀt 

        V’ey şÀh-beyt-i úıùèa-i dívÀn-ı aãfiyÀ  

 

  32  İy serv-i ser-firÀz-ı gülistÀn-ı festaúim 

       V’ey vird-i bÀà-ı sÿre-i ve’n-necm iõÀ hevÀ 

 

  33  Fihrist-i kÀr-nÀme-i üstÀd-ı lem-yezel  

        DíbÀce-i kitÀb-ı ezel maùlaè-ı hüdÀ 

 

                                                 
155

 Ve’l leyl olarak kastedilen Leyl sûresi, yani Kur’ân’ın 92. sûresidir. 
156Ve’ş-şemsi ve’ê’êuóÀ” aslı: Ve’ş-şemsi ve êuóÀhÀ: Yemin olsun şemse (güneşe) ve onun (kuşluk vaktine) 

aydınlığına! (Şems, 91/1). Ve’ş-şems: Yemin olsun güneşe (Şems, 91/1); Veê’êuóÀ: Yemin olsun kuşluk 

vaktine. (Duhâ, 93/1) .  
157

Ey benim efendim ve dayanağım olan, âlemlerin en hayırlısı! Ey üstadımız, bize senin yanında olma 

müjdesini ver! 
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  34  DaèvÀ-yı úurb-ı sırrdan eyledigü[n]de sen 

     MÀêall oldı şÀnuña şÀhid ü mÀ àavā 

 

  35  Sen bir güneşsin iki cihÀn saña sÀyedür  

        SÀyeñ èaceb mi olmasa iy şÀh-ı enbiyÀ 

 

  36  Şeh-bÀz-ı emr-i şerèüñe kebg-i úader şikÀr 

        Seyr-i hümÀ-yı óükmüñe ãahn-ı úaøÀ feøÀ  

 

  37  Luùfuñ nesími nesmesi derdlilere heves  

        Òalúuñ şemími şemmesidür cÀnlara hevÀ 

 

  38  Sen şol yetím gevherisin baór-i vaódetüñ  

        Kim kÀ’inÀt cümle ùufeyl oldılar saña  

 

  39  Nÿruñla ùÀhir oldı ne varise dünyede  

        Úılsa èaceb mi cümle cihÀn saña iútidÀ  

 

  40  Bir õerre nÿr-ı òÀk-i derüñden naãíbi var  

        Rÿşen úılursa dídeleri ùañ mı tÿtiyÀ  

 

  41 İècÀz-ı bÀhirüñle delÀlÀt-i úÀhirüñ  

        ErbÀb-ı èaúl u tecrübeye virdi ibtilÀ  

 

  42  MièrÀcınuñ èacÀyibi esrÀrına vuúÿf  

       Her kim dilerse Necmile İsrÀ yeter aña  

 

  43  Geldikde cÀme-òºÀba yerüñ germ-idi henüz  

        Dökünmemişdi dökülen ibríú içinde mÀ  

 

  44  èÁlemde kim görüb kim işitmiş-durur bunı  

        TÀ óaşr olınca söyleniserdür bu mÀcerÀ  

 

  45 Ùayy-i zamÀn mıdur bu ya ùayy-i mekÀn mıdur  

        YÀòÿd fenÀ-yı Ùÿrı mıdur maèneví beúÀ  
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  46  Her ne ise bu sırr saña maòãÿãdur hemín  

       ÁòyÀr-ı ümmete daòi k’anlardur evliyÀ  

 

  47  Bÿ Bekr óaøretine ki õikr-i òafí yolın  

       Sinüñle yÀr-i gÀr olıcaú eyledüñ èaùÀ  

 

   48  Sırr-ı cihÀnı ãadrına ãabb eyleyüb didüñ 

       Bir ùıynden yaratdı anuñla beni ÒudÀ 

 

  49  FÀrÿú óaøreti ki ùaríú-i óaúı bunuñ  

        Kalb ü lisÀnı üstine vaøè itdi pÀd-şÀ 

 

  50  Gün gibi rÿşen oldı óadíåüñde bu òaber  

        [Senden] òayırlu üzerine ùoàmadı õekÀ  

 

51  Ol dem ki her nebíye olısar birer refíú    

Saña refíú-i ravøada èOåmÀn-ı õü’l-óayÀ 

 

52  èÁlemlere óisÀb olıcaú rÿz-ı óaşrde  

        Bir óabbece óisÀb ü kitÀb olmaya aña  

 

  53  Óaydar èAlí-i velí EsedullÀh Bÿ-TürÀb  

        Ol ÀfitÀb-ı ãıdú u ãafÀ èÀlem-i vefÀ 

 

  54 İrse èaceb mi sırr-ı øamírüñe çün didüñ 

        Bendin èilim medínesi úapusı murtaøÀ158 

 

  55 Daòi ol iki úuùb-ı sipihr-i kemÀl ü faøl 

                                    Kim Óaúú yolında eylediler cÀnların fidÀ  

 

  56  Bu õevúe her biri otuz üç biñ ãaóÀbenüñ 

        Oldı ãafÀ-yı menzili mikdÀrı ÀşinÀ 

 

 

                                                 
158

“Ben ilim şehriyim, Ali de onun kapısıdır. İlim isteyen kapıya gelsin.” Bkz.: Hüseyin Güfta, “Divan 

Şiirinde İlim ve İrfan Timsali Hz. Ali”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaşi Velî Araştırma Dergisi, Ankara, 

Kış 2002, 24. s. 10.  
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  57  Hem her nebíye muèciz olan úurb-ı maèneví 

        MírÀå olubdur ümmetine yoú bu úavle lÀ 

 

  58  Óaúú’dan èinÀyet irse şefÀèat óabíbden 

        Maórÿm úalmaya adım ol óisseden èAùÀ 

 

  59  Bu òaste òÀùıruñ budur ümmídi yÀ óabíb  

       Kim şerbet-i şefÀèatile viresin şifÀ 

 

  60  Çoú oñmaduúlar oñdı ben oñmaàa çÀre yoú  

        Çoú derde em bulındı bulınmaz baña devÀ 

 

  61  İy çÀresiz úalanlara èÀlemde çÀre-res  

        V’ey yolını azanlara dünyÀda reh-nümÀ 

 

  62 Şol ber-güzíde eyledügüñ dostlar óaúı 

        Kim úıldılar maóabbet ile özlerin fenÀ  

 

  63  Vechüñ dileyüb itmediler àayre iltifÀt  

        FÀníye baúa mı híç o göz kim saña baúa  

 

  64  Daòi anuñ óaúı ki vücÿdını eyledüñ  

        Bu kÀ’inÀt içinde bugün eşref-i semÀ  

 

  65  Sen yoldaş eyle ümmet-i meróÿm u Àline  

       Ceyş-i kemÀl-i faøluñı yÀ sÀmièe’d-duèÀ159 

 

  66  [ … ] gerçi ki [ … ] ziyÀdedür  

        [ … ] söyleyene úaùè itmezem recÀ  

 

  67  İy Maføal-i Kerím recÀsına èÀlemüñ  

        Yiter ucíbÿ daèavete dÀèin iõÀ deèÀ160 

                                                 
159

Allah’ın (c.c.) Sâmi' ismi, Kur'ân'da 47 âyette geçmekle birlikte sadece iki âyette "semî'u'd-düâ" (duaları 

işiten) terkibiyle geçmektedir. Bu ayetler: “Şüphesiz Rabbim duaları işitendir. (semî’ud-duâ) (İbrahim, 

14/39) ve “İnneke semi’üd-duâ: Sen, duaları işitensin.” (Âl-i İmrân, 3/38)”. Bunların dışındaki diğer bazı 

ayetler şöyledir: “Şüphesiz Allah, işitendir, bilendir. (semî, alîm)” (Bakara, 2/181), “Şüphesiz Allah, 

işitendir, görendir (semî’, basîr)”, (Hac, 22/75) ve “Şüphesiz O, işitendir, yakındır (Semî’, garîb)” (Sebe’, 

34/50), 
160

 “..ucîbu da’veted dâi izâ deâni…”: Dua ettiğinizde duanıza icabet ederim. (Bakara, 2/186) 
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 2 

 Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

Hezec - - . /. - - . /. - - . /. - - 

 

  1  Bu deyr-i fenÀ ãanma ãaúın dÀr-ı beúÀdur  

      èİbret gözin aç yüzine bir laóôa baúa dur 

 

  2  Aldanma velí naúşına naúşından uşan kim 

    Kem ãıfatıdur ãanèat u kem kÀrı cefÀdur     

   

  3  Emsem deyü virdüklerinüñ yarusı semdür 

      Úılduàı müdÀvÀlarınuñ Àòiri vÀdur  

 

  4  DívÀrına yasdanma bu dünyÀ-yı denínüñ  

     äaúın yıúılur üstüñe bir köhne binÀdur  

 

  5  Nice mütelevvendür o zeyne naôar eyle  

      Geh zerd u gehí sürò geh aú gÀh úaradur 

 

  6  Geh reng-i bahÀrıyla bezer yazı yüzini  

      Geh göz degüren óüsnine ÀåÀr-ı şitÀdur  

 

  7  Anda k’ola bir Ànda biñ dürlü óavÀdiå  

      LÀyıúdur adına diseler dÀr-ı fenÀdur  

 

  8 èÁcizdür işinde òıred ol şuèbede-bÀzuñ  

      Bu nice oyundur bu ne bÀzíçe-nümÀdur  

 

  9  Biñ mühreyi bir óoúúa içinden idüb iôhār 

     Nedür bu diriseñ dir adı necm ü semÀdur  

 

  10  Pür ùÀs odı kim dÀmeninüñ altına közler  

    Gösterdügi geh ôulmet olur gÀh øiyÀdur 

 

  11  Maúbÿl-idi her èaybı ile yine bu àaddÀr  

        Bu èaybı bozar kim úatı bí-mihr ü vefÀdur  
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  12  İy dil gel unut encüm ü eflÀk sözini  

        Bunları Óaú’uñ àayrına isnÀd òaùÀdur 

 

  13  Òayrını her işüñ bilür ol fÀèil-i muòtÀr  

        Úatè it sözi buna maóall çÿn ü çirÀdur 

 

  14  DünyÀ ki degirmen gibi döner gice gündüz  

     Nevbet baña döndiyse bugün irte sañadur  

 

  15  Úudret yelidür ãuyı bunuñ gendümi eşyÀ    

        İki ùaşınuñ birisi yir biri semÀdur  

 

  16  Bir Àn úarÀr eylemedi bunca zamÀndur  

       Ùolmaz daòi şol maòzeni k’anbÀr-ı fenÀdur  

 

  17  Bir Àyinedür cümle-i èÀlem ikiyüzlü  

       Birisi durur òalú u biri emr-i ÒudÀ’dur  

 

  18  İkisi daòi maôhar u meclÀsıdur anuñ  

        Bu nice ôuhÿr oldı gör ol nice cilÀdur  

 

  19  İrişmededür cümleye Óaúú luùfı dem-À-dem  

        Ger õerre-i nÀ-çíz ü ger şems-i êuóÀdur  

 

  20  Devlet aña kim bu naôara müstaèid oldı 

        Eglenmedi bu çÀhda kim dÀr-ı èamÀdur  

 

  21  Olursa daòi olmadı aãlÀ müteèalliú  

        Şol şehvete k’altun gümüş ebnÀ vü nisÀdur  

 

  22  Ger ister isen èayn ola saña bu òaberler  

        äafí idegör Àyineñi gör ne ãafÀdur  

 

  23  Her õerreyi gör maôhar-ı òÿrşíd-i cihÀn-tÀb  

        Her úatreye baú Àyine-i lutf-ı ÒudÀ’dur  
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  24  Her sebze nice õÀkir olur óÀl dilinden  

        Her óabbe nice gülşen-i ezhÀr-ı hüdÀdur  

 

  25  Şol óabbe-i sevdÀ ki süveydÀdur aña ad  

       Her nice óaúír ise naôargÀh-ı ÒudÀ’dur  

 

  26  Yetmiş kez olur günde naôar cÀnib-i Óaú’dan  

        Ol bilür anı kim dilinüñ dídesi dÀdur  

  

  27  äunuñ gözi yaşludur oduñ yüregi başlu 

     ÒÀkuñ yüzi ùopraú yel ise bí-ser ü pÀdur  

 

  28  Ùaàuñ úana batmış cigeri pÀreleridür  

        Ger laèl-i èaúíú ola vü ger kÀh-rübÀdur  

 

  29  Egmiş başını secdededür cümle nebÀtÀt  

       Ger serv-i sehí ola vü ger mihr-i giyÀdur  

 

  30  Mecmÿè-ı behÀyim ki rükÿè üzre dururlar  

        MaènÀda emir tíri ile boyları yÀdur  

 

  31  Şol cism-i muèaôzam ki muóíù oldı cihÀnı  

        Seyr eyleye úaddi nice òidmetde dü-tÀdur 

 

  32  Bir laóôa ùururlar mı feleklerde melekler  

       Úıldıúları tesbíóile tehlíl ü duèÀdur  

 

  33  DÀ’im bularuñ kimisi úÀèid kimi úa’im  

        Ol güne degin kim didi Óaúú rÿz-ı cezÀdur  

 

  34  Mecmÿè-ı èibÀdÀtını cemè itdi bularuñ  

        Adını namÀz itdi didi saña sezÀdur  

 

  35  Olduñ bu kemÀlÀtile sen cümleyi cÀmiè 

        Óaddüñi niçün bilmeyesin bu ne revÀdur 
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  36  Mecmÿè-ı úuvÀ èasker ü enfÀs òazíneñ 

        Rÿóuñ bu beden milketine ôıll-i ÒudÀ’dur  

 

  37  Bunca òıred u faøl u kemÀlile ki sensin  

        Bir nefse zebÿnsun bu nice èaúl u zekÀdur  

 

  38  CÀn-bÀzını òoş gör bir iki gün úonuàuñdur  

       Kim uçıcaú ayruú ele girmez bu hümÀdur  

 

  39  Her bÀr bu yerde o úarÀr idecegi yoú  

        Bir özge yerüñ ùayrıdur aña bu yuvadur  

 

  40  Elüñdeyiken eyle şikÀrun ki bu şeh-bÀz  

        Añsuzın uçar ten úafesin bir gün [ … ] 

  

  41  Sen kimsin özüni bilegör imdi bu demde  

        Bildüñse ne söz iki cihÀn saña fidÀdur  

 

  42  Kim bulsa bugün yÀrini yarın da bulur ol 

        Bulmasa bugün yÀrini yarın da gedÀdur  

 

  43  Bu mezraèada ne ki ekersen bicersin  

        Bir kimse òilÀfın dilese úurı recÀdur  

 

  44  ÍmÀn toòumın Àb-ı şeríèatle ãuvar kim  

      Anuñ åemeri óÿrí vü cennÀt u liúÀdur  

 

  45  Ne fièl ideriseñ yine olur saña rÀciè  

        èÁlem meåel-i kÿhdur efèÀli ãadÀdur  

 

  46  áÀyet oyalandurdı seni nefsüñe uyduñ  

        áafletden uyandurmazisen òayli uyadur 

 

  47  YÀ èışúa yapış yÀ òırede kim òıred u èışú  

       Kimsesi yoà öksüzlere òoş ata anadur  
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  48  İúdÀmuñ ata cÀnibine àÀlib olsun kim  

        MaènÀda ana ferèdür vü aãl atadur  

   

49  Geldük bu cihÀna yine uş gitmelü olduk 

        Daòi işimüz lehv ü luèb u óırã u hevÀdur  

 

  50  NÀfe gibi úabúara göñül ãaç ãaúal aú 

    Çín itdügimüz fikr úamu sehv ü òaùÀdur  

 

  51 Manôÿr-ı Óaú iken bir avuc òılùe vü òÿna  

   CÀn ile göñül virevüz andan ne revÀdur 

 

  52 Dil müràini úondurma òaù u òÀline zinhÀr  

   K’ol dÀne-i miónetdür ü bu dÀm-ı belÀdur  

 

  53 Ùoàru söze cÀnuñda elif gibi yir eyle  

   Şol úamet-i bÀlÀ didigüñ èayn-ı belÀdur  

 

  54 Kec-rÀy oluben úaşlarınuñ fikrine düşme  

   SÀlikleri yoldan çıúaran belki bu rÀdur  

 

  55 Göz ucıyile nergis-i bí-mÀrına baúma  

   áÀfil yürime göziñi aç èayn-ı èanÀdur 

 

  56 Eksilme èAùÀ òoş ùarab-engíz sözüñ var 

   Óaú’dan bu süòan Ùÿrı bugün saña èaùÀdur 

 

  57 Bir sÿz gerek sözde ki te’sír ide cÀne 

   Bir sözdeki sÿz olmaya ol bÀd-ı hevÀdur 

 

  58 Ger sÿz-ı süòanla yaúasın òalk-ı cihÀnı 

   Ger varañ aña uymazise cümle hebÀdur 

 

 59 Óikmet bu ki aèmÀl daòi fÀ’ide itmez 

   Tañrı óaúı mecmÿèısı mevúÿf-ı rıøÀdur  
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  60 AèmÀl egerçi ki degül mÿcib-i cennet 

   İòlÀã-ı èamelsiz daòi olmaz bu belÀdur 

 

  61 Ger bir úulına cenneti virürse èamelsüz 

   Kimüñ ne sözi vardur o taúdír-i úaøÀdur 

 

  62 NÀ-geh ayaàı bir kişinüñ gence batırsa 

   Ol nÀdir olur aña uyanlar süfehÀdur 

 

  63 Eksiklükile ger bilesün úulluàuñı bil 

   BÀúí kerem anuñ ki kerem aña sezÀdur 

 

 3 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè- - . / - . - . / . - - . /- . -   

 

  1 Úaldurdı ser çeküb yine zerrín-livÀ seóer  

   Tíàile şarú u àarbı diler kim ùuta seóer  

 

  2 ÁfÀúa úıldı óükm-i hümÀyÿnını revÀn  

   Oldı cemíè yer yüzine pÀdşÀ seóer 

 

  3 Úıldı bu çÀr ùÀú-ı felek üzre mesnedin 

   Òÿrşíd bÀlişinden idüb müttekÀ seóer 

 

  4  GÿyÀ çıúardı aùlas-ı ŞÀmîsin egnine 

   Geydi bir aú gül gibi Mısrí úabÀ seóer  

 

  5 Sím ü zeri cihÀna siperle ölüşdirir 

   Gencínesini açub edicek seòÀ seóer 

 

  6 Bir úara úaşlu sím-beden nÀzenín durur 

   Yüzine reng eline yaúınur óınÀ seóer 

 

  7 GÿyÀ ki òalvetinde idi çıúdı bir èazíz  

   èÁlemlere baàışladı ãıdú u ãafÀ seóer 
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  8 YÀ sÀlik idi sanki ùaríúinde nÀgehÀn 

   Açıldı göñli èÀlemi buldı ãafÀ seóer  

 

  9 Bir õerre gizlü úalmadı èÀlemde kendüden 

   Şol resme virmiş Àyinesine cilÀ seóer 

 

  10 ÒÀk-i siyÀh-rÿyı kerÀmet degül midür 

   Cevher gibi naôarla ider kímyÀ seóer 

 

  11 Döşerdi sünbül ü semenin bÀàbÀn-ı çarò 

   Rengín gelüni èarø idicek meh-liúÀ seóer 

 

  12 èÁlem sevÀd-ı ôulmet içindeydi muòtefí 

   Rÿşen beyÀnile anı úıldı edÀ seóer 

 

  13 GÿyÀ misÀfir olmuşidi Hind’den gelür  

   Bir píre el uzadub ider meróabÀ seóer  

 

  14 SevdÀ-yı leyl ile ten-i èÀlem maríø iken 

   Òoş dem degül mi virdi deminden şifÀ seóer 

 

  15 Yâhûd cüyûş-ı èasker-i İslÀm úıldı cÿş 

   KÀfir çerísi üstine eyler àazÀ seóer  

 

  16 Açılmaz ise göñli eger ÀfitÀbdan 

   Bu maùlaèumı işidecek açıla seóer 

 

  17 Dirdim yüzüñ güneş özüñ iy meh-liúÀ seóer 

   Gün bulmasa zevÀl ü mesÀ olmasa seóer 

 

  18 Bir şemme tÀr-ı zülfüñe olsun niåÀr şeb 

   Bir õerre tÀb-ı óüsnüñe olsun fidÀ seóer 

 

  19 Yüzüñi göreli günüñ od düşdi cÀnına 

   Barmaàını ısırdı vü úıldı ùaña seóer  
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  20 Yüzüñi görmeyince açılmaz dil-i óazín 

   BillÀh híç olur mu güneşden cüdÀ seóer 

 

  21 Görsem yüzüñi şÀd olurın eksilür àamum 

   Eksilse ùañ mıdur àam u renc ü belÀ seóer 

 

  22 Nergis èaãÀya düşdi gözüñden saúím olub 

   Kirpiklü gözlerin yine yummadı tÀ seóer 

   

  23 Zülfüñ hümÀsınuñ ne hümÀyÿn ôıllı var  

   Kim sÀyesine her dem ider ilticÀ seóer 

 

  24 YeldÀ olaydı her gice beñzerdi zülfüñe 

   Öykünüridi olsa saña cÀn-fezÀ seóer 

 

  25 Her ãubó-dem yüzini sürer òÀk-i pÀyüñe 

   Bulsa èaceb degül bu úadar rÿşenÀ seóer 

 

  26 Baòtım mı úara bigi ya ol sünbül-i siyÀh   

  Úanúısı akdur ruò-ı dilber mi yÀ seóer  

 

  27 Óüsnüñ yanında õerre degüldür güneş belí 

   Maóv eyleyüb özini görinmez SühÀ seóer 

 

  28 èÁlem niteki rÿşen olur ÀfitÀbdan 

   Alur øamírüñ Àyínesinden øiyÀ seóer  

 

  29 Nÿr iútibÀs itmek için ÀfitÀb var 

   Yüz ursa ol øamír-i müníre sezÀ seóer 

 

  30 MaènÀsı şöyle rÿşen olur òaùù-ı şièrinüñ 

   Níteki bu úarañu giceden çıúa seóer 

 

  31 Vaãl-ı niàÀra tÀze iken ire gör èAùÀ 

   Devlet virirse bir úula ùañ mı ÒudÀ seóer  
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 4 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå  . - . - /. . - - / . - . - / . . - 

 

  1 Nedür seóerde görinen bu zer-nişÀn òancer 

   Emír-i Hinde çeker Türk-i ÀsümÀn òancer  

 

  2 Gice ki çarò bezenmişdi mÀh-rÿlarile  

   Eline her biri almışdı berúsÀn òancer 

   

  3 Úılıc çeküb şeh-i encüm hücÿm eyleyicek 

   Belürsiz oldı úamÿsı idüb nihÀn òancer 

 

  4 Şafaú didikleri her ãubó-dem ufuúda nedür  

   Siler eteğine çarò eyledikce úan òancer 

   

  5 Çü virdügi ãadaúa gün başına bir zerdür 

   Götürse tañ mı felek şÀhı her zamÀn òancer  

 

  6 Yüzinde gevher-i dÀniş dilinde Àyet-i Fetó 

   Yine çekilse muôaffer olur hemÀn òancer  

 

  7 Òuceste ùÀliè ü ãÀfí derÿn ü rÿşen-rÀy  

   Rezimde pür dil ü bezm içre yek zebÀn òancer 

 

  8 Ya nÿr-ı díde midür bu ya èayn-ı Àb-ı óayÀt 

   Sürÿr-ı síne mi yÀ èömr-i cÀvidÀn òancer 

 

  9 Yana mı dem-be-dem ejder gibi dehÀn açub 

   ZebÀn-ı mÀr gibi oynadur zebÀn òancer 

 

  10 Yılan degül ki bir üç başlu ejdehÀdur bu 

   Óaríf olana velí eylemez ziyÀn òancer 

 

  11 Hemíşe kÿşe-nişín ü riyÀøet ehli geçer 

   äınÀbile n’ola olursa şÀdımÀn òancer 
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  12 Ya şÀò-ı pence-i mercÀn mı kaèr-ı de(r)yÀda 

   Şol avucuñda úızıl úane àarú olan òancer 

 

  13 Ya bir úırımzı gülüñ ÀbdÀr yapraàı mı  

   Ya ùamdı bir güle bir úatre tÀze úan òancer 

 

  14 Meger ki menbaè Àb-ı óayÀtdur destüñ 

   Olur ol Àbı irürmege nÀvdÀn òancer 

  

  15 Úaçan ki düşmen-i Àhen-dilile dilleşesin  

   Arada sürilür olmaàa tercemÀn òancer 

 

  16 Elüñdedür senüñ ol mürà-i Àhenín-minúÀr  

   Ki úaldı serv budaàında ÀşiyÀn òancer 

 

  17 Diler ki gÿy ide meydÀnda düşmenüñ başın 

   Edindi anuñ içün şekl-i ãavlecÀn òancer 

 

  18 Meger diline ùoúındı èadÿ-yı sengín-dil 

   Ki bir çaúım od olur úuşanur yılan òancer 

 

  19 Erişdügi yire tír-i úaøÀ gibi erüşür 

   Meger ki oldı úaøÀyile tev’emÀn òancer 

 

  20 Úarín-i gevher ü zer olsa dÀyimÀ yeridür  

   Ki eyledi kün [ü] kÀn baòşuña úırÀn òancer 

 

  21 İşitdi naômumı bu maùlaèı hemín demde  

   Dilinde eyledi cevher gibi revÀn òancer 

 

  22 Disem ki kirpügüñ iy serv-i bÿsitÀn òancer 

   Çeker baña başı üstine her sinÀn òancer 

 

  23 Belürdi òÀl-i ruòuñda nişÀn-ı óaùù-ı siyÀh 

   Óabeşden irdi şeh-i Rÿma armaàÀn òancer 
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  24 Cigerde àamzesi cÀnum yerini ùutmış-idi 

   Erişdi cÀne baàışladı tÀze cÀn òancer 

 

  25 Boyuñ bu luùfile bir tÀze gül-nihÀl midür 

   Yanında òÀr mı bu yoúsa cÀn-sitÀn òancer 

 

  26 Úaçan ki luùfile çekseñ şol Àba beñzer kim 

   KenÀr-ı serv-i sehíden ola revÀn òancer 

 

  27 Elif úadüñi kenÀre çekince tír gibi 

   BelÀlar ile boyun eyledi kemÀn òancer 

 

  28 Boyuña ney-şeker öykünmek istedügi içün 

   Tenine ucdan uca ãancar ÀsümÀn òancer 

 

  29  Naôarda àamze-i dildÀrı èömre beñzedürin 

   Yanında úaşı gümüş ãaplu zülf-i cÀn òancer 

 

  30 Gözüñle òaste dile urma el-emÀnet tíà 

   Müjeñle cÀnımıza çekme el-emÀn òancer 

 

  31 Òadeng-i àamzeni gönder didim dilüme didi 

   Virir mi èÀúıl olan meste bí-amÀn òancer 

 

  32 Ùaríú-i èışúda bir Àh-ı pür-şerÀrüñ var 

   èAùÀ yeter yaraàuñ işbu zer-nişÀn òancer 

 

  33 Dilinde medó ü åenÀñ eksik olmasa ne èaceb 

   İder dilinde olan cevheri èayÀn òancer 

 

  34 Nice ki óiddet-i diúúatle ùabè-ı ehl-i kemÀl 

   Úılı heôÀr yarub ola her zamÀn òancer 

 

  35 CihÀn dili bezene naôm-ı ÀbdÀruñile 

   Niteki cevher ile zeyn ola úalan òancer 
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 5 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè- - . / - . - . / . - - ./ - . -  

 

  1 Bir ãubó-dem ki pÀdişeh-i zer-nigÀr tíà 

   İçürdi çeyş-i maàribe bir ÀbdÀr tíà 

 

  2 Rÿy-ı cihÀn-fürÿzına zerrín-siper çeküb 

   Aldı eline gül gibi bir gül-èiõÀr tíà 

  

  3 CÀn-ı èadÿya dest ü zebÀnın dırÀz idüb 

   Bir demde ãaldı her ùarafa ãad-hezÀr tíà 

 

  4 Ol tíàile cihÀn yüzini rÿşen eyledi 

   Kim gördi ol meåabede bir şemèdÀr tíà  

 

  5 Gördüm şu çeşm-i èÀşıúa beñzetdim anı kim 

   Baúduàu dem úılur müjesin òÿn-nisÀr tíà  

 

  6 YÀ bir ãadefdür ol ki içi pür güher-durur 

   YÀ bir güher-durur ki olubdur sivÀr tíà 

 

  7 YÀ gülşen içre luùfile bir deste gül-durur 

   YÀ úatredür gül içre idübdür úarÀr tíà 

 

  8 PÀşÀ kÀm-yÀb ki yanında salınub 

   İzini öpdügine ider iftiòÀr tíà 

 

  9 Rÿz-ı ezelde èÀleme úısm olıcaú naãíb 

   Saña ãunulmuş iy şeh-i Cem-iútidÀr tíà 

 

  10 Çekdi erince dest-i kerímüñde devlete 

   Óabs-i niyÀm içinde nice inùizÀr tíà 

 

  11 Bir yüz ãuyın úazandı senüñ devletüñde kim  

   Olmaya rÿz-ı óaşre degin şerm-sÀr tíà 
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  12 ÓınnÀ yaúınsa òÿn-ı èadÿdan èaceb degül 

   İrişdi èíd-ı ekbere iy şehryÀr tíà 

 

  13 Bir Àteş urdun Engürüs’üñ òÀnmÀnına  

   ÒÀkister oldı cismi olubdur şerÀr tíà 

 

  14 Bir gülsitÀn idi ãan o cÀy-ı neberd kim 

   Her yÀre bir úızıl gül idi aña òÀr tíà 

 

  15 Kendüñi ãaff-ı düşmene urduñ şu resme kim 

   Úalb-i dil-i şebe ura berú-i nehÀr tíà  

 

  16 Gördi erişdi mÀha nem ü òÿn-mÀhiye 

   MÀhí zırıh geyüb meh anuñçün ùutar tíà 

 

  17 èIşúuñ vuøÿèsı úanile olduàını bilüb 

   Oldı bu demde èÀşıú-ı ùÀèat-güõÀr tíà 

 

  18 Geh laèl ü zer giyer gehí èuryÀn olub yürür  

   Şevúüñle oldı dínde şÿrídedÀr tíà 

 

  19 Şimden-gerü ol illere èazm eyledikce sen 

   Düşmen gözine görüniser her àubÀr tíà  

 

  20 Şarúile àarbı berú gibi ùutsa ùañ mıdur 

   Destüni buldı çünki senüñ destyÀr tíà 

  

  21 NÀmı óüsÀm-ı Mıãrí-yi leşker-şiken durur 

   Hindÿ olalı sen şehe bí-iòtiyÀr tíg 

 

  22 Yazdı midÀd-ı dem-i úalem Àhenín ile  

   èÁlem ãaóífesinde òaù-ı iètibÀr tíà 

 

  23 Tíàile nÀmdÀr olagelmişdür ehl-i óarb 

   Oldı bu demde óarbüñile nÀmdÀr tíà  
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  24 KÀfir ki cÀm-ı kibrile olmuş-idi òumÀr 

   Bir cÀm içürdi k’eyledi defè-i òumÀr tíà 

 

  25 CÀm-ı cihÀn-nümÀsına beñzer Sikendere 

   K’aóvÀl-i yemm-i èaskere oldı medÀr tíà 

   

26 Áb-ı óayÀt aúıtdı necÀt-ı àazÀyiçün  

   [ … ] küfr içinde bu gün ÒıørvÀr tíà 

 

  27 [ … ] iderse èaceb mi olub-durur 

   Rÿó-ı revÀn-ı úalb ü ten kÀrzÀr tíà 

 

  28 GÿyÀ èarÿs-ı fetó ü ôaferdür ki zeyn içün 

   Dest-i kerím ki oldı keremden sivÀr tíà 

 

  29 Bir tíg gibi èÀlemi pür cevher eyledüñ 

   Bilüne baàlıyalı òudÀvendigÀr tíà 

 

  30 MinúÀr-ı Àhenín ile bir şÀh-bÀzdur 

   K’eyler hemíşe cÀn-ı èadÿyı şikÀr tíà 

 

  31 Ger bÀd-ı emrüñ irse gülistÀne bir nefes  

   Sÿsen gibi çeküb ãala dest-i çenÀr tíà 

  

  32 Úaãd-ı èadüvvüçün ki yarÀà itmek isteseñ  

   Her sebzesi zemínün olur şuèledÀr tíà 

 

  33 [ … ] ü ãadr-nişín-i dilaverÀn 

   Biri ùıbuñdur ol biri bu merk-bÀr tíà 

 

  34 Çekdim zebÀnımı yine medó ü åenÀyiçün  

   Gördüm ki ùoldı medóüñile her diyÀr tíg 

 

  35 Ùabèım ki diúúat eyleye vaãfuñda úıl yarar  

   Kem-yÀb olur cihÀnda şehÀ bir yarar tíà  
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36 Eyle èAùÀ’yı bende edinmekle nÀmdÀr 

   Bir yire nisbet-ile olur nÀmdÀr tíà 

 

  37 Her niçe kim sipeh-keş-i sulùÀn-ı òÀverí  

   èArø ide leşker-i óabeşe ÀşikÀr tíà  

  

  38 Her niçe kim bu çÀder-i kuólíde germ olub  

   Geh perde-der ola vü gehí perdedÀr tíà  

  

  39 KüffÀr ile hemíşe ki ceng eyleye àuzÀt 

   MÀdem ki ala cÀn èadÿdan dimÀr tíà 

 

  40 AllÀh’dan isterim ki àazÀ idesin müdÀm 

   Elüñden eksik olmaya bir òÿn-nigÀr tíà 

 

 6 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

  1 Zeyn idüb kendözini mihr-i münevver òÀtem 

   Sím barmaúlarına ùaúdı yine zer òÀtem 

 

  2 ŞÀh-ı rÿz aldı yine mihr-i müníri şebden 

   Dívden oldı SüleymÀn’a muúarrer òÀtem 

 

  3 Bir dem içinde cihÀn mülkin ider zír-i nigín 

   Germ olub alsa ele òüsrev-i òÀver òÀtem  

 

4 TÀze dÿşíze gibi píre-zen-i dehre yine 

   Bir nişÀn etdi ùaúub mihr-i mücevher òÀtem 

 

  5 Gerçi barmaàa alub çekdi çevirdi gerdÿn 

   Çıúmadı dÀyiresinden bu müdevver òÀtem 

 

  6 Yed-i beyøÀsı var itse n’ola bir barmaàile  

   Şemè-i pür-nÿr gibi èÀlemi enver òÀtem  
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  7 Çün olur mühri ùılısmını gören emrine mÿm 

   [ … ] olurise sedd-i Sikender òÀtem 

 

  8 Úalbi ãÀf eli açıúdur gözi vü göñli àaní 

   Olmaya òaùù-ı àubÀrile mükedder òÀtem 

 

  9 Sím símÀlar el üzre götürür her yerde  

   TÀze güllerden ider bÀliş ü per òÀtem 

 

  10 Dem-be-dem bir yüzi gül mÀh-liúÀya ãarılur 

   Gerçi ãÿretde geçer pír-i muèabber òÀtem 

 

  11 Ser-süòan eyler idi úavline bu maùlaèımı  

   Ser-verÀ olsa süòan-sÀz ü süòanver òÀtem 

  

  12 Ùaúsa barmaàına ol serv-i semen-ber òÀtem 

   Iãırır óayret eli barmaàını her òÀtem 

 

  13 Dehenüñde süòan-ı rÿó-fezÀdan özge 

   Kim görübdür k’aúıda çeşme-i kevåer òÀtem 

 

  14 Sen nigín gibi úamÿsından olırsın mümtÀz 

   MeåelÀ óalúa ùutub olsa güzeller òÀtem 

 

  15 Òaù-ı laèlüñle dehÀnüñ daòi şírínter olur  

   Kim olur òaùù-ı àubÀr ile muóarrer òÀtem 

  

  16 Seg raúíbüñ gözi çıúsun dehenüñi ãun kim 

   Bilürüm sendedür iy lebleri sükker òÀtem 

 

  17 Úaşı bÀdÀm yüzüñ mey o siyehkÀr gözüñ 

   Görmedüm ancılayın òÿb-ı muãavver òÀtem 

 

  18 Sünbülüñ óalúaları gerçi ki òoş-bÿlardur 

   Laèlüñe beñzeye mi híç muèanber òÀtem 
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  19 ÒÀtemüñ úıãsa[sı] ùayy oldı senüñ devrüñde  

   Òatm içün vaøè olunur dínde ekåer òÀtem 

 

  20 Ùutdı meydÀn yüzini naúş-ı süm-i Gül-gÿnuñ 

    GÿyiyÀ òÀke niåÀr eyledi ãarãar òÀtem 

 

  21 äÿretÀ naúş-ı dehÀnuña müşÀbih derdim 

   äanemÀ olsa idi nÿr-ı muãavver òÀtem 

 

  22 Cÿd vaútinde kefüñ baór-i muóíù-ÀsÀdur 

   Kíseler anda sefÀ’indür ü lenger òÀtem 

 

  23 Zíb ü zeyn isteriseñ al ele èirfÀn yüzügüñ 

   Dínde bir daòi yoúdur aña beñzer òÀtem 

 

  24 Geçmedin daòi bu cÀn òÀtemi ten barmaàına 

   Cevher-i èaşúile olmuşdı muòammer òÀtem 

 

  25 Köşesinde görinen laèl degül göz yaşıdur  

   Göze göz saña benim óÀlimi aàlar òÀtem 

 

  26 Óarem-i dilde şol ebkÀrdur ebyÀtım kim 

   Ùakınır barmaàına her biri birer òÀtem 

 

  27 Gel èAùÀ sözlerine òºÀr naôar eyleme kim 

   Úara òÀk içre bulınur nice cevher òÀtem 

 

  28 Batmayınca toza ùopraúlara ùaş olmadı laèl  

   Delmeyince cigerin olmadı cevher òÀtem 

 

  29 Almadılar ele yirden götürüb nice zamÀn  

  Úılmayınca özini òÀke berÀber òÀtem 

 

  30 Zerger-i şems úamer òancerini ayda bir  

   Eyledügünce bir aú yüzlü müdevver òÀtem 
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  31 Òancer-i fetò ü ôafer dest-i yemínüñde olub 

  Ser-verÀ ola yesÀruña müyesser òÀtem  

 

 7 

Mefÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

  1 BÀd-ı òazÀn ki bÀàa uzatdı niåÀr elin 

   Göz degdi diyü çekdi aradan bahÀr elin 

  

  2 Görür gözüydi nergisi òÀk-i yek eyledi 

   Ùutar eliydi gül yile virdi ùutar elin  

 

  3 Úanı o dem ki zeyn idüb özini her nihÀl 

  Biñ nÀzile ãalardı ùurub iftiòÀr elin 

 

  4 Gül meclisinde aúçelerini niåÀr idüb 

   Açmış-idi yemíne yesÀre niåÀr elin 

  

  5 Geh sÀyirine èarø idüben berg-i sebzini 

   Geh sÀyirine ãunarıdı pür-åimâr elin 

 

  6 SÀ’il-miåÀl yollara çıúub benefşeler 

   Boynın egüb uzadıridi iftiúÀr elin 

 

  7 Geh oynadurdı lÀle elinde ayaàını 

   Geh döndürürdi161 nergis-i mestüñ òumÀr elin  

 

  8 Bir naúş geçdi gerçi gülistÀne rÿzigÀr 

   Görmez Òüsrev arada velí rÿzigÀr elin 

 

  9 Kim ùoldurırdı gül etegin zerr-i Caèferí  

   RümmÀní laèlile kim açardı enÀr elin  

 

  10 Bülbüllere kim idi ol esrÀrı söyleden 

   Güller yüze ùutardı olub şerm-sÀr elin  

                                                 
161

 Metinde “dönerdürdi” şeklindedir. 
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  11 Her gül-bün ayaàındaàı òalòÀl-ı zer görüb 

   Az úaldı ùÀ ki zeyn ide símín-sivÀr elin 

 

  12 VÀrın virüb úalender olaldan çenÀre baú 

   Alub varır ayaàına her tÀcdÀr elin  

 

  13 Bir servi gördüm aldı egildi çenÀr elin 

   Birden götürdi ùutdı yine ol nigÀr elin 

 

  14 Düşsem ayaàa ben daòi berg-i òazÀn gibi 

   Öpmek müyesser ola mı ol gül-èiõÀr elin 

 

  15 Bülbül hezÀr nÀleler eyler ne fÀyide  

   Gül dÀmeninden eyleyemez úaùè-ı òÀr elin 

 

  16 Ebr-i kefinden eylese bÀrÀn-ı cÿdı feyø 

   Bir úaùre denlü ãaymaya idi bióÀr elin  

 

  17 Gel bÿsitÀne seyr ide her nÀzeníni gör 

   Bir servdür ki elde götürür çenÀr elin  

 

  18 ÒÀk olanuñ bu ãaón-i çemende óeãÀbı yoú 

   Kim idebile serv ü çenÀruñ şümÀr elin  

 

  19 Ámín içün çemende niyÀz eylese èAùÀ 

   Her sebze uzadur dili her berg açar elin 

 

  20 Gÿş-ı ãanemde naôm-ı dil-Àvízüñ işidüb 

   Baş egdi saña gÿşe urub gÿşdÀr elin 

 

  21 èUşşÀúa lÀ-cerem eåer eyler bu sözlerüñ  

   Yaúsa èaceb degül yine uzatsa nÀr elin 

 

  22 SelmÀn selÀsetiyle SüleymÀn-ı naôm iken 

   Görse öperdi bu àazel-i ÀbdÀr elin 
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  23 Gül gibi úan yudub ola dem-beste àonçeveş 

   Bu dÀsitÀne ursa hezÀrÀn hezÀr elin 

 

  24 Bu naôma bir naôíre diyen şÀèir olımaz 

   Kim beñzemez nigÀre her iden nigÀr elin  

 

  25 Geç lÀfdan dilÀ ki eger óÀmuş olmasa  

   Şeh-bÀz úande göreyidi şehriyÀr elin  

 

  26 Gör bülbüli úafesde dilinden neler çeker 

   İmdi uzatma söze igen iètibÀr elin  

 

  27 Kesme elümi el benim iy gül etek senüñ  

   Kesmez kerím olan kişiler iètiõÀr elin 

 

 8 

Mefÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè- - . / - . - . / . - - .  / - . - 

 

  1 Bir subó-dem ki òüsrev-i òÿrşíd-i zer-nişÀn 

   Zerrín úalemle ãafóa-yı çaròa çeker nişÀn 

 

  2 GÿyÀ óekím olmaàiçün yidi ıúlíme  

   Óükmine ãubó-ı ãÀdıúuñ urdı seóer nişÀn 

 

  3 YÀ çarò bir yüzükdür anuñ úaşıdı[r] úamer 

   ÓakkÀk-ı şemsile úalem alub úazar nişÀn 

 

  4 YÀ bu yedi felek yedi vaãle úumaşdur 

   TamàÀcıdur ider üzerine úamer nişÀn 

 

  5 Naèl-i hilÀli beyøe-i gerdÿna dögdi mihr 

   Ol píşekÀr-ı dehre yeter bu úadar nişÀn 

 

  6 MeydÀn-ı çarò server-i serdÀrıdur n’ola  

   Zerrín külÀhı üzre götürse siper nişÀn 
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  7 Úalmadı úılca úadri bu gice berÀtınuñ  

   Óükmine rÿzuñ urdı çü dest-i úader nişÀn 

 

  8 Teşbíh olunsa ejder-i Àteş-feşÀne ol 

   Rÿşen budur yeter deheninde şerer nişÀn 

 

  9 Bir cengí úalèadur ki iki devre sÿrı var 

   Çevre eliflerile èalemler dizer nişÀn 

 

  10 YÀ iki ejdehÀ yazılu bir siper-durur 

   Olsa èaceb degül bu úadar muèteber nişÀn 

 

  11 YÀ şekl-i dÀl-i devlet ü yÀ èayn-ı èavndur 

   Kim iki şÀhuñ adına oldı maúar nişÀn 

 

  12 GÿyÀ şuÀèı tíàleridür elifleri 

   Mihr ü sipihr vaãfınadur şekl her nişÀn 

 

  13 Taèvíd gibi her kime yoldaş olursa ol 

   Bir òayr-ı maóødur ki ider defè-i şer nişÀn 

 

  14 Başında tÀc-ı devlet añundur ki her zamÀn 

   Farúından eksik olmadı ger mihr ü ger nişÀn 

  

  15 Úande varırsa başlar üstünde tÀc olur  

   Baàlasa biline n’ola zerrín kemer nişÀn 

 

  16 Bir kellesi deger çekidür Rÿm ilinüñ  

   Geh ser virüb geh alurısa n’ola ser nişÀn 

 

  17 Úande olurısa el üzere ùutarlar 

   Ger ilden ile eylese n’ola sefer nişÀn  

 

  18 Devrüñde iy şehen-şeh-i devrÀn úuluñ gibi  

   Altuna àarú olursa n’ola ser-te-ser nişÀn 
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  19 Emrüñ irişse nÀme úaçan yüz çevire kim 

   Óükmüñ işitdi óalúa be-gÿş oldı her nişÀn 

 

  20 ÙÀvÿs-ı cilvekÀrdur elündeki úalem 

   äaón-i çemen varaúdur aña bÀl ü per nişÀn 

 

  21 CevlÀngehinüñ güneş altun úabaàıdur 

   Yer yer bu üzerindeki oúlar yeter nişÀn  

 

  22 SulùÀn Selím ol ki şeríf adın anıcaú  

   Miskínlik idüben úulaàını çeker nişÀn 

   

23 Sen òüsrevÀ şu şems-i sÀèadet-sitÀresin 

   K’ay u gün ol sitÀreden oldı birer nişÀn  

 

  24 Bulduñ zamÀne şehleri içinde imtiyÀz  

   Níte ki òaùù-ı nÀmede iy nÀmver nişÀn 

 

  25 NÀmuñ şehÀ şu dilber-i nev-òaù-durur k’anuñ  

   äunar eline zerle ùolu bir åemer nişÀn 

 

  26 RÀm olalı èinÀnuna bu tevsen-i sipihr  

   Beglük deyü çü ôahrına eyler úamer nişÀn 

 

  27 Óükmüñe nÀôır olmaàiçün iy şeh-i cihÀn 

   Kendüyi úaldı başdan ayaàa baãar nişÀn 

 

  28 Her yüzden aósen olsa cemÀlüñ èaceb degül 

   ZíbÀ düşer çü nevk-i úalemden kemer nişÀn 

 

  29 Yoúdur òaù-ı òadüñe müşÀbih meger ki hükm 

   YÀ úaşlaruña kim ola beñzer meger nişÀn 

 

  30 Ger àamzeñ oklarından olursan úayurmazam 

   äaà olsun aña seng-i mezÀrım yeter nişÀn 
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  31 Gelmek beyÀne sırr-ı miyÀnuñ òayÀl olur  

  Ol rÀzdan ne vechile virsün eåer nişÀn 

 

  32 Zülfüñ görüb gözi úararır başı çegzinür 

   SevdÀ ki àÀlib ola olur bu eåer nişÀn 

 

  33 Bir nÀmedür úavlüm bu elifler saùırları  

         Üstinde dÀà mı iy şeh Cemşíd-fer-nişÀn 

 

  34 Anlar ki bizden öñ bu redífe el urdular 

   DaèvÀlar itdiler vü úodılar birer nişÀn 

 

  35 DaèvÀya maènÀ èÀşıúa da bir nişÀn gerek 

   Yiter èAùÀ duèÀ çeke bu şièr-i ter nişÀn 

 

  36 Níte ki bí-hünerler ölüb bí-nişÀn ola 

   Nice ki úoya dínde ehl-i hüner nişÀn 

 

  37 èÁlem içinde eylükile añıla adun  

   Rÿz ile şeb niçe ki dire mÀh ü òÿr nişÀñ 

 

 9 

Mefÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè  -  - . /   - . - . /  . - - . /  - . - 

   

1 Yapdı óiãÀr-ı sebz-i zümürrüd-nigÀr serv 

   Taht-ı çemende olmaàiçün tÀc-dÀr serv 

 

  2 Farúına miàfer aldı zırıh geydi egnine 

   Cekninde tÿà elinde ùutar õülfeúÀr serv  

 

  3 ÒüsrgÀhını bu ùÀrem-i sebze şebíh idüb 

   Oldı refíè-şÀn ü bülend-iútidÀr serv 

 

  4 Ál-i èabÀ gibi şecere almış eline 

   Geymiş úabÀ-yı sebz-i siyÀdet diåÀr serv 
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  5 Bir ehl-i nÀz dilbere beñzer ki baş açub 

   Sünbüllerini úılmış ola tÀr u mÀr serv 

 

  6 Óüsn-i èamelde ùoàru riyÀøetde müstaúím 

   Oldı meger ki zÀhid-i perhízkÀr serv 

 

  7 Silküb etegini elini dünyeden çeker 

   ÁzÀdeler ùaríúin ider iòtiyÀr serv 

 

  8 Dervíş-i Naúşibendiye beñzer cihÀnda rÀst 

   Tebdíl-i şekle itmez iken iètibÀr serv 

 

  9 Bu serv ayaàına yüz uran sebzeler midür 

   èUşşÀúdur ayaúlara düşmiş nigÀr serv 

 

  10 BÀd-zeyl esmesün deyü eùfÀl-i sebzenüñ  

   Ditrer üzerlerine ùurub dÀyevÀr serv 

 

  11 Zencíre çekse Àb-ı revÀn olmaya èaceb 

   Oldı hevÀ-yı èaşkile şÿrídedÀr serv 

 

  12 äayyÀdvÀr bÀà içine dÀneler ãaçar 

   Mürà-i hevÀ-yı dÀmene eyler şikÀr serv 

 

  13 Tesbíóile èaãÀyı elinden gidermeyüb 

   Ùurmaz mürÀyíler gibi bÀşın ãalar serv 

 

                       14       GÿyÀ nihÀle ãanclu çÀrÿb sebzdür 

   İşèÀr ider süpürmege dilden àubÀr serv 

 

  15 Bir òÿb müràzÀre yolım düşdi bu seóer 

   Gördim ki ser-te-ser ùolu ol müràzÀr serv 

 

  16 YÀ bir nigÀr-hÀne idi ãaón-ı bÀà kim 

   Naúş itmiş aña òÀme-i ãÿret nigÀr serv 
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  17 Başdan ayaàa gül gibi gÿş olsa her zamÀn 

   Bu maùlaèumı eyleridi gÿşvÀr serv 

 

  18 İy boyı serv boyı gibi èişve-bÀr serv 

   V’ey ùÀze gül-nihÀli gibi şívekÀr serv 

 

  19 Òaùù-ı şuèÀè-ı şems midür úÀmetüñ èaceb 

   YÀ oldı gün ùoàub başına tÀbdÀr serv 

 

  20 Úaddüñ hevÀsı gitmeyiser saón-ı síneden 

   Ùopraàım üzre bitse eger ãad hezÀr serv 

  

  21 Áh eylesem boyın añıcaú òÀk olur tenim 

   Olur bu gird-bÀdile tozan àubÀr serv 

 

  22 İrdükce tíri síneme cÀn şöyle õevú ider 

   GÿyÀ çeker kenÀrına bir gül-èiõÀr serv 

 

  23 PeykÀn-ı tíri sínede bir serv toòumıdur 

   Kim sínem üzre bitse gerek yÀdigÀr serv 

 

  24 Bu luùfile ãalunduàını görse úaddinüñ  

   Hergiz çemende olmazidi ÀşiúÀr serv 

 

  25 Óüsn ü bahÀda irişemez òÿblar saña  

   Yüz biñ ãalınsa sebzede olmaz çenÀr serv 

 

  26 Zülfüñ mi bu ne iki èaceb per-i zÀà mı 

   YÀ mÀr k’olmış aña maóall-i úarÀr serv 

 

  27 Gülşende ser çekerdi saña hem-ser olmaàa  

   äoñ ucı èışúa döymedi ùutdı kenÀr serv 

 

  28  Çoú serv ser-firÀz ola ammÀ bitürmeye  

   Úaddüñ miåÀli bu çemen-i rÿzigÀr serv 
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  29 Yollarda seyrüñi işidüb sÀ’ilüñ gibi 

   Bir ayaà üzre ùurmış ider intiôÀr serv 

 

  30 Zeyn eyledim şererlerile dÿd-ı Àhımı 

   Seyr eyleyenler oldı ãanur zer-nigÀr serv 

 

  31 Öykünmezidi şíveyile rÀst úaddüñe 

   Ger èadli berg edinse vü inãÀfı bÀr serv 

 

  32 Göñlümde úaddi fikri beñzer ãanemlerüñ 

   äırça serÀyını úuşadan bí-şümÀr serv 

 

  33 Ol meh ãalınsa şehrde aàyÀr ile ne ùañ 

   Úalmaz çemende òÀrile olmaàa èÀr serv 

 

  34 Bir dem muúÀrin olsa senüñ keff-i destüñe  

   Dürler ãaçardı níte ki ebr-i bahÀr serv 

 

  35 Úadd ü òadüñ òayÀliyile díde gülşeni 

   Zeyn oldı bir úaùÀr gül ü bir úaùÀr serv 

 

  36 Kilk-i èAùÀ’ya baú ne şekerler niåÀr ider 

   Kim gördi anı kim ola şekker-niåÀr serv 

 

  37 Nice ki gülsitÀnda gül ü sebze üstine 

   äunè-ı Óaúile sÀye ãala ber-úarÀr serv 

 

  38 SeyyÀre güllerile felek sebzezÀrına 

   Úalsun livÀ-yı úadrüñi Óaúú sÀyedÀr serv 

 

 10 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

  1 Yine şÀò-ı gül-i terden götürüb ser àonçe 

  Diler olmaàa çemen mülkine server àonçe 
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  2 EjdehÀ peyker idüb sancaú-ı pírÿzesini 

   Çekdi èarø eyledi her cÀnibe leşker àonçe 

 

  3 Geçüben taót-ı zebercedde úarÀr eyleyeli 

   Oldı mülk-i çemenüñ şÀhı muúarrer àonçe 

 

  4 Aldı gül eline bir gev bigi altunlu siper 

   Geydi başına bir altun ãulu miàfer àonçe 

 

  5 Ùutdı gülşende hezÀrÀn tutuú úırmızı gül 

   Úurdı her úÿşede bir òargeh-i aòêar àonçe 

 

  6 Sebz destÀr ü úabÀ geydi çemen bezminde  

   Nite kim úÀèide-i Àl-i peyember àonçe 

 

  7 Laèl-i nÀbile ãurÀói-yi kebÿdın pür idüb 

   äaón-ı gülşende çeker bÀde-i aómer àonçe 

 

  8 Pür müferrió idüben óoúúa-i pírÿzelerin 

   Sebze dükkÀnını zeyn etdi ser-À-ser àonçe 

 

  9 Úıldı dükkÀnı fuúÀèile fuúÀèí gibi pür  

   ÇÀr-ãÿ-yı çemene virmeye zíver àonçe 

 

  10 Elf-i úÀmeti üzere deheni ãıfrını gör  

   Bir iken fitne-i èÀlemde on eyler àonçe 

 

  11 Beyøesinden çıúarub bÀl ü perin ùÿtí var 

   Aàız açub diler olmaàa süòanver àonçe 

 

  12 Gül óayÀsızlıà idüb perdesini eyledi çÀk 

   Nice kim ùutdı ise yüzine çÀder àonçe 

 

  13 Güli v’ey ùutdı meger defèine úan almaàiçün 

   ÒÀrdan elde ùutar sebzede neşter àonçe 
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  14 Bezedi gülleri meşşÀùa gibi bÀd-ı bahÀr 

   Laèl-i terden ùaúuben gÿşına gevher àonçe 

 

  15 Gezdürürler geçürüb úollarına òancerler 

   ÒÀrdan çekdi deyü bülbüle òancer àonçe 

 

  16 Ehl-i derdüñ cigeri pÀresidür her bir gül 

   Bülbülüñ pür dil-i òÿnını geçer her àonçe 

 

  17 Berg-i gülden ki zebÀn idünüb açar dehenin  

   Dehenüñ vaãfını úılmak diler ezber àonçe 

 

  18 İy yañaàuñ gül-i tÀze dehenüñ ter àonçe 

   Bitmedi bÀà-ı cihÀnda saña beñzer àonçe 

 

  19 Õerrece àonçe dehÀnuña şebehdür diridüm 

   Virse şeft-Àlü-yi laèlüñ gibi bir ber àonçe  

 

  20 Her ne tírüñ ki irer gülşen-i cÀnımda biter 

   Bir nihÀl-i gül ü peykÀnı birer ter àonçe 

 

  21 Gül yanaàuñla cihÀn cennete ùaèn eyleyeli  

   ÇÀk ider àayretile çehresini her àonçe 

 

  22 İgen açma yüzini gül dehenüñ göster kim 

   Híç evlÀ m’ola agzuñla berÀber àonçe 

 

  23 Elde pírÿze devÀtle úalem-i sürò-i midÀd 

   Ùutuben òaùù u lebüñ vaãfını yazar àonçe 

 

  24 TÀc-ı devletdür izüñ tozı benim başım içün 

   Her dem anuñla úılur díde münevver àonçe 

 

  25 Zeri devrüñde siperlerle ölüşdirdi gül 

   Kisesin anuñ içün eyledi pür-zer àonçe 

 

 



186 

 

  26 BÀà-ı óüsnüñde sekiz gülşen-i cennet bir gül 

   BÀà-ı úadrüñde ùokuz çarò-ı müdevver àonçe 

 

  27 Gül yüzüñ èaksi yanar odı gülistÀn eyler 

   Ki úızıl yÀlñıdur gülleri aòker àonçe 

 

  28 Berg-i gülden yaraşır anuñ ayaàındaàı naèl 

   K’ola her míòı anuñ luùfile bir ter àonçe 

  

  29 Meclisinde zer ü símile bugün ùutdı tamÀm 

   Yoúluàa tövbe idüb oldı tüvÀnger àonçe 

 

  30 Başdan ayaàa dehÀn oldı senüñ vaãfuñ içün 

   İy yüzi gül ãacı sünbül boyı èarèar àonçe 

 

  31 Gözi vü göñli açılmaz giceler ãubóa degin 

   Gül yüzüñ görmese iy úaddi ãanevber àonçe 

 

  32 Cümle mecmÿèasını sebz idüb evrÀúını al 

   İy èAùÀ sözlerüñ altunile yazar àonçe 

 

  33 Bu úaãídem benim ol gülşene beñzer gÿyÀ 

   K’ola her bir budaàı üzre birer ter àonçe 

 

  34 Devr-i gülde nice òÀr ola ki nÿş itmeye mül 

   Gül gülüb açıla andan ãuna sÀgar àonçe 

 

11 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

  1 BÀz-ı meşşÀùa-i ter-dest-i nesím-i seherí 

   DÀd bÀ-lÀle èiõÀrÀn-ı çemen zíb ü feri 

 

  2 èIyd-ı nevrÿz şod ez Àmeden-i rÿz-ı bahÀr 

   ŞÀh-ı nevrÿz-ı gül ü bülbül-i gÿyÀ òaberi 
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  3 Seyr idüb bÀd-ı ãabÀ gülşeni nÀzüklükile 

   Nice zeyn idecegin bilmez ider şíveleri  

 

  4 Geydürüb lÀleyile güllere laèlín cÀme 

   Farúına nergis ü nesrínüñ örer tÀc-ı zeri 

 

  5 Aú u elÀdan idüb yÀsemene terlikler 

   SÀde bayrÀmíden itdi semene cÀmeleri 

 

  6 Ùıfl-ı ezhÀre budaúları ãalıncaú idüb 

   Símín alur ãaluben her yaña bÀd-ı seóerí 

 

  7 Degmesün göz diyü eùfÀl-i nihÀl-i şecerüñ 

   DÀye-i devr düzibdür başına aúçeleri 

 

  8 Serv o gül yüzlülerüñ üstine dirdir ditrer 

   Òavfı bu güz yelinüñ ùoúuna yavuz naôarı 

 

  9 Geh bahÀre sevinüb òandeler eyler àonçe 

   Úahúahalar idüben gÀh güler kebg-i derí 

 

  10 O siyeh-reng niúÀbını götürdi èÀlem 

   èArø idüb óüsnini virdi çemene zíb ü feri 

 

  11 Bir úaùífe döşedi şÀh-ı gül ayaàına bÀà 

   Ki òaví al çiçeklüyidi sebzidi yeri 

 

12 Dili Àyínesine şöyle cilÀ virdi zemín 

   Giderüb õerre úadar úomadı jeng-i kederi 

 

  13 Cennete döndi bugün faãl-ı bahÀrile çemen 

   äuları mÀ’-i maèín162 oldı vü ùÿbÀ şeceri 

 

  14 ŞÀh-ı şÿò üzre gözet àonçe-i àannÀcları 

   Òÿrlerdür ki úaãırlardan iderler naôarı 

 

                                                 
162

 “bi-mâin ma’în”: suyu, akarsuyu.” (Mülk, 67/30) 
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  15 MaènÀ enbetehellÀhu nebÀten óasenen163  

   BÀàa naúş etdi nigÀr itdügi gibi güõeri 

 

  16 Bu seher fikriyile gülşeni geşt eyleriken 

   Óüsni vaãfında didim bu àazel ü òÿb ü teri 

 

  17 Didiler vaãf ide bir laèl-i leb ü sím-beri 

   Ki boyı servdür ol laèlile ol sím-beri 

 

  18 Lebleri èaksini cÀm içre temÀşÀ idelüm 

   SÀúiyÀ laèlile ùoldur úadeó-i sím-beri 

 

  19 Gösteren sÀàar-ı ãÀfí bu mey-i bí-àışdur 

   Áteşe irmese àışdan olımaz sím-beri 

 

  20 Güõer etdikce çemen ãaònına ol serv-i revÀn 

   BÀd íåÀr içün eşcÀruñ olur sím-beri 

  

  21 Dökdi uş ebr-i bahÀruñ yüzi ãuyını yire 

   Sünbül-i pür-şiken [ü] èÀrıø-ı gül-berg-i teri 

 

  22 Òaù-ı sebzinde lebin seyr ideli ùÿtínüñ 

   Eriyüb Àba dönübdür deheninde şekeri 

 

  23 Ney-şeker ser ü boyın òidmetin itmekde müdÀm 

   N’ola sersiz ise çün biline baàlar kemeri 

 

  24 Gÿşı gülzÀr-ı cemÀlinde iki güldür kim 

   GÿşvÀr eyledügi gülleridür jÀleleri 

 

  25 Şíve-i úÀmet-i dildÀrı èAùÀ eyleyemez 

   Serv-i ÀzÀduñ eger göklere irerse peri 

 

  26 Gül-ruòı bÀàını seyr eyle bahÀr isterisen 

   Deheni àonçe yeter nergis-i şehlÀ baãarı 

  

                                                 
163

 “ve enbetehâ nebâten hasenen”: ve onu yetiştirdi, güzel bir şekilde (yetiştirme ile). (Âl-i İmrân, 3/37) 
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 27   Yummadın dehr eli nergislerüñ aç eyle naôar 

   Ez-temÀşÀ-yı çemen dÿr-meşoóayf-òorí 

 

 28 Her seóer bÀàçeye bÀd-ı seóer-òíz gibi 

   Güzer it eylemedin bÀà-ı cihÀndan güõeri 

 

29 ÒÀrdan olma kem ü bir gül ele getüri gör 

   Servden olma dení bir leb-i cÿy it maúarı 

 

 30  Dürlü díbÀ-yı reyÀóínile bezzÀz-ı ãabÀ 

   Nite kim zeyn ide bu çÀr dükÀn dü deri 

 

 31  Nice kim gülşeni gül şen úıla vü bülbüli zÀr 

   Nice kim àonçe gülüb göstere peykÀnda peri 

 

 32 Ruò-ı dilberleri èuşşÀú temÀşÀsı içün  

   Óaú muùarrÀ úıla mÀnende-i gül-berg-i ùarí 

 

  12 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1  Her varaú kim nüsòa-i gülşende zerd ü aldür 

   Áb-ı zerle yazılu faãl-ı òazÀna daldur 

 

 2 Her nihÀl-i tÀzenüñ pÀyındaki evrÀú-ı zerd 

   äanasın bir dilberüñ sÀúında zer òalòÀldür 

 

 3 Berg renginile yÀ ayaúların óınnÀlayub 

   Gülşene geşt ide gelmiş bir nice abdÀldur  

 

  4 ÇÀr-sÿ-yı gülşen içre dem-be-dem bÀd-ı òazÀn 

   Berg-i zer avcunda ãan zer gezdürür dellÀldür 

 

  5 Al evrÀú üstine ÀrÀyiş olan noúùalar 

   LÀle-ruòlar yañaàı devrinde müşgín òÀldür 
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  6 JÀleden berg-i rezÀn üstinde rízÀn úaùreler 

   Çehresi üstinde eşk-i èÀşıú-ı òoş-óÀldür 

 

  7 BÀd-ı ãubó ol deñlü evrÀú-ı zer íåÀr itdi kim 

   Gülşenüñ ãaònı zer ü gevherle mÀl-À-mÀldür 

 

  8 Ábnÿsí bir úafesdür èÀlem içinde bugün 

   GÿyiyÀ her bir varaú bir mürà-i zerrín bÀldür 

 

 9 Kendünüñ derd-i derÿnın èarø ider her bir varaú 

   Bu dili èÀrifler añlar kim zebÀn-i óÀldür 

 

  10 Sÿsen-i ÀzÀde gibi deh zebÀniken èaceb 

   LÀleveş bülbül niçün şimdi çemende lÀldür 

 

 11 Gül-bün-i nÀ-rüstenüñ úaddine óikmetdür bu kim 

   Ùoàruyiken bir elif-mÀnendi adı dÀldur 

 

  12 Dün o başlar üzre yir iden semen-berler bugün 

   ÒÀkile yeksÀn olub her bir òase pÀ-mÀldür 

 

  13 Dem bu demdür niceler irişmediler bu deme 

   èÖmre maàrÿr olma kim seylÀb-ı mÀ’ sÀldür 

 

  14 Ayru düşdim ol nihÀl-i gülden iy bÀd-ı òazÀn 

   Bir varaú iltüb beni luùf eyle yirden úaldur 

 

  15 Geh bahÀrile bezer gÀhí òazÀnile bozar  

   İy èAùÀ èÀlem miåÀl-i tahte-i remmÀldür 

 

  16 èİşvekÀr-ı dehrüñ aldanma bu reng-i dalına 

   Nice bunuñ gibi ãÿretle bezenmiş zÀldür 
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 13 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

 

  1 Ne yiller esdi yine iy beríd-i bÀd-ı úabÿl 

   Bu òÀki úılduñ o mÀhuñ risÀletine úabÿl 

 

  2 Gel ayaàuña gözüm merdümi ãular döksün 

   Ki nice demleridi úılmaduñ bu yire nüzÿl 

 

  3 Bu òÀk-i pÀyi götürdüñ yine bugün yirden 

   äafÀ getürdüñ ü òoş geldüñ iy òuceste resÿl  

 

  4 Ne deñlü eglenürise deminde irse peyk 

   Geçen zamÀnede mÀ-fÀt èöõrin ider ol 

 

  5 Nedir òaber yine gül yüzlü ÀfitÀbımdan 

   Ola mı tÀbına bu õerrede mecÀl-i vuãÿl 

 

  6 Lebin görüb daòi cÀnlar olur mı ser-gerdÀn  

   Yüzine baúmada óayrÀn olur mı daòi èuúÿl  

 

  7 èAceb ne ola ÀvÀre göñlimüñ óÀli 

   èAceb kim ola úapusında şimdi maúbÿl úul 

 

  8 èAceb muãÀóibi rÿóÀníler mi meclisinüñ  

   Ya maèrifetle feríd olan ezkiyÀ ü fuóÿl 

 

  9 KemÀl-i mekremet ü óüsn-i òulúile maòlÿú 

   äafÀ vü ãıdúile mihr ü vefÀyile mecbÿl 

 

  10 BahÀr ü èídile irdi sürÿr-nÀme-i yÀr 

   CihÀnda varise ancaú óasÿd úaldı melÿl 

 

  11 áırív ü nÀleler urmaàa başladı yine ebr 

   äoyındı taàlara düşdi delürdi yine süyÿl 
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  12 Dilinde bülbül ider nÀz ü şíve vü tahrír 

   Elinde dÀyiresiyle ùutar gül aña uãÿl 

 

  13 Oúıyub añlayana bir kitÀbdur èÀlem 

   BahÀr ü güz ü úış ü yaz anda çÀr fuãÿl 

 

  14 Gözet ùabÀyiè-i eşyÀyı baú aúar ãuları 

   Kimi mesÀ’il-i menúÿldür kimi menúÿl 

 

  15 Fürÿèdur bu úamÿ óÀdiåÀt-ı yevmiyye 

   CihÀt-ı sitte vücÿh-ı èanÀãır aña uãÿl 

 

  16 BahÀr mevsimi gerçi umÿr-ı èÀmmedür 

   NebÀt ü yaàmurıdur baós-i èillet ü maèlÿl 

  

  17 Gülile óumretidür úısm-ı cevher ü aèrÀø 

   Mülile sekretidür baós-i dÀlile medlÿl 

 

 18 Yerinde fÀèil-i muòtÀr-ı müstenidlerdür 

  Bu cümle èÀmil ü maèmÿl fÀèil ü mefèÿl 

 

  19 Taãavvur idebilen óükm ider bedÀhetile 

   Ki iòtiyÀrile mevøÿèdur úamÿ maómÿl 

 

  20 èAceb mi kimini refè ü kimini naãb itse 

   Ki şems èÀmil ü cümle nebÀtdur maèmÿl 

 

  21 èAùÀ kelÀmile olmaz kemÀl-i RabbÀní 

   Saña münÀsib olan genc-i faúr ü künc-i óamÿl 

 

  22 ÚıyÀs ile ki èÀlem óudÿdını bildüñ 

   Ara da èÀúıliseñ kendü óaddüñ ara bul  

 

  23 Bu şekl-i evvel içinde iki óad-i evsaùı ùut 

   Netícesine bu eşkÀlüñ ol olubdur yol 
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  24 TürÀbsın yine n’ola ger Àdem olduñ ise 

   Muàayyer olsa bir ism olmaz aãldan menúÿl 

  

 14 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün Faèilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1  İy zülÀl-i èayn-ı èirfÀnı iden her dem sebíl  

      Kendüden gitdi görüb lafô-ı faãíóin sebíl  

 

 2  Cümle èÀlem nÿr-ı feyøüñle münevverdür bugün 

     GÿyiyÀ bir òÀnedür kim rÿşen itmişdür delíl 

   

  3 Díde-i òuffÀş ol envÀre inkÀr eylese  

      ÁfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀya ne lÀzımdur delíl 

 

  4  èAúl-ı evvelsün meger ilm-i İlÀhíde bugün 

      MübhemÀt-ı ehl-i idrÀke bulur rÀyuñ sebíl 

 

  5  Óikmetile dÀnişüñ úÀnÿn-muàanní olalı 

     Her sözüñden biñ şifÀ bulur nice tabè-ı èalíl 

 

  6 [ … ] óÀl-i eflÀkí bulursun cÿ-be-cÿ 

     Hendeseyle yonta kim rÿy-ı zemíni meyl mesíl  

 

  7 èİlm-i maèúulüñ kelÀmında beyÀnuñdur bediè 

      èİlm-i menkÿlüñ fürÿèında uãÿlündür aãíl   

 

  8  Bu maèÀniyle eger sen keşf-i keşşÀf eyleseñ  

      İntiúÀlātuñı idrÀk idemez èaúl-ı èaúíl  

 

9  Nüh felek ferrÿh-serÀsında naôírüñ görmedi 

      Herkesüñ óÀline vÀúıfsın ne óÀcet úÀl u úíl 

 

 10 Cevheri olan bilür èÀlemde cevher úadrini  

        Bir fütÀde gevherim bu òÀk içinde şöyle bil 
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  11  ÁfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀsın sipihr-i faølda   

      Şebnem-i bí-úadri ùopraúdan götür luùf eylegil 

 

  12  Başıma bir tÀc-ı devletdür ki úondı añsuzın 

        İremezdüm gerdene yel gibi yelsem nice yıl  

 

 13  Nice kim óilm ehlinüñ dünyÀda arta hürmeti 

        Nice kim èilm ehlüne vire şeref Rabb-i celíl  

 

  14  Dilerüm kim ÀsitÀnuñ úıble-i óÀcÀt ola  

       İstemezsem irmeyem kim cennete girmez baòíl  
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1  Ger bu óüsn ile temÀşÀ ide cennet gülşeni 

      Her kemÀl ile úuãÿrun bile cennet gülşeni  

 

  2  ŞÀò-ı şÿò üstinde àonce ejdehÀ peyker ùutar 

      GÿyiyÀ fetó itmege naãb itdi bÀb-ı gülşeni  

 

  3  Maòzen-i àaybuñ hezÀrÀn luùf ile úuflün açub 

            BÀní-yi bÀm-ı úader úıldı èimÀret gülşeni 

 

  4  Yüriyüb seyr itdügi yerlerde ol Àşüfte dil 

      Úıããa-òÀn olmışdurur eyler óikÀyet gülşeni 

 

  5  Müjde-gÀní eyler ezhÀre çemen sulùÀnını 

     Kim müşerref idiser bir mÀh-ı ùalèat gülşeni 

 

  6  áonceler dil-teng iken gül gibi òandÀn oldılar  

      Eyledi dil-şÀd ol ÀvÀz-ı beşÀret gülşeni 

 

  7  Òıfô idüb iólÀãı dilden maófil-i eşcÀrda  

      Muúrí-yi kumrí oúur òoş Àyet Àyet gülşeni 
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  8  Yüz sürer Àb-ı revÀn ayaàına her bir òasuñ 

      Bilemez ne vech ile ide rièÀyet gülşeni 

 

  9  Sen daòi zülfüñ götür èarø-ı cemÀl it dostum  

      YÀ niçün mestÿr ola ebrile raómet gülşeni 

  

  10 Şíve vü nÀz ü kirişmeyle bitürmez óaşre dek 

        Bir senüñ gibi sehí-úÀmet ãaèÀdet gülşeni 

 

  11  Güller açılsa göñül bÀàında tírüñden no’la  

        Olur ol bÀrÀn ile tÀze maóabbet gülşeni 

   

  12  Úıymet olmazdı cemÀline cihÀn bÀàında híç  

        ÒÀr-ı hicrile bir olmasaydı vuãlat gülşeni 

 

  13  ÚÀ’il olurdı èAùÀ ùÿùí maúÀlüñ dinlese  

        Görse eşèÀruñ götürirdi irÀdet gülşeni 

 

  14  Bülbül-i gÿyÀsın eksilme cihÀn bÀàında sen  

        TÀze dürr-i Àb-ı naômuñla feãÀóat gülşeni 
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MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

 

  1  Yine cihÀn yüzi geldi bahÀra yüz ùutdı  

      HezÀr-ı şíve ile hüsn-i yÀra yüz ùutdı 

  

  2  DiyÀr-ı ketm-i èademden sipÀh-i mülk-i çemen   

      Vücÿd-ı şehrüñ añub bu diyÀra yüz ùutdı  

 

 3  Úalem ùutub yine Àb üzere badmÀnivÀr 

      Çemende luùf ile naúş-ı nigÀra yüz ùutdı  

 

  4  KenÀr-ı cÿdda çemenler belürdi rÿ-yi zemín  

      Muóaúúaú oldı ki òaùù-ı àubÀra yüz ùutdı  
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  5  Bezendi dürlü ãanemler gibi semenlerle  

      Meger ki bÀàce naúş-ı bahÀra yüz ùutdı 

 

  6  Yüzin düzüb yine lÀle diler ki eyleye al 

      Gözin süzüb yine nergis òumÀra yüz ùutdı 

 

  7  Diler bu gülşen içindeki gül şen olmaàı  

      Ki lÀlezÀrdaki lÀle zÀra yüz ùutdı 

 

  8  Ne deñlü óüsn diyÀrında müşg-bÿ vÀrsa  

      Òaù-ı ãanem gibi çıúdı kenÀra yüz ùutdı 

   

  9  NihÀl-i serv-i sehíveş o mÀh-símÀlar  

     äalındı yine leb-i cÿybÀra yüz ùutdı  

 

10  Bu ãÿret ile görüb rÿzgÀrı bülbül-i mest 

        ÚarÀrı úalmadı feryÀd u zÀra yüz ùutdı 

 

11  Uãandı yine bu hercÀyi göñlümüz bizden 

        HezÀr-ı şevú ile bir gül-èiõÀra yüz ùutdı  

 

12  Güõer úılalı gözümden òayÀl-i ruòsÀrı  

       Bu díde giryede ebr-i bahÀra yüz ùutdı 

 

  13  èAùÀ àazÀle ãıfatlu èiõÀrı şevúınden 

         äafÀyile àazel-i ÀbdÀra yüz ùutdı  
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 áAZELİYYÁT 

 

 Harfü’l elif 

 1 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

   

  1 Münşí-i ezel nÀme-i óüsni idüb inşÀ 

   Meh-rÿlaruñ ebrÿsını çekmiş aña ùuàrÀ 

 

  2 Mÿylarına ol nÀme cebíninde yazub òÀl 

   Yüz şíveyile òaùù-ı ruòın eylemiş imlÀ 

 

  3 Hem òandesini eyledi óüsnini müzeyyen 

   Hem ùurresini şÀne-i teşdíd-i muùarrÀ 

 

  4 Her serv-úadüñ úÀmeti bir rÀst elifdür 

   Her müşg-òaùuñ sünbülidür lÀm-ı müåennÀ 

 

  5 Bir úatre mi var olmaya mir’Àt-i cemÀli 

   Bir õerre mi var olmaya ol mihr ile şeydÀ 

 

  6 Her demde cemÀlini temÀşÀ içün eyler 

   èÁriflerüñ Àyíne-i úalbini mücellÀ  

 

  7 Her dídeye virilmedi bir nÿr-ı İlÀhí 

   ÒuffÀş ne bilsün ki nedür beyøe-i beyøÀ 

 

  8 Úahr itdügi dÀnÀyı ider cÀhil ü nÀdÀn 

   Luùf itdügi nÀdÀnı úılur èÀrif ü dÀnÀ 

 

  9 Óüsnüñde èAùÀ òÿb-ı temÀşÀya irübdür 

   YÀ Rabbi anı híç o temÀşÀdan ayırma 
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  2164 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè- - . / - . - . / . - . . / - . - 

 

  1  Vaãf-ı cemÀl-i dil-bere çün úıldum ibtidÀ165 

      Geldi dilüme maùlaè-ı ve’ş-şemsi ve’ê’êuóÀ166 

 

  2  Zerd eyler ise beñzümi mihrüñ èaceb midür 

      Olmaz àaríb òÀki zer eylerse kímyÀ 

 

  3 Müşkíl ãaçuñ girihleri óallindedür velí 

      Bu şívelerde ãanèat ile úıl yarar ãabÀ 

 

  4  Seyrümde gice ol mehe ùuş olduàum didüm 

      NÀz ile geldi didi düşüñ ise òayr ola 

 

  5  Sengín-dil midür bu göñüller úapan nedür 

      Kim gördi sím içinde ola seng dil-rübÀ 

 

  6 Biñ èÀşıú öldürür gözi bir meróabÀ ile  

      Öldürdi reşk ile beni derd ile meróabÀ  

 

  7  èÁlemde her kimesneye bir nesnedür naãíb 

      Dil-ber cemÀli vaãfı167 olubdur saña èAùÀ 

   

 

 

 

 

                                                 
164

Bu gazelin mahlas beytinde geçen “vasfi” kelimesinden hareketle şiirin “Vasfî” adlı şaire ait olduğu 

düşünülse de (Köksal, a.g.t., 470) S. Nüzhet Ergun’un bu gazelin kendisindeki bir mecmuada Atâ adına 

kayıtlı olduğunu ifade etmesinden ve beyitteki anlamdam şiirin Atâ’ya ait olduğu düşünülmektedir. Ayrıca 

vezin gereği kelimedeki son harfin med harfi değil imlâ harfi olması gerekmektedir. Bu gazelin 5. ve 6. 

beyitleri SNE’de yoktur. Ayrıca Ergun tarafından hazırlanan eser, şiirler transkripsiyonlu kaydedilmediği için 

yazımında birkaç ses değişikliği olan kelimelerde edisyon kritik yapılmamıştır.  
165

 ibtidÀ MN, JR: ibtilÀ SNE. 
166

“Ve’ş-şemsi ve’ê’êuóÀ” aslı: Ve’ş-şemsi ve êuóÀhÀ: Yemin olsun şemse (güneşe) ve onun (kuşluk vaktine) 

aydınlığına! (Şems, 91/1). Ve’ş-şems: Yemin olsun güneşe (Şems, 91/1); Veê’êuóÀ: Yemin olsun kuşluk 

vaktine. (Duhâ, 93/1) . 
167

 vaãfı JR, SNE: vaãfí MN.  
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    3168 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1  Öldürür biñ èÀşıúı bir èışú ile ol meh-liúÀ 

        Bini de öldür disem nÀz idüb eydür169 èışú ola  

 

  2  Zülf ü çeşm ü úÀmet-i bÀlÀña170 irem mi didüm 

       Didi hey miskín degüldür bu úabÿl olur duèÀ 

 

  3  CÀna dil-berden gelen derd ü belÀ gelsün berü171 

            MeróabÀ iy úÀãid172-ı cÀn-ı cihÀnum173 meróabÀ 

 

  4  Bülbül aàlar gül güler gülşende nÀlem gÿş idüb 

       Riúúatinden lÀle miskínüñ içi yanar baña 

 

  5  Bí-vefÀsın sen beni öldürmez iseñ àam degül 

      Derd-i èışúuñ günde biñ kez èahdine eyler vefÀ 

 

  6  CÀn virürsem ÀsitÀnuñda174 teraóóum eyleyüb  

      Úılıcuñ úaldurmaya başumı binüm boynuma 

 

  7  Ne bahÀ èÀlemde gülzÀr-ı cemÀl-i yÀra kim 

   Dem-be-dem cevlÀn ider ãaónında ùÀvÿs-ı bahÀ 

 

  8  Dilde çeşmüñle lebüñ èaksin göreydi dirdi òalú 

      áÀlibÀ bu şíşe içre sükkerí bÀdÀm ola  

 

  9  Öldi hicrüñde175 èAùÀ anüñçün aàlar gözleri 

      Óaú dimişler óíne fÀte’l-mü’minín176tebki’s-semÀ’177 

                                                 
168

 6. ve 7. beyitler PM’de yoktur. 
169

 nÀz idüp aydur MN, JR: nÀz ile ider PM. 
170úÀmet-i bÀlÀña MN, JR: úÀmet ü bÀlÀña PM. 
171 berü MN, JR: berz PM. 
172 úÀãid JR: úÀãıd MN, PM.  
173 úÀãıd-ı cÀn-ı cihÀnum MN, JR:  úÀãıd-ı cÀn u cihÀnum PM. 
174 ÀsitÀnuñda JR: ÀstÀnuñda MN.  
175 hicrüñde JR: hicrüñde MN, PM.  
176 mü’minín MN: mü’minÿn PM: mü’min JR.  
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   4 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè- - . / - . - . / . - . . / - . - 

 

1 Ol meh-liúÀ cefÀlar iderse baña èaùÀ 

MaènÀda ol cefÀ degül eyler vefÀ èaùÀ 

 

2  ÒÀk itmedin o gözlerimüñ nÿrı eylemez 

ÒÀk-ı derini gözlerüme tÿtíyÀ èaùÀ 

 

3  Luùf ile bÿy-ı zülfüni her demde irgürür 

Bu luùfı şimdi úılmadı bÀd-ı ãabÀ èaùÀ 

 

4  ÒÀk-i derini híç naôardan ayırma kim 

Gözüñe nÿr ü göñlüñe virür ãafÀ èaùÀ 

 

5  Vaãl-ı nigÀra naúd-i revÀnuñ niåÀr úıl 

Daòi neyini eyleyesin bí-nevÀ èAùÀ 

 

 5 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1  Sözlerüñe cÀnum iy laèl-i şeker-bÀrum fidÀ 

Gözlerüñe èömrüm iy zülf-i siyehkÀrum fidÀ  

 

2  Eşkimüñ sími nedür yoluñda íåÀr etmeyem 

İy gözüm nÿrı saña çeşm-i güher-bÀrum fidÀ 

 

3  Öldüm ol şevúile ben bugün ki yarın óaşrde 

Bir daòi úılam deyü bu cÀn-ı àam-òºÀrum fidÀ  

 

4 Òÿb-ı zeyn itdüm òayÀlüñ gülleriyle çeşmimi 

Bir kezin seyr eyle gel yayuña gülzÀrum fidÀ  

 

 

                                                                                                                                                    
177 Óine fate’l- mü’minÿn tebki’s-semÀ’: Mü’minler öldüğü zaman gökyüzü ağlar.  



201 

 

5  Göñlümüñ şeh-bÀzunı ãaldım hevÀ-yı èışúuña  

Ne olısar yoluña iy kebg-reftÀrum fidÀ  

 

6  Sünbülüñ çíninde yüzüñ görse kÀfir beççeler 

Her biri ãıya bütini diye zünnÀrum fidÀ  

 

7  Laèlüne dil viricek híç olmasa bir bÿse al  

CÀnuñiçün yoú yire úılma èAùÀ varum fidÀ  

 

 6 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè- - . / - . - . / . - . . / - . - 

 

1  YÀr itdi derd-i hicrini bir sím-ten baña  

Ölmüş gibi ãarılsa èaceb mi kefen baña  

 

2  Hicrüñ güninde kendümi öldürmek isterin 

Düşmenler itmez etdügüm iy dost ben baña 

 

3  Gül yüzüñi úoyub ideli geşt-i gülistÀn 

Dik gelür oldı dil uzadıb her diken baña  

 

4  Boyuña serv öykünür ü müşg [ … ] 

áayrını bilmezin hele bu [ … ] 

 

5  Ùÿùí işitse naômuñı kÀyil olur èAùÀ  

Úande irişe ùÿùí-yi şekker-şiken baña  

  

 7 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1  Ben miyem tenhÀ olan mihr ile ser-gerdÀn aña  

      Úuùb-ı èÀlem ùaña úalmışdur olub óayrÀn aña  
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  2  Gül-bün-i àonçe178 hevÀ yolında bir ser-bÀzdur  

      ÒÀrlar òançer çeker güller ãınuú úalúan aña  

 

  3  Tírüñe cÀn virmege òoş pür-dil olmışdur göñül  

     äan demürden bir yürekdür her iren peykÀn aña  

 

  4  Sínede úan olmasun çek tíà-ı òÿn-rízüñ didüm 

      Didi bí-çÀre bulaşmaz óiddetinden179 úan aña180  

 

  5  Gülşen-i zíb ü bahÀ181 ùÀvÿsıdur óüsnüñ senüñ  

      Her reviş bir per durur182 her èışú bir cevlÀn aña  

 

  6  NÀme-i şevúüm saña èÀrifler üstinden oúur  

      Ben gerek yazam gerekse yazmayam èünvÀn183 aña184  

 

  7  Bir nefes bu dünyede èíd-ı viãÀl-i yÀr içün  

      İy èAùÀ bir cÀn nedür úurbÀn ola185 biñ cÀn aña  

 

 8 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1  CÀn úulaàını ùutarsañ bir nefes benden yaña  

Óoş güherler naôm idüb iåÀr idem senden yaña  

 

2  Eski kÿşeñdur bu cism-i òÀk iy rÿó-ı revÀn 

GÀh ki seyrÀn ide gelseñ no’la tenden yaña  

 

3  Çín-i zülfüñden èaceb ÀvÀre düşmişdür göñül  

Kim delíl ola bu miskíne o meskenden yaña  

 

                                                 
178 Gül-bün-i àonçe MN, JR: gül-bün-i àonca PM. 
179 óiddetinden MN, JR: óadd-i tenden PM. 
180 aña PM: saña MN, JR.  
181 bahÀ MN, JR: behÀ PM.  
182 per durur MN, JR: perdedür PM. 
183 èünvÀn JR: èunvÀn MN, PM. 
184 aña PM: saña MN, JR. 
185 ola JR, PM: olsun MN.  
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4  Fitne fenninde feríd olmışdur iki gözlerüñ  

Biri birinden daòi Àfetdür ol fenden yaña  

 

            5  Yire düşer lÀlenüñ yüzi gül olur sürò-rÿ 

 Seyr ide gelsen bu ruòsÀr ile gülşenden yaña  

 

            6  Síne-i sÿzÀnımı terk eyleme iy dil ãaúın  

Yirüñi bekle yüri dívÀne külòandan yaña  

 

7  Billâh iy dellÀk úazırsuñ raúíbüñ kellesin  

İndirivir tíàüñi bir pÀre gerdenden yaña  

 

8  Baña behr ider velí ÀàyÀra kesmez meylini  

Olmasun èÀlemde híç bir dost düşmenden yaña  

 

9  Ger nemed-pÿş ol vü ger èuryÀn yüri ÀyínevÀr 

Meyl ider èÀlem èAùÀ bir úalb-i rÿşenden yaña  

 

 9 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1  Òancer-i òÿn-ríz-ile yir yir ki zaòm urduñ baña  

Meclisüñde bir benek altunlu geydürdüñ baña  

 

2  İtleriyle hem-nefes olmuş-idüm bir nice dem 

Bu úadarca devleti iy çarò çoú gördüñ baña  

 

3  İy felek beñzer bu döne döne ser-gerdÀnlıàım  

Bir emÀnet idi boynunda ki dÀ gördüñ baña  

 

4  İy raúíb-i seg ser-i kÿyında gördükce seni 

èAfv idelim didügüñ bu mıydı kim urduñ baña 

  

5  Oúıyub èuşşÀúını bir bir èAùÀ’yı añmaduñ  

Çünki irişdüñ maóabbet nÀmesin dürdüñ baña  
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  10 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1  Merdüm-i çeşmüñ ki úÿt itdüñ bugün úandan aña  

CÀn verenlere nihÀyet yoú beni úandan aña  

 

2  CÀn virürsem daòi peykÀnuñdan ayrılmaz bu cÀn  

Çünki baàlandı maóabbet riştesi cÀndan aña  

 

3  Áb-ı Òıørı leblerüñ yanunda kimdür yÀd iden 

Híç söz yoúdur ne nisbet Àb-ı óayvÀndan aña  

 

4  áonce-i pejmürdedür hicrÀn elinden göñlümüz  

                            Oúlaruñ úanı èaceb ãu sepse peykÀndan aña  

 

5  Gülşen-i zíb ü bahÀ ùÀvÿsıdur óüsnüñ senüñ  

Şívelerdür perleri zeyn oldı her yandan aña  

 

6  Kimsenüñ ol mÀh-rÿ Àh ü fiàÀnın diñlemez  

Nice íèlÀm eyleyem aóvÀlim efàÀndan aña  

 

7  Eşki yanında èAùÀ’nuñ kim aña ùÿfÀn günin  

Nice biñ yıl geçdi irişince ùÿfÀndan aña  

  

 11 

FÀèilatün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - 

 

1  İy òaùı biñ fitne zülfi yüz belÀ  

Başdan ayaàa velí186 düpdüz belÀ  

 

2  Sini bir kez gördügüm bigi187 didim  

Áh kim gösterdi baña yüz belÀ  

 

                                                 
186 velí JR: dile İMK.  
187 bigi JR: gibi İMK. 



205 

 

3  Severem188 diyeli baúmaz yüzüme  

Başuma getürdi ol pür-sÿz belÀ 

 

4  áamzesi gizlü belÀdur cÀnuma  

Úaşları gözleri göze göz belÀ  

 

5  Zülf ü rÿyuñdan cüdÀ düşenlerüñ  

Hem-demi oldı189 gice gündüz belÀ 

 

6  Var ise úısm-ı ezelden iy èAùÀ  

 CÀn-ı Àşıúdan düşübdür cüz belÀ 

  

 12 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1 İy òayÀl-i úÀmetüñ cümle revÀn-ı cÀn ara  

      Bir elifdür bulınan içinde yüz biñ190 cÀn ara  

 

2 İy òalílüm KÀèbe yapmışça åevÀb ister misin 

      Saèy idüb maèmÿr úıl bir òÀùırı virÀn ara 

 

  3  èIşú ile bulmadı èÀlemde óayÀt-ı sermedí  

      Daòi ne ôulmÀt var ne çeşme-i óayvÀn ara 

 

  4  YÀr gibi dünyede Àfet bulınmaz bir daòi  

      Çaròveş biñ kez ùolan191 bir Àfet-i devrÀn ara  

 

  5  Derde kim uàradı kim yÀr aña dermÀn itmedi  

      İy èAùÀ dermÀn-de ol imdi yüri dermÀn ara  

 

 

 

  

                                                 
188 Severem JR: sÀverem İMK. 
189 Hemdemi oldı JR: hemdemidür İMK. 
190 yüz biñ JR: bul biñ MN. 
191 biñ kez ùolan JR: bir kez revÀn MN.  
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 13 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1  Cím zülfüñle elif úaddüñ görelden dÀyimÀ 

     Bu dil-i ser-geşteye oldı óabíbüm ol dü cÀ  

 

  2  DÀl zülf ü èayn çeşmüñle elif úaddüñe dil 

      İre mi didüm didi degül úabÿl olur duèÀ 

 

  3  Her ne derd ile belÀ kim ire cÀnÀndan direm 

     MeróabÀ iy úÀãıd-ı cÀn-ı cihÀnum meróabÀ  

 

  4  Gülşen içre àonçeler óÀlime güldügin görüb 

      LÀlenüñ raóm itdüginden yüregi yanar baña  

 

  5  Sen vefÀ úılmaz iseñ n’ola beni öldürmede 

      Derd-i èışúuñ günde biñ kez èahdine eyler vefÀ  

 

  6  CÀn virürseñ ÀsitÀnında192 göñül raóm eyleyüb 

      Başuñı götürmeyiser tíài binüm boynuma    

 

  7  Dilde çeşmiyle lebi èaksini gören dir èAùÀ 

     áÀlibÀ193 bu şíşe içre sükkerí bÀdÀm ola  

 

 14 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1  Dil degül döymez cefÀ resminde kÿh-ı ÚÀf aña  

      Bí-vefÀ dilberler içre Óaú vire inãÀf aña  

 

  2  Sünbülüñe şimdi üftÀde olubdur müşg-i194 Çín  

     Kÿh-ı àamda tíà-ı miónetle kesilmiş nÀf aña  

                                                 
192

 Çalışmada ÀstÀnında şekilde okunan kelimenin vezin gereği “ÀsitÀnında” olması gerekmektedir 
193

 “áalibÀ” olarak okunan bu kelimenin “áÀlibÀ” şeklinde olması lazım gelmektedir.  
194

 Edinilen kaynakta “müşk”  şeklinde okunan kelime “müşg” olarak düzeltilmiştir. 
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  3  Sözi dürden laèli gevherden teni cÀndan laùíf 

      Anuñ-içündür desünler maèden-i elùÀf aña  

 

  4  Gülşen-i èÀlem kitÀb-ı óüsn-i yÀruñ şeróidür  

      Her güli KeşşÀf u her bir bülbüli VaããÀf aña  

 

  5  Ehl-i dil tenhÀ çemen seyrÀnın itmek òÿbdur 

       Bir aúarãu gibi kÀfídür derÿn-ı ãÀf aña  

 

  6  Óüsn-i bí-hemtÀ-yı yÀri kimseler vaãf idemez  

      Ne úadar ãÀf olsa mirèÀt olamaz evãÀf aña  

 

  7  Bí-bedel diyü èAùÀ ögmek ne óÀcet naômını 

      Merd olan meydÀna gelsün kim yaraşmaz lÀf aña  

 

 15 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1  BÀr-ı èışúuñ ider úaddini döymez Úaf aña  

      DÀldur bu lafô-ı èışú altında olan úaf aña  

 

  2  Sünbülüñe yaraşur kÀf-ı müåennÀdur disem 

      DÀl idübdür úÀmetin tÀ beñzeyince kÀf anÀ  

 

  3  Naúd-i èömrin niceler ãarf itdi zerd-i vaãlı-çün  

      Lík úıymet úomadı èÀlemde bir ãarrÀf aña  

 

  4  CÀn virür hicrüñde yanan dil kenÀr-ı kÿyuña  

      Çün cehennem ehlidür cennet gelür AèrÀf aña  

   

5  Maèrifet gevherlerin yÀrÀna íåÀr it èAùÀ 

      Kim ziyÀn itmez ne deñlü eyleseñ isrÀf aña  
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 16195 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

  1  Endíşe úılub èaúlum iki èÀlemi gezdi 

      Zülfi girihin buldı hemÀn menzil-i me’vÀ 

 

  2  Merkez olalı èÀleme bu noúùa[-i] òÀkí 

      Bulmadı vücÿd ancılayın óüsn-i her eşyÀ 

 

  3  èAúlın yitürürse ne èaceb óayy olan Àdem  

      Ol dem ki baúa òışm-ıla ol gözleri şehlÀ 

 

  4  Münkirleri Firèavn gibi úılmaàa èÀciz  

      Zülfi girihidür görinen muèciz-i MÿsÀ196 

 

  5  RezzÀú-ı ezel naónu úasemmÀ197didügince 

       Luùfından aña òulú u cemÀl eylemiş èAùÀ 

 

 Harfü’l-ba 

 17 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè- - . / - . - . / . - . . / - . - 

 

   1  èIşú Àteşine düş diler isen ãafÀ-yı úalb 

 Odlara yanmayınca bulur mı ãafÀyı úalb 

 

2  Gel cÀm-ı derd-i derÿn eliñden giderme kim  

Budur cihÀnda rÀóat-ı rÿó u cilÀ-yı úalb 

 

3  Úalb eyle kendü rÀyuñı tâ èayn-ı yÀr ola 

Úalb olmaz idi eyleyebilse bevÀ-yı úalb  

 

 

                                                 
195

 Bu gazelin matla’ beytinin eksik olduğu düşünülmektedir. 
196

 Bu ifade edinilen çalışmada “mu’cizü Mûsâ” şeklinde olmakla birlikte tarafımızdan “muèciz-i MÿsÀ” 

olarak düzeltilmiştir.  
197

 Naónu úasemmÀ: “Dünya hayatında onların geçimliklerini bile aralarında biz böldük. (Zuhruf,43/32)  
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4  Gerçi uçurdı bezmine mürà-i recÀsını  

[ … ] özge bulmadı èÀlemde cÀy-ı úalb 

 

5  Mihriyle dÀr-ı dünyede çarò-ı felek gibi 

ÁvÀre eyledi döne döne èAùÀ’yı úalb 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1  Çaròveş her günde bir gün yüzlü mihriyle yanub 

Göz úarardub yine üstine düşerin ùolanub 

 

2  Hicr ile bugün dirilmekden yig-idi bir kezin  

Vireyidim cÀnumı ùÀş eşigüñde yasdanub 

 

3  Yol kesem òink-i felek üstinde şÀh-ı encüme  

Atını ãaldıúca meydÀne bir iki eylenüb 

 

4  Ben bilürin yârdan ayrı neler çekdügümi 

Kimseler hicr ile yanmasun visÀle ögrenüb 

 

5  Çünki cÀnÀne erişmedi bu cÀnı nideyin  

Yüririn ben bu cihÀn içinde cÀndan uãanub 

 

6  Berg-i gül bÀd-ı ãabÀyile ùolanduàı gibi 

CÀnib-i gülzÀrı geşt itsek yaraşur atlanub 

 

7  Gerçi òoşdur düşde görmek ol perí-rÿyı èAùÀ  

Úanı ol günler ki úoynuñda bulasın uyanub 
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Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè- - . / - . - . / . - . . / - . - 

 

1  Ne yüzle öykünür saña şems-i êuóÀ èaceb 

Bilmez mi ki zevÀlini ol bí-óayÀ èaceb 
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2  BÀà-ı cihÀna serv-úadüñ sÀye ãalmadın 

Úande-yidi bu şíve-i óüsn ü bahÀ èaceb 

 

3 Bunca nuúÿş vü bunca ãuver úande-yidi yÀ  

Resm olmadın bu günbed-i deyr-i fenÀ èaceb 

 

4  Meclis úurılmadın daòi sÀúí ùolanmadın 

Yoú mıydı işbu meşreb-i õevú u ãafÀ èaceb 

 

5  Gördükce yÀri yolına òÀk olmaà isterem 

Başdan gide mi òÀk olıcaú bu hevÀ èaceb 

 

6  DünyÀda varsa bencileyin mübtelÀ àaríb  

YÀ bulınırsa sencileyin pür-belÀ èaceb 

 

7  Bu bí-vefÀ cihÀnuñ içinde èAùÀ seni 

Derd ü belÀyiçün mi yaratdı ÒudÀ èaceb 

 

 20198 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1 Mihr-i óüsnüñden durur199 her bir göñülde gözde tÀb 

      Ábda200 Àyínede mestÿr olmaz201 ÀfitÀb202  

 

  2  Sen bu óüsn ile olaldan òÿblar ser-defteri 

      äıfr yirine203 ãayılur oldı mÀh u ÀfitÀb204  

 

  3  Berg ü bÀrın205 odlara yaúar nice serden206 çıúar  

      Bezm-i óüsnüñde dökilür ãaçılur her dem gül-Àb 

                                                 
198 4. ve 6. Beyitler PM’de yoktur. 
199 Mihr-i óüsnüñden durur MN, JR: mihr-i óüsnüñdür senüñ PM.  
200 Ábda MN, PM: Àbla JR.  
201olmaz MN, JR: olınmaz PM.  
202 ÀfitÀb PM, JR: ÀftÀb MN.  
203 yirine MN: yerine PM: yirinde JR. 
204 ÀfitÀb PM, JR: ÀftÀb MN.  
205 Berg ü bÀrın MN, JR: berg-i bÀrÀn PM. 
206 serden PM: zerden MN, JR. 
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  4  Nice Cemşíd ü Cem’üñ virdi yile bÀd-ı àurÿr  

      TÀcını cÀm-ı şarÀb üstinde mÀnend-i óabÀb  

 

  5  Oúı geç iy bülbül evrÀú-ı güle aldanmaàıl  

      Yine bir söz söyledüm saña bilürseñ ber-kitÀb  

 

  6  Sevgülü yÀr ile207 araya óicÀb olan benüm 

      İki gözümse siyeh-rÿ ola mÀnend-i niúÀb  

 

  7  Bu beden şehri òarÀb olmaàa yüz ùutdı èAùÀ 

      Daòi maèmÿr olmadı úalbüñ òarÀb-ender-òarÀb 

  

 21208 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1  Ába düşdükçe209 yüzüñ èaksi gider kendüden Àb  

      Úılsa ol Àba210 naôar ditrer felekde ÀfitÀb211 

 

  2  äorduàumca aàzınuñ varını yoú dimez nigÀr  

      Híç olsa olmaz anuñ gibi bir şírín cevÀb  

 

  3  Beñleri212 èaksi gözümde òºÀce-i Hindÿ gibi213 

      Rişte-i müjgÀnuma214 her dem dizer dürr-i òoş-Àb  

 

  4  Yazuàa girüb èaõÀb itmekden ise hicr215 ile  

      PÀdişÀhum216 ben úuluñ öldür gerekmez mi åevÀb  

 

 

                                                 
207 yÀr ile MN: yÀrimle JR. 
2082. ve 5. beyit PM’de mevcut değildir. 
209düşdükçe MN, JR: düşdükde PM. 
210Àba MN, JR: aya PM.   
211ÀfitÀb PM, JR: ÀftÀb MN.    
212Beñleri MN, JR: Beñlerüñ PM.  
213gibi MN, JR: durur PM.  
214Rişte-i müjgÀnuma MN, JR: Rişte-i müjgÀnda PM.    
215 hicr JR: hecr MN, PM.  
216PÀdişÀhum JR, PM: PÀdşÀhum MN. 
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  5  Gül gül olduàı budur mül nÿş idince èÀrıøuñ  

      Pür-gül olur ùalèatüñ bÀàında her úaùre şarÀb  

 

  6  Sínesi yaúılsa ùañ mıdur rebÀbuñ hicr217 ile  

      Baàrumuñ göynüklerin218 gördükçe219 úan aàlar kebÀb  

 

  7  Aàzı fikriyle èadem òºÀbına düşdükçe220 èAùÀ  

      Bilini añsam òayÀl olur baña ol daòi òºÀb221  
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1  MÀh-rÿyuñdan alurken mihr-i èÀlem-tÀb tÀb  

      Òaste cÀnumdan alur ol ùurre-i pür-tÀb tÀb  

 

  2  Fürúatüñ bÀrı úılur úadd-i ôevi’l-İslÀmı lÀm 

      Vaãluñı fetó idemez cÀn-ı ulü’l-elbÀb bÀb 

 

  3  Ne úadar sÀlÿs ise èÀrif düşüben şeyò-i şehr  

      Eline girse ayaàuñı öperdi şab şab  

 

  4  Her demüñde yüz dem idüb her úademde biñ úadem 

       Göresin iy dil ùaríú-i èışúa girsen yab yab  

 

  5 Görmedüm bir noúùa kim òÀlí ola esrÀrdan  

       Dil-berüñ óüsni kitÀbını oúudum bÀb bÀb 

 

 

 

 

 

 

                                                 
217hicr JR: hecr MN, PM. 
218göynüklerin MN, JR: köynüklerin PM:  
219gördükçe MN, JR: gördükde PM. 
220düşdükçe MN: düşdüñ de PM. 
221baña ol daòi  òºÀb JR: baña daòı o òºÀb MN: daòı baña o òºÀb PM. 
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 Harfü’t-ta 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1  Ger dilim dilim dilerse baàrumı peykÀn-ı dost 

      Her dilim bir dil olub ol dem diye kim úanı dost 

 

  2  äımazam düşmen elinden ãunsa bir peymÀneyi 

      Úılmışam èahd-i ezelde èışú-ıla peymÀn-ı dost  

 

  3  Rÿz-ı maóşer her kişi elden düşürse dÀmenin  

      èIşú-ıla ol gün elümden düşmeye dÀmÀn-ı dost 

 

  4  İy göñül úanı bu miónet-òÀnede bir dost kim 

      Derd-ile ölmezdin öñdin eyleye dermÀn-ı dost 

 

  5  Ùañ mıdur gÿy-ı ser-i èuşşÀú eger àalùÀn ola  

      Doúınur meydÀn-ı àamda êarbet-i çevgÀn-ı dost  

 

  6  Laèl-gÿn olsa n’ola kÿy u ser-i çevgÀn-ı yÀr  

      Òÿn-ı èuşşÀú ile her dem ãulanur meydÀn-ı dost 

 

  7  Geh ãunılur òÿn-ı àam düşnÀm olur gÀhí èAùÀ 

     ÓamdülillÀh eksük olmaz èışú-ıla iósÀn-ı dost 

 

 Harfu’l-cim 
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FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

  1  Derd-i èışúıyla223 evel resme224 alışdurdı mizÀc  

      Meger ol derde ùabíb-i ecel eyleye èilÀc  

 

                                                 
222

 2. ve 6 beyit PM’de mevcut değil. 
223 èışúıyla MN: èışú ile PM.  
224 Derd-i èışúıyla evel resme MN: Derd-i èışú ile dil ol resme PM. 
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  2  Cismümüñ inceligin gördi alub cÀnumı yÀr  

       Didi ibríşim-i bÀríki girÀn olur bÀc  

 

  3  Leõõetinden lebi ãad-pÀre olur kanda225 ise  

       Õerrece àonçe-lebüñ leõõetini ùatsa gülÀc  

 

  4  ÒÀl-i èanber-şikenüñ óüsnüñ ilinde226 meràÿb 

      Rÿm’da gerçi ki yoú227 muúbil-i Hindÿ’ya revÀc  

 

  5 Sím ü zer228 naúdini èarø eyleyüben şÀm u seóer 

      Sen cihÀn-şÀha virürler meh ile mihr òarÀc  

 

  6  Şemè gün yüzüñe şol deñlü èibÀdetler ider 

       Nÿrdan giceler içinde iner başına tÀc  

 

  7 Mihrdür rÿşen iden gönlüñi her gice èAùÀ  

       Ôulmet ol òÀneye kim olmaya içinde sirÀc  

 

 Harfü’l- óa 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1 Meclis içre àonçe-leblerle ãafÀ sürer úadeó 

      Ayaàı yir basmayub raúúÀsveş döner úadeó 

 

  2  Baàrı òÿn olmış ãurÀóínüñ içinde derdi var 

      Boynını egmiş döker derdin acır aàlar úadeó 

   

  3  Meclis içre híç ayaà üzre ùurur mıydı müdÀm 

      Olmasa cÀnÀ piyÀle adlu bir çÀker úadeó 

 

 

                                                 
225 úanda PM: anda MN.  
226 ilinde MN: elinde PM. 
227 gerçi ki yoú PM: gerçi yoú MN: 
228 Sím ü zer PM: Sím (ü) zer MN. 
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  4  Baór-i şevú emvÀcı àÀlib olduàıyçün sÀúiyÀ 

      Bí-sütÿn keştí gibi èazm-i kenÀr eyler úadeó 

 

  5  Bir dem içre èasker-i derd ü àam-ı devrÀnı ãor  

      Bezm meydÀnında oldı sÀúiyÀ ãaf-der úadeó 

 

  6  Olmasaydı sÀúiyÀ bir şÀhid-i229 nÀzük-mizÀc 

      Reng alub laèl-i lebüñden düşmez-idi ter úadeó 

 

  7  Devr elinden baàrı òÿn ãoóbet-be-ãoóbet geşt ider 

      Óaú budur ki iy èAùÀ pes èÀşıúa beñzer úadeó 

  

 26230 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

   1  Mevsim-i lÀle vü güldür içelüm cÀm-ı ãabÿó 

      èAúla úuvvet virelüm hem dil-i àamgíne fütÿó  

 

  2 Eşk ùÿfÀnına bu fülk-i teni àarúa viren 

      Şol gemici güzelidür ki dinür adına Nÿó  

 

  3 Rast geldüm bugün ol oúcı èArab dilberine 

      Ne vireyin oúuña seydí didüm didi ki rÿó    

 

  4  Sen hele yüri riyÀyıla namÀzuñ úıla gör  

      ZÀhidÀ úoya bizi bÀb-ı úaøÀ çün meftÿó 

 

  5  Óançer-i hicrüñ-ile sínemi ãad-çÀk itdüñ  

     Úoya àÀyetde èAùÀ bendeñi itdüñ mecrÿó  

 

 

                                                 
229

Edinilen kaynaklarda  “şÀhed” olarak okunan bu kelime, “şÀhid” olarak değiştirilmiştir.  
230

 Bu gazelin 1. beyitindeki “hem “ kelimesi aynı eser üzerine yapılan başka bir çalışmada (Yakup Yılmaz, 

Pervâne Beg Nazîre Mecmuası (99b-129a) Transkripsiyonlu, Edisyon Kritikli Metin, Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü. 2001, s. 1-2.) “ü” olarak ve 3. 

beytindeki “seydi” kelimesi de “sıdı” olarak okunmuştur. Bizim esas aldığımız çalışma: H. İbrahim 

Demirkazık, Pervâne Beg Nazîre Mecmuası (67b-100b) Transkripsiyonlu, Edisyon Kritikli Metin, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2002, s.233-34. 
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 Harf’ül-òı 

27 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

                                         MuøÀriè- - . / - . - . / . - . . / - . - 

 

  1  Ùatsam şeker-lebüñsüz olur úand-i nÀb telò231      

   Şírín lebüñle şekker232 olur her şarÀb-ı telò 

 

  2  Hicrile yanduàına no’la acısa ciger  

      Áteşde yansa233 lÀ-cerem olur kebÀb telò234 

 

  3  Hicrile gözlerüm yaşı deryÀya döndügin  

      Kim seyr idegelürse naôardadur Àb telò235 

 

  4  GülzÀr-ı èÀrıøuñda olan dürlerüñ èaceb  

      Şírínligi nedendür olur çün gül-Àb telò236 

  

  5  Zülfüñ firÀúı acıların mı çeker èaceb 

      NÀfe içinde her dem olur müşg-i nÀb telò237 

 

  6  Vaãluñ diler firÀúuñı238 añma èAùÀ’ya kim 

      Şírín su’Àl idene yaraşmaz cevÀb telò239  

 

  

 

 

 

 

 

 

                                                 
231 úand-i nÀb telò MN: úand nÀb-ı telò PM. 
232 şeker MN: sükker PM.  
233 yansa PM: ise MN.  
234 kebÀb telò MN: kebÀb-ı telò PM. 
235 Àb telò MN: Àb-ı telò PM. 
236 gül-Àb telò MN: gül-Àb-ı telò PM.  
237 müşg-i nÀb telò MN: müşk nÀb-ı telò PM.  
238 firÀúuñı MN: firÀúı PM.  
239 cevÀb telò MN: cevÀb-ı telò PM.  
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 Harfü’õ - õâl 
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Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè- - . / - . - . / . - . . / - . - 

 

  1  Virdi meõÀú-ı cÀna lebüñ240 bir òaber leõíõ  

      Şírín laùífedür241 bu ki söyler şeker leõíõ 

 

  2  Bir sille242 urdı síneme ol yÀr-ı òoş-òırÀm243  

      BÀà-ı cihÀnda ber yimedüm bu úadar leõíõ  

 

  3 PeyúÀn-ı tíri leblerini yardı yaramuñ244  

     ZírÀ nihÀl-i tÀzeden olur åemer leõíõ  

 

  4  Ùudaàı245 gibi úÀmeti şírín ise246 n’ola  

      Çün247 başdan ayaàa dek olur248 ney-şeker leõíõ  

 

  5  CÀnuñ èAùÀ ãabÀyıla249 gönder nigÀruña  

      Bir yÀr-ı nÀzük ile olur çün sefer leõíõ  

 

  Harfu’r-ra 
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FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

  1  Göremez bÀd-ı seóer Àhı àubÀrından eåer  

       ÒÀk-i pÀyine irüşdüm diyü ãavurur eser 

 

 

                                                 
240 meõÀú-ı cÀna lebüñ MN, PM, KMM: meõÀúa cÀm-ı lebüñ HHP. 
241 laùífedür MN, KMM, HHP: laùífdür PM. 
242 sille HHP: síne MN, PM, KMM. 
243 ol yÀr-ı òoş-òırÀm MN, KMM: bir serv-i òoş-òırÀm PM, HHP. 
244 yaramuñ PM, KMM, HHP: yÀremüñ MN 
245Ùudaàı MN: dudaàı PM, KMM, HHP. 
246 ise PM, HHP: usa MN: olsa KMM. 
247Çün PM, KMM, HHP: Kim MN.  
248olur MN, PM: ol KMM. 
249ãabÀyıla MN: ãabÀ ile PM: ãabÀyile KMM: nigÀr ile HHP. 
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  2  Şöyle bay oldı ser-i zülfi yüzi devrinde  

      Genc-i óüsninde eli her neye isterse irer  

 

  3  Naôar-ı óüsnüñi zÀhid n[ey]içün menè eyler  

      Naôar-ı Àyine úılmaz çü naôar ehline êar250  

  

  4 Mesken olalı senüñ òayl-i òayÀlüñe göñül  

       Her dem ol àamze deler baàrumı her àam zedeler  

 

  5 ZÀhidÀ dil yüzine ùapdısa tab ùaèn eyle  

     Gördi zülfeyni ki ol oda ùapar oda ùapar   

 

  6  İrişür ivme lebümden saña bir bÿse diyü  

      Her nefes bal çalar aàzuma ol laèli şeker  

 

  7  Úan ile çıúsa cigerden n’ola peykÀnı èAùÀ  

      Bedene cÀn neyile girdise anuñla çıúar  
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MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

Hezec . - - -/ . - - - / . - - - / . - - -  

 

  1  Benüm gibi aúar şemèüñ sirişki baàrı yanıúdur  

      Maóabbet rengine gözle ne vech ile boyanıúdur  

 

  2  Gerekse şeb-külÀhuñ gey gerekse tÀc-ı zerrínüñ  

      Güzeller şÀhısın her ne geyerseñ gey yaraşıúdur  

 

  3  ÒayÀl-i naúş-ı cÀnÀnı naôardan ırmazam her bÀr  

      Bi-óamdillÀh ben uyursam göñül gözi uyanıúdur 

 

  4  Güneşden õerreye varınca ne var ise251 èÀlemde  

      NiàÀruñ óüsni vaãfında deóÀnı gibi nÀùıúdur 

 

 

                                                 
250Edinilen kaynakta “øar” olarak okunan kelime “êar” olarak değiştirilmiştir. 
251

 var ise MN: var-ısa PM.  
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  5  Didüm iy ùıfl-ı nÀ-rüste252 başum ùÿb eyleme yazuú253 

      Gülüb biñ nÀz ile254 didi úayırmaz köhne èÀşıúdur  

 

  6  HemÀn bir sikke ãÿretdür ãaúın şekline aldanma  

      Raúíbüñ úalbi zer gibi ikiyüzlü münÀfıúdur  

 

  7  èAùÀ şièr ile Rÿm ilinde aú yüzde úara beñsin  

      Ne yirde añsalar dirler bu fenn içinde fÀyıúdur  

 

 31 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1  Áhum ol dÿd-ı siyehdür k’ÀfitÀb255 üstindedür 

      Síne yaúılmış deridür kim rebÀb üstindedür 

 

  2  Dil lebüñdedür müdÀm ammÀ seçilmez rengi hiç 

      äanki bir şíşe úadeódür kim şarÀb üstindedür 

 

  3  Òÿb zeyn itmiş cebínüñ ãafóa-i ruòsÀruñı 

      Levóa-i símíne beñzer kim kitÀb üstindedür 

 

  4 Síne-i èuşşÀúuñ üstine kesilen naèller 

      ÙÀúlardur256 ãanki bir şehr-i òarÀb üstindedür 

 

  5  İy èAùÀ bu ÀsiyÀb-ı çaròden257 umma vefÀ 

      Bí-åebÀt olur esÀsı çünki Àb üstindedür 

 

 

 

 

 

                                                 
252 ùıfl-ı nÀ-rüste MN: ùıfl-ı nÀ-reste PM.  
253 yazuú PM: yazıú MN.  
254 nÀz ile MN: nÀz ıla PM. 
255 k’ÀfitÀb PM: ki’ÀftÀbMN: 
256 ÙÀúlardur MN: ÙÀàlardur PM. 
257 ÀsiyÀb-ı çaòrden PM: ÀsyÀb-ı çeròden MN. 
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 32258 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1  Mímdür ol àonçe-fem259 kim mÀh-tÀb üstindedür 

      áonçe-i zanbaú elifdür ÀfitÀb260 üstindedür 

 

  2  Şol muèallaú àabàabuñ devrinde òÀl-i èanberín 

      GÿyiyÀ bir dÀne óabdur kim óabÀb üstindedür 

 

  3  Gözlerüñ òışmı feøÀ-yı ÀsümÀnídür261 meger 

      Veh nice Àfetdür ol kim ÀfitÀb262 üstindedür 

 

  4  Úaşlaruñ rÀsı úamer altında ebr-i fitne-bÀr  

      Òaùù-ı laèlüñ ãÿret-i şer kim şarÀb üstindedür 

 

  5  Zülf ü263çeşm ü úÀmeti üzre nice264 maóbÿbdur 

      DÀla beñzer kim duèÀ-yı müstecÀb üstindedür 

 

  6  Levóa-i símínidür265 óüsnüñ kitÀbınuñ266 cebín 

      Sünbülüñ kÀf-ı müåennÀdur267 kitÀb üstindedür 

 

  7  İy èAùÀ èömr-i dırÀzum didügüñ bir Àn imiş  

      Ol daòi ãÿretde şekl-i inúılÀb268 üstindedür 

 

 

 

 

 

                                                 
258 4. beyit PM’de yoktur. 
259 àonçe-fem MN: àonce-fem PM.  
260 ÀfitÀb PM: ÀftÀb MN.  
261 ÀsumÀnídür PM: ÀsmÀnídür MN. Tarafımızdan kabul edilen “ÀsümÀnídür” şeklidir. 
262ÀfitÀb PM: ÀftÀb MN.  
263 Zülf ü MN: zülfi PM. 
264 nice MN: niçün PM. 
265 Levóa-i símínidür MN: Levóa-i símíndür PM. 
266 óüsnüñ kitÀbınuñ MN: óüsnüñ kitÀbında PM.  
267 kÀf-ı müåennÀdur PM: kÀf-ı mÿåennÀ kim MN. 
268 şekl-i inúılÀb MN: şekli inúılÀb PM. 
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 33 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1  Gül gül olduúça269 yüzi sünbüllerin kim daàıdur  

      LÀlelerdür óalúalar gÿyÀ içinde dÀàıdur  

 

  2  Süreyin çeşmüme zaòmumdan düşen peykÀnı kim  

      Dostum bir tÀze açılmış gülün yapraàıdur  

 

  3  Síne ãaórÀsında úonmışdur òayÀlüñ şÀhı kim  

      Dil anuñ içi münaúúaş bir úızıl otaàıdur 

 

  4  Òÿblarla zehr270 olursa mey şekerden ùatludur  

      Bir şeker-lebsüz velí bu271 úan olası aàudur  

 

  5  Başlar üstinde yir iderse èaceb midür èAùÀ  

      Çünki sen serv-i revÀnuñ ayaàı ùopraàıdur 

 

 34272 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1  èÁrıøuñ gülzÀrı her dem tÀze cennet bÀàıdur  

      Sünbülüñ ùÿmÀrı èışú ehline òoş dil baàıdur  

 

  2  Bezm-i mey şírín dehenlerle leõíõ olur müdÀm  

      Bir şeker-lebsüz velí bu úan olası aàıdur  

 

  3  Òaùùı geldi diyü yüz döndürme273 dil-berden göñül  

      Ol müselmÀn olıcaú274  kÀfircüàüñ275 çaú çaàıdur  

 

                                                 
269 Gül gül olduúça MN: kÀkül olduúca PM.  
270 zehr MN: zeyn PM. 
271

 bu MN: bir PM.  
272 4. beyit PM’de mevcut değildir.  
273 yüz döndürme MN: yüz döndürdi PM. 
274 olıcaú MN: olacaú PM. 
275 kÀfircüàüñ PM: kÀfir cıàuñ MN. 
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  4  Mülk-i hüsn-i yÀrı àÀret eyledi òaù leşkeri  

      Áh kim ol bir zamÀn bilmez emÀnsuz yaàıdur  

 

  5  Yüzüñ öpüb gözüme sürmek diledügüm budur 

      Dostum bir tÀze açılmış gülün yapraàıdur 

 

  6  Dem-be-dem dil òÀnesin naúş-ı nigÀr276 itse nigÀr 

     İy èAùÀ n’ola ne minnet kendünüñ ùuraàıdur 

 

 35277 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  1 Çünki her başdan çıúan bu zülf-i ser-keşden çıúar  

      Mürà-i cÀnı billÀh ol dÀm-ı müşevveşden çıúar 

 

  2  CÀndan Àh itdükce aàzumda görinen dil degül 

     Bir úızıl yalıñ durur gÿyÀ ki Àteşden çıúar 

 

  3  Fitnelerdür ki olur devr-i úamerde ÀşikÀr  

      Şol úara òaùlar ki ol ruòsÀr-ı mehveşden çıúar 

 

  4  Baúa úalursa n’ola kirpiklerüñ ardınca dil 

      Çün yiri òÀlí úalur her oú ki tír-keşden çıúar  

 

  5 áoncalar börkini açsa ùañ mı dÀmÀn-ı bahÀr  

     Gül èarÿsınuñ cihÀzıdur ki mefreşden çıúar 

 

  6  Her seóer ki úullaruñ mÀnendi mihr-i ÀsümÀn  

      Úızıl altunlı geyüb göñli münaúkaşdan çıúar  

 

  7  İy èAùÀ şÿr u şere bÀèiå olursa gözleri 

      Ùañ degül şer ãÿreti úandaysa ser-òoşdan çıúar 

 

  

                                                 
276 naúş-ı nigÀr PM: naúş u nigÀr MN.  
277

 Tablo 1’de belirtilen iki mecmuada yer alan bu gazel, her iki mecmuada da aynıyla yazılmıştır.  
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 36278 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  äoóbet el virmeyicek yÀr ile fürúat yigdür 

     Lík el virse279 murÀdÀtına vuãlat yigdür  

 

  2  äÿretÀ gerçi ki miónetle maóabbet birdür 

     Lík biñ mertebe mÀèníde maóabbet yigdür 

 

  3  Yirde yatmaúdan-ısa derd ü àamuñla280 biñ yıl 

      Bir nefes õikrüñ-ile dünyede ãıóóat yigdür   

 

  4  Ùañ degül yüzini göstermez-ise aya güne 

      O mülÀzımlara maèníde bu ãÿret yigdür 

 

  5  Gün gibi àayra uyub èÀlemi seyr itmekden 

      Úuùbveş kendü maúÀmında iúÀmet yigdür 

 

  6  Maèrifet ister-iseñ gel vaùan içre sefer it 

     äanma kim kesb-i kemÀl itmege àurbet yigdür281 

 

   7 İy èAùÀ pÀdişeh-i baór u ber282 olmaúdan ise 283 

      Kişiye òuşk ü teri birle úanÀèat yigdür  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
278 Beşinci beyit HHP’da mevcut değildir. 
279 Lík el virse PM: lebüñ olursa HHP. 
280 derd ü àamuñla HHP: devr-i àamuñla PM. 
281

 yigdür HHP: yegdür PM. 
282

 ber PM: berr HHP.  
283

 olmaúdan ise HHP: olmaúdansa PM. 
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 37284 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

MuøÀriè- - . / - . - - / - - . / - . - - 

 

  1  Baàrum firÀú odıyla285 yanmış kebÀba beñzer 

      Keyfiyyet ile şi’rüm286 rengín-şarÀba beñzer 

 

  2  CÀnÀ287 bu eski eski göynükler288 ile sínem289  

      Yir yir ocaàı úalmış şehr-i òarÀba beñzer 

 

  3  Destine alduàıçün şemşír-i ÀbdÀrın 

     Bir deste gül içinde yek úaùre Àba beñzer290 

 

  4  Şírín lebüñde cÀnÀ şol úara úara benler 

      Teng-i şekerde úonmış müşgín-õübÀba beñzer 

 

  5 Bu bí-vefÀ291 cihÀnuñ yoúdur èAùÀ åebÀtı 

     Áb üzredür yanası292 bir ÀsiyÀba beñzer 

 

  

 

 

 

 

                                                 
284

 Bu gazelin birinci, ikinci ve beşinci beyitleri Zübdetü’l Eş’âr’da; ilk iki beyti,  Âşık Çelebi,  Kınalızâde 

Hasan Çelebi ve Sehî Bey tezkireleri ile Kâmûsü’l-A’lâm’da; sadece ikinci beyti Latifî ve Riyâzî tezkireleri ile 

Tuhfe-i Nâili’de de yer almaktadır. Ayrıca Kınalızâde Hasan Çelebi, “Bu gazel-i meşhûr anundur”ifadesiyle 

alıntıyı şairin bir gazelinden yaptığını belirtmektedir. 
285

 odıyla PM: odına KMM.   
286

 şi’rüm PM: yaşum KMM.  
287CÀnÀ PM: derdÀ KMM. CÀnÀ kelimesi Beyanî, Latifî ve Sehî Bey Tezkiresi ile Zübdetü’l Eş’âr’da  “ derdÀ” 

şeklindedir. 
288

Bu kelime Zübderü’l Eş’âr’da “yanuúlar”, Hasan Çelebi ve Beyanî Tezkiresi ile Kâmûsü’l Alâm‘da 

“göynekler” Sehî Bey ve Âşık Çelebi Tezkiresi ile Riyâzü’ş Şuarâ’da “göynükler” ve Latifî Tezkiresi’ nde ise 

“köynekler” şeklindedir. 
289

 Bu mısra Kâmûsü’l-A’lâm’da şöyledir: “Bu pÀre pÀre eski göynükler ile sínem”. Aynı mısra, Âşık Çelebi 

ve Hasan Çelebi tezkireleri ile Riyazü’ş-Şu’arâ’da sırasıyla şöyledir: “Bu úara úara eski göynükler ile sínem” 

ve “Bu úara úara eski göynüklerile daàım”.   
290

 Üçüncü beyit KMM’de  “Gül ruòlarında yaruk ôÀhir olan èaraúlar 

                                              Símín óamÀil üzre dürr-i òoş-Àba beñzer” şeklindedir. 
291 bí-vefÀ PM: bí-beúÀ KMM. 
292 yanası PM: beúÀsı KMM. Áb üzredür yanası, ifadesi, Zübdetü’l Eş’âr’da “äu üzredür binÀsı” şeklindedir. 



225 

 

 38 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  ZÀr zÀr aàladuàum gördükçe ãular çaàlar  

      Çeşmeler gözyaşını döküb benümçün aàlar 

   

  2  Áh u feryÀd eyleyüb ùaàlara düşsem yÀr içün  

      Yanuma düşüb baña Àheng iderler ùaàlar  

 

  3  Karşularsam bir nefes Àhuma germ olma293 diyü 

      äıçrayub bir pÀre od olub yüregüm daàlar  

 

  4  èArıøuñ dívÀnesidür Àb yüz294 benden beter  

      BÀàbÀnlar bend idüb ãanèatla anı baàlar295 

 

  5 Vaède-i bÿs u kinÀr296 itdükçe ol símín-beden  

      İy èAùÀ geh bal çalar aàzuña297 gÀhí yaàlar  

 

 39 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - 

 

1 Tíà-i èuryÀnuñı pehlÿya çeken úan dirler 

Síne-i èÀşıúa germ-Àbe-i sÿzÀn dirler 

 

2 N’ola ger bende-i fermÀn-berüñüm dirsem eger 

Mülk-i óüsne güzelüm çün seni sulùÀn dirler 

 

3 Tíà-i àamzeñ gözedür deşt-i maóabbetde 

Kelle-i èÀşıúı ol èarãada àalùÀn dirler 

 

 

                                                 
293 Àhuma germ olma PM: Àhu-yı germ olma MN: Àhumı germ olma HHP. 
294 Àb yüz MN, PM: Àb deyü HHP. 
295 ãanèatla anı baàlar PM: bir ãanèat ile baàlar MN, HHP. 
296 kinÀr PM, HHP: kenÀr MN.  
297 aàzuña MN: aàzuma PM, HHP.  
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4 Laèlüñ olursa n’ola èÀşıú-ı bí-òÿşa naãíb 

Maèní 298 rengín olıcaú bÀde-i èirfÀn dirler 

 

5 İy èAtÀ böyle edÀyile naôíre diyene 

áÀfil olma gözüñ aç merd-i süòan-dÀn dirler 

 

 40 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  İki yalıñ yüzlü bendeñdür şehÀ şems ü úamer 

      Biri tíà-ı zer-feşÀn ùutar biri símín siper 

 

  2  Sen elif-úÀmetlü dildÀruñ miyÀn-ı mÿyına299  

      Döne döne dÀla dönmişdür dilÀ nice300 kemer  

 

  3  Dost içün posta301 girmiş [bir] àaríbüñ302 misk-i Çín  

      Derd ile baàrı delik düşmiş303 yetímüñdür güher  

 

  4  Göñlegin göge boyamış sÿòteñdür dÿd-ı Àh  

      Sínesin odlara yaúmış derdmendüñ daàlar304  

 

  5  Sínemi tenhÀ ne cÀn ile siper úılam èAùÀ  

      äaf ùutub kirpikleri biñ tíri bir yirden atar  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
298Edinilen kaynakta “mani” şeklinde olan kelime, “maèní” olarak düzeltilmiştir. 
299 miyÀn-ı mÿyına MN: miyÀn u mÿyına PM.  
300 dilÀ nice MN: dolanınca PM. 
301 post PM: pÿst MN. 
302 girmiş (bir) àaríbüñ PM: girmiş àaríbüñ MN. 
303düşmiş MN: olmış PM. 
304 derdmendüñ daàlar MN: derdmendüñdür şerer PM.  
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 41305 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  Yine cÀnum sevinür306 ol ruòı zíbÀ307 mı gelür  

      Yine gözüm segerür ol gözi şehlÀ mı gelür308  

   

2  Yine gördüm gice zülfüni309 düşümde èacebÀ310  

      Dile àam mı görinür311 başuma sevdÀ mı gelür  

 

  3  ÚÀmetüñ fikri midür312 göñlüme her dem yörenen313  

      Dostum yÀ heves-i èÀlem-i bÀlÀ mı gelür  

 

  4  Ne gelürse berü ãun nÿş ideyin314 ùÀlièüme  

      Dürd-i derdüñ315 mi irer cÀm-ı muãaffÀ mı gelür  

 

  5  Gözleri yaşına àarú oldı èAùÀ’nuñ ùut elin  

       Nedür iy serv-i revÀn saña temÀşÀ mı gelür  

 

 42316 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  BÀàda çün317 gül biter çoú dürlü serv-i nÀz olur  

      Bir senüñ gibi lebi àonçe318 sehí-úadd az olur 

                                                 
305

 PM’de beyitlerin sıralaması aynı değildir. Esas aldığımız düzenlemeye göre sıralama şu şekildedir: 1, 3, 4, 

2, 5.  
306 sevinür PM, SK: söyünür MN. 
307 ruòı zíbÀ MN, SK: ruò-ı zíbÀ PM.  
308 Yine gözüm segerür ol gözi şehlÀ mı gelür MN: Yine segrür gözüm ol nergis-i şehlÀ mı gelür PM: Yine 

gözüm segirür gözleri şehlÀ mı gelür SK.  
309 zülfüni MN, SK: zülfeyni PM.  
310 Edinilen kaynaklarda “èacabÀ” şeklinde olan kelime “èacebÀ” olarak değiştirilmiştir.  
311 görinür MN, PM: yörenür SK.  
312 fikri midür MN: fikretidür PM: fikri durur SK.  
313 yörenen MN, PM: yörinen SK.  
314 nÿş ideyin MN, PM: idelüm SK.  
315 Dürd-i derdüñ MN, PM: Derde derdüñ SK.  
316 4. ve 6. beyitler PM ve HHP’da bulunmamaktadır.  
317 çün MN: çoú PM, HHP. 
318 àonçe MN: àonca PM, HHP.  
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  2  Sen daòi vaóşí iken pervÀzuñı seyrÀn idüb 

      ŞÀh-ı dil eydürdi319 kim Àòir320 bu bir şeh-bÀz olur  

 

  3  Ney gibi bu Àh u zÀr içün321 yaratmış Óaú beni  

      Baàrum anuñçün delinür beñzüm andan sÀz olur  

 

  4  Aàzı àonçe bili ince serv-úÀmetler seven  

      Ehl-i nÀz u nükte-perdÀz ü bülend-ÀvÀz olur  

 

  5 Mühre-i mihr oynasañ èÀşuúlaruñla ùañ mıdur  

      Ekåerí322 ùıfl olanuñ iy dost èÀşıú-bÀz olur  

 

  6  Her baúana yüze gülüb çerò bir yüz gösterür  

      Gey saúın aldanma kim Àyíne ãÿret-bÀz olur  

  

  7  Sen güzeller içre gül gibi nice mümtÀz iseñ  

      Ehl-i èışú içre èAùÀ bülbül gibi mümtÀz olur 

  

 43 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

1 Gerçi nÀz ehli güzellerde vefÀ nÀdir olur 

    Çekerem şimdi hele cevrüñi uş bir bir olur 

 

2 Gülile hem-dem olub ötmege başlar bülbül 

Ekåerí òÿblara yÀr olan şÀèir olur323 

 

3 Merdüm-i çeşmümüñ eşki gibi bir hem-dem yoú 

Ki gözüm yumub açınca naôara óÀøır olur 

 

                                                 
319 eydürdi PM, HHP: aydurdı MN. 
320 kim Àòir PM, HHP: Àòirle MN. 
321 bu Àh u zÀr içün PM: bir Àh u nÀleymiş MN.  
322Ekåerí PM, HHP: Ekåeri MN. 
323

Şiirin edinildiği kaynakta (Güleryüz, a.g.t., s.138-139) “Gülle hem-dem olub ötmege başlar bülbül 

                                                         Ekåerí òÿblara yÀr olan [kişi] şÀèir olur” şeklinde 

yer alan beyitte, vezin ve transkripsiyon gereği, metni bozmayan bazı değişiklikler yapılmıştır. (Gülle-Gülile; 

şeklinde ve yazar tarafından eklenen “kişi” kelimesi beyitten çıkarılmıştır.) 

             



229 

 

4 Pertev-i mihrüñi sínemde giçe gizleyeyin 

Bir avuç òÀkile gün örtüle mi ôÀhir olur  

 

5 ÓamdülillÀh ki dem-i èışú ile başum òoşdur 

Dünyede az bulunur derdüñile324 şÀkir olur 

 

6 CÀn vir yÀr yolına yüzüñi òÀk eyle èAùÀ  

Niçeler fÀ’idesüz sím ü zere úÀdir olur  

 

 44 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Hafif . . - - / . - . - / . . - 

 

1 BÀà-ı óüsnüñ ki òirmeni güldür 

İgen aàlatma bülbülüñ güldür 

 

2 Şeb-i zülfüñle mÀh-ı ruòsÀruñ 

İki yapraà içinde bir güldür 

 

3 Ölürüm senden ayru olımazam 

Beni gerek dirilt gerek öldür 

 

4 Gün yüzüñden cüdÀ düşelden dil 

GülsitÀnından ayru bülbüldür 

 

  5 Zülfüñe dil vireli úapuñda 

Bu èAùÀ boynı baàlu bir úuldur 

 

 

45 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè- - . / - . - . / . - . . / - . - 

 

1 Úan içdügüme şehd-i lebüñsüz şarÀb acır 

Úanlu yaşuma yüregi yanar kebÀb acır 

 

                                                 
324

Edinilen çalışmada “dünya” ve  “derdüñle” şeklinde okunan kelimelerin “dünye” ve “derdüñile” şeklinde 

olması uygun görülmüştür. 
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2 Göñlüm odıyla gözlerümüñ yaşını görüb 

Gül yapraàınuñ özi göyinür gül-Àb acır 

   

3 èAnber didümdi sünbülüñe bir òaùÀyile 

Ne yüz úarasıdur bu diyü müşgín-Àb acır 

 

4 Dök úara yire cürèañı ãunma raúíbüñe  

Benden beter yerinür anuñçün türÀb acır 

 

5 Hicrüñle òÀk olursa èAùÀ [ … ] 

Rÿz-ı cezÀya dek içine giren Àb acır 

 

46 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 MuøÀriè- - . / - . - . / . - . . / - . - 

 

                       1 Dil derdmendi derdine èışúuñ devÀ bilür 

 Sevdüklerüñ duèÀlar oúur meróabÀ bilür 

 

2 Senden cüdÀ olalı neler çektügüm benüm 

Sen bilmeziseñ iy meh-i dil-cÿ ÒudÀ bilür 

 

3 Çoà istedüm bulunmadı hercÀyi göñlümüñ 

Úandeliàin yine o meh-i dil-rübÀ bilür 

 

4 Çekmege tír-i àamzeñi dilden úıyamazın 

Sevgülü cÀnına ãanemÀ kim úıyabilür 

 

5 Ol serv-i serkeşile nice başa varasın 

İy dil çü Àh ü nÀlüñi bÀd-ı hevÀ bilür 

 

6 Ùopraàiken yüzini èAùÀ’nuñ zer eyledi 

DünyÀ yüzinde kim bu úadar kímyÀ bilür 
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 47 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

1 CÀm-ı leb-i dilber ki óayÀtuma sebebdür 

Úanuma girende ãoravarursam o lebdür  

   

2 Òaddüñde òaùuñ böyle àaríb olsa èaceb mi 

Kim tÀze gelib Rÿm iline çıúdı èArab’dur 

 

3 Sükker leb-i şírínüñe úande ola hem-ser 

Gül yüzüñe beñzer diridüm líkin edebdür 

 

4 İy cÀn ser-i zülfin dil-i sÿzÀnile seyr it 

FÀnÿsile ol yolda ne var kim bile şebdür  

 

5 Zülf ü lebinüñ fikri vü õikriyle dem-À-dem 

İçüm àam-ı dildÀr ü ùaşum èayş ü ùarabdür 

 

6 Biñ kez iledür günde beni rÀh-ı belÀdan 

Derdile èadem şehrine èışú işi èacebdür 

 

7 Áh ü teb-i hicrüñde èAùÀ yandı yaúıldı 

Cismini tebÀh eyleyen ol Àhile tebdür 

 

 48 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  Göreli laèl-i revÀn baòşüñi dil cÀnı ãanur 

   Ùatlu cÀnına ne ãanursa aña anı ãanur 

 

  2 İdeli cismümi sulùÀn-ı òayÀlüñ mesken  

   Bu iki Hindÿyi gören iki der-bÀnı ãanur 
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3 ÓÀne-i cismüme cÀn úaãdına geldikce müjeñ 

  Geçürür ãadrına göñli anı mihmÀnı ãanur 

 

4 CÀn işigüñ tozınuñ mihrile her õerresini 

   TÀbişinden felegüñ mihr ü raòşÀnı ãanur  

 

  5 Eşküm ol deñlü nigÀr eyledi naúşuñ ki görüb 

   Çevremi óüsnile Firdevs gülistÀnı ãanur 

 

6 Gülşen-i cÀnda bitelden heves-i úÀmet-i yÀr 

Her neye baúsa dil ol serv-i òırÀmÀnı ãanur 

 

7 İnanur vaède-i vaãlına èAùÀ dildÀruñ 

RÀstdur òÿblaruñ èahdi vü peymÀnı ãanur 

 

 49 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

1 Bir nefes olurise dil leb-i cÀnÀnsuz ölür 

Kimse èÀlemde belí ãabr idemez cÀnsuz ölür 

 

2 Yüzüñi görmeyenüñ çün degül ímÀnı dürüst 

Göricek yüzüñi zÀhid neden ímÀnsuz ölür 

 

   3 Beni öldürse ne ùañ ruòlaruñ ayı Ànı  

Fürúatüñde niçeler óasretile Ànsuz ölür 

 

4 äatmayan vaãla senüñ hicrüñi fürúatde úalur 

Derdüñi kim ki devÀ itmese dermÀnsuz ölür 

 

5 Gül yüzüñ óasreti öldürdi èAùÀ bendeñi Àh 

Bülbül-i òasteye beñzer ki gülistÀnsuz ölür 
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 50 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

                                   Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . -  

 

1 Her gice iki gözüm rÿşen idüb meşèaleler 

Gönderür eşk-i dürinden derüñe úÀfileler 

 

2 Şevú-i óüsnüñ óareminde dili úandíl gibi 

Aãdı zincir-i ãaçuñdan idüben silsileler 

 

3 PÀy-bÿs-i seg-i kÿyına irişince yaşum 

Úanlara batdı ayaàında çıúub Àbileler 

 

4 Şerbet-i vaãluñı ãun èÀşıú-ı dil-teşnelere  

Nice bir nÀr-ı firÀkuñda yanub yaúılalar 

 

5 áonçeler aàız açub óÀline güldügiçün 

Her nefes zÀr idüben bülbül ider àulàuleler 

 

6 Nice tefsír idesin èışú óadíåin èÀúıle 

Ol meèÀniyle beyÀn olmaya bu mes’eleler 

 

7 Senden artuú daòi èÀlemde èAùÀ’nuñ kimi var 

Yine hicrÀnuñ elinden saña eyler kileler 

 51 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

1 Ol cevr ü cefÀyı ki baña dil-ber idübdür 

äanma anı bir mü’mine bir kÀfir idübdür 

   

2 CÀn úaãdıyıla baàruma tír uralı àamze 

CÀnuñ elifi gibi içinde yer idübdür 

 

3 Biñ söylese şeró eyleyimez õevú u ãafÀsın 

Dil àamzeñile sínede bir demler idübdür 
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4 Göñlüm bu leb-i laèl-i revÀn baòşile heyhÀt 

Ol èÀlem-i maènÀda ne èÀlemler idübdür 

 

5 Bir óarfini dívÀne olur kim işidürse 

Şol naômı ki hicrüñde èAùÀ defter idübdür 

 52 

   Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 MuøÀriè - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

1 CÀm üzre her óabÀb-ı325 hevÀdan òaber virür 

èÁşıú vücÿdı gibi fenÀdan òaber virür 

 

  2 áamzeñ óadengi326 tír-i belÀdan virür nişÀn 

Úaşuñ kemÀnı úavs-ı úaøÀdan òaber virür 

 

  3 Ben óastesin o yÀr eşigine görüb dedi 

Yoútur bu derde saña devÀdan òaber virür 

 

  4 Dil ÀsitÀn-ı yÀrı dilinden düşürmez Àh 

BímÀr-ı èaşú dÀr-ı şifÀdan òaber virür 

 

  5 Biñ cÀn virür fütÀde baña vardur dimiş 

Bir cÀn bulınmadı mı èAùÀ’dan òaber virür 

  

 Harfü’z- za 

 53 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  İy göñül èÿd gibi yaúılub327 ol söz ile sÀz  

      Demidür nÀy-ãıfat nÀle328 ile ol dem-sÀz  

                                                 
325

 Edinilen kaynakta “óabÀb-ı” şeklinde olan kelime “óabÀbı” olarak düzeltilmiştir. 
326

 Edinilen kaynakta “óadeng-i ki” şeklinde olan ifadenin “óadengi” olması ve “ki”nin beyitten çıkarılması 

uygun görülmüştür. 
327 yaúılub MN: nÀle úıl PM.  
328 nÀy-ãıfat nÀle MN: nÀle-ãıfat nÀyí PM.  
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  2  Nice329 bir çarò-ı muóÀlif úıla úalbüñi330 óazín  

      Perdeñi rÀst úıl iy muùrib-i èuşşÀú-nevÀz331 

 

  3  Òoş bahÀr oldı düzet iy büt-i Çín sÀz-ı bahÀr332  

      Òoş maúÀm oldı nevÀ rÀst úıl iy mÀye-i rÀz  

 

  4  Bÿselik õikrin ider dil dehenüñ yÀd idicek  

      CÀn ser-i kÿyuñı añsa ider Àheng-i óicÀz  

 

  5  Kim bilür kime naãíb ola èAùÀ ol úad ü zülf  

      Birisi ùÿl-ı emeldür birisi èömr-i dırÀz  

 

54333 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè- - . / - . - . / . - . . / - . - 

 

  1  Mey-gÿn lebüñden334 içdi meger kim şarÀb-ı nÀz  

      Her gÿşede335 yatur gözi mest ü òarÀb-ı nÀz336 

 

  2  èAyyÀr kÀküliyle siyehkÀr zülfinüñ  

     Her píçi píç-i şíve vü her tÀbı tÀb-ı nÀz  

 

  3  Òaddinde337 òaùùı şívesine eyleñüz naôar 

      Berg-i güle ne vech ile yazmış kitÀb-ı nÀz  

 

  4  Ben bülbüle nite ki niyÀz el virüb durur338 

      NÀz ide gör gülüm339 saña açıldı bÀb-ı nÀz  

 

                                                 
329 Nice MN: Niçe PM.  
330 çarò-ı muóÀlif úıla úalbüñi PM: çerò-ı muóÀlif úıla úalbümi MN. 
331 muùrib-i èuşşÀú-nevÀz PM: muùrib-i èuşşÀú-nüvÀz MN.  
332 sÀz-ı bahÀr MN: nÀz-ı bahÀr PM.  
333 2. ve 6. beyit PM’de yoktur.  
334 lebüñden MN: lebüñ PM.  
335 gÿşede MN: kÿşede PM.  
336 mest ü òarÀb-ı nÀz MN: mest-i òarÀb-ı nÀz PM.  
337

 Òaddinde MN: Óaddinde PM.  
338 el virüb durur PM: el virüpdür MN.  
339 NÀz ide gör gülüm PM: NÀz ide göñlüm MN.   
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  5  Şöyle laùíf ü nÀzük340 ü terdür dehÀnı kim  

      Söz söylese ùamar leb-i laèlinden Àb-ı nÀz  

 

  6  Uyanmayub bu baót-ı siyÀhum gibi benüm  

      MestÀne gözlerüñ nice bir ide òºÀb-ı nÀz  

   

  7  èAhd itmiş idi yÀr èAùÀ’ya èitÀb ide  

    Gördükçe eyler eylemege ol èitÀb-ı nÀz  

 

 55 

                                   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

1 Beñzeyimez serv-i bÀlÀ úaddüne reftÀrsuz  

      Öykünimez şehd ü şekker laèlüñe güftÀrsuz 

 

   2  Zülfüñ olmasa yüzüñde n’ola iy óÿrí-ãıfat  

      Cennetüñ gülzÀrını dirler ki341 olur òÀrsuz  

   

  3  Seyr-i kÿyuñdan342murÀdum vaãl-ı rÿyuñdur hemín343  

     Doåtum cennet gerekmez èÀşıúa dídÀrsuz  

 

  4 CÀn ile göñlümi alub344 úıldı çün kim tÀr-mÀr345 

      Daòi ne dirlik baña ol zülf-i èanber-bÀrsuz  

 

  5  Gül yüzi şevúıyle yÀruñ nÀleler eyler èAùÀ  

      Mevsim-i gülde yaraşmaz ola bülbül zÀrsuz  

  

  

 

 

 

                                                 
340 nÀzük MN: nÀzik PM.   
341 dirler ki MN: dirler kim PM.  
342 Seyr-i kÿyuñdan PM: Seyr-i kÿyıñdan MN.  
343 Hemín MN: hemÀn PM.  
344 alub PM: alup MN. 
345 tÀrmÀr MN: tÀr u mÀr PM.  
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 56 

Mefèÿlü MefÀèílün Mefèÿlü MefÀèílün 

Hezec - - . / . - - - / - - . / . - - - 

 

  1  Laèl-i leb-i cÀn-baòşuñ cüllÀb-ı şarÀb-Àmíz 

   RuòsÀr-ı èaraú-rízüñ gül-berg-i346 gül-Àb-Àmíz 

 

  2  Áhumla yaşum seyr it ber-bÀd-türÀb-Àlÿd 

      Sÿzıyla sözüm diñle bir Àteş-i Àb-Àmíz  

 

  3  CÀn tírünüñ içinde merd-Ànelenür her dem 

     Ne fitneler uyarur bu àamze-i òÀºb-Àmíz 

 

  4 Geçdükce selÀmuñı biñ nÀz-ile eylersin 

      Bilsem ki nedür şÀhÀ bu luùf-ı èitÀb-Àmíz 

 

  5  PÀk eyle küdÿrÀtı347 síneñden èAùÀ cÀnı 

      Kim úalbe ãafÀ virmez Àb olsa türÀb-Àmíz  

 

57 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

  1 Didüm leb-i laèlüñ gibi şírín èasel olmaz  

      Didi mey-i ãÀfíye348 cihÀnda bedel olmaz  

 

  2 Didüm delüyem silsile-i zülfüñe bend it  

     Güldi didi dívÀne sözine èamel olmaz  

   

  3  Nice erişem sünbülüñe devr-i ruòuñda  

      Kim buncılayın dünyede ùÿl-i emel olmaz  

 

 

 

                                                 
346Kelime yapılan çalışmada “gül-bergi-i” şeklinde yer almaktadır. 
347 Edinilen kaynakta “küdürÀtı” şeklinde olan kelime “küdÿrÀtı” olarak düzeltilmiştir. 
348 mey-i ãÀfíye MN, PM: mey-i ãÀúíye HHP. 
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  4  Ur kendözüñi349 àamzelerüñ350 úatline351 iy dil  

      Ölüm bir olur Àdeme352 iki ecel olmaz  

 

  5  ÇevgÀn-ı ser-i zülfi ile bir mehüñ Àòir  

      Baş oynar iseñ gel berü bundan maóal olmaz  

 

  6  Yüz gösteren oldur baña bu deyr-i fenÀda  

      Biñ ãÿret olursa saña beñzer güzel olmaz  

 

  7  Mecmÿèa-i èÀlemde èAùÀ işbu redífe  

      Çoú şièr ola bunuñ gibi àarrÀ àazel olmaz  

 

 58  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  Gerçi bir òüsrev-i ıúlím-i cemÀlüñ úulıyuz  

      Yaluñuz biz degülüz ol òaù ü òÀlüñ úulıyız  

 

  2  Getürür dost úoòusın esen olsun her bÀr 

      Bilürüz luùfların bÀd-ı şimÀlüñ úulıyız  

 

  3  Aldanub çeşm ü dehÀnına güler yüzlülerüñ 

      Úalmışuz dünyede bir òºÀb ü òayÀlüñ úulıyız  

 

  4  Bir elÀ gözli úıyÀmet úuzınuñ úurbÀnı 

      Bir yüzi gün ãaçı dün úaşı hilÀlüñ úulıyuz  

 

  5 İy èAùÀ òüsreviyüz gerçi diyÀr-ı naômuñ 

     Lík her úande ise ehl-i kemÀlüñ úulıyuz  

 

 

  

 

                                                 
349 kendözüñi MN: kendüzüñi HHP: kendüzüni PM. 
350 àamzelerüñ PM: àamzeleri MN, HHP. 
351 úatline HHP: úalbine MN, PM. 
352 Àdeme MN: dünyede PM, HHP. 
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 59 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

           Hezec . - - -/ . - - - / . - - - / . - - - 

 

  1  áamuñdan açmaàa göñlüm çemen seyrine úılsam òíz 

      Görinür her çemen sensüz baña bir òançer-i ser-tíz  

 

  2  Egerçi úadrimüz aèlÀdur iy meh ÚÀf-ı èışúuñda  

      Velíkin serçece görünmezüz çeşm-i raúíbe biz 

 

  3  Şu deñlü òÀk olam çeşmümle kim ãu çıúa baór ola  

      Gözüm çün òÀk-i pÀyüñden senüñ iy òadd-i Àteş-ríz  

 

  4  HemÀn şol cÿy-ı sürò-Àb üzre beñzer mürà-i sürò-Àba 

      Yaşum sürò-Àbınuñ her bir óabÀbı aúsa òÿn-Àmíz 

 

  5  NezÀketle miyÀnınuñ vücÿdın ãordum aàzından 

      Òaber ãormaú neden didi èAùÀ mülk-i èademden siz 

60 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè- - . / - . - . / . - . . / - . - 

 

1 Dil derdi şeróin itmege yoútur mecÀlümüz 

Aàlarsa göz kişi demidür vaãf-ı óÀlümüz 

 

2 èUşşÀú içinde şevúile cÀn virmedür kemÀl 

Ya Rabbi sen kemÀle irişdür kemÀlümüz 

 

3 Sínemde sÿz-ı nÀlem ü göñlümde yüz elem 

SermÀyemüz büyük daòi mÀl ü menÀlümüz  

 

4 ŞÀhum bu ben kemíne günehkÀrı bí-günÀh 

Öldürme alma boynuña bunca vebÀlümüz 

 

5 èÖmrüñ gibi ùolanmaàa meyl eyledi èAùÀ 

Ol mÀh-ı mihr bile daòi gör zevÀlümüz 
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 Harfü’s-sin 

  61353 

                                   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

                                   Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  Dirgürür biñ mürdeyi bir demde ol èÍsí-nefes354 

      İy göñül vaãlına yüz biñ cÀn ile eyle heves  

 

  2  Yanar idüm rÿz-ı hicrÀnuñda sÿz-ı èışú ile  

      Áh olmayaydı ben Àşüfteye feryÀd-res  

 

  3  Eksük olmaz nÀle vü Àhum355 aãarlarsa beni 

      Aàzum içinde dilüm oldıúça356 mÀnend-i ceres  

 

  4  áamzesiyle çeşmi yaúdı dil diyÀrını tamÀm  

     VÀy o şehrüñ óÀline kim düzde baş úoşa357èases 

 

  5  Kim naôar ider gül ü nesríne358 òaddüñ var iken  

      Gül yanında dostum bí-raàbet olur òÀr u òas  

 

  6  İy göñül àam dÀmına ãayd olduñ ise àam yime  

     Mürà-i zíyrekler olur ekåer giriftÀr-ı úafes  

 

  7  İy èAùÀ bünyÀd-ı èömrüñ çünki bÀd üstindedür359  

      BÀde-i mihr ü maóabbetsüz360 geçürme bir nefes  

 

 

 

 

 

  

                                                 
353

 4. ve 6. beyitler HHP’da yer almamaktadır. 
354èÍsí-nefes PM, HHP: èÍsÀ-nefes MN. 
355 nÀle vü Àhum MN: nÀle-i Àhum PM, HHP. 
356 oldıúça MN: oldıúca PM.  
357 baş úoşa MN: baş úosa PM.  
358 gül ü nesríne MN: gül-i nesríne PM, HHP.  
359 üstindedür MN: üstündedür PM, HHP. 
360 maóabbetsüz MN, HHP: maóabbetsiz PM. 
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 Harfü’ã-ãad 

 62 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün361 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

1 Kim ki bu şÀhid-i èışúuñla ider ãoóbet-i òÀã 

ÚÀmetin ceng ider ü362 Àhını eyler raúúÀã 

 

2 Gerd-i363 ÀrÀyiş-i devrÀna niúÀb it èışúı 

Ger dilerseñ ki göñül Àyinesin364 ùutmaya pÀã 

 

3 CÀnı úurbÀn vireyin tekye-i èışú içre bugün 

İy ùabíbim bu maraødan göñül olursa òalÀã 

 

4 YÀ Rab ol gözleri cÀõÿ nice sÀóirdür kim 

Ne ùılısm eyler aña kÀr ne efsÿn-ı òavÀã 

 

5 Ùabè-ı àavvÀã-ı èAùÀ baór-ı maèÀníye ùalub 

Áferínler ki getürdi yine bir gevher-i òÀã 

 

 63 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Müctes . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

 

  1 ÒayÀl-i yÀr ile her cÀn ki ide ãoóbet-i òÀã 

      Nedím olub aña şÀdí feraó365 durur raúúÀã 

 

  2  èAceb mi àamze-i cÀnÀn cigerden itse366güõer  

      ÓarÀmí367 şimdi mi zindÀnı deldi buldı òalÀã 

 

 

                                                 
361Yapılan çalışmada, şiirin vezni FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün olarak kaydedilmekle beraber bu 

vezin daha uygun olduğu görülmüştür. 
362

 ceng ider ü SNE: cenk ider vü PM.  
363 Gerd SNE: Gird PM. 
364 Àyinesin SNE: Àyínesin PM.  
365 şÀdí feraó MN: şÀdı fereó PM 
366 İtse MN: idse PM.  
367 ÓarÀmí PM: ÓarÀmi MN. 
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  3  DehÀnı dÀyiresinde ùılısm-ı òaùù-ı nigÀr  

     èAceb degül yazılur òÀtem üzre çünki òavÀã 

 

  4  ÒayÀl-i zülfi helÀk itdi èışú içinde beni 

      Nehenge uàrasa deryÀda cÀn virür àavvÀã 

   

  5  MiyÀnı rÀzını di her faúíh èÀmiyesin368 

     ÒayÀl-i òaããa369èAùÀ meyl ider èavÀm u òavÀã 

 

 Óarf’ø-øÀd 

64370 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

MuøÀriè- - . / - . - - / - - .  / - . - - 

 

  1  Meh gün371 yüzüñe úarşu kendüyi úılmasun372èarø  

      Kim farúı var senüñle373 beyne’s-semÀ’i ve’l-arø374 

 

  2  CÀn vireli lebüñe bizden kesildüñ375 iy dost376  

      Gerçek imiş377 maóabbet mıúrÀøı378olduàı úarø 

 

  3  Gözüm yaşını ben de kÿyuñda ãarf ideyin  

      Aúçası379 çoúlara çün óacceylemek380 olur farø 

 

 

 

                                                 
368

 faúíh èÀmiyesin MN: faúír-i èÀmiye sen PM.  
369 ÒayÀl-i òaããa MN: ÒayÀl-i òaãdur PM.  
370 Bu gazelin vezni, MK’da FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün olarak tespit edilmiştir. Ayrıca HHP’de 3. 

ve 4. beyitler yer değiştirmektedir. 
371 Meh gün MN, PM, KMM, HHP: Bir gün MK.   
372 úılmasun MN, KMM, HHP: úılmasın MK: úılsun PM. 
373 farúı var senüñle MN, KMM, HHP: merúÀ senüñle MK. 
374

beyne’s-semÀ’i ve’l-arø PM, MK, KMM, HHP: beyne’s-semÀ’ ve’l-arø MN. Beyne’s-semÀ’i ve’l-arø: Yer 

ve gök arası. 
375 kesildüñ MN, PM, KMM, HHP: çekildüñ MK. 
376 Bu beyitteki “bizden” kelimesi HHP’de mevcut değildir. 
377 Gerçek imiş MN, PM, HHP: girçÀkimiş KMM: gerçaúmış MK. 
378 maóabbet mıúrÀøı MN: maóabbet miúrÀøı PM: muóabbet miúrÀøi KMM: muóabbet mıúrÀø MK: maóabbet 

mıúrÀø HHP. 
379 Aúçası MN, KMM, MK: Aúçesi PM, HHP.  
380 óacceylemek HHP: óac eylemek MN, KMM: òac eylemek PM, MK. 
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  4 Fikr-i miyÀnınuñ dil èumúına381 nice irsün 

      MaóøÀ taòayyül oldı ol yirde ùÿl ile èarø382 

 

  5  Vaãl-ı dehÀn-ı yÀre saèy it èAùÀ úo fikri 

     Bir dem yaúín yigdür383 biñ kere384 úılmadan385 farø 

 

 Harfu’ù-ùa 

 65386 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

MuøÀriè- - . / - . - . / . - . . / - . - 

 

  1 Gül èÀrıøında tÀ ki belürdi àubÀr òaù387 

   Çekdi ãaóífe-i gül-i gülzÀra yÀr òaù  

 

  2  Òaùù-ı àubÀruñı úazıdursañ èaceb degül  

      Yazılsa sehv ile úazınur iy nigÀr òaù 

 

  3  Òaùù-ı lebüñ olursa èaceb midür ÀbdÀr  

      Sükker388 mürekkeb olsa olur ÀbdÀr òaù 

 

  4  Geldi mi diyü tecribe úılduúça òaùùını 

     GÿyÀ ki vÀsıùí úalem ile yazar òaù 

 

  5  áam jengi389 ùutdı Àyinesin sÀde dillerüñ 

      Levó-i èiõÀrı üzre idelden úarÀr òaù 

 

  6  Òaùù-ı lebüñden oldı muóaúúaú cihÀnda kim  

     YÀúÿt yazmadı bu úadar ÀbdÀr òaù 

                                                 
381 Fikr-i miyÀnınuñ dil èumúına MN, PM: MiyÀnıñ dil-i èumuúuna MK, mekr-i miyÀnınuñ dil èumúına 

KMM: fikr-i miyÀnuñ dil èamíúine HHP.  
382

MaóøÀ taòayyül oldı ol yirde ùÿl ile èarø MN, PM, KMM, HHP: MaóøÀ-i necl oldı ol yirde ùolama farø 

MK.  
383 yigdür MN, KMM: yegdür MK, HHP: yekdür PM.  
384 kere MN, PM, KMM, HHP: kez MK.  
385 Bu kelime MK’da okunamamıştır.  
386 PM’de 4. ve 6. beyitler eksiktir.  
387 òaù MN: òaùù PM. 
388 Sükker PM: şekker MN.  
389 Jengi MN: cengi PM.  
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  7  Dil ãafóasında yÀr adını yaza gör èAùÀ  

      Çoú yazmaú ile390çünki bulurmış úarÀr òaù 

 

 66 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  Evvel ol òÀl-i siyÀhuñdan belürse391 ùañ mı òaù392 

     Bu muóaúúaúdur ki her bir òaùùuñ aãlıdur nuúaù 

 

  2 İy kemÀn-ebrÿ elif gibi içinde cÀnumuñ  

     Yir idüb tírüñ didi lÀ-òayre illÀ fi’l-vasaù393 

 

  3 Mıãr-ı óüsnüñ bÀà-ı dÀd 394 olduàı iy Yÿsuf-cemÀl  

     Bu mıdur eşküm revÀn eyleyesin395 mÀnend-i şaù 

 

  4  Bir ramaú úalduúda cÀndan yÀra irerse396 elüm  

      Ol ramaúdur óÀãılum èömr-i èazízümden faúaù 

 

  5  ŞÀd olursın yÀr düşnÀmına her laóôa èAùÀ 

      Saña mıdur ol nevÀzişler397 ne398 eylersin àalaù  

 

 Harfu’ô-ôa 

 67 

Mefèÿlü MefÀèílün Mefèÿlü MefÀèílün 

Hezec - - . / . - - - / - - . / . - - - 

 

  1  Göñlüm alalı zÀhid ol serv-i revÀndan óaô 

     Híç399 eylemez oldum ben bu bÀà-ı cihÀndan óaô 

                                                 
390 yazmaú ile MN: yazmaàıla PM.  
391 òÀl-i siyÀhuñdan belürse MN: òÀl-i siyÀhuñda bulursa PM.  
392Edinilen kanaklarda “òaù” olarak okunan kelimenin şeddeli yazılması “òaùù” uygun görülmüştür. 
393LÀ-òayre illÀ fi’l-vasaù: Ortadakinden hayırlısı yoktur.  
394 bÀà-ı dÀd MN: BÀàdÀd PM.  
395 eyleyesin MN: eyleyesün PM.  
396 irerse MN: irürse PM.  
397 nevÀzişler PM: nüvÀzişler MN.  
398 ne PM: ya MN.  
399 Edinilen çalışmada  “hiç” şeklinde okunan kelime “híç” olarak düzeltilmiştir. 
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  2  Çün vaãlına irdüm ben kÿyını n’idem yÀruñ  

      DídÀrı gören èÀşıú eyler mi cinÀndan óaô 

 

  3  Óaôô alımazın cÀndan sensüz didüm ol yÀra 

      Òoş geldi benüm sözüm itdi úatı cÀndan óaô 

 

  4  Gösterdi nezÀketle baña bu èadem yolın  

      Ben ãÿfí èaceb midür itsem o miyÀndan óÀô  

 

  5  İncindi èAùÀ ol gül fürúatle olan Àha  

      ZírÀ ki bahÀr itmez bu bÀd-ı òazÀndan óaô 

 

 68 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

   1 Leblerüñ gibi olur laèl-i şeker-bÀr olıcaú400 

       Sözlerüñ gibi olur tíà-ı güherdÀr olıcaú401 

 

  2  Dem-be-dem göz yumub açınca naôarda bulınur  

      Eşk-i çeşmüm gibi olsa kişiye yÀr olıcaú 

 

  3  Virmeyince seri serdÀr olımaz èÀşıúlar  

      Ki necÀt ehli olur merd sebük-bÀr402 olıcaú 

 

  4  Virmeyüb dil müjeñ oúlarına ya n’eyleyeyin  

      Yapışur kişi yalıñ úılıca nÀ-çÀr olıcaú 

 

  5  Deheni sırrına bir õerrece yol bulsa èAùÀ 

      Dünyede bÀrí403 kişi kÀşif-i esrÀr olıcaú 

 

 

 

 

                                                 
400

 Leblerüñ gibi olur laèl-i şeker-bÀr olıcaú PM: Leblerüñ gibi üse laèl şeker-bÀr olıcaú MN. 
401 Sözlerüñ gibi olur tíà-ı güher-dÀr olıcaú PM: Sözlerüñ gibi üse tíà güher-dÀr olıcaú MN.  
402 merd sebük-bÀr MN: merd-i sebük-bÀr PM.  
403 bÀrí PM: bÀri MN.  



246 

 

  Harfü’l-kef 

 69 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  Çün mey-i gül-gÿn ile reng-i ruòuñ al eyledüñ  

         Odlara yaúduñ beni anuñla pÀ-mÀl eyledüñ  

 

  2  Dil ruòuñ fikriyle pervÀz idicek didi òıred  

     ÙÀyir-i úudsí misin kim nÿrdan bÀl eyledüñ 

  

  3  Görinen Àyíne-i óüsnüñde iy óÿrí-liúÀ 

      Merdüm-i çeşm-i cihÀndur kim adın òÀl eyledüñ 

  

  4  Nice èarø idem göñül göynüklerini saña kim  

      LÀleveş baàruma dÀà urduñ dilüm lÀl eyledüñ  

 

  5  Óarf ataldan cÀnuma zülf ü úad ü ebrÿñ ile404 

     Ney gibi úan aàladub nÀlÀn idüb nÀl eyledüñ  

 

  6  Bilmezem cÀnÀ ne óÀlet var mey-i èışúuñda405 kim  

      Her kime bir cürèasın406 ãunduñsa òoş-óÀl eyledüñ 

  

  7 Òaste cÀnuña èAùÀ bir gün devÀ idem diyü 

     Derd ile öldürdüñ ol miskíni ihmÀl eyledüñ  

 

 70407 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1 İy perí gel şíşe-i cÀnumdadur408 yirüñ senüñ  

      Baú gözüm Àyínesine gözle taãvírüñ senüñ  

 

                                                 
404

 ebrÿñ ile MN: ebrÿñ gele PM.  
405 ne óÀlet var mey-i èışúuñda MN: ne óÀlet vardı èışúuñda PM. 
406 cürèasın PM: curèasın MN.  
407 PM’de 5. ve 6. beyitler mevcut değildir. 
408 şíşe-i cÀnumdadur MN: síneye cÀnumdadur 
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  2  Naúşuñı cÀnÀ ne resm ile yaza409 naúúÀşlar  

      Kim taãavvur idemez fikr ehli taãvírüñ senüñ  

   

  3  Tír-i úaddüñ410 óasreti úaddüm kemÀn itdi velí  

      Síneye çekmek411 müyesser olmadı tírüñ senüñ  

 

  4  Zaòm-ı sínem baña úan yaàı úızıl düşmen durur  

      Dostum dil vireli aàzına şemşírüñ senüñ  

 

  5  Tír-i müjgÀnuñla gezlenmiş kemÀn úaşuñ zihí  

      Yine kimüñ úanına girür ki zih-gírüñ senüñ  

 

  6  Düşme sÀóir çeşmi pÀyine dilÀ Àhÿ diyü 

      Gey saúın avlar seni sihr ile naòcírüñ senüñ  

 

  7  Lebleri õikrin dehÀnı gibi maòfí úıl èAùÀ  

      Sırrı ãaúla böyle telúín itdi çün pírüñ senüñ  

 

 71 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

1 èIşú ıúlíminde göñlüm şehriyÀr itsem gerek 

TÀcını DÀrÀ’laruñ başına dÀr itsem gerek 

 

2 Terk-i zehr-Àlÿd-ı tírüñden ne úanlar yutduàum412 

       Sínem üzre raònelerden ÀşikÀr itsem gerek 

 

3 Bir avuc413 úanın niçün èÀşıúlaruñ alduñ diyü 

  Tíàünüñ çalub yüzine şerm-sÀr itsem gerek 

 

 

                                                 
409 cÀnÀ ne resm ile yaza PM: cÀnÀna resm ile yaza MN.  
410

 Tír-i úaddüñ MN: Yiter úaddüñ PM.  
411 çekmek MN: gelmek PM.  
412 “Terk-i zehr-Àlÿd-ı tírüñden ne úanlar bu yutduàum” şeklinde olan mısradaki “bu” kelimesi aruz sebebiyle 

mısradan çıkarılmıştır. 
413 Edinilen kaynakta “aluc” şeklinde okunan kelime tarafımızdan “avuc” olarak değiştirilmiştir. 
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4 Úan ùamar tíàüñ ucından öldürür Àdemleri 

              Ten nedür ol demlere cÀnlar niåÀr itsem gerek 

 

5 Düşmenüñ úaùèÀ başından eksük olmaduàiçün 

      Tíà-i Àh-ı tÀbnÀküm zer-nigÀr itsem gerek 

 

6 Zülf-i dil-berden meşÀmm-ı cÀna irdi bÿlaruñ 

             Hicr ile õevúin èAùÀ’ya zehr-i mÀr itsem gerek 

 

 72414 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1 BÀà-ı cennet iy sipÀh-ı òaù415 degül yirün senüñ  

     Bu úıyÀmet güni rÿşen úıldı tezvírüñ senüñ  

 

  2  äÿret-i LeylÀ vü Mecnÿn’uñ416 bize öykünmege  

      CÀnı yoúdur işte taãvírümle417 taãvírüñ senüñ  

 

  3 Bend ile bilüñ úocar döner yanuñca ãalınur  

     Hey ne Àfetdür ol ikiyüzlü şemşírüñ senüñ 

 

  4 CÀn yaàar418 ùopraàa tírüñden göñüller açılur  

     Dostum bÀrÀn-ı raómetdür meger tírüñ senüñ  

 

  5  DÀldür óÀl-i períşÀnum ile kÀr-besteme 

      Mÿ-be-mÿ ol sünbül-i zülf-i girih-gírüñ senüñ  

 

  6  äaydgehde cÀnına bir tírüñ irse nÀ-gehÀn  

      Per aça perrí gibi uçmaàa naòcírüñ senüñ  

 

  7  Aàzı sırrına irilmez yoà ise taúdírde  

     FÀyide virmez èAùÀ bir õerre tedbírüñ senüñ  

                                                 
414

 5., 6. ve 8. beyitler PM’de yoktur.  
415

 sipÀh-ı òaù PM: siyeh-rÿ òaù MN.  
416 äÿret-i LeylÀ vü Mecnÿn’uñ MN: äÿreti LeylÀ vü Mecnÿn’uñ PM.  
417 taãvírümle MN: taãvír ile PM.  
418 yaàar MN: yaúar PM.  
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  8  Bende-i óalúa-be-gÿş idindi şÀh-ı encümi 

     èIşú meydÀnında bu óüsn-i cihÀn-gírüñ senüñ  

 

 73 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  Nice dil-sÿz olur iy bülbül-i şeydÀ nefesüñ  

         Gül yüzi vaãfına419 yoú mı èacabÀ dest-resüñ  

 

  2  CÀn bedenden göricek yüzüñi uçmaà ister 

      Nitekim gül göricek bülbül içinden úafesüñ420 

 

  3  Nice bülbül gibi feryÀd u fiàÀn itmeyeyin 

     Görürin iy gül elinde seni her òÀr u òasüñ  

 

  4  Eşk-i çeşmümde úaşuñ Níl kenÀrındaki nÿn 

     Ya421 iki gözlü pül422 üstinde yapıldı Aras’uñ423  

 

  5 Reşk idüb òÀl-i siyeh-pÿşına şírín lebinüñ  

     Ney gibi nÀleler itmekdür işi her megesüñ 

   

6  Ölmedin cennete girmek diler iseñ iy dil  

      Kÿyınuñ bÀd-ı revÀn-baòşına424 olsun hevesüñ  

 

  7  Ten-i òÀkí ne èaceb cÀna425 maúÀm olsa èAùÀ  

       ÒÀnesi òasdan426 olur bülbül-i şírín-nefesüñ  

 

 

 

 

                                                 
419

 vaãfına MN: vaãlına PM.  
420 içinden úafesin MN: içinde úafesüñ PM. 
421 Ya PM: Ye MN.  
422 pül MN: pil PM.  
423 Aras’ uñ PM: Eres’üñ MN.  
424 bÀd-ı revÀn-baòşına MN: bÀd-ı revÀn-taòtına PM.  
425 cÀna MN: cÀnÀ PM.  
426 òasdan MN: çínden PM.  
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 74427 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  GülsitÀn-ı ruòuñı428 zeyn ideliden semenüñ  

      æemeni úalmadı èÀlemde gül ü yÀsemenüñ  

 

  2  RÀz-ı nÀ-yÀb bilüñdür ki èayÀn olmadı híç 

       Sırr-ı mevhÿm ki dirler dehenüñdür dehenüñ 

 

  3  Bÿy-ı zülfüñ ile yanub yaúılaldan èanber429 

      Úan ile ùoldı içi nÀfe-i müşg-i Òotan’uñ 430 

 

  4  Yüri sen rÿò-ı revÀnuñla revÀn ol ãanemÀ  

      CÀnı yoúdur ki muúÀbil ola serv-i çemenüñ431 

 

  5  Ùutsa şekker-lebünüñ432dÀyiresin Òıør-òaùı 

      èAceb olmaz k’olur433 Àb ile óayÀtı çemenüñ 

 

  6  Ser-nigÿn ol göreyin ùÀliè-i naósum seni ben  

      Yoòsa mihr itmede her òÿbı óasendür Óasan’uñ   

  

7  Mürà-i cÀnuñ nice pervÀz ide434 dildÀra èAùÀ  

      Ki ol üftÀdeye bir435 dÀm-ı belÀdur bedenüñ  

 

  8  ZaèferÀn-ı ruòuñı díde gül-Àbıyla ezüb  

      Meyyit-i cÀnuña naúş eyle bu cismüm kefenüñ  

 

  

                                                 
427 6. ve 8. beyitlerler PM’de yoktur. 
428 GülsitÀn-ı ruòuñı MN: GülsitÀn-ı ruòuña PM.  
429 Bÿy-ı zülfüñ ile yanup yaúılaldan èanber MN: Sünbülüñ silsilesinden dem uralıdan èanber PM.  
430 içi nÀfe-i müşg-i Òoten’üñ MN:  o dem nÀfesi müşk-i Òoten’üñ PM. “Òoten” kelimesi, “Òotan” olarak 

değiştirilmiştir. 
431 serv-i çemenüñ MN: servi çemenüñ PM.  
432 şekker-lebünüñ MN: şeker lebünüñ PM.  
433 k’olur MN: olur PM.  
434 pervÀz ide MN: pervÀz ura PM.  
435 Ki ol üftÀdeye bir MN: Kim ol Àfet diye bir PM.  
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 Harfü’l-lam 

 75436 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  Gün yüzüñ devrinde òaùùuñ èanber-i terden hilÀl  

      Merdüm-i çeşm-i cihÀndur òaddüñ üstindeki òÀl437 

 

  2  Gicede nÀr-ı ruòuñ zülfüñ duòÀnına delíl  

      Dÿd-ı zülfüñdür èiõÀruñ odına gündüzde dÀl 

 

  3  Dídede èaks-i ruòuñ Àyínede ùoàmış438 güneş 

       Dilde fikr-i úÀmetüñ cennetde bitmiş bir nihÀl  

 

  4 BÀà-ı kÿyuñ gülşen-i Firdevs’den nième’l-bedel 

      Verd-i ruòsÀruñ gül-i gülzÀrdan439 nième’n-nevÀl  

 

  5  ÁsümÀndur440 gÿyiyÀ reng-i òaùuñla Àyine  

      Her naôarda çeşme-i òurşíde èarø eyler miåÀl 

 

  6  Gün yüzin gördük göñül zíbÀ sitÀreñ var imiş  

      Yaraşur şÀh-ı felek ger ùÀlièüñde ùutsa fÀl 

 

  7  İy ãabÀ irgür vefÀtını èAùÀ’nuñ yÀra di 

      Şimdiden girü vefÀ bÿyın anuñ òÀkinden al   

  

 76        

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . -  

 

  1  LÀle dehşetden úızar èarø 441 itse gül-rÿlar442 cemÀl 

      ŞÀhlar öñince yansa443 ùañ degül fÀnÿs-ı al  

                                                 
436 PM’de 5. ve 6. beyitler bulunmamaktadır. 
437 üstindeki òÀl MN: üzre iki òÀl PM.  
438 ùoàmış PM: doàmış MN. 
439 gül-i gül-zÀrdan MN: gül-i gülzÀrda PM.  
440 Edinilen kaynakta “ÀsmÀndur” şeklinde yer alan kelimenin “ÀsümÀndur” olması daha uygun görülmüştür. 
441èarø PM: Àrø MN. 
442 gül-rÿlar MN: meh-rÿlar PM.  
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  2  On iki ay ol mehüñ iki elindedür tamÀm444 

      İki aya ikisi onın getürmiş445 on hilÀl 

 

  3  ÒÀl-i òaddüñdür úadüñ üzre saña446 şöhret viren 

      äan seóerde çıúdı temcíde menÀr üzre BilÀl 

  

  4  Óüsnüñi seyr eylesün dünyÀda cennet isteyen  

      Sözlerüñden geçmesün şol kim diler Àb-ı zülÀl 

 

  5  Rişte-i bÀríkdür èıúd-ı güherden cilveger  

     İy èAùÀ naômuñda ãÿret gösteren rengín òayÀl  

 

 77447 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  Her gice cÀn şehrini gezdükçe448 sulùÀn-ı òayÀl 

      Dil öñince seyr ider rÿşen idüb fÀnÿs-ı al 

 

  2  Olmadı dilden cüdÀ peykÀnuñ ayrılmaz449 velí  

       Bulıcaú bir úaùre ãu bir úaùre úana ittiãÀl  

 

  3  Cím zülf ü mím fem bÀlÀ elifsin ùurre450 lÀm  

      ÒÀl òod zülfüñ òamında noúùa-i cím-i cemÀl 

 

  4  NÀz ile451sen söze geldükçe ãafÀ ile gelür452 

      Her sözüñden cÀna bir taèbíre gelmez özge óÀl  

 

 

                                                                                                                                                    
443 yansa MN: olsa PM.  
444 iki elindedür tamÀm MN: elindedür göñlüm temÀm PM.  
445 getürmiş MN: götürmiş PM.  
446

 saña MN: baña PM.  
447 5. beyit PM’de yer almamaktadır. 
448 gezdükçe MN: gezdükce PM.  
449 ayrılmaz PM: ırılmaz MN.  
450 bÀlÀ elifsin ùurre MN: bilÀ elifdür ùurra PM.  
451 NÀz ile MN: NÀz-ıla PM.  
452 ãafÀ ile gelür MN: ãafÀ bile gelür 
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  5  áunc idüb àonçe dehÀnuñla dil alub olmaduñ 

                CÀnumuz alur gibi Àòirle ol àunc u delÀl453   

 

  6 İy èAùÀ sırr-ı dehÀn-ı yÀrı taòúíú454 idemez  

Olmayanlar ãÀóib-i õevú ü ãafÀ-yı vecd u óÀl455  

  

 78456 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

  1 BÀr idi dünyede eglenem o òod yÀr degül 

Áhdan àayrı baña kimse hevÀdÀr degül 

 

  2 Miónet-i gerdiş-i èÀlemden igen zÀr olma  

Andan iy dil èacebÀ úanúı[sı] bímÀr degül 

 

  3 Ya bu miónetle kimiñ dünyede başı òoşdur 

Ya bu derd ile dili úanúısı bímÀr degül 

 

  4 Dem mi var her gice eflÀke irişmez Àhı 

Göz mi var ãaçduñ encüm gibi bi-dÀr degül 

 

  5 Tevekküli devr-i felek degdügi heb tÀc-ı belÀ457  

èAcebÀ başına kimüñ bu cihÀn dÀr degül 

 

  6 Dehr seng-i àam ile yapulu bir òÀne458 imiş 

ÓÀsılı híç içinde duracaú dÀr degül 

 

  7 Bir yaña yÀr àamı bir yaña ÀlÀm-ı cihÀn 

ÓÀlimizden be èAùÀ kimse òaberdÀr degül 

 

 

                                                 
453 Beyitte“áanc” olarak yazılan kelimeler, “àunc” olarak değiştirilmiştir.  
454 taòúíú PM: taòfíf MN. 
455 ãÀóib-i õevú ü ãafÀ-yı vecd u óÀl PM: ãÀóib-i vecd ü fenÀ õevú-i viãÀl MN. 
456

 İkinci ve beşinci beyitlerde yer alan “èaceba” şeklinde yer alan kelime “èacebÀ” olarak düzeltilmiştir.  
457 Bu mısra’ın vezni sorunludur. 
458 Edinilen kaynakta “òane” olarak yazılan kelime “òÀne” olarak düzeltilmiştir. 
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 79 

  MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

Hezec . - - -/ . - - - / . - - - / . - - - 

 

  1  Görelden gün yüzüñ cÀnÀ gözüm ebr-i bahÀr itdüm 

      Göñül kÀşÀnesin naúş-ı cemÀlüñle nehÀr itdüm 

 

  2  Tenüme yer yerin nÀr-ı àamuñla dÀàlar459 urdum 

      Bu úara yeri seyr eyle ne zíbÀ lÀlezÀr itdüm 

 

  3  İricek síneme tírüñ şu denlü õevú sürdüm kim 

      äanasın bir lebi laèl ü boyı servi kinÀr itdüm 

 

  4  Elifler çekdügüm cÀnÀ bu levó-i sínem üstine 

      Tenümi tíà-i sÿsenle yazılmış bir mezÀr itdüm 

 

  5  Bu gice ãubó-dem nÀlem işidüb bülbül-i gÿyÀ 

      èAùÀ gül yüzi yÀdına şu deñlü Àh ü zÀr itdüm 

 

80 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  CÀn virince çekelüm derd ü belÀñı güzelim460 

      Píşesi òÿblaruñ cevr ü cefÀdur n’idelüm461 

 

  2  Kendü elüñle åevÀba girüb öldürmez iseñ462 

      Beni iy dil-ber o dünyÀda etegüñde elüm 

 

  3 èAyn-ı çeşmüñle femüñ mími vü zülfüñ lamı  

      Beni öldürdi mezÀrumda olısar èamelüm  

 

 

                                                 
459Edinilen çalışmada “daà” olarak okunan kelimenin vezin ve anlam açısından “dÀà” olarak yazılması uygun 

görülmüştür. 
460derd ü belÀñı güzelim MN: cevr ü cefÀ kim güzelim PM.  
461 n’idelüm MN: güzelüm PM.  
462 öldürmez iseñ PM: öldürmezseñ MN.   
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  4  Tíri benden geçüb aàyÀrı helÀk eylerse  

     Benüm ol gün olısar dünyede rÿz-ı ecelüm 

 

  5  Òÿn-ı dídeñle èAùÀ nÀmeñi463 pÀyÀnına yaz  

      NÀme-i şevúdür 464 ol dil-bere her bir àazelüm  

 

 Harfu’l-nun 

         81465  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  İy göñül cÀmuñ ciger úanuyla466 ùolsun dídeden 

      Ehl-i dil mey-òÀnesinde467 eşk-i meydür dídeden 

 

  2  Devr-i òaùtuñda lebüñden nice perhíz eyleyem 

      BÀdesüz geçmek revÀ olur mı hengÀm-ı çemen 

 

  3  İy vücÿd-ı noúùa-i mevhÿma inkÀr eyleyen 

      Gör ne nÀzük óall ider bu noúùayıla468 ol dehen  

 

  4  Sen leben emmek muóÀl-i èaúldur iy ùıfl-ı dil 

      Yine ol nÀ-rüstedür sen bí-dilüñ cÀnın emen  

 

  5  Beñzeyeydi diyü şírínlikde nÀzük cismüñe  

      Geydürürler maàz-ı bÀdÀma şekerden pírehen 

 

  6  ÙÀlièüm naós idi ol meh-rÿ firÀúında velí  

      Gün yüzüñi göreli àÀyetde olmışdur óasen 

  

  7  Ayaàuñ ùopraàına íåÀr itmege èAùÀ  

      GÿyiyÀ her beytidür bir rişte-i dürr-i èAden  

 

                                                 
463 nÀmeñi MN: nÀme’i PM.  
464 NÀme-i şevúdür MN: NÀme’i şevúdür PM.  
465 4. ve 5. beyitler PM’de mevcut değildir. 
466

 ciger úanuyla MN: çıúar úan-ıla PM.  
467 mey-òÀnesinde MN: mey-òÀnesine PM.  
468 ider bu noúùayıla PM: ider bir noúùÀ ile MN. 
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 82 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1 Gözlerüñdür güzelüm göz göre úanuma giren  

     Göze göz gerçi ki gözlense èayÀn olmaz iñen  

 

  2  Gözlerüñ gibi güzellerde göz olmaz güzelüm  

      Gözlesem gözüñi ùañ mı iki gözüm gibi ben  

 

  3  Göz idüb gözden ıraà itdi beni ala gözüñ  

      Göz göze baúsa gerek úılma gözüm nÿrı fiten 

 

  4  Çün güzelleri göz ile gözedür pír-i òıred  

      İki gözüm aña gözlük gibi oldı rÿşen  

 

  5  Gözümüñ gözi gözüñdür gözüm anı gözedür  

      Bu èAùÀ bendeñi gözden bıraàub gözleme sen 

 

 83469 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  èAnber-efşÀn idicek sünbül-i dildÀr etegin  

      Gün yüzine bürür470 ol demde şeb-i tÀr471 etegin  

   

2  áamzesini süzegeldükçe diler biñ dil ü cÀn472 

      Söze gelse yine elden úomaz inkÀr etegin 

 

  3  Muttaãıl yÀr yanınca ãalınur biñ kej-rÀ473 

     Şol nihÀl-i güle beñzer ki ùuta òÀr eteğin 

 

 

                                                 
469

 4. ve 5. beyitler PM’de bulunmamaktadır.  
470 bürür MN: burur PM.  
471 şeb-i tÀr MN: şeb-tÀr PM.  
472 áamzesini süzegeldükçe diler biñ dil ü cÀn MN: áamzeyile söze geldükçe dilerseñ dil ü cÀn PM.  
473 biñ kej-rÀ MN: bir kiårÀ PM.  
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  4  Yüregüm dÀà ise binüm yañaàuñ al senüñ  

     LÀle gibi ùutalum gel berü kuhsÀr etegin 

 

  5  Píre-zendür yañılub ãanma dilÀ tÀze cevÀn  

      Her seóer úanlu görüb çerò-i sitemkÀr etegin  

 

  6  Çekse sen òÀke irişdükçe474èAùÀ dÀmenini  

      Ayaàına yüz uraldan úoma zinhÀr etegin 

 

  7  Başdan ayaàa revÀn ol berü gel Àb gibi 

      Mevsim-i gülde elüñden úoma var yÀr etegin  

 

 84475 

  MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

Hezec . - - -/ . - - - / . - - - / . - - - 

 

  1  İçersem Àb-ı óayvÀnı lebüñsüz baña úan olsun 

      İçerseñ476 sen benüm úanum ãu gibi nÿş-ı cÀn olsun  

 

  2  Tenüm yoà oldı göñlüm sende bir cÀn úaldı varumdan 

      Benüm477 rÿóum senüñ yoluña ol daòi revÀn olsun 

 

  3  Úaşuñ yayını úurduúça müjeñ oúlarını gönder  

      Göñül bÀàında her biri dikilsün bir fidÀn olsun 

   

4  Eger gül-gÿn-ı eşk-i germ-reftÀr olmaà478 isterseñ  

      DilÀ úoş Àh-ı şeb-dízüñ479 anuñla hem-èinÀn olsun  

 

  5  Geçerse tír-i müjgÀnuñdan özge nesne göñlümden 

      Göreyin bükilüb480 úaddüm belÀñ ile481 kemÀn olsun 

                                                 
474 irişdükçe MN: irişdükce PM.  
475

 Gazelin 3. ve 6. beyti HHP’de mevcut değildir ve 4. ve 5. beyitleri yer değiştirmiştir. Ayrıca şairin 

mahlası yedinci beyitte yer almaktadır. 
476 İçerseñ HHP: içersin MN.  
477 Benüm HHP: benim MN.  
478 gül-gÿn-ı eşk-i germ-reftÀr olmaà MN: gül-gÿn-ı eşküm germ-reftÀr olmaú HHP. 
479 Àh-ı şeb-dízüñ MN: zülf-i şeb-dízüñ HHP. 
480 bükülüb HHP: bükilüp MN.  
481 belÀñ ile MN: elif gibi HHP.  
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  6  Ne óüsn-i yÀr-ı Şírín’den ne sensüz Kÿh-ken’den kim 

       èAùÀ èışúuñ úo söylensün cihÀnda dÀsitÀn482 olsun 

 

  7  VedÀè483 idüb ki sínem derdine dÀà urdı ol dil-ber      

   Ayıtdı benden iy bí-dil saña484 bu bir nişÀn olsun 

 

  Harfü’l-vav 

 85 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  Eşk-i çeşmümle n’ola virsem òadeng-i yÀre ãu  

      YÀremüñ ùamzıra485 bir gün aàzuna486 alvare487 ãu 

 

  2  Baór-i eşke àarú488 iken òaddüñ gözümde ùutsa489 yir  

      Ùañ degil490 olur ãadefde çün dür-i şehvÀre ãu 

 

  3  Sÿz-ı sínem sÀkin olsa èÀrıøuñ görüb n’ola 

      Eksilür tÀbı birez lÀ-büd ãaçılsa nÀre ãu 

 

  4  èÁrıøun èarø itse çeşmüñ n’ola zülfüñde dile 

      Virme èÀdetdür aãarken mücrim-i cÀndÀre ãu 

 

  5  Bulsa şièrümden melÀóat n’ola her mecmÿèa kim  

      Vire gelmişdür letÀfet iy èAùÀ gülzÀre ãu 

 

  

 

 

 

                                                 
482 Edinilen kaynakta “dastÀn” olarak okunan kelime “dÀsitÀn” olarak değiştirilmiştir. 
483 VedÀè MN: vidÀè HHP.  
484 Ayıtdı benden iy bí-dil saña MN: Didi benden saña daòí èAùÀ HHP.  
485

 ùamzıra HHP: ùamzura PM. 
486 aàzuna PM: aàzına HHP. 
487 El vara HHP: alvÀre PM. 
488 àarú HHP: gark PM. 
489 ùutsa HHP: ùuta PM. 
490 degül HHP: degil PM. 
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 86 

MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 

Hezec. - - - / . - - - / . - - 

 

1 Sözüñ işitse kendüden gider ãu 

Yüzüñi görse òod olur úamer ãu  

 

2  Lebin yaşurdı çeşmümden budur sır 

Ki sükker tengidür sevmez şeker ãu 

 

3 Yüzin güldükce niçün aúa eşküm 

Çü dirler úadre irişse diñer ãu 

 

4 Úanı keffüñ gibi bir dürr-feşÀn baór 

Úanı tíàüñ gibi bir pür-güher ãu 

 

5 èAùÀ benden yeter dídÀr-ı yÀre 

èAceb cÿyendedür şÀm ü seóer ãu 

 

 87 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - -/ . . - 

 

1 Zülf-i dildÀre dimeñ nÀfe-i òoş-bÿdur bu 

Çekiren baña göbek buruların budur bu 

 

2  Óıøra ãordum ki nedür laèl-i leb-i yÀr didi 

      Áb-ı óayvÀnı úarañuda úoyan ãudur bu 

 

  3 Çeşm-i mestüñ ne göñül úodı ne ãabr u ne úarÀr 

   Be ne ôÀlim be ne úÀfir be ne cÀdÿdur bu 

 

  4 Ùabè-ı zÀhid nicedür derseñ eger ùabèına ãor 

   Egriden saña òaber virici ùoàrudur bu 

 

  5 Bülbül-i cÀna ãafÀ virdi èAùÀyÀ àazelüñ  

BÀà-ı ùabè içre açılmış gül-i òoş-bÿdur bu 
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  Harfü’l-he 

 88 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Müctes . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

 

  1  Bilüñ491 òayÀli açar göñlüm iy cefÀ-píşe  

      ÒayÀl ile açılur çün kilíd-i endíşe 

 

  2  Úıya baúışlaruñ Àdemler öldürür ãanemÀ 

           Kim ola virmeye cÀn uşbu nÀz u úınnışa 

  

  3  SevÀd-ı küfr ile ímÀn yüzini[n] ur terkin  

       RevÀ mı baş úoşasın sen bu zülf-i bed-kíşe  

   

  4  Ne òoş eåer úodı èÀlemde rÿóı şÀd olsun 

       BinÀ iden kişi rÀó ile òÀne-i èíşe  

 

  5  Düriş ãabÀ gibi zülfini şÀnesüz çözegör  

      Elüñdeki girihi ãalma iy èAùÀ dişe492 

 

 89493 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  Diller açıldı vefÀ-píşelü cÀnÀnlar ile494 

      Memleketler yapılur495èadl usa496sulùÀnlar ile  

 

  2  ÒÀk-i pÀyüm didügince497 yüzümüz yire düşer  

      Bizi àÀyetde utandurdı bu iósÀnlar ile  

 

  3  MÀh-rÿlar ki bir Àn içre biri biñ dil alur 

      Dehrüñ498 Àfetleridür kim çıúışur anlar ile  

                                                 
491

 Bilüñ MN: lebüñ KMM.  
492

 dişe KMM: ríşe MN.  
493 4. beyit PM’de yoktur. 
494 vefÀ-píşelü cÀnÀnlar ile MN: vefÀ başlıyu oàlÀnlar ile PM.  
495 yapılur MN: açılur PM.  
496 usa MN: ıssı PM.  
497 didügince MN: didigünce PM.  
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  4  Bir senüñ gibi güneş yüzlü cefÀ-píşe èaceb  

      Bí-vefÀ dünyede híç gele mi devrÀnlar ile  

 

  5  Bir kitÀb eyleyeyin óÀlümi499 hicrüñde500 tamÀm 

     Faãl u bÀbın yazayın cümle úızıl úanlar ile  

   

6  CÀnına geçdi èAùÀ’nuñ elem-i derd-i firÀú501 

     NÀz u cevr ise502 yiter hey begüm oranlar503ile 

  

 90 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  CÀn çıúarken söge şol laèl-i şeker-bÀruñ ile  

      Ùuymasun504cÀn elemin leõõet-i güftÀruñ ile  

 

  2  SÀyeveş n’ola sarÀyuñı ùolansam yürüsem505 

      Úara yirden506 bile ùurdum der ü dívÀruñ ile  

 

  3  Sözlerüm sÿzı yaúarsa ne èaceb ÀfÀúı  

      Yaúduñ iy mihr sen ol Àteşi ruòsÀruñ ile 

 

  4  Söze gel ùÿùíye şekker507 yemegi taèlím it 

      äalın ögret yürüyüş508 keklige509 reftÀruñ ile  

 

 

 

 

                                                                                                                                                    
498 Dehrüñ MN: Dehrün PM. 
499 óÀlümi MN: óÀlimi PM.  
500 hicrüñde MN: hecrüñde PM.  
501 elem-i derd-i firÀú PM: elem ü derd ü firÀú MN. 
502 NÀz u cevr ise MN: NÀz-ı cevrise PM.  
503 oranlar MN: ÿranlar PM. 
504Ùuymasun PM: Döymesün MN.  
505 yürüsem MN: yürisem PM.  
506 Úara yirden MN: Úara yerdüm PM.  
507şeker MN: sükker PM.  
508 yürüyüş MN: yüriyüş PM.  
509 keklige MN: kebglere PM.  
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  5  Miónet ü derd ü belÀ510 hem-demi yaèní ki511 èAùÀ  

      Bir zamÀn idi müşerref idi dídÀruñ ile  

 

 91512 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  Beñzedür sÿz ile dil şemè fetílin tenüme 

      Üzerinde513görinen nÿrını pírÀhenüme  

 

  2  Dil sarÀyına ki tÀb-ı ruòı revzenler açar 

      CÀm olur mihr ü meh Àyínesi her revzenüme514 

 

  3  ÚÀmet-i dost òayÀliyle göñül zeyn olalı 

      Baş eger ravøada ÙÿbÀ bu benüm gülşenüme  

 

  4  Díde gül òirmeni olalı ruòuñ èaksi ile  

      Cevce gelmez bu cihÀn gülşeni ol òirmenüme 

 

  5  CÀn-ı bí-mÀra devÀ yoú teb-i èışúuñda meger 

      èAúd idüb rişte-i zülfüñ daúasın gerdenüme  

 

  6  Cennetüñ güllerini dÀmen-i zülfüñde görüb  

      Pür ider úanlu yaşum güllerini dÀmenüme  

 

  7  Fürúatüñde oñulur derde ulaşmadı èAùÀ 

      Dostum virmesün ol derdi ÒudÀ düşmenüme  

  

  

 

 

 

 

                                                 
510 Miónet ü derd ü belÀ MN: Miónet ü derd-i belÀ PM.  
511 yaèní ki MN: yaèní PM.  
512 4. ve 5. beyitler PM’de bulunmamaktadır. 
513 Üzerinde MN: Üzerinden PM.  
514 her revzenüme MN: revzenüme PM.  
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 92515 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  Bir naôar úıl nÀme-i óüsninde yÀruñ úaşına  

     Gör ne òoş ùuàrÀ-yı devletdür516 yazılmış başına  

 

  2  Eşk-i àammÀzum elinden nice517 úan aàlamıyam518 

      RÀzumı fÀş eyledi yoluñda ùopraú başına  

 

  3  MÀní óüsni vü ruòı519 mÀnendi ãÿret görmedi 

      Veh ne dil-keş naúş olur cÀn vireyin naúúÀşına 

 

  4  Dil-àaríbin öldürüb çekdi bıçaàın àamzesi 

      Síneme ãancub didi irişdi iki yaşına 

 

  5 Laèl-i nÀbuñ vuãlatında añma cÀnÀ hicrüñi520 

      ÒºÀnı şehd-Àlÿd iken úatma aàular aşına  

 

  6  ÔÀhirine nÀôır olma nÀlesin diñle neyüñ  

     èÁşıúuñ derd-i derÿnın gözle baúma ùaşına  

 

  7  Óasret-i rÿy-ı nigÀr ile ki cÀn vire èAùÀ  

      Dostlar güller yazar başı ucında ùaşına521 

 

 93 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  Áh kim úaãd ideli àamzelerüñ cÀnumuza522  

      Göz úarardurlar523 imiş kim gireler úanumuza524 

                                                 
515 4. ve 6. beyitler PM’de mevcut değildir. 
516 ùuàra-yı devletdür MN: ùuàra-yı raómetdür PM.  
517 nice MN: niçe PM.  
518 aàlamıyam PM: aàlamayam MN. 
519 MÀní óüsni vü ruòı PM: MÀni-i çeşmüm ruòı MN. 
520 añma cÀnÀ hicrüñi PM: cÀna añma hicrüñi MN.  
521

 Dostlar güller yazar başı ucında ùaşına MN: Dostum güller yazuñ başı ucunda ùaşına PM.  
522 cÀnumuza MN: úÀnumuza PM. 
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  2 Maùlaè-ı ãubó ideli yÀr giríbÀnını525 devr526  

      Bir gün ol ùÀlièi virmedi giríbÀnumuza 

   

3  SÀye-i serv-i ser-efrÀzuñ ile maèmÿr it 

      Bir gün iy genc-i saèÀdet gele virÀnumuza 

 

  4  Dest-i hicr527 ile büküb úaddümüzi528 dÀl itdüñ  

      DÀldür zülfüñ ucı óÀl-i períşÀnumuza 

 

   5  ÓamdülillÀh ki èAùÀ dostuñı bildün529 min baèd530 

       Ölür isek531 de felek irmeye èirfÀnumuza532 

 

 94533 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  Mihr ile úılsañ naôar bir õerre-i dÿn üstine   

      Gün gibi yirden çıúar úadr ile gerdÿn üstine  

 

  2  Derd-i èışúuñla sefer úılsam budur óikmet aña  

      Sÿdmend olur kişi zehr ise afyÿn üstine  

 

  3  Gözlerüm yaşında peyveste úaşuñ èaksi müdām534 

      İki göz bir köpridür gÿyÀ ki Ceyóÿn üstine  

 

  4 GÿyiyÀ bir cÀmedür èÀlemde nÀz u şíve kim 

      Gökden inmişdür tamÀm ol úadd-i mevzÿn üstine 

 

                                                                                                                                                    
523 úarardurlar MN: úarardırlar PM.  
524 úanumuza MN: úÀnumuza PM.  
525 yÀr giríbÀnını MN: yÀr-i giríbÀnını PM.  
526 devr PM: dÿr MN.  
527Dest-i hicr PM: Dest-i hecr MN 
528 úaddümüzi MN: úÀmeti PM.  
529dostuñı bildün PM: dostı bildük MN.  
530Min baèd: Bundan sonra. 
531 Ölür isek MN: Ölür isen PM.  
532èirfÀnumuza MN: ÀfÀnumuza PM.  
533 2. ve 5. beyitler HHP’de mevcut değildir. 
534 müdÀm MN: senüñ HHP.  
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   5  Naãã-ı úÀtıèdur yiter daèvÀ-yı óüsnüñe delíl  

      Gözlerüñ ãÀdı ki yazmış úaşlaruñ nÿn üstine  

  

  6  Kÿhda baş úalduran her lÀle LeylÀ’dur535 meger  

      Cübbesin çÀk eylemişdür òÀk-i Mecnÿn üstine  

 

  7  İy èAùÀ gevherlerüñ gülşende gül gÿş eyleyüb 

      Áb-ı zerle naúş ider evrÀú-ı gül-gÿn üstine  

 

 95 

MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

 

1 NigÀruñ òadñi derler tÀze tÀze 

Meger kim òaùùı derler tÀze tÀze 

 

2 Bulunır óüsninüñ bÀàında her bÀr 

Ter ü rengín åemerler tÀze tÀze 

 

3 èİõÀrı Ànı ùabèum gülşenine 

Virür òoş zíb ü ferler tÀze tÀze 

 

  4 Götürür her seóer óüsnüñ gülinden 

äabÀ nÀzük òayırlar tÀze tÀze 

 

5 Gözüme gösterür zülfüñ òayÀli 

Uzun uzun seferler tÀze tÀze 

 

6 Müjeñ peykÀnı ucından dem-À-dem 

Zaòmler yir cigerler tÀze tÀze 

 

7 BahÀr-ı óüsnine úarşu nigÀruñ 

èAùÀ di şièr-i terler tÀze tÀze 

  

 

 

                                                 
535 LeylÀ’dur MN: Leylí’dur HHP. 
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 Harfu’l-ya 

96 

MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

 

1 Gül-i bezm-i ruòuñçün eylesem vay 

      Ne öter anda bülbül ne çeler536 nÀy  

 

  2  Ne öldüm ne dirildüm537 hicrüñ538 ile 

      Esirge bini çoúlar sevdügüm hÀy  

 

  3  Òaùuñdan gey saúın zíbÀ cemÀlüñ  

   NigÀrÀ bedr olıcaú ùutılur ay539 

 

  4  Ele al sÀúiyÀ döndür ayaàı 

      Dege devrüñde şÀyed bize de pÀy  

 

  5 èAùÀ gibi kemÀn úaşuñ elinden  

      Bükilmiş gÿşe-gír olmış durur yay  

 

 97 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  áonçeden peykÀn idinelden nihÀl-i gül gibi 

      YÀreler açmış durur sínemde tírüñ gül gibi 

 

  2  Gül yüzüñ èaksini bir vech ile naúş eyler gözüm 

      Kim temÀşÀ eylese feryÀd ider bülbül gibi 

 

  3  Úaddüñe úumrí duèÀlar úılduàiçün serv anuñ  

      ÁşiyÀnın başı üzre götürür kÀkül gibi 

 

 

                                                 
536 çeler İMK: çiler MN. 
537 dirildüm İMK: diriyin MN.  
538 hicrüñ İMK: hecrüñ MN. 
539 NigÀrÀ bedr olıcaú ùutılur ay MN: Ki ekåer bedr olıcaú ùutılur ay İMK.   
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  4  Bir nefes dil şÀd olub defè-i melÀl itmeklige  

      Dünyede híç bir nedím olmaya cÀm-ı mül gibi 

 

  5  Zülfi ruòsÀrında meràÿb olduàınuñ vechi var 

       Kim iner Rÿm’a diyÀr-ı Hind’den fülfül gibi  

 

  6  Áteş-i derd-i derÿnumda göñül Àh itmege  

      Uşanur nÀ-geh yile ura bir avuç kül gibi  

 

  7  Ölmeyince istemez bendüñden ÀzÀd olmaàı  

      ÁsitÀnuñda540 èAùÀ bir boynı baàlu úul gibi 

 

98541 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . -  - / - . - 

 

  1  İy temÀşÀ-yı ruòuñ ÀvÀre cÀn eglencesi 

      V’ey òayÀlüñ díde-i gevher-feşÀn eglencesi 

 

  2  èAks-i òÀlüñ dídede şol òºÀce-i Hindÿ durur 

       Kim aña dür dizmek olmışdur dükÀn eglencesi 

 

  3  èÁleme virmez senüñ mürà-i òayÀlüñ ùıfl-ı dil 

      N’eylesün nÀ-rüstenüñ542 oldur kemÀn543 eglencesi 

 

  4  Gül-bün-i bÀà-ı melÀóatsin sen iy serv-i revÀn 

      BÀàbÀn-ı cÀnuñ oldur her zamÀn eglencesi 

 

  5  Óasretinden kirpigüñ oúıyla úaşuñ yayınuñ  

      Oldı ben ÀvÀrenüñ tír ü kemÀn eglencesi 

 

  6  Bülbül-i cÀna cihÀn bÀàı úafesdür sensüzin  

      Gülsüz olmaz èandelíbüñ gülsitÀn eglencesi 

 

                                                 
540 Edinilen kaynakta “ÀstÀnuñda” şeklinde yazılan kelime, vezin gereği “ÀsitÀnuñda” olarak düzeltilmiştir. 
5414. ve 5. beyitler PM’de eksiktir.  
542

 nÀ-rüstenüñ oldur MN: nÀ-restenüñ olur PM.  
543 kemÀn PM: hemÀn MN.  
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  7  Cennet içre dil-berüñ dídÀrı olmazsa544 èAùÀ  

     CÀna bir bÀzíçedür óÿr-ı cinÀn eglencesi  

 

 99 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  Bir iki dem ki ecelden ola mühlet bÀúí 

      Umarın yÀra irem úalmaya óasret bÀúí 

 

  2  ÓÀliyÀ yüz süriyü varayın ol derde baña  

       äadr-ı èizzet yoà ise èacz-i meõellet bÀúí  

 

  3  İrebilsem ser-i kÿyında úalurdum ebedí  

      Ki irenlere olur ravøa-i cennet bÀúí  

 

  4  Fürúatüñ günleri gerçi ki úıyÀmet günidür  

    Şükrüm oldur ki degül rÿz-ı úıyÀmet bÀúí 

 

  5  äÿret-i yÀrı dil Àyínesine naúş idegör  

      Diler iseñ úala Àyínede ãÿret bÀúí  

 

  6  Ölmedin cÀnıyla545 cÀn eyleyigör mihrini kim 

      Bu beden òÀk olıcaú úala o óÀlet bÀúí  

 

  7  Görmedüñse yüzini dünyede nevmíd olma 

      İy èAùÀ cÀn virigör yolına rü’yet546 bÀúí  

 

 100 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

  1  Bí-vefÀ dil-ber imişsin ãanemÀ Àh seni 

      Seni mi547 aàlayayın ben èacebÀ548 yoòsa beni549 

                                                 
544 olmazsa MN: olmasa PM.  
545

 Edinilen çalışmada “cÀnı ile” olan kelimenin vezin gereği “cÀnıyla”olması gerekmektedir. 
546 Edinilen kaynakta “rÿyet” olarak kelime “rü’yet” olarak düzeltilmiştir. 
547 Seni mi MN: Sínemi PM.  
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  2  Ne àaríb olmışam550 iy dost işigüñde senüñ  

      Böyle gözden mi ırarlar551 èacebÀ552 her seveni 

   

  3  Ben duèacuñ olur isem n’ola sen ãaà olasın553 

      Nice yüz biñ dil ile554 õikr ide úabrüm çemeni 

 

  4  èIşú úılıcdan iti boynumuz ince úıldan 

      Başumuz gitse555 kesilmeye maóabbet reseni 

 

  5  Çünki her seveni severler ü seven sevilür  

      İy èAùÀ cÀn ile sev dünyede seni seveni  

 

 101 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

1 Vuãlatuñ cerrini refè eyleme cÀnum Fetóí 

Naãb-ı nefs itme belÀ øammına cÀnum Fetóí 

 

2 Õeúanuñ síbi virür úalb-i øaèífe úuvvet 

Teşneyem úandur eyÀ tÀze cevÀnum Fetóí 

 

3 Fetó-i ıúlím-i murÀd-ı dil-i dívÀne gibi 

Ùop-ı àabàabla olur úalèa-i cÀnum Fetóí 

 

4 Ne giríbÀn ü etek var ne úabÀ var ne èAùÀ 

Ne mekínem bu cihÀnda ne mekÀnum Fetóí  

 

 

 

                                                                                                                                                    
548 èacebÀ PM: èacabÀ MN.  
549  yoòsa beni MN: Àh beni PM.  
550 olmışam MN: olmuşum PM.  
551 ırarlar MN: irerler PM.  
552 èacabÀ MN: acaba PM. Kelime tarafımızdan “èacebÀ” olarak kaydedilmiştir. 
553 ãaà olasın MN: ãaà olsın PM.  
554 dil ile MN: dille PM.  
555 gitse PM: kesse MN. 



270 

 

 102 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

MuøÀriè- - . / - . - - / - - .  / - . - - 

 

1 Sen nÀz ile ùururken nÀ-geh gelürse nÀşí 

        Başdan ãavam dir iseñ tersine úıl tirÀşı 

 

2 Tíàine diş bilersin gerçi o ser-tirÀşuñ 

        Baş egme aña úatı virmez dişüñe ùaşı 

 

3 Tíàin ne dem dikerse döndürmeyüb yüzini 

         Her kim virürüse başı sen aña dime nÀşí 

 

4 Dil sínesinde dirseñ mÿdan eåer úoyayum 

AbdÀl belki başı úazı dikilmeye úaşı  

 

5 Tíà-i firÀúı derdin ùañ mı èAùÀ çekerse 

        Bir úurı nÀşí vardur n’ola dökerse yaşı 

 

 MURABBAè 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel . . - - / . . - - /. . - - / . . - 

 

  1  Gelüñüz cÀm ile cÀn Àyinesin pÀk idelüm  

      Yüzümüz pír-i muàÀn işigine òÀk idelüm 

   Dibelik yÀ gelelüm kendümüze yÀ gidelüm 

      Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀú idelüm 

 

  2 Yiter itdük bu períşÀnlıàı sünbül gibi biz 

       Demidür cÿş u òurÿş eyleyelüm mül gibi biz  

   Gülelüm oynayalum bülbül ile gül gibi biz  

      Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm  
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  3 Gün yüzüñ óasretine her gice iy óüsni úamer  

       Yaúalum şemè gibi ãubóa degin òÿn-ı ciger 

    Göricek yüzüñi biñ şevú ile mÀnend-i seóer 

      Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm  

  

  4 Pertev-i óüsnüñi èarø eyle sen iy òÿr-ı ãıfat 

      Rÿşen it anuñ ile yir yüzini nÿr-ãıfat 

   Biz tecellÀ-yı cemÀlüñ ile Ùÿr-ãıfat 

      Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm  

 

  5 İy èAùÀ nice bir esrÀrı nihÀn eyleyelüm  

     Demidür ney gibi feryÀd u fiàÀn eyleyelüm  

   Dil-i sÀlÿsı úo rüsvÀ-yı cihÀn eyleyelüm 

      Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm  

 

MÜSEDDES556 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

1 İy göñül èÀlemi sen ãanma ãaúın cÀy-ı maúar 

   Bir güõergÀh-durur bu gelen elbette gider557 

   Gerilüb durma kemÀn gibi hele doğru haber 

   Çekilür úavs-ı úaøÀ vü atılır tír-i úader 

   SÀlik-i rÀh-ı fenÀ olan iden èazm-i sefer 

   Kÿs-ı riólet çalınur úÀfile-i èömr göçer 

 

  2 Taht-ı şÀhíyi virür yile SüleymÀn-ı ecel 

   Dolaşur ãÀhib-i gencíneyi suèbÀn-ı ecel 

   áÀfil olma gelicek devlet ile òÀn-ı ecel 

   èAlem ü tabèile gelmez sana sulùÀn-ı ecel 

   Hey ãaúın ansuzın irer hele mihmÀn-ı ecel 

   Kÿs-ı riólet çalınur úÀfile-i èömr göçer 

                                                 
556

Edinilen kaynakta transkripsiyonsuz olarak yer alan şiir, transkripsiyon harfleriyle yazılmıştır. Müseddesin 

üçüncü bendinin br mısra’ı eksiktir. 
557

Edinilen kaynakta “Bir güõergÀh-durur bu gelen gelicek elbette gider” şeklinde olan mısradaki “gelicek” 

kelimesi, mısrayı vezne uydurmak amacıyla metinden çıkarılmıştır. 
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  3 Bir gice olmuş idim sÀkin-i künc-i vaódet  

   Aldı àÀyette beni èÀlem-i òºÀb-ı àaflet 

   İrdi cÀn gÿşına bir özge sadÀ ol sÀèat 

   Didi iy muntaôır-ı vaút-ı ãabÀh-ı rihlet 

   Kÿs-ı riólet çalınur úÀfile-i èömr göçer 

 

  4 áarre olma ecel irişür eyÀ ferzÀne 

   Bindirür esb-i fenÀya kişiyi şÀhÀne 

   Gösterir rÀh-ı diyÀr-ı èademi sulùÀne 

   Sen ceres gibi dilÀ başla gerek efàÀne 

   PÀymÀl itdürür Àòir şütür-i devrÀne 

   Kÿs-ı riólet çalınur úÀfile-i èömr göçer 

  

  5 Tekye-i tende çog eglenmez iken bu dil ü cÀn 

   Úondıgı yerdikiüç558gün durur ancak mihmÀn 

   Döndürür geldiği yola kişiyi devr-i zamÀn 

   İy èAùÀ menzil-i maksÿd degildir bu cihÀn  

   Maómilin bağlayu gör dikkat ile yüri hemÀn 

   Kÿs-ı riólet çalınur úÀfile-i èömr göçer 

 

TEZKİRELERDE YER ALAN ŞİİRLER 

 

   RUBÂ’Î559 

Mefèÿlün FÀèilün MefÀèílün FÀ 

Ahrem- - - / - . - /. - - - / - 

 

ÒºÀr baúma faúír ü dervíşe  

Ne bilürsin ki şÀh-zÀde ola 

Nemed içre miåÀl-i Àyíne 

Õihni rÿşen øamíri sÀde ola 

 

 

 

                                                 
558

Vezin gereği bu şekilde okunan kelimenin aslı “yerde iki üç”tür. (Ergun, a.g.e., s.540). 
559Bu rubâ’î için bkz.: Mehmed Riyâzî, a.g.e., s.105.(Kıt’a başlığıyla yer almaktadır.); Kınalızâde Hasan 

Çelebi, a.g.e., s.638-639; Kayabaşı, a.g.e., s.405; Kılıç, a.g.e., s.1092 (Bu kaynaktaki edisyon kritikte “õihni” 

kelimesinin  “dehen” olabileceği belirtilmiştir. ); Sungurhan, a.g.t., s.125 ( faúír ü dervíşe: faúír dervíşe ve 

son mısradaki “ola” kelimesi “ol” olarak yazılmıştır.). 
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KIT’A560 

FÀèilÀtün MefÀèilün Faèlün 

Hafif - . - -/ . - . - / - - 

 

İy ki ãÿret begenmeyen òod-bín 

Òÿb u zişti ol eyledi inşÀ 

 

Naúãa ãanma ol itdügin daòli 

Daòli naúúaşa eyledüñ óÀşÀ  

 

DÎGER:561   

Eblehí díd üştürí be-çerÀ 

Güft gerden kecest èaceb zi-çerÀ 

 

Şütureş güft merd-i nÀ-dÀn-rÀ 

èAyb-ı naúúÀşí mi kuní ne merÀ 

 

Şİ’R562    

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . -  - / . . - 

 

SÀye úande ola ol serv-i gül-endÀm ile bir 

Úademüñde úo ãalunsun hele endÀm ile bir 

 

İki bölük ãaçını bir yire baàlar dildÀr 

Şol iki dÀl gibi kim ola idàÀm ile bir 

  

Ten degül luùf ile bir ãÿret-i cÀndur görinen 

Mey-i ãÀfí gibidür kim ola cÀm ile bir   

                                                 
560

Latifî, a.g.e., s.398. (Latifî, bu beyitler için şu notu kaydetmiştir: “Bu úıùèa daòí anuñ muúaùùaèÀtından ve 

cümle-i ilÀhiyyÀtındandur.”) 
561

 Nesre aktarımı: “Bir ahmak bir deveyi otlarken gördü. Şaşırtıcıdır ki “senin boynun bu kadar eğridir? 

Dedi. Deve, o ahmak adama dedi ki: Sen benim yaratılmama bakma!” Bu dörtlüğün devamının başka 

kaynakta şöyle olduğu görülmektedir: “Der-kecí-i hulk-ı men me kon tu nigÀh 

                                                        Tu zi men rÀh-ı rÀst reften hÀh” (Benim yamru yumruladığımdan 

sana ne! Sen benden doğru yol iste; doğru yolda yürümemi iste. Çünkü ben eğri büğrüyüm lâkin doğru, düz 

yol giderim ve marifet de budur.). Buradan hareketle bu Farsça şiirin başka bir şaire ait olabileceği 

düşünülmektedir. (Bu bilgiler için bkz.: Aksoyak, a.g.e, s.15-16.) 
562

 Latifî, a.g.e., s.397.  
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MÜFREDLER 

 

Ben ileri çekdüm seni germ olma inende 

İy Àh olursa başun eflÀke ber-À-ber563 

 

Bende olma nefsine iki cihÀna şÀh iken 

Óayfdur bütòÀne úılmaú úalbi beytu’llÀh iken564 

 

Senüñ bir àonceden nÀzükter ü şírín dehÀnuñ var565 

Şekerden ùatlu berg-i gül gibi rengín zebÀnun var 

 

ÓudÀ’nuñ olmasa tevfíúı hem-rÀh 

Kimesne úurbetine bulımaz rÀh566 

   

   Düşmege ùurur ãalındıkca o síb-i àabàabı 

   Zülf-i müşg-efşÀnı ùurmış altına dÀmen ùutar567 

 

   Bir bencileyin nÀle ider bülbüli gördüm 

   GülzÀrda bir serv-i òırÀmÀnuñ elinden568  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
563

 Kayabaşı, a.g.e., s.405 (Atâ’nın divanını görerek bu beyti yazdığını ifade eder.); Mehmed Riyâzî, a.g.e, 

s.105; Kılıç, a.g.e., s.1092 (Burada âh kelimesi âhum olarak kaydedilmiştir.). 
564

Latifî, a.g.e., s.397; Kınalızâde Hasan Çelebi, a.g.e., s.639. 
565

Latifî, a.g.e., s.397; Özdemir, a.g.t., s.518.  
566

Latifî, a.g.e., s.398; Kınalızâde Hasan Çelebi, a.g.e., s.639. (úurbetine bulımaz rÀh=úurbına bulmazdı hem 

rÀh) 
567

 Mehmed Riyazi, a.g.e., s.105. 
568

 Mehmed Riyazi, a.g.e, s.105; Özdemir, a.g.t., s.518.  
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SONUÇ VE ÖNERİLER 

 

Yapılan bu çalışmada, aynı dönemde (XV. yüzyılın sonu-XVI. yüzyılın başı) 

yaşadıkları bilinen Üsküplü Atâ, Hekim Sinanoğlu Atâ ve Keşfî-zâde Atâ adlı üç şairden 

Üsküplü Atâ ve onun şiirleri ele alınmıştır. Kaynaklardan Atâ’nın ecdadının İrandan 

geldiği, soyunun Ahmed Yesevî’ye dayandığı ve birçok ilmi tahsil ettikten sonra 

Nakşibendî tarikatine girdiği ve İran şairi Kâtibî’nin Tecnîsât adlı eserine nazire olarak 

yazdığı Tuhfetü’l-Uşşak adlı bir mesnevisi ile bir divanının olduğu öğrenilmektedir. Hem 

kaynaklar hem de şairin kendisi şiirlerinden ve şairliğinden övgüyle bahsetmektedir. 

Üsküplü Atâ’nın Ahmed Paşa, Nizâmî, Necâtî, Tâcî-zâde Ca’fer Çelebi, Nesîmî, Ulvî, 

Şeyhî gibi birçok şaire birçok nazire yazdığı ve kendi şiirlerinin de Nazmî, Subhî, Âhî, 

Celîlî, Şem’î, Refîkî, Revânî, ve Selmân gibi şairlerce tanzir edildiği tespit edilmiştir. 

 

Şairin varlığı bildirilen ancak şu ana kadar rastlanılmayan divanı, John Rylands 

Kütüphanesi’nde bulunan bir nüsha ile Pervâne Beg Mecmuası ve Edirneli Nazmî’nin 

Mecmaü’n-Nezâiri gibi sekiz mecmuadan derlenenerek oluşturulmuştur. Bunun sonucunda 

Atâ’ya ait 16 kaside, 102 gazel, 1 murabba, 1 müseddes, 1 rubâ’î, 1 kıt’a ve bazı müfredler 

tespit edilmiştir. Ancak bahsi geçen diğer iki Atâ hakkında yeterli bilgimiz olmadığı ve 

şiirlerin edinildiği mecmualarda şiirin sahibi hususunda tam bir vasıflandırma yapılmadığı 

için bu şiirlerden bazılarının onlara ait olabileceği de varsayılmaktadır.  

 

 Şairin şiirlerini kaleme aldığı nazım şekillerinden olan kasideler arasında tîğ, 

hançer, serv, gonçe gibi sık kullanılan rediflerle yazılanların olduğu görülmektedir. Kime 

yazıldığı belli olmayan kasidelerden üç tanesinin Yavuz Sultan Selim, onun veziriazamı 

Sinan Paşa ve Nakşibendî tarikatı için kaleme alındığı tahmin edilmektedir. Bunun yanında 

şairin genel manada klasik kaside düzenine uyduğu fakat bazı kasidelerde itâ kusuru 

yaptığı tespit edilmiştir. Gazel, şairin en çok kullandığı nazım biçimidir ve çoğunluğu 

âşıkâne tarzda yazılmıştır. Şairin sûfiyâne ve hikemî tarzda yazılmış gazelleri de 

bulunmaktadır. Üsküplü Atâ’nın, gazel uzunluğunda (5-7 beyit) ve kafiye harfi tercihinde 

(en çok kullanılan harfler; ra (24), elif (16), he (8), ze (8), ye (7), kef (6) ve ba (6)) Dîvân 

şairlerinin genel temayülüne uyduğu görülmektedir. 

1
Rectangle
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Üsküplü Atâ’nın şiirlerindeki vezin tercihinin hem kendi çağdaşı şairlerin hem de 

Dîvân şairlerinin genelinin kullandığı vezinlerle eşdeğer olduğu görülmüştür. Bu bağlamda 

yapılan karşılaştırmada, Atâ’nın da diğer Dîvân şairlerince daha çok rağbet gören Remel 

bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün, fâ’ilâtün fâ’ilün ve fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

kalıplarını kullandığı tespit edilmiştir. Vasl, med, zihaf ve imale gibi vezin unsurlarını 

şiirlerinde tatbik edebildiğimiz Atâ, bunları çoğu şiirinde ahenk öğesi olarak kullanmıştır. 

Ancak bunların sadece vezni sağlamak için kullanıldığı da görülmüştür. Bununla birlikte 

Atâ’nın şiirlerindeki bazı Türkçe kelimelerde (tudag, yaprag, otag kelimeleri gibi) bulunan 

birincil uzun ünlülerde imale ve med yaptığı ve genellikle kelime sonunda yer alan uzun 

ünlülerde (nispet i’si gibi) zihaf yaptığı tespit edilmiştir. Ayrıca şair, vezin gereği 

çalışmada birçok örneği verilen hatt, kadd, mahall, âyîne, düşmân, İskender, mâh gibi 

kelimelerde tahfîf (hat, kad, mahal, ayine, düşmen, Skender, meh şeklinde) yapmış ve ilm, 

rezm gibi kelimeleri de Türkçe telaffuzlarıyla (ilim ve rezim) kullanmıştır. Üsküplü Atâ, 

şiirde vezni göz ardı etmemiş ve birçok uygulamayla vezni şiire tatbik etmiştir. 

 

Üsküplü Atâ, şiirlerinde daha çok mücerred ve mürdef kafiyeyi tercih etmiştir. 

Bunun yanında az da olsa müesses ve mukayyed kafiye örneklerine rastlanmaktadır. 

Dîvânçede îtâ-yı celî, ikvâ ve bir takım kafiye kusurları bulunmakla birlikte bunlar şiirlerin 

değerini düşürecek düzeyde değildir. Birçok redifli şiir gördüğümüz dîvânçede, ön kafiye 

ve redif gibi hususiyetler de dikkat çekmektedir. Bununla beraber Atâ’nın şiirlerinde 

belâgatin beyân ve bedî konuları içerisinde değerlendirilen edebî sanatların birçoğuna 

örnek teşkil eden orijinal örnekler bulunduğu görülmektedir. Bunlar içerisinde özellikle 

temsilî teşbihler ve hüsn-i ta’lîller dikkat çekmektedir.  

 

Çalışmamızın esas bölümünün (dîvânçe) oluşturulması aşamasında bahsedildiği 

üzere başta John Rylands Kütüphanesi’nden edinilen nüsha olmak üzere çeşitli nazîre ve 

şiir mecmualarından yararlanılmıştır. Bu süreçte her mecmuanın aslına ulaşma imkânından 

yoksun olduğumuzdan çoğunlukla çeşitli kişilerce çalışılan eserler kullanılmıştır. Ancak 

bunlardan bir kısmının bazen kendi içerisinde bazen de aynı şiirleri ihtiva eden farklı 

çalışmalar arasında şiirlerin anlam, vezin, kafiye ve sözcük diziminde uyuşmazlıklar 

olduğu görülmektedir. Hem bu sebeple hem de bütün şiirleri içeren kapsamlı bir esere 

sahip olunmadığından metin tenkidinde belli bir kaynak esas alınmamış, bahsi geçen 
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konularda en kusursuz olduğu düşünülen kaynak kullanılarak diğerleri klasik dipnot 

sistemiyle gösterilmiştir. Böylece daha az kusurlu metin oluşturulmaya çalışılmıştır.  

 

Çalışmamızda ele alınan Üsküplü Atâ ile aynı yüzyılda yaşadığı bildirilen diğer iki 

şair ve şiirleri hakkında yeterli bilgiye sahip olunmadığından yaptığımız derlemede 

eksiklik veya fazlalıklar mevcut olabilir. İlerleyen zamanda, bahsi geçen bu iki şaire ve 

Üsküplü Atâ’ya ait daha fazla dokümanın elde edilmesini ve araştırmacıların bu kişi veya 

kişiler hakkında daha net bilgiler ve incelemeler ortaya koymalarını ümit ediyoruz. 

 

Edinilen bilgiler ve yapılan inceleme sonucunda Üsküplü Atâ’nın dikkate değer bir 

şahsiyet ve şair olduğu söylenebilir.  
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SÖZLÜK-DİZİN 

 

A 

Áb (F.i.): Su. (k.16/3, k.15/14, g.10/3, 

g.20/1, g.21/1, g.27/3, g.31/5, g.37/3, 

g.37/5, g.38/4, g.45/3, g.45/5, g.54/4, 

g.56/2, g.56/5, g.74/5, g.83/7)  

Áb-ı óayÀt (hayat suyu): 1. İçene ebedî 

hayat bağışlayan efsanevî su. 2. mec. Çok 

tatlı ve hafif su. (k.4/8, k.4/14, k.5/23) 

Áb-ı Òıør (hayat suyu): 1. İçene ebedî 

hayat bağışlayan efsanevî su. 2. mec. Çok 

tatlı ve hafif su (bkz.: âb-ı hayât). (g.10/3)  

Áb-ı óayvÀn (hayat suyu): 1. İçene ebedî 

hayat bağışlayan efsanevî su. 2. mec. Çok 

tatlı ve hafif su. (bkz.: âb-ı hayât). 

(g.10/3, g.84/1, g.87/2)   

AbdÀl (A.i. bedîl’in c.): Dünya ile ilgisini 

kesip, Tanrı’ya bağlanmış olan derviş 

(bkz.: ebdâl). (k.12/3, g.102/4) 

ÁbdÀr  (F.b.sf.): 1. Sulu, taze. 2. Parlak. 

3. Nükteli. 5. Zarif, güzel ve hoş. 6. Su 

veren hizmetçi. (k.4/13, k.4/35, k.5/1, 

k.7/22, k.16/13, g.37/3, g.65/3, g.65/6) 

Áb-ı revÀn: 1. Akarsu. 2. mec. Hayat. 

(k.9/11, k.15/8)  

Áb-ı zer: 1. Altın suyu, ince toz halinde 

öğütülüp zamkla suda eritilmiş va 

yaldızlama işlerinde kullanılmış olan altın 

varak. 2. Safran suyu. 3. Altın renkli 

şarap. (k.12/1, g.94/7) 

Áb-ı zülÀl: 1. Berrak su. 2. Billur su. 3. 

Cam. (g.76/4) 

Ábile (F.i.): 1.Sivilce küçük çıban. 2. Su 

kabarcığı. (g.50/3)  

Ábnÿsí (F.b.sf.): 1. Abanoz; abanozdan 

yapılmış. 2. Abanoz gibi (siyah) (k.12/8) 

èAcem (A.i.c.: a’câm): 1. Arap olmayan, 

Araptan gayri olan kavim. 2. Îranlılar. 

(k.1/27) 

èÁciz (A.sf.): 1. Eli erişemez, beceriksiz, 

kabiliyetsiz. 2. Zayıf, güçsüz. (k.2/8) 

èAcz (A.i.): Beceriksizlik, iktidarsızlık.  

(k.1/7, g.99/2) 

Ádem  (A.h.i): 1. Dünyada ilk yaratılan 

kişi. 2. Adam. (g.16/3, g.57/4, g.71/4, 

g.88/2) 

èÁdet (A.i.c.: âdât): Görenek, usul, tabiat, 

alışkanlık. (g.85/4)  

èAdd: 1.Saymak. 2. Îtibâr etmek. (k.1/20) 

Ádem  (A.h.i): 1. Dünyada ilk yaratılan 

kişi. 2. Hz. Âdem. 3. Adam. (k.13/24, 

g.16/3, g.57/4, g.71/4, g.88/2) 

èAdem (A.i.): Yokluk, bulunmama. 

(k.16/2, g.21/7, g.47/6, g.59/5, g.67/4, 

mü.1/4) 

èAdÿ (A.i.c.: a’dâ’): Düşman, yağı. 

(k.4/18, k.5/3, k.5/12, k.5/30, k.5/39) 

èAdüvv (A.i.c.: edâdi): Düşman, yağı, 

hasım. (k.5/32) 
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ÁfÀú (A.i.): Ufuklar, gök kenarları, gökle 

yerin birleşir gibi göründüğü yerler. mec. 

Görüş ve dönüş sınırları. (k.3/2, g.90/3) 

Áferín (F.i.): beğenme, alkış. (g.62/5) 

Áfet (A.i.c.: âfât): 1. Büyük felaket, bela. 

2. mec. Çok güzel insan. (g.8/4, g.12/4, 

g.32/3, g.72/3, g.89/3) 

Áfet-i devrÀn: Âşıkların güzeller için 

kullandıkları bir tâbir. (g.12/4) 

ÁfitÀb (F.b.i.): 1. Güneş. 2. Güneş ışığı. 

3. sf. Güzel. 4. Güzel yüz. 5. Şarap. 

(k.1/53, k.3/16, k.3/28, k.3/29, k.13/5, 

k.14/3, k.14/11, g.20/1, g.20/2, g.21/1, 

g.31/1, g.32/1, g.32/3) 

Afyÿn: Afyon vesaire. (g.94/2) 

Aàu (T.): Zehir. (g.33/4, g.92/5) 

AàyÀr (A.i. gayr’ın c.): Gayrılar, 

başkalar, yabancılar. (k.9/33 g.8/7, 

g.80/4) 

èAhd (A.i.c.: uhûd): 1. Söz verme. 2. 

And, yemin. 3. Devir, zaman, gün. (g.3/5, 

g.13/5, g.23/2, g.48/7, g.54/7) 

Aòêar (A.sf.): Pek yeşil, yemyeşil. 

(k.10/5) 

Áhen-dil: Demir yürekli, kahraman, 

merhametsiz. (k.4/15)  

Áheng (F.i.): 1. Uygunluk, düzen. 2. 

Çalıp çağırıp eğlenme, cümbüş etme. 

(g.38/2, g.53/4)   

Áhenín (F.sf.): 1. Demirden. 2. Demir 

gibi pek sağlam. (k.4/16, k.5/22, k.5/29) 

Áòir (A.sf.c.: âhirîn): Son, sondaki, en 

sonra. (g.42/2, g.57/5, g.77/5)  

Aòker (A.i.): Ateş koru. (k.10/27) 

Aómer  (A.sf.): Kırmızı, kızıl. (k.10/7)  

Aósen (A.sf.): Daha, en veya pek güzel. 

(k.1/23, k.8/28) 

Áhÿ (F.i.c.: âhuvân): 1. Ceylan, karaca. 2. 

mec. Güzellerin gözü. (g.70/6) 

AóvÀl (A.i.): 1. Oluşlar, bulunuşlar, 

durumlar. (k.5/25, g.10/6) 

ÁòyÀr (A.sf. hayr’ın c.): İyi ve faziletli 

olanlar. (k.1/46) 

èAúd (A.i.): 1. Bağ, bağlama, 

düğümleme, bağlanma, düğümlenme. 2. 

Sözleşme, kararlaştırma. 3. Kurma, 

düzme. 4. Nikâh. (g.91/5)  

èÁúıl (A.sf.c.: ukâlâ, âkılân, âkılûn): 

Akıllı kimse. (k.4/31, k.13/22, g.50/6) 

èAúíl (A.i.): Her şeyi bilen. (k.14/8) 

èAúl-ı evvel: Yaradılıştan olan akıl, 

Allah. 2. Kendisini en akıllı sanan. 

(k.14/4) 

èAúíú (A.i.): Çok kere kırmızı renkte 

olan bir cins değerli taş. (k.2/28) 

èAks (A.i.c.: ukûs): Çarpma, çarpıp geri 

dönme. (k.10/27, k.11/18, g.3/8, g.13/7, 

g.21/1,  g.21/3, g.75/3, g.91/4, g.94/3, 

g.97/2, g.98/2) 

Ál  (A.i.): 1. Aile. 2. Evlat. 3. Sülale. 4. 

Hile, düzen, dek. (k.1/65, k.10/6) 
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Ál-i èabÀ: Peygamberimizin kendisiyle 

birlikte kızı Fâtıma, damadı Ali, torunları 

Hasan ve Hüseyinden mürekkep ailesi. 

(k.9/4) 

AèlÀ (A.sf.): (daha, pek, en) yüksek. 

(g.59/2)   

ÁlÀm (A.i.): Kederler, elemler, acılar, 

sızılar. (g.78/7) 

èÁlem (A.i.c.: âlemîn, âlemûn, âvalîm): 

Dünya, cihan. (k.1/29, k.1/44, k.1/52, 

k.1/53, k.1/61, k.1/67, k.2/17, k.2/45, 

k.3/7, k.3/8, k.3/9, k.3/12, k.3/14, k.3/28, 

k.5/9, k.5/22, k.5/28, k.6/6, k.8/9, k.8/37, 

k.10/10, k.11/10, k.12/8, k.12/15, 

k.13/13, k.13/22, k.14/2, k.14/10, g.2/7, 

g.3/7, g.7/1, g.8/7-8, g.12/3, g.14/4, 

g.15/3, g.16/1-2, g.17/4, g.30/4, g.36/5, 

g.41/3, g.49/1, g.50/7, g.51/4, g.57/7, 

g.74/1, g.78/2, g.88/4, g.94/4, g.98/3, 

mü.1/1, mü.1/3) 

èAlem (A.i.c.: a’lâm): 1. Nişan, alâmet. 2. 

Bayrak, sancak. 4. Yüksek dağ. 3.Sınır 

işareti. (mü.1/2) 

èÁlem-i maènÀ: Rüyâ âlemi. (g.51/4) 

èÁlem-ÀrÀ (A.f.b.sf.): Âlemi, dünyayı 

süsleyen. (k.14/3, k.14/11) 

èÁlem-tÀb (A.F.b.sf.): Dünyayı parlatan, 

aydınlatan. (g.22/1) 

èAlíl (A.sf.): 1. Kör. 2. Sakat. 3. Hasta. 

(k.14/5) 

-Álÿd (F.sf.c.: âlûde-gân): Bulaşmış, 

bulaşık. (g.56/2, g.92/5)  

èAmÀ (A.i.): 1. Körlük, görmezlik; 

manevî körlük, bilgisizlik. 2. Yağmur 

bulutları. (k.2/20) 

AèmÀl (A.i. amel’in c.): İşler. (k.2/59, 

k.2/60) 

èAmel (A.i.): 1. İş. 2. Niyet.  (k.2/60, 

k.2/61, k.9/6, g.57/2, g.80/3) 

èÁmil (A.sf. emel’in c.): 1. Sebep. 2. 

İşleyen. 3. Mütesellim, mütevelli. 3. Vali. 

(k.13/18, k.13/20) 

èÁmiyy (A.sf.): Avâma mahsus, avâmca. 

(g.63/5)  

-Ámíz (F.sf.): …le karışık, …yı içine 

alan. (g.56/1-5, g.59/4) 

èÁmme (A.sf.): Umuma mahsus olan. 

(k.13/16) 

Án (F.sf.): 1. Güzellik cazibesi, alım. 2. 

Şu, bu. (g.95/3) 

èAnÀ (A.i.): Zahmet, meşakkat, güçlük. 

(k.2/55) 

èAnÀãır (A.i.): Elemanlar, ögeler. 

(k.13/15) 

èAnber (A.sf.): 1. Ada balığının 

bağırsaklarından toplanan yumuşak, 

yapışkan ve misk gibi kokan, kül 

renginde bir madde. 2. Güzel koku. 3. 

Güzellerin saçı. (g.24/4, g.45/3, g.74/3, 

g.75/1) 

èAnber-bÀr (A.f.b.sf.): Anber yağdıran, 

güzel koku saçan. (g.55/4) 
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èAnber-efşÀn (A.f.b.sf.): 1. Anber saçan 

(bkz.: anber-efşân). (g.83/1) 

èAnberín, èanberí (A.F.sf.): Anber 

kokulu. (g.32/2)  

èAndelíb (A.i.c.: anâdil): Bülbül. (g.98/6)  

èÁr (A.i.): Utanma. (k.9/33) 

èAraú-ríz (A.F.b.sf.): Ter döken, terleyen. 

(g.56/1) 

èArèar (A.i.): Dağ servisi, dikenli ardıç 

ağacı. 2. mec. Güzeldeki boy 

bos.(k.10/30) 

ÁrÀyiş (F.i.): 1.Süs, bezek, ziynet. 2. 

Süsleme, süsleyiş, süsleniş. (k.12/5, 

g.62/2) 

AèrÀø (A.i. a’raz’ın c.): 1. İşaretler, 

alametler. 2. Tesadüfler, hastalık 

alametleri. 3. Kazalar, felaketler. 

(k.13/17) 

èÁrıø (A.sf.): 1. Gelen. 2. i. Tasadüfi 

vak’a. 3. i. Dağ, bulut vesaire gibi 

görmeye mani olan her şey. 4. i. Yanak. 

(k.11/21, g.21/5, g.27/4, g.34/1, g.38/4, 

g.65/1, g.85/3, g.85/4) 

èÁrif  (A.sf. irfân’dan c.: urefâ): 1. Bilen, 

bilgili, irfan sahibi.  (k.12/9, g.1/6, g.1/8, 

g.7/6, g.22/3) 

èArãa (A.i.c. arasÀt): Yer, toprak. (g.39/3) 

èArÿs (A.i.c.: arâis): 1. Gelin. 2. Hüsrev 

Perviz’in sekiz hazinesinden biri.  

(k.5/28, g.35/5) 

Árø (A.i.c.: arazûn): 1. Dünya. 2. Toprak. 

(g.76/1, g.85/4) 

èAãÀ (A.i.c.: a’sâ): 1. Değnek, sopa. 2. 

Dervişlerin taşıdıkları sopa. (k.3/22, 

k.9/13) 

ÁåÀr (A.i.): 1. İzler, nişâneler, alâmetler. 

2. Âbideler. 3. Hikâyeler; an’aneler, 

gelenekler. (k.2/6)  

èAsel (A.i.): 1. Bal. 2. Cennetteki dört 

sudan biri. (g.57/1, g.57/7) 

èAses (A.i.): Gece devriye gezen, gece 

bekçisi. (g.61/4)  

AãfiyÀ (A.sf. safî’den): 1. Samimi, saf, içi 

temiz, tuttuğu yol doğru olan kimseler.  

2. (A.i.) Samimi dostlar, azîzler.  (k.1/31) 

Aãl (A.i.): 1. Asıl, kök, dip, kütük, temel,  

esas, kaide, kural; hakikat; soy, nesep; bir 

şeyin belli başlı kısmı; başlangıç. 

(k.13/24) 

Aãíl (A.i.): 1. Sağlam. 2. İyice kökleşmiş. 

3. Kendi adına hareket eden. 4. Edebli, 

terbiyeli (adam). (k.14/7) 

ÁsiyÀ, ÀsiyÀb (F.b.i.): Su değirmeni. 

(g.31/5, g.37/5) 

ÁsümÀn (F.i.): Gök, sema. (k.4/1, k.4/28, 

g.35/6, g.75/5)  

ÁsümÀní (F.sf.): 1. Göğe, semâya 

mensup. 2. Açık mavi. (g.32/3) 

ÁstÀn, ÁsitÀn (F.i.): 1. Eşik. 2. Papuçluk. 

2. Dergâh, tekye. (k.14/14, g.3/6, g.13/6, 

g.52/4, g.97/7) 
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èÁşıú-bÀz: Âşıkla oynayan. (g.42/5) 

ÁşikÀr (F.sf.): Belli, açık, meydanda. 

(k.1/24, k.5/37, k.9/24, g.35/3, g.71/2) 

ÁşinÀ (F.sf.): 1. Bildik, tanıdık. 2. Bilen, 

tanıyan. 3. Yüzücü. (k.1/3, k.1/56) 

ÁşiyÀn (F.i.): 1. Kuş yuvası. 2. Mesken, 

ev. (k.4/16, g.97/3)  

Áşüfte (F.i.): Çıldırırcasına seven, bu 

yüzden perişan bir halde, azgın, baştan 

çıkmış, deli gibi olan, iffetsiz kadın, 

aşifte. (k.15/4, g.61/2)  

èAùÀ (A.i.): Bağışlama, bahşiş, ihsan. 

(k.1/47, k.1/58, k.2/56, k.3/31, k.4/32, 

k.5/36, k.6/27, k.7/19, k.8/35, k.9/36, 

k.10/32, k.11/25, k.12/15, k.13/21, 

k.15/13, k.16/13, g.1/9, g.2/7, g.3/9, 

g.4/1-5, g.5/7, g.6/5, g.7/7, g.8/9, g.9/5, 

g.10/7, g.11/6, g.12/5, g.13/7, g.14/6, 

g.15/5, g.16/5, g.17/5, g.18/7, g.19/7, 

g.20/7, g.21/7, g.23/7, g.24/7, g.25/7, 

g.26/5, g.27/6, g.28/5, g.29/7, g.30/7, 

g.31/5, g.32/7, g.33/5, g.34/6, g.35/7, 

g.36/7, g.37/5, g.38/5, g.39/5, g.40/5, 

g.41/5, g.42/7, g.43/6, g.44/5, g.45/5, 

g.46/6, g.47/7, g.48/7, g.49/5, g.50/7, 

g.51/5, g.52/5, g.53/5, g.54/7, g.55/5, 

g.56/5, g.57/7, g.58/5, g.59/5, g.60/5, 

g.61/7, g.62/5, g.63/5, g.64/5, g.65/7, 

g.66/5, g.67/5, g.68/5, g.69/7, g.70/7, 

g.71/6, g.72/7, g.73/7, g.74/7, g.75/7, 

g.76/5, g.77/6, g.78/7, g.79/5, g.80/5, 

g.81/7, g.82/5, g.83/6, g.84/6, g.85/5, 

g.86/5, g.87/5, g.88/5, g.89/6, g.90/5, 

g.91/7, g.92/7, g.93/5, g.94/7, g.95/7, 

g.96/5, g.97/7, g.98/7, g.99/7, g.100/5, 

g.101/4, g.102/5, mu.1/5, mü.1/5) 

Áteş-feşÀn (F.b.sf.): Ateş saçan, ateş 

püsküren. (k.8/8)  

Aùlas (A.i.): Üstü ipek, altı pamuk kumaş. 

2. sf. Düz, havsız, tüysüz. 4. Atlas denizi. 

èAvÀm u òavÀã: Halk ve ileri gelenler. 

(g.63/5) 

ÁvÀre (F.sf.): 1. Serseri, boş gezen, işsiz, 

güçsüz, aylak. 2. Dağınık, perişan. 

(k.13/7, k.13/7, g.8/3, g.17/5, g.98/1, 

g.98/5) 

èAvn (A.i.c.: a’vân): 1. Yardım. 2. sf. 

Yardım eden; yardakçı; kafadar. (k.8/11) 

ÁvÀz (F.i.): Ses, sada. (k.15/6)   

èAyÀn (A.sf.): Belli, açık, meydanda. 

(k.4/33, g.74/2, g.82/1) 

Áyet (A.i.c.: âyât): 1. Kur’ân’ın herhangi 

bir cümlesi. 2. Alâmet, nişan. 3. Delil, 

kanıt.  (k.1/25, k.4/6, k.15/7) 

Áyíne, Áyine (F.i.): 1. Ayna. (k.1/11, 

k.2/17, k.2/22, k.2/23, k.3/9, k.2/28, 

k.11/12, g.1/6, g.8/9, g.20/1, g.29/3, 

g.42/6, g.62/2, g.65/5, g.69/3, g.70/1, 

g.75/3, g.75/5, g.91/2, g.99/5, mu.1/1) 

èAyn (A.i.c.: a’yân, uyûn): 1. Göz. 2. 

Aslı, kendisi. 3. Bir şeyin eşi, tıpkısı. 4. 

Kaynak, pınar. (k.2/22, k.2/55, k.4/8, 

k.8/11, k.14/1, g.17/3, g.80/3)   
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èAyn-ı belÀ: Belanın ta kendisi. (k.2/53) 

Ayruú (T.): 1. Başka, diğer, gayri, maada. 

2. Artık, bundan sonra, bir daha. (k.2/38) 

èAyş ü ùarab: Yeme içme, çalgı çengi, 

eğlence. (g.47/5) 

èAyyÀr (A.sf.): 1. Hilekâr, dolandırıcı. 2. 

Zeki, kurnaz. 3. Çevik, atik. (g.54/2)  

èAõÀb (A.i.): İşkence, keder. (g.21/4)   

ÁzÀd (F.sf.):  1. Kurtulmuş, serbest olan, 

kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi 

hareket eden. 2. Ayıpsız, kusursuz. 

(g.97/7) 

ÁzÀde  (F.sf.c.: âzâdegân): 1. Hür, 

serbest. 2. ed. Tam bir mânâ anlatan 

mısra’. (k.9/7, k.12/10) 

èAôamet (A.i.): 1.Büyüklük, ululuk. 

(k.1/19) 

èAzíz (A.sf.c. eizze): 1. Muhterem, sayın. 

2. Sevgili. (k.3/7) 

èAzm (A.i.): Kasıt, niyet, karar. (k.5/19, 

g.25/4, mü.1/1) 

Azmak (T.): 1. Bozulmak, değişmek. 2. 

Yolunu şaşırmak. 3. Sapkınlığa düşmek. 

4. Azgınlaşmak. 5. Ayrı düşmek, 

ayrılmak. (k.1/61) 

 

B 

BÀb (A.i.c.: ebvâb): 1. Kapı. 2. Geçit, 

boğaz. 3. Bölüm. 4. İş, şekil, mes’ele; 

yol, mevzu. 5. tas. Tövbe. (k.15/2, g.22/2, 

g.22/5, g.26/4, g.54/4, g.89/5) 

BÀc (F.i.): 1. Vergi, harç. 2. Gümrük 

vergisi. (g.24/2) 

BÀd (F.e.): 1. Yel, rüzgâr. 2. Nefes, soluk. 

3. tas. Allah’ın yardımı. 5. Övme; söz. 

(k.5/31, k.7/1, k.9/10, k.10/14, k.11/3, 

k.11/6, k.11/20, k.13/1, g.20/4, g.29/1, 

g.61/7, g.73/6) 

BÀd-ı òazÀn: Sonbahar rüzgârı. (k.12/4, 

k.12/14, g.67/5) 

BÀd-ı hevÀ: Bedâva, boş. (k.2/57, g.46/5) 

BÀd-ı ãabÀ: 1. Doğudan esen hafif, hoş 

rüzgâr. (g.4/3, g.18/6) 

BÀd-ı seóer-òíz: Gün doğusundan esen 

hafif rüzgâr, tan yeli. (k.11/28) 

BÀd-ı ãubó: Sabah rüzgârı. (k.12/7) 

BÀd-ı şimÀl: Kuzey rüzgârı. (g.58/2) 

BÀdÀm (F.i.): 1. Badem. 2. Sevgilinin 

güzel gözü. (k.6/17, g.3/8, g.13/7)  

BÀde (F.i.): 1. Şarap, içki. 2. mec. Aşk, 

Allah sevgisi. (k.10/7, g.39/4, g.61/7, 

g.81/2) 

BÀà-ı cennet: Cennet, cennet bahçesi. 

(g.72/1) 

BÀà-ı cihÀn: Dünya bahçesi. (k.10/18, 

k.11/28, g.19/2, g.28/2, g.67/1)  

BÀàbÀn (F.b.i.): Bahçıvan, bağcı. (k.3/11, 

g.38/4, g.98/4) 

BahÀ (F.i.): Kıymet, bedel, değer. 

(k.1/15, k.9/25, g.3/7, g.7/5, g.19/2) 

Baòíl (A.sf.): Hasis, cimri, tamahkâr. 

(k.14/14) 
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BÀhir (A.sf.): 1. Belli, açık, besbelli, 

apaçık. 2. Işıklı, parlak; güzel. (k.1/41) 

Baór (A.i.c.: bihâr, ebhâr, buhûr, ebhûr): 

1. Deniz. 2. Büyük göl veya nehir. (k.1/3, 

k.1/38, g.53/5 k.6/22, g.25/4, g.36/7, 

g.59/3, g.62/5, g.85/2, g.86/4) 

Baòş (F.i.): Bağış, ihsan. (k.4/20, g.48/1, 

g.51/4)  

Baòt (A.i.): Talih, kader, kısmet. (k.3/26) 

Baót-ı siyÀh: Kara talih. (g.54/6) 

BÀèiå (A.sf.c.: bevâis): 1. Sebep olan. 2. 

Gönderen. 3. Îcâb ettiren. (g.35/7)  

BÀúí (A.i.): 1. Allah. 2. sf. Daimî, kalıcı. 

3. zf. Artık, fazla, artan, geri kalan, 

bundan başka. (k.2/63, g.99/1-7) 

BÀl (F.i.): 1. Kanat. 2. Kol. 3. Boy bos. 

(k.1/4, k.8/20, k.10/11, k.12/8, g.69/2) 

BÀlÀ (F.sf.): 1. Yüksek, yukarı, üst, yüce. 

2. i. Boy. (g.41/3, g.55/1, g.77/3) 

BÀliş (F.i.): Yastık, yüz yastığı. (k.3/3, 

k.6/9) 

BÀm (F.i.):  1. Çatı, dam, kubbe. (k.15/3) 

BÀní (A.sf.): Bina eden, yapan, kuran, 

kurucu. (k.15/3) 

BÀr (F.i.): 1. Allah. 2. Defa, kere. 3. 

Meyva, yemiş. 5. İzin, müsaade. 6. (F.e) 

Yağdıran, serpen, saçan, döken.  (k.2/39, 

k.9/18, k.9/31, g.15/1, g.20/3, g.22/2, 

g.30/3, g.32/4 g.58/2, g.78/1, g.95/2) 

BÀrÀn (F.i.): Yağmur. (k.15/11, g.72/4) 

BÀrí (F.e.): Hiç olmazsa, bir kere; hâsılı, 

hülâsa. (g.68/5) 

BÀrík (F.sf.): Nazik, dakik, ince. (g.24/2, 

g.76/5)  

Baãar (A.i.c.: ebsâr): 1. Göz. 2. Görme.  

(k.11/26)  

Başlu (T.): Yaralı. (k.2/27) 

Bay (T.): 1. Zengin, müstagni. 2. Ulu, 

kibar, soylu. 3. Temiz.(g.29/2) 

BÀzíçe (F.i): 1.Oyuncak. 2. Oyun, 

eğlence. (k.2/8, g.98/7) 

BÀzíçe-nümÀ:1.Oyuncak. 2. Oyun, 

eğlence. (k.2/8) 

Bed-kíş: Dinsiz. (g.88/3)  

BedÀhet, BedÀhe (A.i.): 1. Herhangi bir 

konuya dair birdenbire söz söyleme. 

(k.13/19) 

Bedíè(A.sf.): 1.Eşi ve benzeri olmayan, 

mükemmel bir şeyi icâd eden. 2. Yeni, 

garip, eşsiz ve görülüp işitilmemiş. 3. i. 

ed. Sözün güzel olması usûl ve 

kaidelerinden bahseden ilmin adı, estetik. 

(k.1/16, k.14/7) 

Bedr (A.i.): Ayın on dördüncü gecesi, 

dolunay. (g.96/3) 

Beççe, Beçe (F.i.c. becegân): İnsan veya 

hayvan yavrusu. (g.5/6) 

BehÀyim  (A.i.c.: behâim, behâyim): Dört 

ayaklı hayvan. (bkz.: behîme) (k.2/30) 
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Behr (A.i.): 1. Uzaklık, mesafe. 2. 

Felaket. 3. Ümidin boşa çıkması. (g.8/8, 

g.17/5)  

BeúÀ (A.i.): Devam, sebat, evvelki hal 

üzere kalmak. (k.1/45)  

Bend (F.i.): 1. Bağ, yular, rabıta, 

bağlanma. 2. Birini emri altına alma. 3.Su 

biriktirmek için iki dağ arasına yapılan 

set, baraj. 4. sf. Bağlayan, bağlanmış, 

bağlı. (g.38/4, g.57/2, g.72/3) 

Bende (F.i.c.: bendegân): Kul, köle, 

bağlı. (k.5/36, g.26/5, g.39/2, g.72/8, 

g.82/5) 

Benefşe (F.i.): 1.Menekşe. 2.sf. Mor. 

(k.1/14) 

Ber (F.i.): 1. Göğüs, sine. 2. Meyva, 

yemiş. 4. Kucak. 5. Yaprak. 6. Genç 

kadın. 7. En, genişlik. (g.28/2, g.36/7) 

Ber-güzíde (F.b.sf.): Seçme, seçkin. 

(k.1/62) 

BerÀt (A.i.c.: berevât): Rütbe, nişan ve 

imtiyaz verildiğini bildiren ferman. 

(k.8/7) 

Ber-bÀd (F.b.sf.): 1. Perişan, harap, viran. 

2. Pis, fena, kirli. (g.56/2) 

Berg (F.i.): Yaprak. (k.7/5, k.7/14, 

k.7/19, k.9/31, k.12/3, k.12/4, k.12/6, 

g.20/3) 

Berg-i gül: Gül yaprağı. (k.10/17, 

k.10/28, g.18/6, g.54/3)  

Ber-úarÀr (F.A.b.sf.): Kararlı, yerli 

yerinde, devamlı, daimi. (k.9/37)  

Berú (A.i.c. bürûk): Şimşek. (k.4/2, 

k.5/15, k.5/20) 

Beríd (A.i.c.: berîdân): Postacı, haberci, 

tatar, ulak. (k.13/1)  

Berr ü baór: Kara ve deniz. (k.1/27) 

Beste (F.i.): 1. sf. Kapalı, bağlı; 

bitiştirilmiş, bağlanmış. 2. sf. Donmuş. 

(g.72/5) 

BeşÀret (A.i.): 1. Müjde, muştu. 2. Çirkin 

kıyafet; yeni çıkan garip şey. (k.15/6) 

BevÀ (A.i.): Benzer, beraber, beraber 

oluş. (g.17/3)   

BeyÀn (A.i.c.: beyânât): 1. Anlatma, açık 

söyleme, bidirme. 2. ed. Belâgat ilminin 

hakikat, mecaz, teşbih, istiare gibi 

bahislerini öğreten kısmı. (k.3/12, k.8/31, 

k.14/7, g.50/6) 

Beyøe (A.i.): 1. Yumurta. 2. Hayâ. 3. 

Demir başlık. (k.8/5, k.10/11) 

Beyøe-i beyøÀ: Beyaz yumurta (güneş 

mânâsında) (g.1/7) 

Bezm (F.i.): İçkili, eğlenceli meclis, 

dernek. (k.4/7, k.10/6, g.17/4, g.20/3, 

g.25/5, g.96/1) 

Bezm-i mey: İçki meclisi. (g.34/2)   

BezzÀz (A.sf.): 1. Bezci, kumaş satan, 

manifaturacı. 2. Çarşı, bedesten. 

(k.11/30) 
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Bí-bedel (F.A.b.sf.): Benzersiz, eşsiz. 

(g.14/7) 

Bí-dil (F.b.sf.): 1. Korkak. 2. Nüktesiz. 3. 

Âşık. 4. Kalpsiz, gönülsüz. (g.81/4, 

g.84/7) 

BidÀr (F.b.sf.): Uyanık, uyumayan, 

uykusuz. (g.78/4) 

BidÀyet (A.i.): Başlama, başlangıç. 

(k.1/30) 

BióÀr (A.i. bahr’in c.): Denizler. (k.7/16) 

Bí-óayÀ (F.A.b.sf.): Arsız, utanmaz, 

sıyrık. (bkz.: bî-âr) 

Bí-hemtÀ (F.b.sf.): Benzersiz. (g.14/6)  

Bí-òÿş (F.b.sf.): 1.Şaşkın, sersem, bi-hoş. 

2. Deli. (g.39/4)   

BillÀh (A. zf.): Allah için. (k.3/20, g.8/7, 

g.35/1) 

Bí-mÀr (F.sf.c.: bîmârân): Hasta. (k.2/55, 

g.52/4, g.78/2, g.78/3, g.91/5) 

Bí-mihr (F.b.sf.): Sevgisiz, şefkatsiz. 

(k.2/11) 

BinÀ (A.i.c.: ebniye): 1. Yapı. 2. Ev. 3. 

Yapma, kurma. (k.2/4, g.88/4)  

Bí-nevÀ (F.b.sf.): Nasipsiz, çaresiz, 

zavallı, fakir, muhtaç. (g.4/5) 

Bí-åebÀt (F.A.b.sf.): Sebatsız, dönek. 

(g.31/5) 

Bí-ser ü pÀ: Başsız, intizamsız, düzensiz, 

savruk. (k.2/27) 

Bí-sütÿn (F.i.): 1. Âşık Ferhad’ın, 

sevgilisi, Şîrîn’in emriyle Kermanşah 

civarında deldiği dağ. 2. Gökyüzü 

(g.25/4) 

Börk (T.i.): Başa giyilen külah, kalpak 

gibi şeyler. (g.35/5) 

Bÿ (A.i.): Baba (bkz.: eb ) (k.1/47, g.4/3)  

Bÿ-türÀb: Hz. İmâm-ı Alî’nin lakabı. 

(k.1/53) 

Bÿ (y) (F.i.): Koku. (bkz.: buy) (k.1/7, 

k.6/18, g.71/6, g.74/3, g.75/7) 

Bÿs u kinÀr: Öpme ve kucaklama. 

(g.38/5)  

Bÿse (F.i.): Öpme, öpücük, öpüş. (g.5/7, 

g.29/6, g.53/4) 

BÿsitÀn (F.i.): 1. Gül ve çiçek kokularının 

çok olduğu yer, bahçe. (bkz: bÿstÀn). 

(k.1/5, k.4/22, k.7/17) 

Bülbül-i gÿyÀ: Söyleyen bülbül, öten 

bülbül. (k.14/14, g.79/5) 

Bülbül-i şeydÀ: Çılgın bülbül. (g.73/1) 

Bülend (F.sf.): Yüksek, yüce. (k.9/3)  

Bülend-ÀvÀz (F.b.i.): Yüksek ses, 

haykırma. (g.42/4) 

BünyÀd (F.i.): 1. Asıl, esas, temel. 2. 

Bina, yapı. (g.61/7) 

Büt (F.i.c. bütân): 1. Put. 2. sf. Güzel 

(g.5/6, g.53/3) 

 

C 

CÀ (F.i.): Yer, mevki, mekân. (k.5/14, 

g.13/1) 
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CÀdÿ (F.i.): 1. Cadı, büyücü. 2. 

Gulyabani, hortlak. 3. sf. Çirkin kocakarı, 

acûze. 4. sf. Çok güzel göz. (g.87/3)  

CÀm (F.i.): 1. Sırça, cam; bardak, kadeh, 

şişe ve toprak cinsinden şarap kadehi. 2. 

tas. Allah aşığının yüreği. (k.5/24, k.5/25, 

k.11/18, g.17/2, g.52/1, g.81/1, g.91/2, 

g.97/4, mu.1/1) 

CÀm-ı leb (Dudak kadehi): Kırmızı 

şaraplarla dolu bir kadehe benzeyen 

dudak. (g.47/1) 

CÀm-ı muãaffÀ: Parlak kadeh. (g.41/4) 

CÀm-ı ãabÿó: Sabah içkisi içilen kadeh. 

(g.26/1) 

CÀm-ı şarÀb: Şarap kadehi. (g.20/4) 

CÀme (F.i.): Elbise, çamaşır. (k.11/4, 

k.11/5, g.94/4) 

CÀmiè (A.i. cem’den): 1. Cemeden, 

derleyen, toplayan. 2. İçine alan, içinde 

bulunduran. (k.2/35)  

CÀn (F.i.): 1.Cân, ruh. 2. Hayat, yaşayış. 

3. Gönül. (k.1/13, k.1/37, k.1/55, k.2/57, 

k.2/53, k.5/3, k.5/30, k.5/40, k.6/24, 

k.9/22, k.10/20, k.13/6, g.3/3, g.3/6, 

g.3/3, g.5/1, g.5/3, g.7/3, g.7/7, g.8/1, 

g.10/1, g.10/2, g.11/4, g.11/6, g.12/1, 

g.13/3, g.13/6, g.14/3, g.15/4, g.18/5, 

g.22/2, g.24/2, g.25/3, g.28/1, g.29/7, 

g.35/1, g.35/2, g.40/5, g.41/1, g.43/6, 

g.46/4, g.47/4, g.48/1, g.48/3, g.48/4, 

g.48/6, g.49/1, g.51/2, g.52/5, g.53/4, 

g.55/4, g.56/3, g.56/5, g.60/2, g.61/1, 

g.62/3, g.63/1, g.63/4, g.64/2, g.66/2, 

g.66/4, g.67/3, g.69/5, g.69/7, g.70/1, 

g.71/4, g.71/6, g.72/2, g.72/4, g.72/6, 

g.73/2, g.73/7, g.74/4, g.74/7, g.74/8, 

g.77/1, g.77/4, g.77/5, g.80/1, g.81/4, 

g.83/2, g.84/1, g.84/2, g.87/5, g.88/2, 

g.89/6, g.90/1, g.91/5, g.92/3, g.92/7, 

g.93/1, g.98/1, g.98/4, g.98/6, g.98/7, 

g.99/6, g.99/7, g.100/5, g.101/1, g.101/3, 

mu.1/1, mü.1/3, mü.1/5) 

CÀn-baòş (F.b.sf.): 1. Can veren, hayat 

bağışlayan, cana can katan, sevgili. 2. h.i. 

Cenâb-ı Hak. (g.56/1) 

CÀnÀ (F.n.): Ey can, ey sevgili. (g.37/2, 

g.37/4, g.69/6, g.70/2, g.79/1, g.79/4, 

g.92/5) 

CÀnÀn (F.sf.): 1. Sevgili, gönül verilmiş, 

maşûka. 2. tas. Allah. (g.13/3, g.18/5, 

g.63/2, g.89/1)   

CÀn-bÀz (F.b.i.c.: cân-bâzân): 1. Can ile 

oynayan, canını tehlikeye koyan, canbaz. 

2. sf. Aldatıcı. (k.2/38)   

CÀndÀr (F.b.sf.): 1. Canlı, diri. 2. Silahlı 

kimse. 3. i. Muhafız, koruyucu, emniyet 

memuru. 4. i. Azık. (g.85/4) 

CÀn-fezÀ (F.b.sf.): Can artıran, gönüle 

ferahlık verici, cana can katıcı.  (k.3/24) 

CÀnib(A.i.): Taraf, yan, cihet.  (k.2/26, 

k.2/48, k.10/2, g.18/6) 

CÀn-sitÀn (F.b.sf.): Ruh alıcı, can 

çıkarıcı, insana bela olan, güzel. (k.4/25) 
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CÀy (F.i.): Yer. (bkz.: câ) (g.17/4, 

mü.1/1) 

CÀõÿ (F.i.): 1. Cadı. 2. Sihirbaz, büyücü. 

(g.62/4) 

Cebre’íl (A.i.): Peygamberlere emir ve 

vahye vasıta ve memur olan dört büyük 

melekten biri (bkz: Cebrâ’il, Cibrîl). 

(k.1/4) 

Cebín (A.sf.): 1. Alın, yüreksiz, alçak. 2. 

i. Alın. (g.1/2, g.31/3, g.32/6)  

Cedd (A.i.c.): Dede, büyük baba, annenin 

veya babanın babası. (k.2/35)   

CefÀ-píşe (F.b.sf.): 1. Zalim, gaddar. 2. 

Maşuk, sevilen, sevgili. (g.88/1, g.89/4) 

Çeki (T.): 1. Tartı, vezin. 2. Dört 

kantardan ibaret vezin ki odun ve taş 

vesaire tartısında kullanılır. 3. Nizam, 

tertip, müvâzene (k.8/16) 

Cekninde (T.): Omuzunda. (k.9/2) 

Cem (A.i.): 1. Hükümdar, şah. 2. Şark 

mitolojisinde şarap ve içkinin icatçısı. 3. 

Süleyman peygamberin lakabı. 4. Büyük 

İskender’in lakabı. Pişdadiyan sülalesinin 

dördüncü hükümdarı olup İran 

mitolojisine göre yediyüz yahut bin sene 

yaşamıştır. Nuh Peygamber zamanında 

yaşadığı söylenir. Yakışıklı ve şanı yüce 

padişahlar hakkında kullanılan Cem’e 

Zendavesta’da bir Hind mabudu olarak 

rastlanır. İnsanlara faydalı olan birçok 

sanatı o icat etmiştir. Güneşin hareketi 

esasına dayanan güneş yılını o kabul 

etmiş ve nevrûzu yılbaşı ittihaz etmiştir. 

(k.5/9, g.20/4) 

Cemè (A.i.c.: cumû): 1. Toplanma, 

yığma. 2. Birden fazla insan, hayvan ve 

eşyayı gösteren isim. (k.2/34) 

CemÀl (A.i.): Yüz güzelliği. (k.1/30, 

k.8/28, k.11/24, k.15/9, k.15/12, g.1/5, 

g.1/6, g.2/1, g.2/7, g.3/7, g.16/5, g.58/1, 

g.66/3, g.76/1, g.77/3, g.79/1, g.96/3, 

mu.1/4) 

Cemíè (A.e.): Cümle, bütün, hep. (k.3/2) 

Ceng (F.i.): Savaş, vuruşma. (k.5/39, 

g.62/1) 

Cengí (F.i.): Savaş halinde bulunan. 

(k.8/9) 

Ceres (A.i.): 1. Çan. 2. Hayvanın 

boynuna takılan çıngırak. 3. Zindan. 

(g.61/3, mü.1/4)   

Cerí (A.sf.): Cesur, iğit, gözü pek yürekli. 

(k.3/15) 

Ceríde (F.sf.): Yalnız, tenha. (k.1/31) 

Cerr (A.i.): 1. Çekme, sürükleme. 2. gr. 

Arapça’da ait olduğu ismi meksûr 

(kesreli=esreli) okutan harf veya edat. 3. 

Para, eşya ve sâire çekme. (g.101/1) 

CevÀn (F.sf.): Genç, taze delikanlı (bkz.: 

cüvân). (g.83/5, g.101/2) 

Cevher (A.i.c. cevâhir): 1. Maya, öz. 2. 

Elmas, değerli taş. 3. (evvelce) 

Horasan’da ve Şam’da yapılan kılıçların 

demirlerinde görülen siyah ve dalgalı 
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benekler, çizgiler. 4. Hüner, marifet. 

(k.3/10, k.4/21, k.4/33, k.4/35, k.5/28, 

k.6/24, k.6/27, k.6/28, k.13/17, k.14/10) 

CevlÀn, CevelÀn (A.i.): Dolaşma, 

dolanma, gezinme. (g.3/7, g.7/5) 

CevlÀngeh/gÀh (A.F.b.i.): Dolaşılan yer, 

dönüp dolaşma yeri; koşu, savaş yeri.  

(k.8/21) 

Cevr (A.i.): 1. Haksızlık, eza, cefa, 

eziyet, zulüm, sitem. 2. tas. Tarikat 

adamının ruhan ilerlemesine mânî olan 

şey. (g.43/1, g.51/1, g.80/1, g.89/6) 

Ceyóÿn (T.i.): Amuderya, Ceyhun. 

Sovyet Orta Asya’sında 2540 km. 

uzunluğunda bir ırmak. Pamir 

dağlarından çıkıp Aral Gölü’ne dökülür. 

Dîvân edebiyatında aşığın gözyaşları 

nehirler gibi akar. Nil, Dicle, Aras, Fırat 

vs. bu türden nehirlerdir. Ayrıca şairin 

gerçek coğrafi nedenlerden dolayı da bu 

tür nehirlerden bahsettiği görülür. 

(g.94/3) 

Ceyş (A.i.): 1. Asker, ordu. 2. Ses, seda. 

(k.1/65, k.5/1) 

CihÀn (F.i.): 1.Dünyâ, âlem. (k.1/9, 

k.1/24, k.1/29, k.1/35, k.1/39, k.1/48, 

k.2/31, k.2/41, k.2/49, k.2/58, k.3/5, 

k.4/35, k.5/4, k.5/35, k.6/3, k.8/27, k.9/8, 

k.10/21, k.13/10, k.15/12, k.15/14, 

k.16/1, g.3/3, g.13/3, g.17/2, g.18/5, 

g.19/7, g.24/5, g.37/5, g.57/1, g.65/6, 

g.69/3, g.75/1, g.78/7, g.84/6, g.91/4, 

g.98/6, g.101/4, mu.1/5, mü.1/5) 

CihÀndÀr (F.b.sf.): Cihânı, dünyayı tutan 

hükümdar, pâdişâh.  (k.1/27, g.78/5) 

CihÀn-fürÿz: Cihanı aydınlatan (bkz.: 

efrûz) (k.5/2) 

CihÀn-gír (F.b.sf.): 1. Cihanı, dünyayı 

zapt eden. (g.72/8)  

CihÀn-nümÀ (F.b.i.): 1. Çatının üstünde 

her yanı gören taraça. 2. Dünyayı 

gösteren harita. (k.5/25)  

CihÀn-tÀb (F.a.b.sf.): Dünyaya sıcaklık 

veya ışık veren. (k.2/23) 

CihÀt-ı sitte: 1. Altı taraf: (Ön, arka, sağ, 

sol, üst, alt). 2. Yerler, semtler. 3. 

Görüşler, bakımlar. (k.13/15) 

CihÀz (A.i.): 1. Çeyiz. 2. Takım; alet 

(doğrusu cehâz’dır). (g.35/5) 

CilÀ (A.i.): Parlatma, parlaklık. (k.2/18, 

k.3/9, k.11/12, g.17/2)  

Cilveger  (A.f.b.sf.): (bkz.: cilve-sâz): 

cilve eden, cilve yapan, cilveli. (g.76/5) 

CilvekÀr (A.F.b.sf.): Cilveli. (k.8/20) 

CinÀn (A.i.): Cennetler, uçmaklar; 

bahçeler. (g.67/2, g.98/7) 

Cism (A.i.c.: ecsâm): 1. Beden, gövde. 2. 

Madde. (k.2/31, g.8/2, g.24/2, g.47/7, 

g.48/2, g.48/3, g.74/8, g.81/5) 

Cÿd (A.i.): Cömertlik, el açıklığı. (k.6/22, 

k.7/16, k.16/4) 

Cÿş (F.i.): Coşma, Kaynama. (k.3/15) 
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Cÿş u òurÿş: Taşıp coşma. (mu.1/2) 

Cÿ (y) (F.i.): Nehir, akarsu, ırmak. 

(g.59/4) 

Cÿ-be-cÿ: Yer yer. (k.14/6) 

Cÿyende (F.sf.): Arayıcı, araştırıcı. 

(g.86/5) 

Cübbe (A.i.c.: cübeb): Din adamlarıyla 

bazı yaşlı kimselerin giydikleri uzun 

üstlük.  (g.94/6) 

CüdÀ (F.sf.): Ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış. 

(k.3/20, g.11/5, g.44/4, g.46/2, g.77/2) 

CüllÀb (F.i.): Gülsuyu (bkz.: cülâb). 

(g.56/1) 

Cümle (A.i.c.: cümel): 1.Bütün, hep, 

birikiş. (k.1/9, k.1/23, k.1/38, k.1/39, 

k.2/17, k.2/19, k.2/29, k.2/35, k.2/58, 

k.10/32, k.13/18, k.13/20, k.14/2, g.12/1, 

g.89/5) 

Cürèa (A.i.): Yudum, içim. (g.45/4, 

g.69/6) 

Cüyûş (A.i. ceyş’in c.): Askerler, ordular. 

(k.3/15) 

Cüz (A.i.c.: eczâ): Kısım, bölük, parça. 

(g.11/6) 

 

Ç 

ÇÀder (F.i.): 1. Çadır. 2. Kadınların 

başlarına büründükleri örtü. (k.10/12) 

ÇÀder-i kuólí: 1. Gök. 2. Karanlık gece. 

(k.5/38) 

Çaà (T.i.): 1. Zaman, vakit, mevsim, 

devir. 2. Yaş. 3. Yüzyıl, asır. (g.34/3)   

ÇÀh (F.i.): Kuyu, çukur. (k.2/20) 

ÇÀk (F.i.): 1. Yarık, yırtık. 2. Yırtmaç. 

(k.10/12, k.10/21, g.26/5, g.94/6, mu.1/1-

5) 

Çaú (T.): 1. Ta, tam, tamam. 2. Sırf, salt, 

sade, yalnız, saf, halis. (g.34/3) 

ÇÀker (F.i.): Kul, köle, cariye, yanaşma. 

(g.25/3) 

ÇÀr (F.i.): Dört. (k.3/3, k.11/30, k.13/13) 

ÇÀre-res: Yol, ilaç, yardım ulaşan, erişen. 

(k.1/61) 

Çarò (F.i.): 1. Çark, tekerlek. 2. Felek, 

gök. 3. Ok yayı. 4. sf. Devreden, dönen. 

(k.3/11, k.4/2, k.4/4, k.8/1, k.8/3, k.8/6, 

k.10/26, g.9/2, g.12/4, g.18/1, g.31/5, 

g.53/2) 

Çarò-ı felek: 1. Sihir, talih. 2. Yanarken 

dönerek ateş saçan donanma fişeği. 3. 

Hanımeline benzer bir çiçek. (g.17/5)   

ÇÀr-sÿ (F.b.i.): Dört taraf, dört tarafı olan 

şey; pazar, çarşı. (k.10/9, k.12/4) 

ÇÀrÿb (F.i.): Süpürge. (k.9/14) 

Çegzinür (T): 1. Dönmek, dolaşmak, 

dönüp dolaşmak. 2. Başına, başında 

dönmek. 3. Hizmet için etrafında 

dolanmak. (k.8/32) 

Çemen  (F.i.): 1. Yeşil ve kısa otlarla 

örtülü yer, çimen. 2. Ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik.  (k.7/18, 19, k.8/20, k.9/1, 
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k.9/24, k.9/28, k.9/33, k.10/1, k.10/3, 

k.10/6, k.10/9, k.11/10, k.11/13, k.11/13, 

k.11/20, k.11/27, k.12/10, k.15/5, k.16/2, 

k.16/3, k.16/4, g.14/5, g.59/1, g.74/4, 5, 

g.81/2, g.100/3) 

Çerò (F.i.) 1. Çark, tekerlek. 2. Felek, 

gök. 3. Ok yayı. 4. sf. Devreden, dönen 

(bkz.: çarh) (g.42/6, g.83/5) 

Çeşm (F.i.c.: çeşmân): Göz. (k.5/5, g.3/2, 

g.3/8, g.5/2, g.13/2, g.13/7, g.32/5, 

g.33/2, g.58/3, g.59/2, g.59/3, g.61/4, 

g.68/2, g.69/3, g.70/6, g.73/4, g.80/3, 

g.85/1, g.85/4, g.86/2) 

Çeşme-i óayvÀn: Âb-ı hayât denilen 

suyun, bengisu’yun çeşmesi. (g.12/3) 

Çeşme-i òurşíd: Güneş, güneşin parıltısı. 

(bkz.: çeşme-i aftâb, çeşme-i germ) 

Çeşm-i mest: Sarhoş göz. (g.87/3)   

ÇevgÀn (F.i.): 1. Cirit oyununda atlıların 

birbirlerine attıkları değnek. 2. Ucu eğri 

değnek, baston, çevgen. 3. tas. Allah’ın 

ezeldeki takdiri. (g.23/5, g.23/6, g.57/5)  

Çín (F.i.): Kıvrım, büklüm, çatıklık, 

buruşukluk. (k.2/50, g.5/6, g.8/3) 

Çÿn ü çirÀ: Neden ve niçin. (k.2/13)  

Çÿb (F.i.): Ağaç deynek, odun, sopa; çöp. 

(k.1/22) 

 

D 

DÀ (A.i.): Hastalık, dert. (k.2/26, g.9/3) 

DÀd (F.i.): 1. Adalet, doğruluk. 2. İhsan, 

vergi. (g.66/3) 

DÀà (F.i.): 1. Yanık yarası. 2. İnsan veya 

hayvanın vücuduna kızgın demirle 

vurulan damga, işaret, im. (k.8/33, 

g.33/1, g.69/4, g.79/2, g.83/4, g.84/7) 

Daòl (A.i.): 1. Girme, karışma. 2. Te’sir, 

nüfuz, niyet, fikir.  (k.1/5) 

DÀire (A.i.c. devâir) : 1. Çember. 2. Sınır  

içi. (k.1/10, k.13/12, g.63/3, g.74/5) 

DÀll (A.sf.): Delalet eden, gösteren, işaret 

eden. (k.13/17, g.72/5, g.75/2, g.93/4) 

DÀm (F.i.): Tuzak, ağ. (k.2/52, g.35/1, 

g.61/6) 

DÀm-ı belÀ: Bela tuzağı. (k.2/52, g.74/7) 

DÀmÀn, DÀmen (F.i.): Etek. (elbisenin, 

dağın) (k.2/10, k.7/15, k.9/12, g.23/3, 

g.35/5, g.83/6, g.91/6) 

DÀnÀ (F.sf.c.: dânâ-yân): Bilen, bilici, 

bilgiç. (g.1/8) 

DÀne (F.i.): 1.Tane, tohum. 2. Çekirdek. 

3. Kurşun gülle. (k.2/52, g.32/2) 

DÀniş (F.i.): 1. Bilgi, biliş, ilim. (k.4/6, 

k.14/5) 

-dÀr  (F.sf.): 1. Tutan. 2. Sahip, malik, 

…li. (k.5/4, g.68/1) 

DÀr (A.i.c.: dirân): 1. Ev. 2. Yer. 3. Yurt. 

(k.2/20, g.52/4, g.78/6) 

DÀr (F.i.): 1. Darağacı. 2. Ağaç. 3. Direk. 

(g.70/1) 

DÀr-ı beúÀ: Ahiret. (k.2/1)  

DÀr-ı dünye: Dünya. (g.17/5)   
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DÀr-ı fenÀ: Dünya. (k.2/7) 

DÀrÀ (F.i.): 1. Keyâniyân denilen eski 

Fars hükümdarlarından dokuzuncusu, 

Keykubad. 2. Hükümdar. (g.71/1) 

ëarr (A.i.): Zarar. (g.29/3) 

DÀstÀn, DÀsitÀn (F.sf.): 1. Destan, hikâye, 

masal. 2. Ün, şöhret.  (k.7/23, g.84/6) 

DÀsitÀn-serÀ (F.b.sf.):  Destan okuyan, 

destancı (bkz.: DÀstÀn-serÀ). (k.1/1) 

DaèvÀ (A.i.c.: deâvî): 1. Şikayetçi olarak 

mahkemeye başvurma. 2. Mesele. 3. 

İddia. (k.1/34, k.8/34, k.8/35, g.94/5) 

DÀye (F.i.): Taya, sürnine, çocuğa bakan 

dadı. (k.9/10, k.11/7) 

Deh (F.sf.): On. (sayı) (k.12/10) 

DehÀn (F.i.): Ağız. (k.4/9, k.6/15, k.6/21, 

k.10/19, k.10/30, g.30/4, g.54/4, g.58/3, 

g.63/3, g.64/5, g.70/7, g.77/5, g.77/6) 

Dehen (F.i.): Ağız (bkz.: dehân) (k.6/13, 

k.6/16, k.8/8, k.10/10, k.10/17, k.10/18, 

k.10/22, k.11/22, k.11/26, g.34/2, g.53/4, 

g.68/5, g.74/2, g.81/3) 

Dehr (A.i.c.: dühûr): 1. Dünya. 2. Zaman, 

devir. (k.6/4, k.8/5, k.11/27, k.12/16, 

g.78/6, g.89/3) 

DelÀ’il (A.i. delîl’in c.): Delâlet eden 

şeyler. (k.1/9) 

DelÀlÀt (A.i.c.: delâlât): 1. Yol gösterme, 

kılavuzluk, alâmet olma. 2. İz, işaret. 

(k.1/41) 

Delíl (A.i.c.: delâil, edille): 1. Yol 

gösteren, klavuz. 2. Şahit, belge, tanık. 

(k.14/2, k.14/3, g.8/3, g.75/2, g.94/5) 

DellÀk (A.i.): Hamamda müşterileri 

keseleyip, yıkayan kimse, tellâk. (g.8/7) 

DellÀl (A.i.): 1. Tellal, satılacak şeyi 

satan. 2. Alıcı ile satıcı arasında vasıta 

olan kimse. (k.12/4) 

Dem (F.i.): 1. Soluk, nefes. 2. İçki. 3. An, 

vakit, saat, zaman. 4. Aldatma, hile. 5. 

Kibir, gurur, büyüklük. 6. Koku. 7. 

Kuyumcu ve demirci körüğü. (k.1/25, 

k.1/51, k.2/41, k.3/14, k.2/23, k.4/21, 

k.5/3, k.5/5, k.5/17, k.5/22, k.5/23, k.6/3, 

k.7/3, k.9/34, k.12/13, k.13/2, k.13/4, 

g.1/6, g.4/3, g.9/2, g.16/3, g.20/3, g.22/4, 

g.23/1, g.25/5, g.27/5, g.29/4, g.34/1, 

g.41/3, g.43/5, g.51/3, g.53/1, g.56/3, 

g.60/1, g.61/1, g.64/5, g.71/4, g.78/4, 

g.83/1, g.99/1, mu.1/2, mu.1/5) 

Dem-À-dem (F. zf.): Her vakit, sık sık. 

(k.2/19, g.47/5, g.95/6) 

Dem-be-dem (F.b.zf.): Vakit vakit, 

daimâ. (k.4/9, k.6/10, k.12/4, g.3/7, 

g.34/6, g.68/2) 

Dem-beste (F.b.sf.): Nefesi bağlanmış, 

susmuş, soluğu kesilmiş. (k.7/23) 

Dem-sÀz (F.b.sf.): Arkadaş, dost; sırdaş. 

(g.53/1)   

Dení (F.sf.): Alçak, rezil, soysuz. (k.2/4, 

k.11/29)  
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Depren-(T.): Hareket etmek, harekete 

gelmek, kımıldanmak, sarsılmak. (k.1/12) 

Der (F.e.): 1. -de, içinde. 2. i. Kapı. 

(k.1/40, k.11/30, g.4/2, g.4/4, g.90/2) 

Der-bÀn (F.b.sf.): Kapıcı, kapıya bakan. 

(g.48/2) 

Derd-i derÿn: Gönül kaygısı. (k.12/9, 

g.17/2, g.92/6, g.97/6)   

Derdmend (F.b.sf.c.: derdmendân): Dert 

sahibi, tasalı, kaygılı. (g.40/4, g.46/1) 

DermÀn (F.i.): 1. İlaç. 2. Çare. 3. Takat, 

kuvvet, güç. (g.23/4, g.49/4) 

DermÀn-de (F.sf.c. dermândegân): 

Bîçâre, âciz, becerikriz, zavallı. (g.12/5) 

Derÿn (F.i.): 1. İç, içeri, dâhil. 2. Gönül, 

yürek, kalp. (k.1/16, k.4/7, g.14/5) 

Dervíş (F.i.): 1. Allah için 

alçakgönüllülüğü ve fakirliği kabul eden 

veya bir tarikata bağlı bulunan kimse. 2. 

Fakir ve ihtiyaçlı kimse. (k.9/8)  

Dest (F.i.c.: destân): 1. El. 2. Fayda, 

menfaat. 3. Zafer, galebe, üstünlük. 4. 

Yüksek yer, mevki. 5. Güç, kuvvet. 6. 

Tarz, üslûp. (k.4/14, k.5/3, k.5/10, k.5/20, 

k.5/28, k.5/31, k.6/31, k.8/7, g.37/3, 

g.93/4) 

Dest-res (F.b.i.): Kuvvet ve zenginlik. 

(g.73/1) 

DestÀr (F.i.): Sarık, tülbent. (k.10/6) 

DestyÀr (F.b.i.): Yardımcı, arka. (k.5/20) 

Deşt (F.i.): Bozkır, çöl, kır, ova. (g.39/3) 

DevÀ (A.i.c.: edviye): İlaç, çare, tedbir. 

(k.1/60, g.46/1, g.49/4, g.52/3, g.69/7, 

g.91/5) 

DevÀt (A.i.): Divit, kalem koymak için 

uzun mâdenî sapı ve ucunda bir de 

hokkası bulunan alet. (k.10/23)  

Devlet (A.i.c.: düvel): 1. Bir hükümet 

idaresinde teşkilatlandırılmış olan siyasî 

topluluk. 2. Büyük saadet, zenginlik. 3. 

Baht, talih. 4. Büyük rütbe, mevki.  

(k.1/29, k.2/20, k.3/31, k.5/10, k.5/11, 

k.8/11, k.8/14, k.10/24, k.14/12, g.9/2, 

g.92/1, mü.1/2) 

Devr (A.i.c.: edvâr): 1. Dönme, bir şeyin 

etrafını dolaşma. 2. Dönüp dolaşma. 3. 

Bir şeyi başkasına teslim etme. 4. Zaman, 

çağ. 5. tas. Dünyaya gelme (nüzûl) ve 

tekrar geldiği yere dönme (urûc) hâli. 6. 

F.i. Şarap kadehi. (k.6/19, k.8/18, 

k.10/25, k.10/34, k.11/7, k.12/5, g.25/7, 

g.29/2, g.32/2, g.57/3, g.75/1, g.78/5, 

g.81/2, g.93/2, g.96/4, mü.1/5) 

Devr-i úamer: Ay devri, ahir zaman. (Hz. 

Muhammed (s.a.v)’in devri) (g.35/3) 

DevrÀn (A.i.): Dünya, felek, zaman, talih, 

kader, devir. (k.8/18, g.25/5, g.62/2, 

g.89/4) 

Deyr (A.i.c.): 1. Manastır, kilise. 2. 

İnsanlık âlemi, bu dünya. 3. mec. 

Meyhane. 

Deyr-i fenÀ: Dünya. (k.2/1, g.19/3, 

g.57/6) 
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DíbÀ (F.i.): Renkli dokuma motiflerle 

süslü lüks bir çeşit kumaş, canfes kumaş.  

(k.11/30) 

DíbÀce (A.i.): Başlangıç, önsöz. (k.1/33) 

Dibelik (T.): Büsbütün, tamamıyla, ebedî. 

(mu.1/1) 

DídÀr (F.i.): 1. Yüz, çehre. 2. Görme, 

görüşme. 3. Görüş kuvveti, göz. 4. sf. 

Açık, meydanda. (g.55/3, g.67/2, g.90/5, 

g.98/7) 

DídÀr-ı yÀr: 1.Sevgilinin yüzü. (k.1/11, 

g.86/5) 

Díde (F.i.c.: dîde-gân): Göz. (k.1/40, 

k.2/26, k.9/35, k.10/24, k.14/3, k.16/12, 

g.1/7, g.74/8, g.75/3, g.80/5, g.81/1, 

g.91/4, g.98/1, g.98/2) 

DırÀz (F.sf.): Uzun  (k.5/3) 

Dik gel- (T.): Muhalefet, itiraz etmek, 

kafa tutmak. (g.6/3) 

Diúúat (A.i.): Dakiklik, incelik, doğruluk, 

ehemmiyet verme, ince eleme, ince 

arama. (k.4/34, k.5/35) 

Dil-i sÿzÀn: Yanık, ateşli gönül. (g.47/4) 

DilaverÀn (F.b.sf.): Yürekliler, yiğitler. 

(k.5/33) 

Dil-Àvíz (F.b.sf.): gönüle asılan, gönül 

çeken, câzip, güzel. (k.7/20) 

Dil-ber  (F.b.sf.c.: dil-berân): Gönlü alıp 

götüren, güzel. (k.8/25, k.9/5, k.11/32, 

k.12/2, g.2/1, g.2/7, g.3/3, g.14/1, g.22/5, 

g.26/3, g.34/3, g.47/1, g.51/1, g.71/6, 

g.80/2, g.80/5, g.84/7, g.98/7, g.100/1) 

Dil-cÿ (y) (F.b.sf.): Gönül arayan, gönül 

çeken. (g.46/2)  

DildÀr  (F.b.sf.): Birinin gönlünü almış, 

sevgili.  (k.4/29, k.11/25, g.40/2, g.47/5, 

g.48/7, g.74/7, g.83/1, g.87/1) 

Dil-keş (F.b.sf.): 1. Gönül çekici. (g.92/3)   

Dil-rübÀ (F.b.sf.): Gönül kapan, gönül 

alan. (g.2/5, g.46/3) 

Dil-sÿz (F.b.sf.): 1. Gönül yakan, yürek 

yakıcı. (g.73/1) 

Dil-şÀd (F.b.sf.): Gönlü hoş, sevinmiş. 

(k.15/6) 

Dil-teng (F.b.sf.): Yüreği dar, kederli, 

sıkıntılı. (k.15/6)   

Dil-teşne (F.b.sf.): Gönlü susamış, pek 

istekli. (g.50/4) 

DimÀà (A.i.c.: edmiga): 1. Akıl, şuur. 2. 

Beyin. (k.1/13) 

DimÀr (A.i.): Helak, mahv. (k.5/39) 

Dirgürür (T.): Diriltmek, ihya etmek. 

(g.61/1) 

DiåÀr (A.i.c.: düsür): 1. Üst üste giyilen 

kaftan, elbise. 2. Yatak çarşafı. (k.9/4) 

Dív (F.i.): Dev, şeytan, cin. (k.6/2) 

DívÀne (F.sf.): Deli, budala, alık. (g.8/6, 

g.38/4, g.51/5, g.57/2, g.101/3) 

DívÀr (F.i.): Duvar. (k.2/4, g.90/2)  
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DiyÀr (A.i.): 1. Memleket, ülke. 2. 

Yabancı haneler, evler. (k.16/2, k.16/8, 

g.58/5, g.61/4, g.97/5, mü.1/4) 

Dÿd (F.i.): Duman, tütün. (g.31/1, g.40/4, 

g.75/2) 

ëuóÀ (A.i.): Kaba kuşluk vakti.  (k.2/19, 

g.19/1) 

DuòÀn (A.i.): 1. Tütün. 2. Duman. 

(g.75/2)   

Dÿn  (A.i.): 1. Aşağı, aşağılık. 2. Alçak, 

soysuz kimse. 3. Altta, aşağıda. (g.94/1) 

Dÿr-meşo: Uzak olma. (k.11/27) 

Dÿşíze (F.i.c.: dûşîzegân): Kız, kız oğlan 

kız, el değmemiş.(k.6/4) 

Dü (F.sf.): İki. (k.11/30, g.13/1) 

Dü-tÀ (F.b.i.): İki kat, bükülmüş, 

eğrilmiş, kamburu çıkmış. (k.1/14, 

k.2/31) 

Dürd, Dürde (F.i.): Tortu, çöküntü. 

(g.41/4) 

Düriş- (T.): 1. Çalışmak, çabalamak, 

sebat etmek. 2. Karşı karşıya gelmek, 

çarpışmak, mücadele etmek (bkz.: 

dürüşmek) (g.88/5) 

Dürr (A.i.): İnci. (k.9/34, k.15/14, g.14/3, 

g.21/3, g.27/4, g.50/1, g.85/2, g.98/2) 

Dürr-i èAden: Aden incisi. (g.81/7) 

Dürr-feşÀn (A.F.b.sf.): İnci serpen; inci 

gibi söz söyleyen ağız (bkz.: dürr-efşân) 

(g.86/4) 

DüşnÀm (F.b.i.): Sövme, sövüp sayma. 

(g.23/7, g.66/5)   

Düzmek (T.): 1. İyice süslemek. 2. 

Nakşetmek, resmetmek. (k.16/6) 

 

E 

EbkÀr (A.i. bikr’in c.): 1. Kız oğlan 

kızlar. 2. Birinci defa söylenmiş 

mazmunlar. (k.6/26) 

EbnÀ (A.i. ibn’in c.): Oğullar. (k.2/21)  

Ebr (F.i.): Bulut. (k.1/5, k.7/16, k.9/34, 

k.11/21, k.13/11, k.15/9, g.32/4) 

Ebr-i bahÀr: Bahar bulutu. (k.16/12, 

g.79/1) 

Ebrÿ (F.i.c.: ebrû-vân): 1. Kaş. (g.1/1, 

g.69/5) 

EbyÀt (A.i. beyt’in c.): İki mısradan 

meydana gelen manzum sözler. (k.6/26) 

EdÀ  (A.i.): 1.Borç veya borç gibi olan bir 

şeyi ödeme; yerine getirme. 2. ed. tarz, 

ifade, üslup, şive. 3. Naz, cilve. 4. 

Münasebetsiz tavır. (k.1/12, k.3/12, 

g.39/5) 

EfèÀl (A.i. fi’l’in cemi): İşler, ameller. 

(k.2/45)  

EfàÀn (F.i.): Iztırap ile haykırma, bağırıp 

çağırma; inleme, bağrışma. (bkz.: figân). 

(g.10/6, mü.1/4)  

EflÀk (A.i. felek’in c.): 1. Semalar, 

felekler, gökler, küreler, zamanlar. 2. 

Bahtlar, talihler.  (k.2/12, g.78/4) 
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EflÀkí (F.sf.c.: eflâkiyân): Gökte oturan, 

melek. (k.14/6) 

Efsÿn (F.i.): Afsun, büyü, sihir, 

gözbağcılık, arpağ. (g.62/4) 

Ehl (A.sf.c.: ehâli): 1. Sâhip, mâlik, 

mutasarrıf olan. 2. Mahâretli, usta, 

kabiliyetli, becerikli. 3. Bir yerde oturan. 

(k.4/34, k.5/23, k.9/5, k.10/16, k.14/4, 

k.14/13, g.14/5, g.29/3, g.34/1, g.42/4, 

g.42/7, g.43/1, g.58/5, g.68/3, g.70/2) 

Ehl-i dil: Gönül adamı, gönül dilinden 

anlayan (kimse), kalender. (g.81/1) 

Ehl-i hüner: Hünerli, sanattan anlayan 

kimseler. (k.8/36)  

EjdehÀ (F.i.): 1. Büyük yılan. 2. Korkunç 

ve hayali bir hayvan. (k.15/2) 

Ejder  (F.i. ): 1.Büyük yılan. 2. Korkunç 

ve hayali bir hayvan. 3. mec. Hiddetli, 

şiddetli, cesur ve merhametsiz (adam). 

(bkz.: ejderha, ejdeha )(k.4/9, k.4/10, 

k.8/8) 

Ekåer (A.sf.): En çok, daha ziyâde. 

(k.6/19, g.61/6) 

Ekåerí (A.F.zf.): Eksere mensup, çok defa 

çoğu. (g.42/5, g.43/2) 

Elem (A.i.c.: âlâm): Ağrı, acı, sızı, sancı, 

keder, dert, maddî ve manevî ıstırap. 

(g.60/3, g.89/6, g.90/1)  

ElùÀf (A.i.): İyi muameleler, iyilikler, 

iyilikseverlikler; okşamalar; nezaketler. 

(g.14/3)   

Em (T.): İlaç, deva, çare. (k.1/60) 

EmÀn (A.i.): 1. Eminlik, korkusuzluk. 2. 

Yardım isteme, aman dileme. 3. Şikâyet. 

4. Rica. (k.4/31, g.34/4)  

Emr  (A.i.c.: evâmir): 1. İş buyurma, 

buyruk, buyrultu. 2. İş, şey, husus, vâkıa, 

hâdise. (k.1/36, k.2/17, k.2/30, k.5/31, 

k.6/7, k.8/19)  

Emír (A.i. emr’den): 1. Bir kavmin, bir 

şehrin başı, beyi. 2. Büyük bir hânedâna 

mensub kimse. (k.1/27, k.4/1) 

Emsem (T): Deva. (k.2/3) 

Encüm (A.i. necm’in c.): Yıldızlar. 

(k.2/12, g.78/4)  

EmvÀc (A.i.): Dalgalar. (g.25/4) 

EnÀr (F.i.): Nar (k.7/9) 

Endíşe (F.i.): Düşünce; vesvese, merak, 

kaygı; gam, keder; şüphe; korku. (g.16/1, 

g.88/1) 

EnfÀs (A.i. nefes’in c.): 1. Nefesler, 

soluklar. 2. Nebî ve veli uluların irşad 

edici duaları. (k.2/36)    

EnvÀr (A.i. nûr’un c.): Ziyalar, 

aydınlıklar, ışıklar, parlaklıklar. (k.14/3) 

Enver (A.sf.): 1. Daha (eni pek) nurlu, 

çok ve pek parlak, çok güzel. (k.6/6) 

EzhÀr (A.i.): Çiçekler. (k.2/24) 

EjdehÀ (F.i.): 1. Büyük yılan. 2. Korkunç 

ve hayalî bir hayvan. (bkz: ejder, 

ejderha). (k.1/22, k.8/10, k.10/2) 

El-amÀn (A.e.): Yardım ve şikâyet edatı 

olarak “aman, medet” mânâsındadır; 
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bıktım artık, illallah! Usandım, kâfî, 

yeter, sus” gibi mânâlarda da kullanılır. 

(k.4/30) 

ErbÀb (A.sf. rabb’in c.): 1. Sahipler, 

malikler. 2. Ehil, muktedir, becerikli; 

lâyık (k.1/41) 

EsÀs (A.i.c.: esâsât): 1. Asıl, temel, dip, 

kök. 2. Doğruluk, gerçek. (g.31/5) 

Esb (F.i.): At, beygir. (mü.1/4) 

EsedullÀh (Allah’ın aslanı): Hz. Alî. 

(k.1/53) 

Eåer (A.i,c.: âsâr):1. Nişan, iz, alâmet. 2. 

Te’lif. 3. basılmış kitap. 4. Hadîs-i şerîf. 

5. Bir kimsenin meydana getirdiği şey. 

7.te’sir. (k.1/9, k.7/21, k.8/31,  k.8/32, 

g.29/1, g.88/4) 

EsmÀ (A.i. ism’in c.): Adlar. (k.1/18) 

EsrÀr (A.i. sırr’ın c.): 1. Gizlenilen ve 

bilinmeyen şeyler, aklın eremeyeceği 

işler. (k.1/16, k.1/30, k.1/42, k.7/10, 

g.22/5, mu.1/5) 

EşèÀr (A.i. şi’r’in c.): 1. Vezinli kafiyeli 

sözler. (k.15/13) 

EşcÀr (A.i. şecer’in c.): Ağaçlar. (k.11/20, 

k.15/7) 

Eşk (F.i.): Gözyaşı. (k.12/6,  g.5/2, 

g.26/2, g.43/3, g.48/5, g.50/1, g.66/3, 

g.68/2, g.73/4, g.81/1, g.84/4, g.85/1, 

g.85/2, g.86/3, g.92/2) 

EşkÀl (A.i. şekl’in c.): Biçimler, suretler. 

(k.13/23) 

Eşref (A.sf.): 1.Daha (en, pek) şerefli, 

onurlu. (k.1/64) 

EşyÀ (A.i. şey’in c.): Nesneler, mevcut 

olan şeyler, levâzım. (k.1/18, k.2/15, 

k.13/14, g.16/2) 

EùfÀl (A.i. tıfl’ın c.): Çocuklar. (k.9/10, 

k.11/7) 

EvliyÀ (A.i. velî’nin c.): 1. Kerâmet 

sahibi olanlar, erenler. 2. Allah’a daha 

yakın bulunanlar. 3. Emir sahibi 

bulunanlar. 4. Himaye edenler 

koruyanlar.  (k.1/46) 

EvrÀú (A.i. varak’ın c.): 1. Yapraklar. 2. 

Kâğıtlar. (k.10/32, k.12/2, k.12/5, k.12/7, 

g.20/5, g.94/7) 

EvãÀf (A.i. vasf’ın c.): Sıfatlar, kaliteler. 

(g.14/6) 

Evsaù (A.i. vasat’ın c.): Ortalar. (k.13/23) 

Ezel (A.i.): Başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman, öncesizlik. (k.1/33, k.5/9, g.1/1, 

g.11/6, g.16/5, g.23/2) 

EzhÀr (A.i.): Çiçekler. (k.11/6, k.15/5) 

EzkiyÀ (A.sf. zekî’nin c.): lekesizler, 

halisler, faziletliler. (k.13/8)  

 

F 

FÀèil (A.sf.c. fevâil, faale): 1. İşleyen, 

yapan. 2. Tesirli. (k.13/18) 

FÀèil-i muòtÀr: İstediğini yapmakta 

serbest olan. (Allah) (k.2/13, k.13/18) 
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FÀiú (A.sf. fevk’den): fevkınde bulunan, 

mânevî olarak üstünde olan. (g.30/7)   

Faòr-ı enbiyÀ: Hz. Muhammed (s.a.v.). 

(k.1/7) 

Faúíh (A.sf.): 1. Fıkıh (din, şeriat), 

ilminin üstadı. (g.63/5) 

Faúír (A.sf. fakr’den): 1.Zengin olmayan, 

yoksul, parasız. 2. Dilenci. 3. Zavallı, 

bîçâre, aciz. (k.1/22) 

Faúr (A.i.): Fakirlik, yoksulluk, 

muhtaçlık. (k.13/21) 

FÀl (A.i.): 1. Uğur, talih, deneme; kahve 

fincanına, iskambile bakmak gibi bir 

takım garip usullerle insanın talihine ait 

şeyler söyleme. (g.75/6) 

FÀnÿs (A.i.c.: fevânîs): 1. Küre veya 

silindir şeklinde cam kapak. 2. İçinde 

mum yakılan büyük fener, camlı 

mahfaza, abajur. (g.47/4, g.76/1, g.77/1) 

Farú (A.i.c.:furûk): 1. Ayrılık, 

başkalık;iki veya daha çok şey arasındaki 

ayrılık. 2. Ayrılma, ayırma, seçme. 3. 

Baş, kafa. (k.8/14, k.9/2, k.11/4)  

Faãíó (A.sf.c.:fusuhâ): 1. Güzel, düzgüni 

açık konuşan, iyi söz söyleme kabiliyeti 

olan (kimse), uzdilli. 2. Aşikâr, sarih, 

açık. (k.14/1) 

Faãl (A.i.c.: fusûl): 1. Ayrıntı; ayırma, 

ayrılma; kesme; kesinti, bölüm. 2. 

Halletme, neticelendirme. 3. Bir kitabın 

bölümlerinden her biri. 4. ed. Kelimeler, 

terkipler ve cümleler arasında bağlantı 

edatı bulunmadan yazı yazma usûlü. 

(g.89/5) 

Faãl-ı bahÀr: Bahar mevsimi. (k.11/13) 

Faãl-ı òazÀn: Sonbahar, güz. (k.12/1) 

FÀş (F.i.): Meydana çıkma, duyulma, 

açığa vurma, dile verme. (g.92/2)  

Faøl (A.sf.c.: fuzûl): 1. Fazla, ziyâde, 

artık, bâki. 2. Fazlalık, üstünlük. 3. İyilik, 

fazilet, erdem, lütuf. (k.1/20, k.1/55, 

k.1/65, k.2/37, k.14/11) 

Felek (A.i.c.: eflâk): 1. Gökyüzü, sema. 

2. Âlem, dünya. 3. Tâlih, baht, kader. 

(k.2/32, k.3/3, k.4/5, k.8/4, k.9/38, k.14/9, 

g.9/3, g.18/3, g.21/1, g.48/4, g.75/6, 

g.78/5, g.93/5) 

Fem (A.i.c.: efmâm): 1. Ağız. 2. Nehir 

ağzı, menfez. (g.77/3, g.80/3) 

FenÀ (A.i.): 1. Yok olma, yokluk, geçip 

gitme.  (k.1/45, k.1/62, g.52/1) 

Fenn (A.i.c.: fünûn): 1. Nevi, çeşit. 2. 

Sınıf, tabaka, türlü. 3. Hüner, marifet, 

sanat, ilim. (g.8/4, g.30/7)   

Fer (F.i.): 1. Parlaklık, aydınlık. 2. 

Ziynet, süs, bezek. 3. Kuvvet, nüfuz, 

iktidar. (k.8/33, k.11/10, g.95/3) 

Ferè(A.i.c.: fürû): 1. Dal, budak. 2. 

Tomurcuk. 3. Bir aslın neticesi. 4. İkinci 

derecede önemi olan şey. (k.2/48) 

Feraó (A.i.): Gönül açıklığı, sevinç, 

sevinme. (g.63/1) 
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Feríd (A.sf. ferd’den c.: ferâid): 1. Tek, 

eşsiz, eşi olmayan; kıyas kabul etmez, 

ölçüsüz; üstün. (k.13/8, g.8/4) 

Ferruòterín   (A.f.b.sf.): En uğurlu, en 

kutlu. (k.1/1) 

FermÀn-ber (F.b.sf.): Aldığı emri yerine 

getiren. (g.39/2) 

FeryÀd-res (F.b.sf.): Feryad edenlerin 

imdadına yetişen. (g.61/2)   

FerzÀne (F.sf.): 1. Hâkim, filozof, bilgili 

kimse. 2. tas. Nefsanî bağlantılardan 

sıyrılmış derviş. (mü.1/4) 

FeãÀóat (A.i.): Açık seçik ve berrak halde 

bulunma. 2. ed. kelimelerin telaffuzunun 

akıcı olup kulağa hoş gelmesi, mânâsının 

da açık olmasıdır. (k.14/14) 

Fetó (A.i.c.: fütûh): 1. Açma, açılma. 

(k.15/2, g.22/2, g.101/3) 

Fetíl (A.i.): 1. Lamba fitili. 2. Ovarak 

deriden çıkarılan yuvarlak kir. 3. Yaralara 

konulan tiftik. 4. Örgü. (g.91/1)   

Feyø (A.i.c.: füyûz): 1. Bolluk, bereket, 

verimlilik, fazlalık, gürlük, ilerleme, 

çoğalma. 2. İlim, irfân. (k.1/20, k.7/16, 

k.14/2) 

FeøÀ (A.i.): 1. Ucu bucağı bulunmayan 

boşluk, dünyanın sonsuz olan genişliği. 

(k.1/36, g.32/3)  

FidÀ (A.i.): Bir esiri kurtarmak için 

verilen şey, fidye (bkz.: fedâ). (g.5/1-7) 

FiàÀn (F.i.): Iztırap ile bağırıp çağırma, 

inleme. (k.1/5, g.10/6, g.73/3, mu.1/5) 

Fihrist (A.i.c.: fehâris): Bir kitabın içinde 

neler bulunduğunu gösteren ve kitabın ya 

başına ya da sonuna konulan cetvel, 

indeks. (k.1/33) 

Fièl (A.i.c.: ef’âl, fiâl): İş, kâr, amel. 

(k.2/45)  

FirÀú (A.i.): 1. Ayrılık, ayrılma; 

sevişenlerin ayrılığı. 2. Hüzün, keder, 

sıkıntı. (g.27/5, g.27/6, g.37/1, g.50/4, 

g.81/6, g.89/6, g.102/5)  

Firdevs  (A.i.c.: ferâdîs): 1. Cennet, 

uçmak. 2. Bostan, bahçe. (g.48/5, g.75/4) 

Fiten (A.i.): Fitneler, ayartmalar, 

azdırmalar, ara bozmalar. (g.82/3) 

Fitne (A.i.c. fiten): 1. Bela, mihnet, 

sıkıntı. 2. Ayartma, azdırma. 3. Fesat, ara 

bozma, karışıklık, ihtilal. (k.10/10, g.8/4, 

g.11/1, g.32/4, g.35/3, g.56/3)  

Fuóÿl (A.i. fahl’in c.): 1. Aygırlar. 2. 

Erler, erkekler. 3. sf. Akıllı ve zeki 

(adamlar). 4. Beyit, hadîs ve rivayetleri 

çok iyi anlatan kimseler. (k.13/8) 

FuúÀè: Şarap. (k.10/9)  

FuúúÀèí: Şarap satıcısı. (k.10/9) 

Fuãÿl (A.i. fasl’ın c.): 1. Ayrıntı; ayırma, 

ayrılma; kesme, kesinti; bölüm. 2. 

Halletme, neticelendirme. 3. Aleyhte 

bulunma, adam çekiştirme. 4. Bir kitabın 



309 

 

bölümlerinden her biri. 5. Dört 

mevsimden her biri (bkz.: fasl). (k.13/13) 

Fülfül (A.i.): Karabiber. (g.97/5) 

Fülk (A.i.): 1. Gemi. 2. Sandal, kayık. 3. 

Nûh’un gemisi. (g.26/2) 

Fürúat (A.i.): Dostlardan vesâireden 

ayrılık, ayrılış (bkz.: firkat). (g.22/2, 

g.36/1, g.49/3, g.49/4, g.67/5, g.91/7, 

g.99/4) 

Fürÿè(A.i.c. füru’): 1. Dal, budak. 2. 

Tomurcuk. 3. Bir aslın neticesi. 4. İkinci 

derecede önemi olan şey. (bkz.: fer’). 

(k.13/15, k.14/7) 

FütÀde (F.sf.c.: fütâde-gân): 1. Düşmüş, 

düşkün. 2. Tutkun, müptela. 3. Bîçare. 

(k.14/10, g.52/5) 

Fütÿó (A.i.c.: fütûhât): 1. Zafer, galibiyet, 

üstünlük. 2. Açma, açılma, ferahlama, 

gönül ferahlığı. (g.26/1) 

 

G 

áabàab (A.i.c.: gabâgıb): Çene altı, çifte 

gerdan. (g.32/2, g.101/3) 

áaddÀr (A.sf.): 1. Çok gadreden, 

zulmeden, merhametsiz, kıyıcı. 2. Çok 

pahalı mal satan. (k.2/11) 

áÀfil (A.sf.): Gaflette bulunan, ihmal 

eden, ilerisini iyi düşünmeyen, dikkatsiz, 

ihtiyatsız, dalgın, tembel. (k.2/55, g.39/5, 

mü.1/2) 

áaflet (A.i.): 1. Gafillik, boş bulunma, 

dalgınlık, dikkatsizlik, ihtiyatsızlık. 2. 

İhmal, endişesizlik. (k.2/46)  

áalaù (A.sf.c.: galatât): Yanlış, yanılma. 

(g.66/5) 

áalùÀn (F.sf.): Yuvarlanıcı, yuvarlanan, 

tekerlenen. (g.23/5, g.39/3) 

áamgín (A.F.b.sf.): Kederli, tasalı, 

hüzünlü. (g.26/1) 

áam-òºÀr (A.f.b.sf.): Gam yiyen, 

kederlenen, tasalanan. (g.5/3) 

áammÀz (A.sf.): Birine iftira ederek 

zarar veren, münafık, fitneci, koğucu. 

(g.92/2)   

áamze  (A.i.): 1. Süzgün bakış. 2. Çene 

veya yanak çukurluğu. (k.4/24, k.4/29, 

k.4/31, k.8/30, g.11/4, g.29/4, g.39/3, 

g.46/4, g.51/2, g.51/3, g.52/2, g.56/3, 

g.57/4, g.61/4, g.63/2, g.83/2, g.92/4, 

g.93/1) 

áaní (A.sf.c.: ağniyâ): 1. Zengin, varlıklı, 

bol, doygun. 2. i. Allah’ın adlarından biri. 

3. zf. Bol bol, çok çok.  (k.1/22, k.6/8) 

áannÀc (A.sf.): Çok nazik, çok işveli. 

(k.11/14) 

áarb (A.i.c.: gurûb): 1. Güneşin battığı 

taraf, günbatısı, batı. (k.3/1, k.5/20)  

áÀret (A.i.c.: garât): Çapul, yağma; akın, 

(eski zamanlarda) düşman toprağına 

yağma için yapılan saldırış. (g.34/4) 
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áarú (A.i.): 1. Suya batma, batma, 

batırma. 2. Boğulma, boğma. (k.4/12, 

k.8/18, g.26/2, g.41/5, g.85/2) 

áaríb (A.sf. gurbet ve garâbet’den): 

1.Kimsesiz, zavallı. 2. Tuhaf, şaşılacak, 

bambaşka. (k.1/16, g.2/2, g.19/6, g.40/3, 

g.47/2, g.92/4, g.100/2) 

áarrÀ (A.sf.): 1. Alnında beyaz bir lekesi 

olan (at ve saire). 2. Ak, parlak, güzel, 

gösterişli, nümayişli, şatafatlı. (g.57/7) 

áarre (A.i.): Gururlanmak. (mü.1/4) 

áavā (A.i.): Yolu şaşırmış, sapmış. 

(k.1/34) 

áavvÀã (A.i.): Dalgıç, inci, sünger 

bulmak veya denize düşen bir şeyi 

çıkarmak veyahut rıhtım gibi deniz 

altında yapılan inşaatın temellerini 

düzenlemek üzere suya dalan, denizin 

dibine inen kimse. (g.62/5, g.63/4)  

áayb (A.sf.c.: guyûb): 1. Gizli olan, göze 

görünmeyen şey, kayıp. 2. Belirsiz, 

bilinmeyen şeyler. (k.15/3) 

áÀyet (A.i.c.: gayât): 1. Nihayet, uç, son. 

2. zf. Çok, fazla, son derece. (g.26/5, 

g.81/6, g.89/2, mü.1/3)   

áayr (A.sf. agyâr): 1. Ayrı, başka, özge, 

artık, diğer, değil. 2. Yabancı, bildik 

olmayan.  (k.1/63, k.2/12 , g.6/4, g.36/5) 

áazÀ (A.i.c.: gazavât): Din uğruna savaş. 

(k.3/15, k.5/26, k.5/40) 

áazÀle (A.i.): Dişi geyik. (k.16/13)   

áazí (A.i.): 1. Gaza eden, ordunun başına 

geçen, savaşan; savaştan sağ ve muzaffer 

dönen. 2. Böyle bir ordunun 

başkumandanı. 3. Kadınların gerdanlarına 

taktıkları II. Sultan Mahmud devrinden 

kalma bir çeşit süs altını. (şim. yok) 

GedÀ (F.sf.c.: gedâyân): Dilenci, yoksul. 

(k.2/42) 

Genc (F.i.): Hazine, define. (k.2/62, 

k.13/21, g.29/2, g.93/3) 

Gencíne (F.i.): Hazine, define (bkz.: 

genc). (k.3/5, mü.1/2) 

Gendüm (F.i.): Buğday. (k.2/15) 

Gerd (F.i.): 1. Toz, toprak. (g.62/2) 

Gerden (F.i.): 1. Gerdan. 2. Boyun. 

(k.14/12, g.8/7, g.91/5) 

Gerdiş (F.i.): Dönüş, dönme, dolaşma. 

(g.78/2) 

Gerdÿn (F.sf.): 1. Dönücü, dönen, 

devreden. 2. Felek, dünya, sema. (k.6/5, 

k.8/5, g.94/1) 

Germ (F.sf.): Sıcak. (k.5/38, k.6/3, 

g.38/3, g.84/4) 

Germ-Àbe (F.i.): Sıcak su hamamı, 

kaplıca, ılıca, kaynarca. (g.39/1) 

Geşt (F.i.): Gezme, dolaşma, seyretme. 

(k.1/5, k.11/16, k.12/3, g.6/3, g.18/6, 

g.25/7) 

Gev  (F.sf.c. gevân): Kahraman, bahadır, 

yiğit. (k.10/4)  
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Gevher (F.i.): 1.Elmas, cevher. 2. İnci. 3. 

Değerli taş. 4. Bir şeyin aslı, esası. 

(k.1/38, k.4/6, k.4/20, k.10/14, k.12/7, 

k.14/10, g.14/3, g.15/5, g.45/5, g.62/5, 

g.94/7) 

Gevher-feşÀn (F.b.sf.): Cevher saçan 

(bkz.: gevher-feşân). (g.98/1) 

Gey (T.): 1. Çok, pek, gayet, pek çok. 2. 

İyi, iyice, hakkıyla. 3. Uygun, layık, 

muvafık, doğru, yerinde. 4. Büyük, 

muhteşem (bkz.: key).(g.42/6, g.70/6, 

g.96/3) 

áırív (F.i.): Bağırma, bağrışma. (k.13/11) 

áışş (A.i.): 1. Karışıklık, hile. 2. sf. Saf 

olmayan. 3. Hainlik.  (k.11/19) 

Gidermek (T.): Uzaklaştırmak, çıkarmak, 

yok etmek, kaldırmak, def etmek. 

(g.17/2) 

GirÀn (F.sf.): 1. Ağır, sakil 

(maddî/manevî). 2. Fena; kokmuş. 3. 

Bıktırıcı, usandırıcı. 4. Sert katı. (g.24/2) 

Gird-bÀd (F.b.i.): Dönerek çevrinti ile 

esen şiddetli rüzgâr, kasırga, tulumba, 

hortum. (k.9/21) 

GiríbÀn (F.i.): Elbise yakası.  (g.93/2, 

g.101/4) 

GiriftÀr (F.sf.): 1. Tutulmuş, yakalanmış, 

esir. 2. Düşkün, uğramış, tutkun. (g.61/6) 

Girih (F.i.): Düğüm, bağ. (g.2/3, g.16/1, 

g.16/4, g.88/5) 

Girih-gír (F.b.sf.): “Düğüm tutmuş”: 

düğümlü, dolaşık. (g.72/5) 

Girye (F.i.): Ağlama, ağlayış, gözyaşı. 

(k.16/12) 

GiyÀ (F.i.): Nebat, bitki, taze ot. 

(bkz.:giyâh) (k.2/29) 

áonce (F.i.): Gonca, tomurcuk, 

açılmamış çiçek [bilhassa gülün 

açılmamışı]. (k.1/12, k.7/23, k.10/1-34, 

k.11/26, k.11/31, k.15/6, g.32/1, g.35/5, 

g.42/1, g.42/4, g.50/5, g.77/5, g.97/1)  

áonce-fem (F.b.sf.): Ağzı gonca gibi 

küçük ve güzel olan, gonca ağızlı. (bkz.: 

gonce-dehân, dehen) (g.32/1) 

áonce-leb (F.b.sf.): Dudakları gonca gibi 

olan, gonca dudaklı. (g.24/3, g.25/1) 

Göynük (T.): 1. Acı, yanık, yanmış, 

yanma, kızarmış, ıstırap, keder. 2. 

Hararet. (g.21/6, g.37/2, g.69/4)  

Göyin- (T.): Yanmak. (g.45/2) 

áubÀr (A.i.) Toz. (k.5/19, k.9/14, k.9/21, 

g.29/1, g.65/1) 

áulàule (A.i.): 1. Gürültü, şamata, 

bağırıp çağırma. (g.50/5)  

áunc (A.i.): Naz, cilve, eda, kırıtma. 

(g.77/5) 

áunc ü delÀl: Naz ve eda. (g.77/5) 

áurbet (A.i.): 1. Gariplik, yabancılık. 2. 

2. Yabancı bir memleket, yabancı yer, 

vatan dışı. (g.36/6) 

Gÿş (F.i.): 1.Kulak. 2. İşitme, dinleme. 

(k.7/20, k.8/19, k.9/17, k.10/14, k.11/24, 

k.15/10, g.3/4, g.94/7, mü.1/3) 
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GÿşdÀr (F.b.sf.): Kulak tutan, kulak 

veren, sözü layıkıyla dinleyen. (k.7/20) 

GÿşvÀr (F.b.i.): Küpe. (k.9/17, k.11/24) 

Gÿşe-gír (F.b.i.): Bir köşeye çekilen. 

(g.96/5) 

Gÿy (F.i.): 1. Acemlere mahsus bir çeşit 

oyun topu; yuvarlak şey. 2. sf. Söyleyen, 

söyleyici. (k.4/17, g.23/5) 

áuzÀt (A.sf. gazî’ni n c.): (bkz.: gazî) 

(k.5/39) 

GüftÀr (F.i.): Söz. (g.55/1, g.90/1) 

Güher (F.i.): Gevher’in hafifletilmişi. 

(k.5/6, g.8/1, g.40/3, g.68/1, g.76/5, 

g.86/4) 

Güher-bÀr (F.b.sf.): Cevher yağdıran. 

(bkz.: gevher-bâr). 

Gül-Àb (F.b.i.): Gül suyu. (g.20/3, g.27/4, 

g.45/2, g.56/1, g.74/8) 

GülÀc (F.i.): 1. Nişastadan yapılan ince 

yufka, güllaç. 2. İçerisine toz halindeki 

acı ilaçları koymak üzere eczacıların 

kullandıkları, nişastadan yapılmış küçük 

ve yuvarlak mahfaza. (g.24/3)   

Gül-berg (F.b.i.): Gül yaprağı. (k.11/32, 

g.56/1) 

Gül-berg-i ter: Taze gül yaprağı. 

(k.11/21) 

Gül-bün (F.b.i.): Gül kökü, gül biten yer. 

(k.7/11, k.12/11, g.7/2, g.98/4) 

Gül-gÿn (F.b.sf.): 1. Gül renkli, pembe. 

(k.6/20, g.84/4, g.94/7) 

Gül-i ter: Taze gül. (k.10/1) 

GülistÀn (F.b.i.): 1. Gül bahçesi, gül 

tarlası. (bkz: gülsitân, gülzâr). (k.1/5, 

k.1/32, k.5/31, k.7/8, k.10/27, g.48/5, 

g.49/5, g.98/6) 

GülsitÀn (F.b.i.): 1. Gül bahçesi, gül 

tarlası (bkz.: Gülistân). (k.5/14, k.9/37, 

g.6/3, g.44/4, g.74/1, g.98/6, g.74/1) 

Gül-èiõÀr  (F.b.sf.): Gül yanaklı, al 

yanaklı. (k.5/2, k.7/14, k.9/22, k.16/11) 

Gül-nihÀl (F.b.i.): Gülfidanı.  (k.4/25, 

k.9/18) 

Gül-rÿ (y) (F.b.sf.): Gül yüzlü, al yanaklı. 

(g.76/1) 

GülzÀr (F.b.i.): Gül bahçesi, gül tarlası. 

(k.1/2, k.11/24, g.3/7, g.5/4, g.18/6, 

g.27/4, g.34/1, g.55/2, g.65/1, g.75/4, 

g.85/5) 

Gülşen (F.b.i.): 1. Gül bahçesi. (k.1/7, 

k.2/24, k.5/7, k.9/27, k.9/35, k.10/5, 

k.10/7, k.10/20, k.10/26, k.10/33, k.11/3, 

k.11/16, k.11/31, k.12/1, k.12/3, k.12/4, 

k.12/7, k.15/1-14, k.16/7, g.3/4, g.7/5, 

g.8/5, g.10/5, g.13/4, g.14/4, g.48/6, 

g.75/4, g.91/3, g.91/4, g.94/7, g.95/3) 

Günbed (F.i.): Kümbet, kubbe, üstü 

yuvarlak şekilde olan bina veya çıkıntı. 

(k.1/14, g.19/3) 

GüvÀ (F.sf.): Şâhit, delil, tanık [“güvâh’ın 

hafifletilmişi]. (k.1/9) 



313 

 

Güõer (F.i.): 1. Geçme, geçiş. 2. sf. 

Geçen, geçici. (k.11/15, k.11/20, k.11/28, 

k.16/12, g.63/2) 

GüzergÀh (F.b.i.):  Geçilen yer, geçit, 

derbend; uğrak. (mü.1/1) 

 

H 

ÒºÀb (F.i.): Uyku, rü’yâ. (g.21/7, g.54/6, 

g.56/3, g.58/3) 

ÒºÀb-ı àaflet: Gaflet uykusu. (mü.1/3) 

ÓabÀb, ÓabÀbe  (A.i.): Su üzerinde olan 

hava kabarcıkları. (g.20/4, g.32/2, g.52/1, 

g.59/4) 

Óabb (A.i.c.: hubûb): 1. Tane, tohum, 

çekirdek. 2. Yutulacak yuvarlak ilaç, hap. 

(g.32/2) 

Óabbe (A.i.c.: habbât, hubeb): Buğday, 

arpa ve saire gibi ufak ve yuvarlak olan 

şeyler. (k.1/52, k.2/24, k.2/25) 

ÒaberdÀr (A. zf.): Haberli. (g.78/7) 

Óabíb (A.sf.): Sevgili, seven, dost. 

(k.1/58, k.1/59, g.13/1) 

Óacc (A.i.): İslâm’ım beş şartından biri 

ve muayyen zamanda Mekke’deki 

“Kâbe-i Şerîfe”yi ziyaret etmek üzere 

yola çıkma farîzası. (g.64/3)   

ÒºÀce (F.i.c: hâcegân): 1. Hoca efendi, 

ağa, çelebi, sahip, muallim, öğretmen, 

molla, ev sahibi. 2. Tüccar. (g.21/3, 

g.98/2) 

ÓÀcet (A.i.c.: hâcât, havâyic): İhtiyaç, 

lüzum, gereklik, muhtaçlık. (k.14/9, 

g.14/7) 

Óadd (A.i.c. hudûd): 1. Sınır, iki devlet 

toprağının birleştiği yer, kenar. 2. Derece. 

3. Gerçek değer. 4. Bir şeyin nihayeti, 

sonu. (k.2/35, k.13/22, k.13/23) 

Òadd  (A.i.c.: hudûd): Yanak. (k.8/29, 

k.9/35, g.47/2, g.54/3, g.59/3, g.61/5, 

g.75/1, g.76/3, g.85/2, g.95/1) 

Òadeng (F.i.): 1. Kayın ağacı. 2. Kayın 

ağacından yapılmış ok. (k.4/31, g.52/, 

g.85/1) 

Óadíå (A.i.c.: ehâdis): Peygamberimizin 

kutsal sözleri. 2. Hadîsten bahseden ilim. 

(k.1/50, g.50/6) 

ÓÀdiåÀt (A.i. hâdise’nin c.): Hâdiseler, 

olaylar. (k.13/15) 

ÒÀk (F.i.): Toprak. (k.1/40, k.3/10, 

k.6/20, k.6/27, k.6/29, k.7/2, k.7/18, 

k.9/21, k.12/12, k.13/1, k.14/10, g.2/2, 

g.4/2, g.4/4, g.8/2, g.16/2, g.19/5, g.43/4, 

g.43/6, g.45/5, g.59/3, g.75/7, g.83/6, 

g.94/6, g.99/6, mu.1/1) 

ÒÀk-i pÀy: Ayak toprağı, tozu. (k.3/25, 

k.13/3, g.29/1, g.59/3, g.89/2) 

Óaúú (A.i.c.: hukuk): 1. Allah. 2. 

Doğruluk ve insaf. 3. Dâvâ ve iddiâda 

hakikate uygunluk; doğruluk. (k.1/8, 

k.1/19, k.1/49, k.1/55, k.1/58, k.1/62, 

k.1/64, k.2/12, k.2/19, k.2/26, k.2/27, 
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k.2/33, k.2/51, k.2/56, k.2/59, k.9/37, 

k.9/38, k.11/32, g.3/9, g.14/1, g.25/7, 

g.42/3) 

ÓakkÀk (A.i.): Hakkeden, mühür ve sâire 

kazıyan kimse. (k.8/3) 

ÒÀkí (F.sf.c.: hâkiyân): Toprak rengi, 

toprakla ilgili. (g.73/7) 

Óaúír (A.sf.): Îtibarsız, değersiz, aşağı, 

âdî, bayağı. (k.1/8, k.2/25) 

ÒÀkister (F.i.): 1. Kül, ateş külü. 2. mec. 

Bülbül. (k.5/13) 

ÓÀl (A.i.c.: ahvâl): 1. Oluş, bulunuş, 

keyfiyet, durum. 2. Şimdiki zaman, 

geçmiş ve gelecek olmayan zaman. 

(k.2/24, k.4/23, k.6/25, k.12/9, k.13/7, 

k.14/6, k.14/9, g.13/4, g.50/5, g.60/1, 

g.61/4, g.77/4, g.77/6, g.78/7, g.89/5) 

ÓÀl-i períşÀn: Perişan, acınacak durum. 

(g.72/5, g.93/4) 

ÒÀl (F.i.): Vücutta meydana gelen ben, 

nokta. (k.2/52, k.12/5, g.1/2, g.24/4, 

g.32/2, g.58/1, g.69/3, g.73/5, g.75/1, 

g.76/3, g.77/3, g.98/2) 

ÒÀl-i siyÀh: Siyah ben. (g.66/1) 

Óall (A.i.): Çözme, çözülme, karışık bir 

meselenin içinden çıkma; karar verip 

neticeye varma. (g.81/3)   

ÒalÀã (A.i.): Kurtulma, kurtuluş. (g.62/3, 

g.63/2) 

ÓÀlet (A.i.c.: hâlât): Hâl, sûret, keyfiyet, 

nitelik, dikkate değer hâl. (g.69/6, g.99/6) 

ÒalòÀl (A.i.c.: halâhil): Arap kadınlarının 

süs olarak bileklerine taktıkları, gümüşten 

veya altından halka, ayak bileziği. 

(k.7/11, k.12/2) 

ÒÀlí (A.sf.): 1. Tenha, boş, sahipsiz yer. 

2. Açık yer. (…,g.35/4) 

Òalíl (A.sf.c.: ahillâ ve hullân): 1. 

Samimi (dost). 2. İbrahim aleyhisselâm. 

(g.12/2) 

Òalú (A.i.): Yaratma, yaratılma. 2. Îcat. 

3. İnsanlar. 4. İnsanlardan bir bölük. 

(k.1/37, k.2/17, k.2/58, g.3/8)  

Óalúa-be-gÿş (A.F.b.sf.c.: helka-be-

gûşân): Kulağı halkalı, küpeli, mec. köle. 

(g.72/8) 

Óall (A.i.): 1. Çözme, çözülme, karışık 

bir meselenin içinden çıkma; bir karar 

verip neticeye varma. (g.2/3)  

Òalvet (A.i.): 1. Yalnız, tenha kalma, 

tenhaya çekilme, tenhalık. 2. Tenha olan 

yer. 3. Hamamın sıcak bölmesi. (k.3/7) 

ÓÀliyÀ (A.zf.): Hâlî, boş olduğu halde, 

boş olarak. (g.99/2) 

Òam (F.sf.): Eğri, bükülmüş. (g.77/3) 

Óamd (A.i.): Allah’a olan şükran 

duygularını bildirme. (k.1/12, k.1/20) 

ÒÀme (F.i.): Kalem. (k.9/16) 

Óamÿl (A.sf. haml’den): Tahammüllü, 

sabırlı, dayanıklı (kimse). (k.13/21) 

ÓÀmuş (F.sf.c.: hâmûşân): Susmuş, 

sessiz.  (k.7/25) 
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ÒÀn (F.i.c.: hânân): Hükümdar, hakan. 

(mü.1/2)  

ÒºÀn (F.i.): 1.Yemek sofrası, üstüne 

yemek konulan tepsi, sini. 2. Ahçı 

dükkânı. 3. Yemek. (k.1/21, g.92/5) 

Òancer (A.i.): Ucu sivri, iki yanı keskin 

bıçak, hançer. (k.1/1-35, k.6/30, k.6/31, 

k.10/15, g.7/2, g.9/1, g.26/5, g.59/1) 

ÒandÀn (F.sf.): 1. Gülen, gülücü, güler, 

sevinçli. (k.15/6)  

Òande (F.i.): Gülme, gülüş. (k.11/9, 

g.1/3) 

ÒÀne (F.i.): 1. Ev. 2. Bir şeyin 

bölündüğü, ayrıldığı kısımlardan her biri. 

(k.14/2, g.23/4, g.24/7, g.34/6, g.48/3, 

g.73/7, g.78/6, g.88/4) 

ÒÀnmÀn (F.i.): Ev, bark, ocak. (k.5/13) 

ÒÀr (F.i.): Diken. (k.4/25, k.5/14, k.7/15, 

k.9/33, k.10/13, k.10/15, k.10/34, 

k.11/29, k.15/12, g.7/2, g.55/2, g.83/3) 

ÒÀr u òas: Ot kırıntısı, çalı çırpı, çerçöp. 

(g.61/5, g.73/3) 

ÒºÀr (F.sf.): 1. Hor, hakir, aşağı, bayağı. 

2. Yiyen, yiyici. (k.6/27) 

ÒarÀb (A.sf.): Yıkık, virane. (g.20/7, 

g.31/4, g.37/2, g.54/1)   

ÒarÀb-ender-òarÀb: Büsbütün bozulmuş, 

yıpranmış. 2. Geçkin, sarhoş. (g.20/7) 

ÒarÀc (A.i.): Vaktiyle Müslüman 

olmayan teb’adan alınan vergi. 2. Haraç 

mezat satılığa çıkarma. (g.24/5) 

ÓarÀmí (A.sf.): Hırsız, haydut, yol kesen. 

(g.63/2)  

Óarem (A.i.): 1. Herkesin girmesine izin 

verilmeyen, saygıdeğer ve kutsal yer. 2. 

Hac zamanında ihrâma girilen yerden 

itibaren Kâ’be’ye doğru olan kısım. 3. 

[evvelce] İslâm konaklarında bulunan 

kadınlar dâiresi. (k.1/4, k.6/26, k.6/26, 

g.50/2) 

Óarf (A.i.c.: hurûf): 1. Alfabeyi oluşturan 

işaretlerden her biri. 2. Söz, lakırdı. 

(g.69/5) 

Òargeh, ÒargÀh (F.i.): Büyük çadır, 

otlak. (k.10/5)  

Óaríf  (A.i.): Meslektaş, sanat arkadaşı. 2. 

Adî ve bayağı adam. 3. Teklifsiz dost. 

(k.4/10) 

Òas (F.i.): Ot kırıntısı, çerçöp. (k.12/12, 

g.73/7) 

ÒÀãã (A.sf.c.: havâs): 1. Mahsus *özel. 

2.Saf, hâlis. (g.62/1, g.62/5, g.63/1, 

g.63/5) 

Óasen (A.sf.): Hüsünlü, güzel. (g.74/6, 

g.81/6) 

ÓÀãıl (A.i.): Husule gelen, peyda olan, 

çıkan, üreyen, türeyen, biten. (g.66/4, 

g.78/6) 

Óasÿd (A.sf.): Hasetçi, kıskanç, 

çekemeyen. (k.13/10) 
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Óaşr (A.i.): 1. Toplanma, cem’ etme. 2. 

Ölüleri diriltip mahşere çıkarma; 

kıyamet. (k.1/44, k.15/10, g.5/3) 

ÒÀtem (A.h.i.): 1. Mühür, üstü mühürlü 

yüzük. (k.6/1-31, g.63/3) 

ÒÀùır (A.i.): 1. Zihin, fikir. 2. Hal, keyif. 

3. Gönül 4. tas. Kalbe gelen manevi 

kitap. (k.1/59, g.12/2) 

Òatm (A.i.): 1. Hitâma erdirme, bitirme. 

2. Mühürleme, mühürlenme. 3. Kur’ân’ı 

başından sonuna kadar bitirme. (k.6/19) 

Òaùù (A.i.c.: hutût):  Çizgi. 2. Satır. 3. 

Yol. 4. Yazı. 5. Padişah yazısı, ferman, 

buyruk. 6. Sıra, saf. 7. Gençlerde yeni 

terleyen bıyık veya sakal. (k.1/10, k.2/52, 

k.3/30, k.4/23, k.5/22, k.6/15, k.8/24, 

k.8/25, k.8/29, k.9/19, k.10/23, k.11/22, 

k.16/8, g.1/2, g.1/4, g.11/1, g.32/4, 

g.34/3, g.34/4, g.35/3, g.47/2, g.54/3, 

g.58/1, g.63/3, g.65/1-7, g.66/1, g.72/1, 

g.74/5, g.75/1, g.75/5, g.81/2, g.95/1, 

g.96/3) 

Òaùù-ı àubÀr: Bir yazı stili.  (k.6/8, k.6/15, 

k.16/4, g.65/2)  

Òaùù-ı leb: Genç çocuğun dudağının 

üstünde çıkan tüy. (g.65/3, g.65/6) 

ÓavÀdiå (A.i.): İlgi ile karşılanan haber; 

yeni söz. (k.2/7) 

ÒavÀãã (A.sf.): 1. Hassalar, keyfiyetler. 2. 

Muhterem, saygın olanlar. (g.62/4, 

g.63/3) 

ÒÀver (F.i.): Şark, doğu yönü, gün 

doğusu. (k.6/3) 

ÒÀverí (F.sf.): Şarkla, doğu ile ilgili. 

(k.5/37) 

Òavf (A.i.): Korku; korkma. (k.11/8) 

Òaví: Tatlı, açık saçık, ekilebilen tarla, 

çayır, otlak. (k.11/11) 

HÀy (F.n.): Vay! , eyvah! (g.96/2) 

ÓayÀ (A.i.): 1. Utanma, sıkılma. 2. Âr, 

nâmus, edep. 3. Allah korkusu ile 

günahtan kaçınma.  (k.1/5, k.10/12) 

Óayf  (A.e.): 1. Haksızlık, cevir, zulüm. 

2. Yazık ki, heyhat, vah! 3. Ah, beddua. 

(k.11/27)   

Òayl (A.i.c.: ahyâl, hüyûl): 1. At. 2. At 

sürüsü. 3. Atlı sürüsü. 4. Zümre, takım, 

güruh. (g.29/4)   

Òayr (A.i.): İyilik, iyi, faydalı iş, fayda. 

2. sf. İyi, faydalı, hayırlı.  (k.2/13, k.8/13, 

g.2/4, g.95/4)  

ÓayrÀn (A.sf.): 1. Şaşmış, şaşa kalmış, 

şaşırmış. 2. Çok tutkun.3. Afyon sarhoşu. 

(k.13/6, g.7/1) 

Óayy (A.i.): 1. Allah’ın adlarındandır. 2. 

sf. Canlı, diri. (g.16/3)  

ÒazÀn (F.i.): Sonbahar, güz.(k.7/1, 

k.7/14, k.12/15) 

Óazín (A.sf.):1 Hüzünlü, mahzun olarak, 

kederli, gamlı. 2. Hüzün verici. (k.3/20, 

g.53/2) 
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ÓÀøır (A.sf.c.: huzzâr, hâzırûn): 1. 

Huzurda, meydanda, göz önünde olan, 

bizzat bulunan. 2. Yapılmış bir halde 

satılan (elbise, ayakkabı gibi şeyler). 

(g.43/3) 

Óaôô (A.i.c.: huzûz, huzûzât): 1. 

Hoşlanma, zevklenme; sevinç, 

memnunluk. 2. Baht, tâlih, nasîp, saâdet, 

kıymet. (g.67/1-5) 

HebÀ (A.i.): 1. Gayet ince toz, zerre. 2. 

Yok yere, boş, nafile. (k.2/58) 

HelÀk (A.i.): 1. Mahvolma, ölme. 2. 

Harcama. 3. Çok yorulma. (g.63/4, 

g.80/4) 

Hem-dem (F.b.i.): Sıkı fıkı, canciğer 

arkadaş. (g.11/5, g.43/2, g.43/3, g.90/5)  

Hem-èinÀn (F.A.b.sf.): Dizgini bir, atbaşı 

beraber olan, yan yana birlikte bulunan, 

arkadaş. (g.84/4) 

Hemín (F.e.zf. ve sf.): Bu bile, tıpkı bu, 

bu; çok. (k.1/46, k.4/21, g.55/3) 

Hemíşe (F.zf.): Daimâ, her vakit. (k.4/11, 

k.5/30, k.5/40)  

Hem-ser (F.b.i.): 1. Arkadaş, kafadar. 2. 

Erkek ve kadın eşlerden her biri. (k.9/27, 

g.47/3) 

HengÀm (F.i.): Zaman, çağ, sıra, vakit, 

mevsim.  (g.81/2) 

HercÀyi, HercÀí (F.sf.): Kararsız, 

Sebatsız. (k.16/11, g.46/3) 

HevÀ (A.i.): Heves, istek, arzu, sevgi, 

hoşlanma. (k.1/37, k.2/49, k.9/11, k.9/12,  

k.9/20, g.5/5, g.7/2, g.19/5 g.52/1) 

HevÀdÀr (F.b.sf.): 1. Havadar, etrafı açık, 

rüzgârlı yer. 2. Yar, dost. (g.78/1) 

HeyhÀt (A.n.): Yazık, ne yazık; ne kadar 

uzak. (g.51/4) 

HeôÀr (F.i.c.: hezârân): 1.Bülbül. 2. sf. 

Bin, pek çok. (k.4/34, k.5/3, k.7/15, 

k.7/23, k.9/20, k.16/1, k.16/11) 

HezÀrÀn (F.i.c.: hezârân): 1. Bülbüller. 2. 

sf. Binler. (k.7/23, k.10/5, k.15/3) 

Òıfô (A.i.): Saklama. 2. Ezberleme. 

(k.15/7) 

Òılù (A.i.c.: ahlât): 1. Eski hekimlerin 

insan vücudunda var saydığı: safra, 

sevda, dem, balgam gibi dört unsurdan 

her biri. (k.2/51) 

ÓınnÀ, Óına (A.i.): Kına. (k.3/6, k.5/12, 

k.12/3) 

Òıred (F.i.): Akıl, us. (k.2/8, k.2/37, 

k.2/47, k.2/37, k.2/47, g.69/2, g.82/4) 

Òışm (F.i.): Kızgınlık, öfke. (g.16/3, 

g.32/3)   

ÓicÀb (A.i.c.: hücüb): 1. Utanma, 

sıkılma. 2. Perde. (g.20/6) 

ÓicÀz (A.i.): müz. Türk müziğinin 8 

numaralı basit makamıdır, en eski 

zamanlardan olup, halen de büyük bir 

rağbetle kullanılmaktadır. (g.53/4)   
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Hicr (A.i.): 1. Ayrılık. 2. Sayıklama, 

saçmalama. (k.15/12, g.45/5, g.3/9, g.6/1, 

g.6/2, g.15/4, g.18/2, g.18/4, g.21/4, 

g.21/6, g.26/5, g.27/2, g.27/3, g.47/7, 

g.49/4, g.51/5, g.71/6, g.89/5, g.92/5, 

g.93/4, g.96/2) 

HicrÀn (A.i.): 1. Ayrılık. 2. Unutulmaz 

acı, keder, iç acısı. (g.10/4, g.50/7, 

g.61/2)  

Óiddet (A.i.): 1.Öfke. 2. Keskinlik. 

(k.4/34, g.7/4) 

Òidmet (A.i.c.: hidemât): 1. İş, hizmet, 

vazife. 2. İş görme, birinin işini görme. 

(k.2/31, k.11/23)  

ÓikÀyet, ÓikÀye (A.i.c.: hikâyât): 1. 

Anlatma. 2. Roman. 3. Masal. 4. Olmuş 

bir hadise. (k.15/4) 

Óikmet (A.i.): Hâkimlik, sebep. (k.2/59, 

k.12/11, k.14/5, g.94/2)  

ÒilÀf (A.i.): Karşı, zıd. (k.2/43)  

HilÀl (A.i.c.: ehille): 1. Yeni ay. (k.8/5, 

g.58/4, g.75/1, g.76/2) 

Òilèat (A.i.c.: hila’): Eskiden padişah 

veya vezir tarafından takdir edilen, 

beğenilen kimseye giydirilen süslü elbise, 

kaftan. (k.1/17) 

Óilm (A.i.): İnsanın tabiatında olan 

yavaşlık, yumuşaklık. (k.14/13) 

Hindÿ (F.i. ve sf.): 1. Hintli. 2. Ben, 

benek. (k.5/21, g.21/3, g.24/4, g.48/2, 

g.98/2) 

Òink (A.i.): Kır at. (g.18/3)   

Òirmen (F.i.): Harman. (g.44/1, g.91/4) 

ÓisÀb, ÓesÀb (A.i.c.: hisâbât): Hesap, 

sayma. (k.1/52, k.7/18) 

ÓiãÀr (A.i.): 1. Kuşatma, etrafını alma. 2. 

Kale, etrafı istihkâmlı kale, bent. (k.9/1) 

Óisse (A.i.c.: hısas): Pay, nasip. (k.1/58) 

Òíz (F.sf.): Coşkunluk, dalgalanama. 

(g.59/1)   

Óoúúa (A.i.): İçine mürekkep konan 

maden, cam veya topraktan yapılmış 

küçük kap. (k.2/9, k.10/8) 

Òoş (F.sf.): Güzel, iyi, tatlı. (k.2/56, 

k.3/14, k.6/18, k.15/7, g.7/3, g.8/1, 

g.18/7, g.34/1, g.43/5, g.53/3, g.67/3, 

g.78/3, g.88/4, g.92/1, g.95/3) 

Òoş-Àb (F.i.): 1. Hoşaf. 2. sf. Parlak, 

berrak. 3. İnci, yakut, elmas gibi şeylerin 

parlaklığı. (g.21/3)   

Òoş-bÿ  (F.b.sf.): Güzel kokulu, güzel 

kokan. (g.87/1, g.87/5) 

Òoş-óÀl (F.a.b.sf.): Hali vakti yerinde, 

geçimi yolunda olan. (k.12/6, g.69/6) 

Òoş-òırÀm (F.b.sf.): Güzel gidişli, 

yürüyüşlü. (g.28/2) 

Òÿb (F.i.c.: hûbân): Güzel, hoş, iyi. 

(k.6/17, k.9/15, k.9/25, k.11/16, g.1/9, 
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g.5/4, g.14/5, g.20/2, g.31/3, g.33/4, 

g.43/2, g.48/7, g.74/6, g.80/1) 

Òuceste (F.sf.): Uğurlu, kutlu, 

meymenetli, saadetli. (k.4/7, k.13/3) 

ÒudÀ (F.h.i.): Allah. (k.1/48, k.2/17, 

k.2/23, k.2/24, k.2/25, k.2/36, k.3/31, 

g.19/7, g.46/2, g.91/7) 

ÒudÀvendigÀr (F.i.): 1. Âmir, hükümdar. 

(k.5/29) 

Óudÿd (A.i. hadd’in c.): Sınırlar, uçlar, 

bucaklar. (k.13/22) 

ÒuffÀş (A.i.c.: hafâfiş): Yarasa, gece 

kuşu. (k.14/3, g.1/7) 

Òulú (A.i.c. ahlâk): Huy, tabîat. (k.13/9, 

g.16/5) 

ÒumÀr (A.i.): İçkiden sonra gelen baş 

ağrısı, sersemlik. (k.5/24, k.7/7, k.16/6 ) 

Óumret (A.i.): Kırmızılık, kızıllık. 

(k.13/17) 

Òÿn (F.i.): 1. Kan. 2. Öldürme, Öç. 

(k.2/51, k.5/12, k.5/16, k.5/5, k.5/40, 

k.10/16, g.23/6, g.23/7, g.25/2, g.25/7, 

g.59/4, g.80/5, mu.1/3) 

Òÿn-ríz (F.b.sf.): Kan döken, kan 

dökücü. (g.7/4, g.9/1) 

Òÿr (F.i.): 1. Güneş. 2. Yiyecek, yiyinti. 

(k.8/37, k.11/14, mu.1/4) 

Óÿr (A.i.): 1. Âhû gözlüler, gözlerinin akı 

karasından çok olanlar. 2. Cennet kızları, 

hûriler. (g.98/7)  

Òÿrí (F.i.c.: hûriyân): 1. Cennet kızı. 2. 

Sevgili. (k.2/44, k.11/27, g.55/2, g.69/3)  

Òÿrşíd (F.i.): Güneş (k.2/23, k.3/3, k.8/1) 

Òuşk ü ter: 1. Kuru ve yaş. 2. Kaba, 

soğuk. (g.36/7) 

HüdÀ (A.i.): 1. Doğru yol gösterme. 2. 

Kur’ân-ı Kerîm. (k.1/24) 

Hüdhüd (A.i.c.: hedâhîd): Çavuşkuşu, 

ibibik, Süleyman Peygamber ile Sebâ 

Melîkesi Belkîs arasında haber getirip 

götüren kuş. (k.1/4) 

Óükm (A.i.c.: ahkâm): Hüküm, emir. 

(k.1/36, k.3/2, k.8/2, k.8/7, k.8/19, k.8/27, 

k.8/29, k.13/19)  

HümÀ (F.i.): 1. Devlet kuşu. 2. Saadet, 

kutluluk. (k.1/36, k.2/38, k.3/23 )  

HümÀyÿn (F.sf.): 1. Mübarek, kutlu. 2. 

Padişaha ait. (k.3/2, k.3/23) 

Hürmet (A.i.): 1. Saygı. 2. Haramlık 

(k.14/13) 

ÓüsÀm (A.i.): Keskin kılıç. (k.5/21)  

Óüsn (A.sf.): 1. Güzel, iyi. 2. i. İyilik, 

güzellik. (k.2/6, k.3/18, k.3/27, k.9/6, 

k.9/25, k.10/26, k.11/10, k.11/16, k.13/9, 

k.15/1, k.16/1, k.16/8, g.1/1, g.1/3, g.1/9, 

g.7/5, g.10/5, g.14/4, g.14/6, g.16/2, 

g.19/2, g.20/1, g.20/2, g.20/3, g.22/5, 

g.24/4, g.29/2, g.29/3, g.30/4, g.32/6, 

g.34/4, g.39/2, g.44/1, g.48/5, g.50/2, 

g.66/3, g.69/3, g.72/8, g.76/4, g.84/6, 
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g.92/1, g.92/3, g.94/5, g.95/2, g.95/4, 

g.95/7, mu.1/3, mu.1/4) 

Òüsr (A.i.): Zarar, ziyan, kayıp. (k.9/3) 

Òüsrev (F.i.): Padişah, hükümdar, sultan. 

(k.6/3, k.8/1, k.8/23, g.58/1, 5) 

 

I 

èIúd (A.i.c.: ukud): 1. Gerdanlık. 2. İnci 

dizmeye mahsus iplik. 3. İnci dizisi. 

(g.76/5) 

Iúlím (A.i.c.: ekalim): 1. Bir bölgenin 

ortalama hava şartlarıyla beliren hali. 2. 

Memleket, diyar, ülke. (k.8/2, g.58/1, 

g.71/1, g.101/3) 

Irmak (T.): 1. Ayırmak, cüda kılmak. 2. 

Ayrılmak, geçmek, uzaklaşmak. 

(g.100/2) 

IãùıfÀ (A.i.): 1. Bir şeyin halisini, temizini 

seçip alma. 2. Seçme, seçkinlik. 3. 

Ayıklama ayıklanma. (k.1/24) 

 

İ 

èİbÀdet (A.i.c.: ibâdât): Allah’ın 

emirlerini yerine getirme, tapma, 

tapınma.  (g.24/6) 

èİbret (A:i.c.: iber): 1. Kötü bir hadiseden 

alınan ders. 2. Acayip, tuhaf. (k.2/1) 

İbríşim: 1. İpek ipliği, bükülmüş ipek. 2. 

İbrişimden yapılmış. (g.24/2) 

İbtidÀ (A.i.): 1. Başlama. 2. Başlangıç. 3. 

zf. İlkin, en önce, başta.  (g.2/1)  

İbtilÀ (A.i.): Müptelalık, bir şeye düşkün 

olma, düşkünlük, tiryakilik. (k.1/41) 

İècÀz (A.i.c.: i’câzât): 1. Aciz bırakma, 

acze düşürme. 2. Şaşırtma. (k.1/41) 

èÍd (A.i.c.: a’yâd): Bayram. (k.13/10, 

g.7/7)  

èÍd-ı ekber: Arefesi cumaya rastlayan 

kurban bayramı. (k.5/12)  

İdrÀk (A.i.): 1. Anlayış, akıl erdirme. 2. 

Yetişme, erişme. 3. Olgunlaşma. (k.14/4, 

k.14/8) 

İftiòÀr (A.i.): 1. Övünme, koltuk 

kabartma. 2. Şeref, şan. (k.5/8, k.7/3) 

İftiúÀr (A.i.): 1. Fakirlik gösterme. 2. 

Büyük, çok ihtiyacı olma. 3. Alçak 

gönüllülük. (k.7/6) 

İgen (T.): Duran, zaman, çok, gayet, 

ziyade. (k.7/26, k.10/22, g.78/2) 

İòlÀã (A.i.): 1. Halis, temiz, doğru sevgi. 

2. Gönülden gelen dostluk, samimiyet, 

doğruluk, bağlılık. (k.15/7) 

İósÀn (A.i. hasen’den): 1. İyilik etme. 2. 

Bağış, bağışlama. 3. Verilen, bağışlanan 

şey. 4. Lütuf, iyilik. (k.1/23, g.23/7, 

g.89/2) 

İòtifÀ (A.i. hafî’den): Saklanma, 

gizlenme. (k.1/16) 

İòtiyÀr (A.i.): 1. Seçme, seçilme. 2. 

Katlanma. (k.5/21, k.9/7, k.13/19) 

İúdÀm (A.i.): 1. Gayret, sebatla çalışma, 

devamlı çalışma. 2. İlerleme. (k.2/48) 
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İútibÀs (A.i.c.: iktibâsâ): 1. Ödünç alma. 

2. ed. Bir kelimeyi, cümleyi veya 

bunların mânâlarını olduğu gibi alma, 

aktarma. (k.3/29) 

İútidÀ (A.i.): Tâbî olma, uyma. (k.1/39) 

İútidÀr (A.i.): Güç verme, yapabilme. 

(k.5/9, k.9/3) 

İlÀh (A.i.c.: âlihe): Mitolojide Tanrı. 

(bkz.: ma’bû d) 

İlÀhí (A.sf.): 1. Allah’a mensup, Allah ile 

ilgili. 2. İlâhi. (k.14/4, g.1/7) 

ÍèlÀm (A.i.): 1. Bildirme, bildirilme, 

anlatma. (g.10/6) 

èİllet (A.i.c.: ilel): 1. Hastalık; sakatlık. 2. 

Sık sık tepen hastalık. 3. Sebep. 4. Gaye, 

hedef. (k.13/16) 

İlticÀ (A.i.): Sığınma, barınma. (k.3/23) 

İltifÀt (A.): 1. Yüzünü çevirip bakma. 2. 

Dikkat. 3. Hatır sorma, gönül alma. 4. 

Sözü başka bir şahsa çevirme. (k.1/63) 

İltmek (T.): İletmek. (k.12/14) 

ÍmÀn (A.i.): 1. İnanma, inanç. 2. İslâm 

dinini kabul etme. (k.2/44, g.49/2, g.88/3)  

èİmÀret (A.i.): 1. Umran, bayındırlık. 2. 

Yoksullara yiyecek dağıtmak üzere 

kurulmuş olan hayır evleri, aşevleri. 

(k.15/3) 

İmdÀd (A.i. meded’den): 1. Yardım. 2. 

Yardıma gönderilen kuvvet. (k.1/20) 

İmlÀ (A.i.): 1. Doldurma, doldurulma. 2. 

Söyleyip yazdırma, yazdırılma. 3. Bir 

dilin cümlelerini, kelimelerini doğru 

yazma bilgisi (g.1/2)  

èİnÀyet (A.i.): 1. Dikkat, gayret, özenme. 

2. Lütuf, iyilik, ihsan. (k.1/58) 

İnúılÀb (A.i.): 1. Değişme, bir halden, 

başka bir hale dönme. 2. Devrim. 3. astr. 

Gündönümü.(g.32/7) 

İnãÀf (A.i.): 1. Merhamete, vicdana veya 

mantığa dayanan adalet. 2. Ortalama 

davranış. (k.9/31, g.14/1) 

İnşÀ (A.i.): 1. Yapma, yapılma, vücuda 

getirme. 2. Kaleme alma. 4. Nesir yazı. 5. 

Mektup yazma. 6. ed. güzel nesir yazma 

veya güzel yazılmış nesir. (g.1/1) 

İntiúÀl (A.i.): 1. Bir yerden başka bir yere 

geçme, göçme. 2. Geçme, birinden 

diğerine geçme. 3. Ölme, öbür dünyaya 

göçme. 4. Babadan kalma miras. 5. Bir 

bahisten başaka bir bahse geçme. 6. Bir 

hasatalığın yer değiştirmesi. (k.14/8)  

İnùizÀr (A.i.): 1. Bekleme, beklenilme. 2. 

Gözleme, gözlenilme. (k.5/10, k.9/29) 

İrÀdet (A.i.): 1.İrade, dileme. 2. Gönül 

isteği. (k.15/13) 

èİrfÀn (A.i.): 1. Bilme, anlama. 2. tas. 

İlâhî bir feyiz olarak kâinatın sırlarını 

bilme kudreti. (k.6/23, k.14/1, g.39/4, 

g.93/5) 

İrgür- (T.): Ulaştırmak, eriştirmek. (bkz.: 

irürmek). (g.4/3, g.75/7) 

İrte (T): Ertesi, gelecek sabah, şafak 

sökme zamanı, yarın. (k.2/14) 
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ÍåÀr (A.i.): 1. İkram; bahşiş. 2. 

Cömertlikle verme. 3. Dökme, saçma, 

serpme. (k.11/20, k.12/7, g.5/2, g.8/1, 

g.15/5, g.81/7) 

İslÀm (A.i.): 1. Hz. Muhammed’in Allah 

tarafından tebliğine me’mur olduğu din. 

2. Bu dinde olan kimse, Müslüman.  

İsnÀd (A.i.c. isnâdât): 1. Bir şeyi, birisi 

için yaptı deme. 2. İftira etme.  (k.2/12) 

İsrÀ (A.i. sirayet’den): Geceleyin 

yürütme, yürütülme; gönderme. (Mi’râc). 

(k.1/42) 

èÍş (A.i): 1.Yaşama, yaşayış. 2. Ekmek, 

gıda. 3. Yaşama tarzı, zevk ve safâ. 

(g.88/4) 

İştihÀ (A.i. şehvet’den): 1. Meyil, istek. 2. 

İştah, yemek yeme isteği. (k.1/21) 

èİşve (A.i.): Güzelin, gönül aldatan, 

gönül çelen naz ve edası. (k.9/14) 

èİtÀb (A.i.): Azarlama, tersleme, 

paylama; darılma. (g.54/7, g.56/4) 

İti (T.): 1. Sert, keskin, şiddetli. 2. Şiddet, 

keskinlik, sertlik. (g.100/4)  

İètibÀr (A.i.): 1. Saygı gösterme. 2. 

Ehemmiyet verme. 3. Şeref, haysiyet. 4. 

Bir şeyin hakiki değil kararlaştırılan 

değeri. 5. şeref, haysiyet. (k.5/22, k.7/26, 

k.9/8) 

İttiãÀl (A.i.): 1. Bitişme, kavuşma, 

ulaşma. 2. Birbirine dokunma. 3. 

Yakınlık. (g.77/2) 

İètiõÀr  (A.i.): Özür dileme. (k.7/27)  

İmtiyÀz (A.i.c.: imtiyâzât): 1. 

Başkalarından ayrılma, farklı olma. 2. 

Ayrıcalık. (k.8/24) 

èİnÀn (A.i.c.: einne): 1. Dizgin. 2. İdare 

etme, yürütme. (k.8/26) 

èİşvekÀr (A.f.b.sf.): İşveli, nazlı, edalı. 

(k.12/16)  

İøÀfet (A.i.c.: izâfât): 1. İki şey arasındaki 

bağ, ilgi. (k.1/17) 

İzÀr (A.i.): Belden aşağıya mahsus örtü, 

peştamal. (k.1/19) 

èİõÀr (A.i.): Yanak. (k.16/13, g.64/5, 

g.95/3)   

İôhÀr (A.i. zuhûr'dan): 1. Gösterme, mey- 

dana çıkarma. 2. Yalandan gösteriş.  

(k.1/7, k.2/9 ) 

İôhÀr-ı èacz et-: İktidarsızlığını itiraf 

etmek. (k.1/7) 

èİzzet (A.i.): 1. Değer, kıymet; yücelik ve 

ululuk. 2. Kuvvet, kudret. 3. Hürmet, 

saygı; ikram.  (g.99/2)  

 

J 

JÀle, jÀl (F.i.): Kırağı, çiğ. (k.11/24, 

k.12/6) 

Jeng (F.i.): Pas, kir, küf.  (k.11/12, 

g.65/5) 

 

K 
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ÚabÀ (A.i.c.: akbiye): Üste giyilen elbise, 

cübbe, kaftan. (k.1/17, k.3/4, k.9/4, 

k.10/6, g.101/4) 

Úadd (A.i.): Boy. (k.2/31, k.4/27, k.9/20, 

k.9/24, k.9/28, k.9/31, k.9/32, k.9/35, 

k.12/11, g.1/4, g.13/1, g.13/2, g.15/1, 

g.22/2, g.53/5, g.55/1, g.69/5, g.70/3, 

g.76/3, g.84/5, g.93/4, g.97/3)  

Úadd-i mevzÿn: Mevzun, biçimli boy. 

(g.94/4) 

Úadeó (A.i.c.: akdâh): 1. Bardak; küçük 

bardak, içki bardağı. (k.11/18, g.25/1-7, 

g.31/2) 

Úadem (A.i.c.: akdâm): 1. Ayak. 2. 

Adım. 3. Yarım arşın uzunluğunda bir 

ölçü. 4. Uğur. (g.22/4) 

ÚÀdir (A.i.): 1. Kudret sahibi; kudretli, 

kuvvetli, güçlü. 2. h.i. Allah. (g.43/6) 

Úadr (A.i.): 1. Değer, itibar. 2. Onur, 

şeref, haysiyet; meziyet. 3. Rütbe, derece. 

(k.8/7, k.9/38, k.10/26, k.10/31, k.14/10, 

k.14/11, g.59/2, g.86/3, g.94/1) 

KÀfí (A.sf.): Elveren, yetişen; yeter, 

yetecek. (g.14/5) 

ÚÀfile (A.i.c.: kavâfil): 1. Birlikte 

yolculuk eden topluluk; zümre, fırka. 2. 

Takım takım, sıra sıra gönderilen şeylerin 

her parçası. (g.50/1, mü.1/1-5) 

KÀfir (A.i. ve sf.): 1. Hakkı tanımayan, 

bilmeyen. 2. Allah’ın varlığına ve 

birliğine inanmayan. 3. Küfreden, 

küfredici. 4. İyilik bilmeyen, nankör. 

(k.3/15, k.5/24, g.5/6, g.34/3, g.51/1, 

g.87/3)   

ÚÀhir  (A.sf. kahr’dan): 1. Kahreden, 

zorlayan. 2. Üstün gelen, ezen, ezici. 3. 

Yok eden, ortadan kaldıran. (k.1/41) 

Úahr (A.i.): 1. Zorlama, zorla iş 

gördürme. 2. Üstün gelerek mahvetme, 

helâk etme, batırma, ezme. (k.1/22, g.1/8) 

KÀh-rübÀ (F.b.i.): “Saman kapan, saman 

kapıcı” kehlibar. (k.2/28) 

ÚÀèid (A.sf.): Oturucu, oturmuş, oturan. 

(k.2/33)   

ÚÀèide (A.i.c.: kavâral): 1. Esas, temel. 2. 

Usul, nizam, yol. 3. Taban, ayaklık. 4. 

Yaprakların köke bitiştiği yer.  

ÚÀ’il (A.sf. kavl’den): 1. Söyleyen, 

diyen. 2. Razı olmuş, boyun eğmiş. 3.sf. 

İnanmış, aklı yatmış. (k.15/13, g.6/5) 

Úa’im (A.sf.): 1. Ayakta duran, ayakta 

bulunan. 2. Birini, yerini tutan, birinin 

yerine geçen. 3. Namaz kılan, vaktini 

namaz kılmakla geçiren. 4. Bir işte sebat 

eden. (k.2/33)   

KÀ’inÀt (A.i.): 1. Var olan şeylerin 

cümlesi, hepsi *yaratıklar. 2. Dünyâ.  

(k.1/8, k.1/16, k.1/31, k.1/38, k.1/64) 

KÀkül (F.i.): Alnın üzerine sarkıtılan kısa 

kesilmiş saç, kâhkül, perçem. (g.54/2, 

g.97/3)   

Úalèa (A.i.c. kılâ’): 1. Kale, hisar. 2. mec. 

Bir şeyin esasının, temelinin, 
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güvenliğinin sürdürüldüğü nesne. (k.8/9, 

g.101/3) 

Úalb (A.i.c.: kulûb): 1. Yürek. 2. Yürek 

hastalığı. 3. Gönül. 4. mec. Bir şeyin 

ortası, ehemmiyetli, alıcı noktası. 5. 

Değiştirme, çevirme. (k.5/15, k.5/27, 

k.6/8, g.1/6, g.17/1, g.17/2, g.17/3, 

g.17/3, g.17/4, g.17/5, g.20/7, g.53/2, 

g.56/5, g.101/2) 

Úalender (F.sf.): 1. Dünyadan elini çekip 

başıboş dolaşan (derviş). 2. Dünyadan 

elini eteğini çekip her şeyi boş gören 

(kimse) (k.7/12) 

Úamer (A.i.c.: akmâr): Ay. (k.6/30, k.8/4, 

k.8/26, g.32/4, g.86/1, mu.1/3) 

ÚÀmet (a.i.c.: kamât): Boy, boy bos. 

(k.1/14, k.9/19, k.10/10, k.11/25, k.15/10, 

g.1/4, g.12/1, g.15/2, g.28/4, g.32/5, 

g.40/2, g.41/3, g.42/4, g.48/6, g.62/1, 

g.75/3, g.91/3) 

Úamet-i bÀlÀ: Uzun boy. (k.2/53, g.3/2) 

KÀm-yÀb (F.b.sf.): Kâm bulucu, bulan, 

talihli, isteğine ulaşmış, bahtiyar, mutlu. 

(k.5/8) 

KÀn (F.i.): 1. Maden ocağı, maden 

kuyusu. 2. Bir şeyin menbaı, kaynağı. 

(k.4/20) 

ÚanÀèat (A.i.): Kısmete razı olma, bir 

şeyi yeter görüp fazlasını istememe. 2. 

Görüş, tahmin. (g.36/7) 

Úand (A.i.): Şeker, şeker kamışının 

donmuş usaresi. (g.27/1)   

ÚÀnÿn (A.i.): Kanun (müzik aleti). 

(k.14/5) 

ÚarÀr (A.i.): 1. Durma. 2. Rahat. 3. 

Devamlılık, süreklilik. 4. Ölçülülük. 5. 

Tahmin. 6. Tam ölçü, ne az ne çok. 

(k.2/16, k.2/39, k.5/7, k.9/26, k.10/3, 

k.16/10, g.65/5, g.87/3)   

Úarín (A.i.c.: kurenâ): 1. Yakın. 2. Bir 

şeye sahip olan. 3. Hısım, komşu, arkadaş 

gibi yakın olanlardan her biri. (k.4/20) 

KÀr-nÀme (F.b.sf.): 1. İş, menfaat 

gösteren. 2. Usta çıkacak çırakların 

ustalıklarını göstermek üzere yaptıkları 

örneklik iş. (k.1/33) 

KÀrzÀr (F.i.): Ceng, kavga, savaş. 

(k.5/27) 

Úarø (A.i.): 1. Ödünç verme, ödünç alma. 

2. Ödünç verilen veya alınan şey; borç. 

(g.64/2)  

KÀse-i ser: Kafatası. (k.1/21) 

Úaãd (A.i.): 1. Niyet, kurma. 2. Bile bile 

yapma. 3. Bir işe bilerek isteyerek 

girişme. 4. Dövme, öldürme, yaralama 

gibi işlere kalkışma. (k.5/32, g.48/3, 

g.51/2, g.93/1) 

ÚÀãıd (A.sf.): 1. Kasdeden, tasarlayan, 

kıyan. 2. i. postacı, haberci, tatar, ulak. 

(g.3/3, g.13/3) 

Úaãr, Úaãır (A.i.c.: kusûr): Köşk, kâşâne, 

saray. (k.11/14) 
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KÀşÀne (F.i.): 1. Mükemmel ev, köşk, 

mâlikâne. 2. Yuva. (g.79/1) 

KÀşif-i esrÀr: Sırları keşfeden. (g.68/5) 

Úatè (A.i.): 1. Kesme, kesilme, biçme. 2. 

Halletme, karar verme, sona erdirme, 

bitirme.  (k.2/13, k.7/15)  

ÚaùèÀ (A.zf.): Hiçbir vakit, asla. (g.71/5) 

ÚaùÀr (A.i.): Birbiri ardınca sıralanmış 

hayvan sürüsü, dizisi. 2. Bir lokomotifin 

arkasında bulunan, vagonların hepsi, tren. 

(k.9/35) 

Úatı (T.sf.): 1. Çok, çok fazla, pek 

şiddetli, iyice, sıkı, sıkı sıkı, gayet. 2. 

Ağır acı. 3. Haşin, şiddetli, sert, kırıcı. 

(k.2/11, g.67/3) 

Úaùífe (A.i.c.: katâif): 1. Kadife. 2. Bir 

çiçek türü. (k.11/11) 

Úaùre (A.i.c.: kater, katarât): Damla, 

damlayan şey. (k.1/11, k.2/23, k.4/13, 

k.5/7, k.7/16, k.12/6, g.1/5, g.21/5, 

g.37/3, g.77/2) 

Úavl (A.i.c.: akvâl): söz. (k.1/57, k.6/11)  

Úavs (A.i.c.: akvâs): Yay, keman. 

(g.52/2, mü.1/1) 

ÚaøÀ (A.i.): 1. Olacağı ezelden Cenâb-ı 

Hak tarafından takdir olunan şeylerin 

vukua gelmesi. 2. Davaları görme işi, 

hüküm, hüküm verme. (k.1/36, k.2/61, 

k.4/19, g.26/4, g.52/2 mü.1/1) 

Kebg (F.i.): Keklik. (k.1/36) 

Kebg-i derí: Bir çeşit keklik. (k.11/9) 

Kebg-reftÀr (F.b.sf.): Keklik gibi 

yürüyen, keklik gibi seken, keklik 

yürüyüşlü. (g.5/5) 

Kebÿd (F.sf.): Gök rengi, mavi. (k.10/7) 

Kec-rÀy (F. A.b.sf.): Reyi, düşüncesi 

sakat olan. (k.2/54)  

Kefen (A.i.c.: ekfân): Ölüyü sardıkları 

bez. (g.74/8)  

Keff  (A.i.c.: küfûf): 1. El içi, el ayası, 

avuç.  (k.6/22, k.7/16, g.86/4) 

Keff-i dest: El ayası. (k.9/34)  

Kej-rÀ (F.sf.): Eğri, çarpık. (g.81/3) 

KelÀm (A.i.): 1. Söz, lakırdı. 2. Söz, 

ibare, fıkra, cümleler veya cümlecikler. 

(k.13/21, k.14/7) 

Kem (F.sf.): 1. Az, eksik. 2. Fena, kötü; 

bozuk. (k.11/29) 

KemÀl  (A.i.c.: kemâlât): 1. Olgunluk, 

yetkinlik, tamlık, eksiksizlik. 2. En büyük 

değer, mükemmellik, değer, baha. 

(k.1/55, k.1/65, k.2/37, k.4/34, k.13/9, 

k.13/21, k.15/1, g.36/6, g.58/5, g.60/2) 

KemÀlÀt (A.i. kemâl’in c.): İnsanın bilgi 

ve ahlak güzelliği bakımından olgunluğu. 

(k.2/35)  

KemÀn (F.i.): 1. Yay (ok atan). 2. Kavis. 

3. Keman. (g.52/2, k.4/27, g.70/3, g.70/5, 

g.84/5, g.96/5, g.98/3, mü.1/1) 

KemÀn-ebrÿ (F.b.sf.): Kaşları yay gibi 

güzel, biçimli olan, keman kaşlı. (g.66/2) 
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Kem-yÀb (F.b.sf.): Nâdir, az bulunan. 

(k.5/35) 

Kemíne (F.sf.): 1. Noksan, eksik. 2. Aciz, 

hakir; zavallı. (g.60/4) 

KenÀr (F.i.): 1. Kıyı, çevre. 2. Deniz 

kıyısı. 3. Köşe, bucak. 4. Nihayet, son. 5. 

Kucaklama, kucağa alma. 6. Çenber. 

(k.16/4, k.16/8, g.15/4, g.25/4, g.73/4) 

KerÀmet (A.i.c. kerâmât): 1. Kerem, 

bağış. 2. İkram, ağırlama. 3. Velilerin 

lüzumu anında gösterdikleri fevkalâde 

hal. 4. Ermişçesine yapılan iş, hareket 

veya söylenen söz. (k.3/10) 

Kerem (A.i.): 1. Asalet, asillik, soyluluk. 

2. Cömertlik, el açıklığı, lütuf, bağış, 

bahşiş. (k.2/63, k.5/28) 

Kerím (A.sf.): 1. Kerem sahibi, cömert, 

eli açık. 2. Ulu, büyük. (k.5/10, k.5/28, 

k.7/27) 

Kesb (A.i.): 1. Çalışıp kazanma. 2. 

Edime, peydahlama, kazanma. (g.36/6) 

Keşf (A.i.c.: keşfiyyât): 1. Açma, 

meydana çıkarma. 2. Gizli bir şeyi bulma. 

3. Bir sırrı öğrenme. 4. Bir şeyin 

olacağını önceden anlama. 5. Allah 

tarafından ilham olunma. (k.14/8) 

KeşşÀf (A.sf.): 1. Çok keşfeden, edici, 

gizli bir şeyi meydana çıkaran. 2. Sırları 

çözen. 3. Meşhur bir tefsir. (k.14/8, 

g.14/4) 

Keştí (F.i.): Gemi. (g.25/4) 

Ketm (A.i.): 1. Bir sözü, bir haberi, bir 

sırrı saklama, gizli tutma. (k.16/2) 

Kevåer (A.i.): 1. Maddî, manevî çokluk; 

kalabalık nesil. 2. Cennette bir havuzun 

adı.  (k.6/13) 

Keyfiyyet (A.i.c.: ): 1. Nitelik. 2. Bir 

şeyin iyi veya kötü olma ciheti. 3. Bir 

hadisenin geçişi. 4. Madde, husus, iş.  

(g.37/1) 

Úıble-i óÀcÀt: (Hacet kıblesi): Bir 

arzunun gerçekleşmesi için başvurulan 

makam. (k.14/14) 

Úınnış (T.): Naz, eda, işve, kırıtış. 

(g.88/2) 

ÚırÀn (A.i.c.: kırânât): 1. Yakınlık. 2. İki 

şeyin birleşmesi. (k.4/20)  

Úısm (A.i.c.: aksâm): 1. Bölük, parça, 

takım; çeşit, nevi. 2. Fasıl, bahis. (k.5/9, 

k.13/17, g.11/6) 

Úıããa-òÀn (A.f.b.i.): Kıssa, hikâye, masal 

söyleyen kimse. (k.15/4)  

Úıùèa (A.i.c.: kıtaât): Parça, bölük, cüz. 

(k.1/31) 

ÚıyÀmet (A.i.): 1. Dünyanın sonu, bütün 

ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları 

zaman. 2. Büyük sıkıntı, bela, gürültü, 

patırtı. (g.58/4, g.72/1, g.99/4)  

ÚıyÀs (A.i.): 1. Bir şeyi başka bir şeye 

benzeterek hüküm verme, bu yolda 

verilen hüküm, bir tutma. 2. 

Karşılaştırma. (k.13/22) 
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Úızıl (T.): 1. Altın (para). 2. Bakır. 3. 

Kırmızı. (k.4/12, k.5/14, k.10/27, g.33/3, 

g.35/2, g.35/6, g.70/4) 

KibriyÀ (A.i.): Büyüklük, ululuk. (k.1/19, 

k.1/30) 

Úíl u úÀl, ÚÀl u úíl: Dedikodu. (k.14/9) 

Kilk (F.i.): Kamış kalem. (k.9/36) 

KinÀr (F.i.): Kucaklama. (g.79/3) 

Kirişme (F.i.): Naz, işve. (k.15/10) 

Köhne (F.sf.): 1. Eski, eskimiş. 2. 

Zamanı, modası geçmiş. (k.1/26, g.30/5)   

Úudret (A.i.): Kuvvet, takat, güç. 2. 

Allah’ın ezeli gücü. 3. Varlık, zenginlik. 

4. Ehliyet, kabiliyet. (k.2/15)  

Úuds (A.i.): Temizlik, parlaklık, arılık. 2. 

Kutsallık, mübareklik. (k.1/2) 

KüdÿrÀt (A.i. küdur’un cemi): 1. 

Kederler, kasâvetler, gamlar, tasalar, 

kaygılar (bkz.: ekdâr). (g.56/5)   

Úufl (A.i.c.: akfâl, kufûl): Kilit, sürgü. 

(k.15/3) 

Kÿh (F.i.): Dağ. (k.2/45, g.14/2, g.94/6) 

Kÿh-ı ÚÀf: 1. Kafdağı. 2. mec. 

Erişilemeyen yer. (g.14/1) 

Kÿh-ken (F.b.sf.): Dağ kazıcı, dağ kazan  

(Ferhad). (g.84/6) 

KuhsÀr (F.b.i.): Dağlık, dağ tepesi. 

(g.83/4)   

Úumrí (A.i.c.: kamârî): Kumru. (k.15/7, 

g.97/3) 

Úurb (A.i.): Yakın olma, yakınlık, yakın 

bulunma. (k.1/34, k.1/57) 

ÚurbÀn (A.i.): 1. Allah’ın rızasını 

kazanmaya vesile olan şey. 2. Eti, 

fukarâya parasız dağıtmak niyetiyle farz, 

vâcib veya sünnet olarak kesilen (koyun, 

keçi, sığır, deve… gibi) hayvan. 3. Bir 

gaye uğrunda feda olma. (g.7/7, g.58/4, 

g.62/3) 

Kÿs-ı riólet: Göç davulu, ölüm anı. 

(mü.1/1-5) 

Kÿşe (F.i.): Köşe, bucak. (k.4/11, k.10/5, 

g.8/2) 

Úÿt (A.i.c.: akvât): 1. Yaşamak için 

yenilen şey. 2. Yiyecek. (g.10/1)  

Úuùb (A.i.c.: aktâb, kutûb): 1. Dönen bir 

çarkın aksi. 2. Dünya yuvarlağının 

ekvatorda en uzak olan ve yer ekseninin 

geçtiği varsayılan noktasından her biri. 3. 

Bir tarikatın ulusu. 4. Bir mevzuda geniş 

bilgisi ve salâhiyeti olan kimse. 5. Bir 

grubun, kavmin başı, büyüğü. (k.1/55, 

g.7/1, g.36/5) 

ÚuvÀ (A.i. kuvvet’in c.): Kuvvetler, 

güçler, takatler. (k.2/36)   

Kÿy (F.i.): 1. Köy. 2. Mahalle ve işlek 

yol; sokak. 3. Sevgilinin bulunduğu yer. 

(g.15/4, g.23/6, g.50/3, g.55/3, g.64/3, 

g.67/2, g.73/6, g.75/4)    

Küfr (A.sf.): 1. Allah’a ve dine ait şeylere 

inanmama. 2. Dinsizlik, imansızlık. 3. 
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Sövüp sayma, fena, kaba söz söyleme. 4. 

Örtme ve gizleme. (k.5/26, g.88/3) 

KüffÀr (A.sf.): Kâfirler, hak dinini inkâr 

edenler(k.5/39) 

KülÀh (F.i.): 1. Külah, eskiden giyilen, 

ucu sivri veya yüksek başlık, başa giyilen 

şey. (k.8/6) 

Külòan, külòen (F.i.): Külhan han, 

hamamlarda suyu ısıtmak için ateş 

yakılan yer, hamam ocağı. (g.8/6) 

Kün (A.f.i.): Ol, olsun! (k.4/20) 

Künc (F.i.): 1. Köşe, bucak. 2. Elbise 

veya kilim gibi şeylerde meydana gelen 

buruşukluk. 3. Kambur. 4. Ev altı 

bodrumu. (k.13/21, mü.1/2, mü.1/3) 

 

L 

LÀ-büdd (A.sf.zf.): Lâzım, gerekli, gerek 

(Aslında “ayrılık yok” demektir.). 

(g.85/3) 

LÀ-cerem (A.sf.zf.): Şüphesiz; besbelli, 

elbette. (k.7/21,  g.27/2) 

Lafô (A.i.c.:elfâz): Söz. (k.14/1, g.15/1) 

Laóôa (A.i.): 1. Göz ucu ile bakış. 2. Göz 

ucu ile bir kere bakıncaya kadar geçen 

zaman.  (k.2/1, k.2/32, g.66/5)  

LÀl (A.sf.): Dilsiz. (k.12/10, g.69/4) 

Laèl (A.i.): 1. Kırmızı, al. 2. Kırmızı ve 

değerli bir süs taşı. 3. Dudak. (k.2/28, 

k.5/18, k.6/15, k.6/18, k.6/25, k.6/28, 

k.7/9, k.10/14, k.10/19, k.11/17, k.11/18, 

g.5/1, g.5/7, g.25/6, g.29/6, g.32/4, 

g.39/4, g.54/5, g.55/1, g.56/1, g.57/1, 

g.68/1, g.79/3, g.87/2, g.90/1, g.92/5) 

Laèl-i nÀb: Saf dudak, kıpkırmızı dudak. 

(k.10/7)  

Laèl-i revÀn: Şarap. (g.48/1, g.51/4) 

Laèl-gÿn (A.F.b.sf.): Kırmızı renkli, al. 

(g.23/6)   

LÀle-ruò (F.b.sf.): 1. Lale yanaklı, yanağı 

lale gibi kırmızı olan. (k.12/5) 

LÀleveş (F.sf.): Lale gibi, laleye 

benzeyen. (k.12/10, g.69/4) 

LÀlezÀr (A.b.i.): Lâlelik, lâle yetişen yer, 

lâle bahçesi. (k.1/15, k.16/7, g.79/2) 

Laèlín (A.sf.): Kırmızı renkli. (k.11/4) 

Latíf  (A.sf.): 1. Allah’ın isimlerindendir. 

2. Yumuşak, hoş, güzel; nazik. (g.14/3, 

g.54/5) 

Laùífe (A.i.c.: letâif): 1. Güldürecek tuhaf 

ve güzel söz, hikaye ve şaka. (g.28/1) 

Leb (F.i.): Dudak. (k.10/23, k.11/17, 

k.11/18, k.11/22, k.13/6, g.3/8, g.13/7, 

g.24/3, g.25/6, g.27/1, g.28/1, g.28/3, 

g.29/6, g.31/2, g.37/4, g.42/1, g.47/3, 

g.47/5, g.51/4, g.54/1, g.54/5, g.56/1, 

g.57/1, g.64/2, g.68/1, g.70/7, g.73/5, 

g.79/3, g.81/2, g.81/4, g.84/1, g.87/2) 

Leb-i cÀnÀn: Sevgilinin dudağı. (g.49/1) 

Leb-i cÿ(y): Irmak kenarı. (k.11/29) 

Leb-i cÿybÀr: Su kenarı. (k.16/9) 

Leben (A.i.): Süt. (g.81/4) 
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Lehv (A.i.): Oyun, eğlence, faydasız iş. 

(k.2/49) 

Lem-yezel (A.b.sf.): Zeval bulmaz, zail 

olmaz, bâkî, kalıcı (Allah’ın 

sıfatlarındandır). (k.1/33) 

Lenger (F.i.): Gemiyi yerinde mıhlamak 

için denize atılan zincir ve zincirin 

ucundaki çapa.  (k.6/22)  

Leşker (F.i.): 1. Asker. 2. mec. Yiğit, 

kahraman, cesur. (k.5/37, k.10/2, g.34/4) 

Leşker-şiken (F.b.sf.): Düşman askerini 

kıran. (k.5/21) 

LetÀfet (A.i.): 1. Lâtiflik, hoşluk. 2. 

Güzellik. 3. Nezâket. 4. Yumuşaklık. 

(g.85/5) 

Levó (A.i.c: elvâh): Yassı, düz, üzerine 

resim, yazı gibi şeyler yazılabilen nesne. 

(g.64/5, g.79/4) 

Levóa (A.i.): 1. Bir yere asılmak üzere 

yazılmış veya yapılmış yazı veya resim.  

2. mec. Manzara, görünüş. (k.1/31, 

g.31/3, g.32/6) 

Leyl (A.i.c.: leyâil, leyâl, leyâli): Gece.   

(k.3/14) 

LiúÀ (A.i.): 1. Görme, rast gelip kavuşma. 

2. Yüz, çehre. (k.1/11, k.2/44, g.69/3) 

Líkin (F.e.): Lâkin. (k.1/3, g.47/3) 

LivÀ (A.i.c.: elviye): Bayrak. (k.3/1, 

k.9/38) 

Luèb (A.i.): Oyun, eğlence. (k.2/49) 

Luùf (A.i.): 1.Hoşluk, güzellik. 2. İyi 

muâmele; iyilik. (k.1/22, k.1/37, k.2/19, 

k.2/23, k.4/25, k.4/26, k.5/7, k.9/24, 

k.10/28, k.12/14, k.14/11, k.15/3, k.16/3, 

g.1/8, g.4/3, g.16/5, g.56/4, g.58/2) 

 

M 

MÀ’ (A.i.c.: miyâh): Su. (k.1/3, k.1/34, 

k.1/43, k.12/13) 

MaèÀn (A.i.): Mekân. (k.14/8)  

MaèÀní (A.i. ma’nâ’nın c.): Mânâlar. 

(g.62/5) 

MÀêall: Yolun kaybolduğu yer. (k.1/34) 

Maèden (A.i.c.: maâdin): Mâden. (g.14/3) 

MÀcerÀ (A.i.): Cereyan eden, geçen, olup 

geçen şey. (k.1/44) 

MÀ-fÀt (A.i.): Fevt olan, kaybolan, elden 

çıkan şey. (k.13/4) 

Maàrÿr (A.sf.): 1. Gururlu. 2. Bir şeye 

güvenen. 3. Güvenilmeyecek bir şeye 

güvenip aldanan, kendini beğenmiş 

(kimse). 4. Büyüklük taslayan. (k.12/13) 

Maàz-ı bÀdÀm: Badem içi. (g.81/5)   

MÀh (F.i.): 1. Ay. 2. Senenin on ikide bir 

kısmı, ay.  (k.8/37, k.13/1, k.15/5, k.16/9, 

g.20/2, g.44/2, g.60/5) 

Maóabbet (A.i.): Sevgi.  (k.1/62, k.15/11, 

g.9/5, g.10/2, g.30/1, g.36/2, g.39/3, 

g.61/7, g.64/2, g.100/4) 

Maóall (A.i.): Yer. (k.2/13, k.9/26, 

g.57/5) 
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Maóbÿb (A.sf.): 1. Muhabbet olmuş, 

sevilmiş, sevilen, sevgili. 2. Erkek 

sevgili. (g.32/5) 

Maòfí (A.sf. hafî’den): Gizli, saklı.  

(g.70/7) 

Maófil (A.i.c.: mahâfil): 1. Oturulacak, 

görüşülecek, yer, toplantı yeri. 2. Büyük 

camilerde hükümdarlara ve müezzinlere 

ayrılmış, etrafı parmaklıklarla çevrilmiş 

olan, yerden biraz yüksek yer. (k.15/7) 

MÀhí (F.i.c.: mâhiyân): 1. Balık. 2. 

Güneybalığının alfa yıldızı. 3. Aylık. 

(k.5/16) 

MÀh-liúÀ (F.b.sf.): (bkz.: mehlikâ) 

(k.6/10) 

Maòlÿú (A.sf. ve i.): Halk olunmuş, 

yaratılmış, yaratık. (k.13/9) 

Maómil (A.i.c.: mahâmil): 1. Mahfe, 

deve üzerine konulan –iki kişinin bineği- 

sepet. 2. Her yıl Haremeyn’e hacı 

kafilesiyle gönderilen armağanlar. 

(mü.1/5) 

Maómÿl (A.sf.): 1. Haml olunmuş, 

yüklenmiş. 2. Bir şey üzerine kurulmuş. 

(k.13/19) 

MÀh-rÿ (y) (F.b.sf.c.: mâh-rûyân): Ay 

yüzlü, yüzü ay gibi olan. (k.4/2, g.10/6, 

g.22/1, g.89/3) 

Maòãÿã (A.sf. hiss’den): 1. Hissedilen, 

beş duyudan biriyle duyulan, anlaşılan, 

duyulur. 2. Belli, âşikâr, meydanda. 

(k.1/19, k.1/46) 

Maóşer (A.i.): 1. Haşrolunacak, 

toplanılacak yer; kıyamette ölülerin 

dirilip toplanacakları yer. 2. Çok 

kalabalık. (g.23/3)   

MÀh-tÀb (F.b.i.): 1. Ay ışığı, mehtap. 3. 

On dört gecelik Ay. 3. Maytap, şenlik 

gecelerinde yakılan renkli kibrit veya 

fişek. (g.32/1)  

Maóø (A.i.): 1. Su katılmamış, hâlis süt. 

2. Hâlis, katkısız, sade; tam; ta kendisi, 

aslı.  (k.8/13) 

MaóøÀ (A.sf.): Ancak, yalnız, tek, sade. 

2. Hâlis, katkısız, tam. (g.64/4) 

Maòzen (A.i.): 1. İçinde eşya saklanacak 

yer, yer altı, bodrum. 2. sf. Havasız ve 

karanlık yer. (k.2/16, k.15/3) 

MaúÀl (A.i. kavl’den): 1. Söz. 2. 

Söyleme, söyleyiş. (k.15/13) 

MaúÀm (A.i.): 1. Kıyam edilen, durulan, 

durulacak yer; durak. 2. Memuriyet, 

memurluk yeri. 3. Ermişlerden birinin 

mezarı sanılan yer. (g.36/5, g.53/3, 

g.73/7) 

Maúarr  (A.i.): 1. Karar edilen, durulan 

yer, karargâh. 2. Oturulan yer. 3. Ocak, 

merkez. 4. Payitaht, başkent.  (k.8/11, 

k.11/29, mü.1/1) 

Maèúul (A.sf.): Akıllıca, akla uygun, 

akıllıca iş gören, anlayışlı, mantıklı. 

(k.14/7) 
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Maúbÿl (A.sf.): 1. Kabul olunmuş, 

alınmış, alınan. 2. Beğenilen, hoş 

karşılanan; geçer. (k.2/11, k.13/7) 

MÀl-À-mÀl (A.zf.): Çok dolu, dopdolu. 

(k.12/7)  

MÀl ü menÀl: Varı yoğu, bütün varlığı. 

(g.60/3) 

Maèlÿl (A.sf.): 1. Hallolunmuş, 

çözülmüş, dağılmış. 2. Erimiş, eritilmiş. 

3. Sahipsiz maaş veya memurluk. 

(k.13/16) 

Maèmÿl (A.sf.): Îmal edilmiş, yapılmış, 

işlenmiş. (k.13/18, k.13/20) 

Maèmÿr (A.sf.): Bayındır, şenlikli. 

(g.12/2, g.20/7, g.93/3) 

MaènÀ (A.i.c.: maânî): 1. Mânâ. 2. İç, iç 

yüz. 3. Rüya, düş. 4. Akla yatkın sebep. 

(k.2/30, k.2/48, k.3/30, k.8/35, k.11/15, 

g.4/1)   

MÀèní (F.i.): (bkz.: ma’nâ). (g.36/2, 

g.36/4, g.39/4) 

MÀnend (F.i.): Benzer, eş. (k.12/11, 

g.20/4, g.20/6, g.35/6, g.61/3, g.66/3, 

g.92/3, mu.1/3) 

MÀnende (F.sf.): Benzeyen. (k.11/32) 

Maèneví (A.sf.): 1. Madde dışı olan, 

mânâya ait. 2. Ruha ve içe ait olan 

(k.1/45, k.1/57) 

Manôÿr (A.sf. nazar’dan): 1. Nazar 

olunan, bakılan, bakılmış, görünen, 

görünmüş. 2. Gözde olan beğenilen. 

(k.2/51) 

MÀr (F.i.c.: mârân): Yılan.  (k.4/9) 

Maraø (A.i.c.: emrâz): Hastalık; mec. 

Dert, bela, dayanılması güç durum. 

(g.62/3) 

Maèrifet (A.i.c.: maârif): 1. Herkesin 

yapamadığı ustalık; her şeyde 

görülmeyen husûsiyet, ustalıkla yapılmış 

olan şey. 2. Bilme, biliş. 3. Hoşa 

gitmeyen hareket. 4. Vasıta, aracı, ikinci 

el. (k.13/8, g.15/5, g.36/6) 

Maríø (A.sf.): Marazlı, hasta, hastalıklı. 

Maùlaè (A.i.): 1. Doğacak yer. 2. Güneş 

ve sair yıldızların doğması. 3. ed. kaside 

ve gazelin kafiyeli olan ilk beyti. 4. tas. 

Kur’ân’ı ezbere okuyan ermiş bir 

kimseye Allah’ın tecelli etmesi. (k.1/33, 

k.3/16, k.4/21, k.6/11, k.9/17, g.2/1, 

g.93/2) 

MÀye (F.i.): 1. Maya, asıl ve lüzumlu 

madde; asıl, esas. 2. Para, mal. 3. İktidar, 

güç. 4. Bilgi. (g.53/3)   

Maôhar (A.i. zuhûr’dan): 1. Bir şeyin 

göründüğü çıktığı yer. 2. Nâil olma, 

şereflenme. (k.1/8, k.2/18, k.2/23) 

MeèÀn (A.i.): Belâgatin üç unsurundan 

biri. Lafzın muktezâ-yı hâl ve makama 

uygunluğuna mahsus bir ilim.  (g.50/6) 

Mebde’ (A.i.c.: mebâdî): 1.Evvel, 

başlangıç, prensip, ilk unsur; ilmin ilk 

kısmı. 2. tas. Bir sâlikin Allah gerçeğine 



332 

 

erişmek için hareket ettiği başlangıç 

noktası. (k.1/10) 

MecÀl (A.i.): 1. Güç, kuvvet, tâkat. 2. 

Fırsat, imkân. (k.13/5, g.60/1) 

Mecbÿl (A.sf.): 1. Yaratılmış. 2. 

Yaratılışında bir hal ve sıfat bulunan. 

(k.13/9) 

MeclÀ (A.i.): 1. Çıkma yeri, görünme 

yeri, toplanılacak yer. 2. Görüşülecek bir 

mesele için bir araya gelmiş insan 

topluluğu. (k.2/18) 

Mecmÿè (A.sf. cem’den): 1. Cem’ 

olunmuş, toplanmış, bir araya getirilmiş 

şey, top, tüm. 2. i. Bir yazı stili. (k.1/31, 

k.2/30, k.2/34, k.2/36, k.2/59) 

Mecmÿèa (A.i.c.: mecâmî): 1. Toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş 

şeylerin hepsi. 2. Seçilmiş yazılardan 

meydana getirilen yazma eser. (k.10/32, 

g.57/7, g.85/5) 

Mecrÿó (A.sf.): 1. Cerholunmuş, 

yaralanmış. (g.26/5)   

MedÀr (A.i.): 1. Bir şeyin döneceği, , 

devredeceği, üzerinde hareket edeceği 

yer, etrafında dönülen nokta. 2. Bir 

seyyarenin güneş etrafında dönerken 

çizdiği daire. (k.5/25)   

Medíne (A.h.i.): 1. Şehir. 2. Hicaz’da Hz. 

Muhammed (s.a.v.) türbensin bulunduğu 

şehir. (k.1/54) 

Medh (A.i.): Övme, birinin iyi şeylerini 

söyleme. (k.4/33, k.5/34) 

Medlÿl (A.sf.): 1. Delîl getirilmiş şey. 2. 

Delalet olunan, gösterilen şey. 3. Bir 

kelimeden veya işaretten anlaşılan. 

(k.13/17) 

Mefreş (A.i.): Meşinden veya çadır 

bezinden yapılmış harar (göç sırasında 

yatak ve şilte taşımaya yarar). (g.35/5) 

Mefèÿl (A.sf.): 1. İşlenmiş, yapılmış, 

kılınmış. 2. Bir failin yaptığı, işlediği iş 

üstünde belli olan. (k.13/18) 

Meftÿó (A.sf.): 1. Fethedilmiş, açılmış, 

açık. 2. Raptedilmiş, ele geçirilmiş. 

(g.26/4)  

Meges (F.i.): Sinek. (g.73/5) 

Meh (F.i.): Ay. (bkz.: mâh) (k.5/16, 

k.9/33, g.2/4, g.24/5, g.46/2, g.46/3, 

g.57/5, g.59/2, g.64/1, g.76/2) 

Meh-liúÀ (F.b.sf.): Ay yüzlü, güzel. 

(k.3/11, k.3/17, g.3/1, g.4/1) 

Meh-rÿ (F.b.sf.c.: mehrû-yân): Ay yüzlü, 

güzel. (bkz.: mâh-rû, mâh-likâ) (g.1/1, 

g.81/6) 

Mehveş (A.i.c.: mehâviş): Karışık ve 

kalabalık yer. (g.35/3)  

Mekín (A.sf.): 1. Temekkün eden, oturan, 

yerleşen. 2. Vakarlı, temkinli, vakar, 

iktidar sahibi. (g.101/4)  

Mekremet (A.i.): 1. Kerem, izzet, şeref, 

onur. 2. Cömertlik, ağırlama, saygı. 

(k.13/9) 
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MelÀóat (A.i.): Güzellik, yüz güzelliği. 

(g.85/5, g.98/4) 

MelÀl (A.i.): 1. Usanç, usanma, bıkma. 2. 

Sıkılma, sıkıntı. (g.97/4) 

Melÿl (A.sf.): 1. Melalli, usanmış, 

bıkmış, bezmiş. (k.13/10)  

MenÀr (A.i.): 1. Nur, ışık yeri. 2. Fener 

kulesi. 3. Yol işaretleri. (g.76/3) 

Menbaè (A.i.): 1. Kaynak. 2. Pınar. 

(k.4/14) 

Menkÿl (A.sf.): 1. Nakledilmiş, bir 

yerden bir yere taşınmış, taşınan. 2. 

Ağızdan ağza geçmiş (söz, haber, 

hikaye…). (k.13/14, k.13/24, k.14/7) 

Menzil (A.i.): 1. Yollardaki konak yeri. 2. 

Ev. 3. Bir günlük yol, konak. 4. Mesafe. 

(g.16/1, mü.1/5) 

MerÀtib (A.i. mertebe’nin c.): Rütbeler, 

dereceler. (k.1/18) 

Merd (F.i.): 1. Adam, insan. 2. Özü, sözü 

doğru, kabadayı, yiğit. (g.14/7, g.39/5, 

g.68/3)  

Merd-Àne (F. zf.): Ere, erkeğe yakışacak 

yolda, mertçe, erkekçe. (g.56/3) 

Merdüm (F.i.c.: merdümân): 1. İnsan, 

adam. 2. Gözbebeği. (k.13/2, g.69/3) 

Merdüm-i çeşm: Gözbebeği. (g.10/1, 

g.43/3, g.75/1) 

Meràÿb (A.sf.): 1. Rağbet edilmiş, 

beğenilmiş, herkesçe sevilip aranılmış. 2. 

İstenilen, sevilen. (g.24/4, g.97/5)  

MeróabÀ (A.n.): 1. Genişlenin, rahat 

oturun. Mânâsında bir selamlaşma sözü. 

2. Günaydın, hoş geldiniz. 3. Nazımda 

övülen kimseye hitâb olarak kullanılır. 

(g.2/6, g.3/3, g.13/3, g.46/1) 

Meróÿm (A.sf.): 1. Allah’ın rahmetine 

kavuşmuş, Allah’ın rahmetiyle 

müjdelenmiş. 3. Ölmüş, ölü. (k.1/65) 

Merk (F.i.): Ölüm, vefat. (k.5/33) 

MesÀ (A.i.): Akşam. (k.3/17) 

Meåabe (A.i.): Derece, rütbe; kadar. 

(k.5/4) 

MesÀ’il (A.i.): Meseleler. (k.13/14) 

Meåel (A.i.c.: emsâl): 1. Örnek, benzer, 

nümûne. 2. Dokunaklı ve mânâlı söz. 

Mesíl (A.i.): Suyun aktığı, geçtiği yer. 

(k.14/6) 

Mesken (A.i.): Sakin olacak, oturulacak 

yer, oturulan ev. (g.8/3, g.29/4, g.48/2) 

Mesned (A.i.c.: mesânid): 1. İsnâd edilen, 

dayanılan şey. 2. Rütbe, derece, paye, 

makam. (k.3/3)  

Mest (F.sf.c.: mestân): Sarhoş. (k.4/31, 

k.7/7, k.16/10, g.54/1) 

Mest-i lÀ-yaèúıl: Sızmış, sarhoş. (mu.1/1-

5) 

MestÀne (F.zf. ve sf.): Sarhoşa yakışacak 

şekilde, sarhoşça, sarhoşçasına. (g.54/6) 

Mestÿr (A.sf.): 1. Setrolunmuş, örtülü, 

kapaklı, gizli. 2. Açık saçık gezmeyen, 

namuslu kadın. (k.15/9, g.20/1)  
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Meşèale (A.i.): 1. Aydınlatıcı alet, lamba, 

kandil. 2. Ucunda, alev çıkarak yanan bir 

madde bulunan değnek, sopa. (g.50/1) 

MeşÀmm (A.i.): Burun, koku alacak yer. 

(g.71/6)  

Meşreb (A.i.c.: meşârib): 1. İçecek yer. 2. 

Yaradılış, tabiat, mizaç, huy, ahlak.  

(g.19/4)  

Meşşaùa (A.i.): Gelini süsleyen, gelin 

tuvaleti, kadın tuvaleti yapan kadın 

(k.10/14) 

MeõÀú (A.i.): 1. Zevk alma, tad duyma, 

tadma. 2. Zevk, lezzet. 3. Tad duyulan 

yer, damak. (g.28/1) 

Mezraèa (A.i.): Ziraat olunacak, ekilecek 

tarla, yer. (k.2/43)  

Me’vÀ (A.i.): Yurt, mesken, yer, makam, 

sığınılacak yer. (g.16/1) 

Mevhÿm (A.sf.): Vehm olunmuş, aslı 

esası yokken zihinde kurulmuş olan, 

kuruntuya dayanan. (g.74/2, g.81/3) 

Mevúÿf (A.sf.): 1. Vakfedilmiş. 2. 

Durdurulmuş, alıkonulmuş. 3. Tutulmuş, 

hapsedilmiş. 4. Ait, bağlı. 

Mevøÿè(A.i.): Konu. (k.13/19) 

Mey (F.i.): Şarap. (k.6/17, k.11/19, 

g.33/4, g.57/1, g.69/6, g.81/1) 

Mey-i gül-gÿn: (Gül renkli şarap) 

Kırmızı şarap. (g.69/1) 

Mey-gÿn (F.b.i): Şarap renginde olan, 

kırmızıya çalan. (g.54/1) 

Mey-òÀne (F.b.i.): Şarap, içki içilen ve 

satılan yer. (g.81/1) 

Meyl (A.i.c.: müyûl): 1. Eğilme, eğiklik; 

akıntı. (k.14/6, g.8/8, g.60/5, g.63/5) 

Meyyit (A.i.): 1. Ölmüş. 2. Çok zayıf. 

(g.74/8)  

Meõellet (A.i.):Zelillik, horluk, hakirlik; 

alçaklık, itibarsızlık. (g.99/2) 

Míò (F.i.): Mıh, çivi, enser, kazık. 

(k.10/28)  

MıúrÀø (A.i.c.: mekârîz): Kesecek alet, 

makas. (g.64/2) 

Mısrí (A.sf.): 1. Mısır ülkesiyle ilgili. 2. i. 

Mısırlı. (k.3/4, k.5/21)  

MidÀd (A.i.): Yazı mürekkebi; yazı 

yazmaya mahsus siyah veya renkli sulu 

madde. (k.5/22, k.10/23)  

Miàfer (A.i.c.: magafir): Savaşta başa 

giyilen demir tas, miğfer, çelik başlık, 

tulga. (k.9/2, k.10/4)  

MihmÀn (F.i.): Misafir, konuk. (g.48/3, 

mü.1/2, mü.1/5 )  

Mihr (F.i.): 1. Güneş. 2. Sevgi. (k.2/29, 

k.6/1, k.6/2, k.6/4, k.8/5, k.8/12, k.8/14, 

k.13/9, g.1/5, g.2/2, g.7/1, g.18/1, g.20/1, 

g.22/1, g.24/5, g.24/7, g.35/6, g.42/5, 

g.48/4, g.60/5, g.61/7, g.74/6, g.90/3, 

g.94/1, g.99/6) 

Mihr ü meh (mÀh): Güneş ile ay. (g.91/2)  
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Mihr-i giyÀ (sevgi otu): mec. Sevgilinin 

yüzündeki ayva tüylerini ifade etmek için 

kullanılır. (k.2/29) 

Miónet (A.i.c.: mihen): 1. Zahmet, eziyet. 

2. Gam, musibet, keder, sıkıntı, dert. 3. 

Bela. (k.2/52, g.14/2, g.23/4, g.36/2, 

g.78/2, g.78/3, g.90/5) 

MinúÀr (A.i.): 1. Yırtıcı kuş gagası. 2. 

Taşçı kalemi. (k.4/16, k.5/30) 

Minnet (A.i.c.: minen): 1. Bir iyiliğe, bir 

iyilik yapana karşı kendini borçlu görme. 

2. Görülen iyiliğe karşı teşekkürde 

bulunma. 3. Şükür, teşekkür etme. 

(g.34/6)   

MièrÀc  (A.i.c.: maârîc): 1. Merdiven, 2. 

Göğe çıkma. 3. Hz. Muhammed’in 

(s.a.v.) göğe çıktığı gecedir.  (k.1/42) 

Mir’Àt (A.i.c.: merâî, merâyâ): 1. Ayna. 

2. Meşhur bir çeşit lale. (g.1/5, g.14/6) 

MiåÀl (A.i.c.: emsîle): 1. Örnek. 2. Masal. 

3. Rüya, düş. 4. sf. Benzer, andırır.   

 (k.9/28, k.12/15, g.75/5) 

Misk (A.i.): Misk, Asya’nın yüksek 

dağlarında yaşayan bir cins ceylanın 

erkeğinin karın derisi altındaki bir bezden 

çıkarılan güzel kokulu madde. (g.40/3)  

Miskín (A.sf.): 1. Âciz, zavallı, 

beceriksiz, hareketsiz (adam). 2. Cüzzam 

hastalığına tutulmuş olan. 3. Miskli. 

(k.8/22, g.3/2, g.3/4, g.8/3, g.69/7) 

MiyÀn (F.i.): 1. Orta. 2. Meyan, ara, 

aralık. 3. Bel, kemer yeri. (k.8/31,  

g.40/2, g.59/5, g.63/5, g.64/4, g.67/4) 

MizÀc (A.i.): 1. Bir şeyle karıştırılmış 

olan başka şey. 2. Huy, tabiat. 3. Sıhhat. 

(g.24/1) 

Mÿ (y) (F.i.): Kıl. 2. Kıl kadar, pek az. 

(g.102/4) 

Muèallaú (A.sf.): 1. Ta’lîk edilmiş, 

asılmış, asılı. 2. Havada, boşta duran (bir 

yere dayanmadan). 3. Sürüncemede 

kalmış (iş). 4. Bağlı. (g.32/2)  

Muèanber (A.sf.): Anberleşmiş, güzel 

kokan, güzel kokulu. (k.6/10, k.6/18) 

Muèaôzam (A.sf.): 1. Kocaman, koca. 2. 

Ulu, koskoca. (k.2/31) 

Mÿ-be-mÿ (F.b.zf.): Kıl kıl, tel tel, birer 

birer, çok dikkatle, inceden inceye. 

(g.72/5) 

Mÿcib (A.sf.): 1. İcabeden, lazımgelen, 

gereken, gerektiren. 2. i. Sebep, vesile  

(k.2/60)  

Muèciz (A.sf.): Acze düşüren, başkaları,-

bir şey yapmada- geri bırakan; kimsenin 

yapamayacağı yolda olan. (k.1/57, 

g.16/4) 

Muàanní (A.sf.i.): 1. Şarkıcı. 2. Güzel 

öten kuş. (k.14/5) 

Muàayyer (A.sf.): Tagyir edilmiş, 

değiştirilmiş, başkalaştırılmış. (k.13/24) 
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Muóaúúaú (A.sf.): 1. Tahkîk olunmuş, 

hakikati, gerçekliği, doğruluğu belli 

olmuş; doğru. 2. Her halde ne olursa 

olsun. 3. Hüsn-i hatta bir yazı çeşididir. 

(g.65/6, g.66/1) 

MuóÀl (A.sf.): Mümkün olmayan, 

olamaz, olmayacak. (g.81/4) 

MuóÀlif (A.sf.): 1. Muhalefet eden, 

ayrılık gösteren, uymayan, uygun 

olmayan. 2. Birinin düşüncesine zıt 

düşüncede olan. (g.53/2)    

Muòammer (A.sf.): 1. Tahmir olunmuş, 

mayalanmış, ekşiyip kabarmış. 2. 

Yoğrulmuş, şarap gibi kaynayıp kıvamını 

bulmuş. (k.6/24)  

Muóarrer (A.i.): Tahrir olunmuş, 

yazılmış, yazılı. (k.6/15) 

Muóíù  (A.sf. ve i. havt'dan. c. muhîtât): 

1. İhata eden, etrafını çeviren, kuşatan. 2. 

Allah’ın adlarındandır. (k.1/10, k.2/31, 

k.6/22) 

Muòtefí (A.sf.): İhtifâ eden, saklanan,  

gizlenen, gizlenmiş, saklanmış. (k.3/12) 

Muóaúúaú (A.sf.): 1. Tahkîk olunmuş, 

hakikati, gerçekliği, doğruluğu belli 

olmuş; doğru. 2. Herhalde, ne olursa 

olsun. (k.16/4) 

MuúÀbil (A.sf.): 1. Karşı karşıya gelen, 

bir şeyin karşısında bulunan. 2. Bir şeye 

karşı, bir şeye karşılık yapılan. 3. i. 

Karşılık. 4. zf. Karşılığında.  (g.74/4) 

MuúÀrin (A.sf.): Bitişik, ulaşmış, erişmiş, 

yaklaşmış, bir yere gelmiş. (k.9/34) 

Muúarrer (A.sf.): 1. Kararlaşmış. 2. 

Şüphesiz, sağlam. 3. Anlatılmış, 

bildirilmiş. (k.6/2, k.10/3) 

Muúbil (A.sf.): 1. İkballi, kutlu, mutlu. 

(g.24/4) 

Muúrí (A.sf.): 1. (Kur’ân) okuyan. 2. 

Kur’ân okumasını öğreten veya 

ezberleten (birine)(k.15/7) 

MuútedÀ (A.sf. kadv’den): 1. İktidâ 

edilen, uyulan; örnek tutulan. 2. Önde 

bulunan, kendisine uyulan [imam, reis 

vb.] (k.1/23) 

MuúteøÀ (A.sf. kazâ’dan): 1. İktizâ etmiş, 

lâzım gelmiş. 2. Kanun îcâbına göre 

yazılan yazı, derkenar. (k.1/18) 

Muúteøí (A.sf. kazâ’dan): İktizâ eden, 

lazım gelen, gereken, gerektiren. (k.1/18) 

Muntaôır (A.sf.): İntizar edilen, gözleyen, 

bekleyen. (mü.1/3) 

MurtaøÀ (A.sf.): 1. İrtizâ edilmiş, 

beğenilmiş, seçilmiş. 2. Hz. Alî’nin 

lakabı. (k.1/54) 

MuãÀóib (A.sf.): 1. Biriyle musâhabe 

eden, sohbette bulunan, konuşan, arkadaş. 

2. Büyük bir zatın yanında bulunarak onu 

sözüyle sohbetiyle eğlendiren. 3. 

Padişahların özel işlerinde bulunanlardan 

her biri. (k.13/8) 
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Muãavver (A.sf.): 1. Tasvirli, resimli. 2. 

Tasarlanmış, düşünülmüş. (k.6/17, 

k.6/21) 

MuùarrÀ (A.sf.): Tarâvetli, taze. (k.11/32, 

g.1/3) 

Muèteber (A.sf.): 1. İtibarlı, hatırı sayılır, 

saygın. 2. İnanılır, güvenilir. 3. 

Yürürlükte olan, geçer. (k.8/10) 

Muùrib (A.sf.): 1. Itrâb eden, çalgı çalan, 

çalgıcı. 2. Şarkıcı, şarkı okuyan. (g.53/2)   

Muttaãıl (A.sf.): 1. İttisal eden, ulaşan, 

bitişen. 2. Aralıksız, hiç durmadan.  

(g.83/3) 

Mÿy (F.i.): Kıl. (g.1/2, g.40/2)  

Muôaffer (A.sf.): Zafer, üstünlük 

kazanmış, üstün. (k.4/6) 

MübhemÀt (A.i.c.): 1. Müphem olan 

şeyler. (k.14/4) 

MübtelÀ (A.sf.): 1. Düşkün (fena 

şeylere). 2. Tutkun, tutulmuş. (g.19/6)  

  

MücellÀ (A.sf.): Cilalı, parlatılmış, 

parlak. (g.1/6) 

Mücevher (A.sf.): 1. Cevher ile 

süslenmiş, elmaslı.  (k.6/4) 

Mücrim (A.sf.): Cürüm işlemiş, suçlu. 

(g.85/4) 

MüdÀm (A.sf.): 1. Devam eden, süren, 

sürekli. 2. Devam eden, arası kesilmeyen. 

3. Şarap. (k.5/40, k.11/23, g.25/3, g.31/2, 

g.34/2, g.94/3)  

MüdÀvÀ (A.i.): Deva arama, hastaya 

bakıp ilaç verme. (k.2/3) 

Müdevver (A.sf.): 1. Tedvir olunmuş, 

döndürülmüş. 2. Yuvarlak, tekerlek, 

değirmi. (k.6/5, k.6/30, k.10/26) 

Mü’eååir (A.sf. eser’den): 1. Te’sir 

yapan, iz bırakan. 2. İşleyen hükmünü 

yürüten. 3. eser sâhibi. (k.1/9) 

Müferrió (A.sf.): 1. Ferahlık veren, içi 

açan, iç açıcı. 2. Ferahlık veren ilaç. 

(k.10/8) 

Mühre (F.i.): 1. Bir çeşit yuvarlak şey. 2. 

Cam, boncuk. 3. Deniz böceği kabuğu. 4. 

Kâğıt vesaire cilalamak için kullanılan 

billur top. (k.2/9, g.42/5)  

Müjde-gÀní (F.b.i.): 1. Müjdeye karşı 

verilen bahşiş. (k.15/5) 

Müje (F.i.c.: müjgân): Kirpik. (k.4/30, 

k.5/5, g.48/3, g.68/4, g.84/3, g.95/6) 

MüjgÀn (F.i. müje’nin c.): Kirpikler, 

kirpik. (g.21/3, g.70/5, g.84/5) 

Mükedder (A.sf.): 1. Bulandırılmış, 

bulanık. 2. Tekdîr edilmiş, azarlanmış. 3. 

Kederli, üzüntülü, tasalı. (k.6/8) 

Mül (F.i.): Şarap. (k.10/34, k.13/17, 

g.21/5, g.97/4, mu.1/2)   

MülÀzım (A.sf.): 1. Bir yere veya 

kimseye sarılıp ayrılmayan, tutunup 

kalan. 2. Stajyer, bir yere maaşsız gidip 

gelen. (g.36/4) 

Milket (A.i.): Ülke. (k.2/36) 
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Mü’min (A.sf. ve i.): İman etmiş, İslâm 

dinine inanmış, İslâm, Müslüman. 

(g.51/1) 

MümtÀz (A.sf.): 1. İmtiyazlı, ayrı 

tutulmuş, üstün tutulmuş. 2. Seçkin. 

(k.6/14, g.42/7) 

MünÀfıú (A.sf.): 1. Nifak sokan, 

ikiyüzlülük eden, ikiyüzlü. 2. Hz. 

Muhammed (s.a.v.) zamanında kâfirlikte 

devam ettiği halde kendisini Müslüman 

gösteren. (g.30/6) 

Münaúúaş (A.sf.): 1. Nakşedilmiş, 

nakışlı, resimli, işlemeli. 2. i. Renkli 

dokuma motiflerle süslü kumaşların 

umûmî adı. (g.33/3, g.35/6) 

Münevver (A.sf.): 1. Tenvir olunmuş, 

nurlandırılmış, parlatılmış, aydınlatılmış; 

ışıklı. 2. Aydın (kimse) (k.6/1, k.10/24, 

k.14/2) 

Münír (A.sf.): 1. Nurlandıran, ışık veren, 

parlak. (k.3/29, k.6/2)  

Münkir (A.i.): İnkâr eden, kabul 

etmeyen. (g.16/4) 

Münşí (A.sf. ve i.): 1. İnşa eden, yapan. 

2. Yapısı, üslubu güzel olan, iyi kâtip.  

(g.1/1) 

MüntehÀ (A.sf. nihâyet’den): 1. Nihâyet 

bulmuş; bir şeyin varabileceği en uzak 

yer, son derece, son katre. 3. Son, uc. 

(k.1/10) 

MürÀ’í, MürÀyí (A.sf.): İkiyüzlü 

(kimse). (k.9/13) 

Mürde (F.sf. ve İ.c.: mürde-gân): Ölü, 

ölmüş. (g.61/1)  

Mürekkeb (A.sf.): 1. Terkîbedilmiş, iki 

veya daha çok şeylerin karışmasından 

meydana gelen. 2. Yazı mürekkebi. 

(65/3) 

Mürà (F.i.c.: mürgan): kuş. (k.2/52, 

k.4/16, k.9/12, k.12/8, g.17/4, g.35/1, 

g.59/4, g.74/7, g.98/3)  

MüràzÀr (F.b.i.): Kuş yatağı, kuşu bol 

olan yer. (k.9/15) 

Mürà-i zíyrek: (Anlayışlı kuş): Sığırcık 

kuşu. (g.61/6) 

MüselmÀn (F.i.): İslâm dininde olan. 

(g.34/3)   

MüåennÀ (A.sf.): 1. İki kat, iki katlı, ikili, 

iki kısımdan meydana gelmiş. 2. i. gr. İki 

şahsa veya şeye delalet eden kelime ve 

iki noktalı harf. (g.1/4, g.15/2, g.32/6)   

Müstaèidd (A.sf. uddet’den): 1. İstidadlı, 

kabiliyetli, bir şeye kabiliyeti olan. 2. 

Akıllı, anlayışlı. (k.2/20) 

Müstaúím (A.sf.): 1. Doğru, düz, dik. 2. 

Temiz, namuslu, doğru.  (k.9/6) 

MüstecÀb (A.sf.): İsticâbe edilmiş. 2. 

Kabul olunmuş (dileği). (g.32/5) 

Müstenid (A.sf.): 1. İstinad eden, 

dayanan, yaslanan, güvenen. 2. Bir delili, 

şahidi olan. (k.13/18) 

MüşÀbih (A.sf.): Benzer, benzeyen. 

(k.6/21, k.8/29) 
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Müşerref (A.sf.): 1.Şereflendirilmiş, 

kendisine şeref verilmiş, şerefli. (k.15/5, 

g.90/5) 

Müşevveş (A.sf.): Belirsiz, karışık, 

düzensiz, karmakarışık. (g.35/1) 

Müşg (F.i.): Misk. (g.1/4, g.6/4, g.14/2, 

g.27/5, g.74/3) 

Müşg-bÿ (F.b.sf.): Misk kokulu. (k.16/8) 

Müşgín (F.sf.): 1. Miskli, misk kokulu. 2. 

Siyah, kapkara şey. (k.12/5, g.37/4, 

g.45/3) 

Müşkíl (A.sf.): 1. Güç, zor, çetin. 2. i. 

Engel, güçlük, zorluk, çetinlik.  (g.2/3) 

Müteèalliú (A.sf.): 1. Asılı, bağlı. 2. 

Taallûk eden, ilgili, ilişiği olan. (k.2/21) 

Mütelevven (A.sf. levn’den): 1. Renkli, 

boyalı. 2. Renkten renge giren, bir halde 

durmayan, sebatsız, kararsız. (k.2/5)  

MüttekÀ (A.i.): İttikâ olunacak, 

dayanılacak alet, koltuk değneği, asa. 

(k.3/3) 

Müyesser (A.sf.): Kolayı bulunup 

yapılan, kolay gelen, kolaylıkla olan. 

(k.6/31, k.7/14, g.70/3) 

Müzeyyen (A.sf.): 1. Zînetlendirilmiş, 

süslenmiş, süslü.  (g.1/3) 

Müõnib (A.sf. zenb’den): Günah, suç 

işleyen, suçlu. (k.1/23) 

MiåÀl (A.i.c.: emsîle): 1. Örnek. 2. Masal. 

3. Rüya, düş. 4. sf. Benzer, andırır.  

(k.7/6) 

N 

NÀ-çíz (F.b.sf.): 1. Hiç hükmünde olan, 

değersiz, ehemmiyetsiz, çok küçük (şey). 

(k.2/19) 

NÀb (F.sf.): 1. Halis, saf, arı. 2. Katıksız. 

3. Berrak. (g.27/1, g.27/5, g.92/5)  

NÀ-çÀr (F.b.sf.): 1.Çaresiz, ister istemez. 

2. …zorunda kalmış. 3. Zavallı. (g.68/4) 

NÀdÀn (F.b.sf.): 1. Bilmez. 2. Kabalık. 

(g.1/8) 

NÀf (F.i.): 1. Göbek. 2. mec. Orta. 

(g.14/2)  

NÀfe (F.i.): 1. Misk âhûsu denilen 

hayvanın göbeğinden çıkarılan bir çeşit 

misk. 2. mec. Sevgilinin, güzelin saçı. 

(k.2/50, g.27/5, g.74/3, g.87/1) 

NaàamÀt (A.i. nağme’nin c.): Âhenkler, 

ezgiler, güzel sesler. (k.1/6) 

NÀ-geh (F.b.s): 1. Vakitsiz. 2.  zf. 

Ansızın, birdenbire (bkz.: nâ-gâh). 

(k.2/62, g.97/6, g.102/1) 

NÀgehÀn (F.zf.): Ansızın, birdenbire. 

(k.3/8, g.72/6) 

Naòçír (F.i.) : 1. Av. 2. Yaban keçisi. 3. 

Av yeri, avlak. (g.70/6, g.72/6)   

Naós (A.i.): 1. Uğursuzluk, yümünsüzlük. 

2. sf. Uğursuz, bahtsız.  (g.74/6, g.81/6) 

Naúd (A.i.c.: nukud): 1. Akçe, maden 

para. 2. Para olarak bulunan servet. 3. 

Peşin para. (g.4/5, g.15/3, g.24/5) 
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NaúúÀş (A.i.): 1. Yağlı boya ile duvarları 

yapan usta, süsleme sanatkârı. 2. i. Nakış 

işleyen, nakış yapan kimse. (g.70/2, 

g.92/3) 

Naúş (A.i.): 1. Resim. 2. Duvarlara, 

tavanlara yapılan yağlı veya sulu boya 

resim, süsleme sanatı. 3. İpekle, sırma ile 

işleme. 4. mec. Hile, renk. (k.2/2, k.6/20, 

k.6/21, k.7/8, k.9/16, k.11/15, k.16/3, 

k.16/5, g.30/3, g.34/6, g.70/2, g.74/8, 

g.79/1, g.92/3, g.94/7, g.97/2, g.99/5) 

Naúşibendi (A.F.b.sf.): 1. Nakışbendîlik, 

ressamlık, süslemeli dokuma sanatı. 2. 

Şeyh Muhammed Bahâüddin 

Nakşbend’in kurduğu zühde, mürâkabeye 

ve hafî zikre dayanan tarikatına girmiş 

kimse.  (k.9/8, g.48/5) 

NÀl (F.i.): 1. Kamış düdük. 2. Kamış. 3. 

Kalemin içindeki saz. 4. Şeker kamışı. 5. 

sf. İnleyen, inleyici. (g.46/5, g.69/5) 

Naèl (A.i.): 1. Ayakkabı, papuç. 2. Nal. 3. 

Oturulacak yerlerin en aşağısı. (k.8/5, 

k.10/28, g.31/4) 

NÀlÀn (F.sf.): İnleyen, inleyici. (g.69/5) 

NÀle (F.i.): İnleme, inilti. (k.7/15, 

k.13/11, g.3/4, g.53/1, g.55/5, g.60/3, 

g.61/3, g.73/5, g.79/5, g.92/6) 

NÀmdÀr (F.b.sf.c.: nâm-dârân): Namlı, 

ünlü. (k.5/23, k.5/36) 

NÀmver (F.b.sf.c.: nâmverân): Namlı, 

adlı, ünlü. (k.8/24) 

NÀme (F.i.): 1. Mektup. 2. Sevgiye ve 

aşka dair yazılmış mektup. 3. Kitap, 

mecmûa. (k.13/10, g.1/1, g.1/2, g.7/6, 

g.9/5, g.80/5, g.92/1) 

NÀr (A.i.): 1. Ateş, od. 2. Cehennem. 

(k.7/21, g.50/4, g.75/2, g.79/2, g.85/3) 

Naãb (A.i.): 1. Dikme, saplama. 2. Bir 

memurluğa tayin. 3. gr. İsmin ir’âbı, 

harfin üstün (e) okunması. (k.13/20, 

k.15/2, g.101/1) 

Naãíb (A.i.): 1. Pay, hisse. 2. Birinin elde 

edebildiği şey. 3. Allah’ın kısmet ettiği 

şey. (k.1/40, k.5/9, g.2/7, g.39/4, g.53/5) 

Naãã-ı úÀtı: Mânâsı sarîh, açık olan 

Kur’ân ayetlerinden delil olarak 

gösterilen ayet. (g.94/5) 

NÀşí (A.sf.): 1. Neş’et eden, edici, ileri 

gelen. 2. Delil, dolayı, ötürü, sebebiyle. 3. 

Geceleyin meydana galip zahir olan şey. 

4. Yetişmiş kız veya oğlan (g.102/1, 3, 5) 

NÀùıú (A.sf.): 1. Söyleyen, konuşan. 2. 

İdrak eden, düşünen. 3. Bir ifadesi olan. 

4. Bir şeyi gösteren. 5. tas. Allah’ın 

insanda dile gelme durumu. (g.30/4) 

NÀvdÀn (F.b.i.): Oluk. (k.4/14)  

NÀ-yÀb (F.b.sf.): 1. Bulunmaz. 2. Benzeri 

olmaz. (g.74/2)  

NÀz (F.i.): Kendini beğendirmek için 

takınılan yapmacık tavır. 2. Bir şeyi 

beğenmiyormuş gibi gözükme. 3. 

Şımarıklık. 4. Yalvarma, rica. (k.13/12, 
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k.15/10, g.2/4, g.3/1, g.30/5, g.42/4, 

g.43/1, g.54/1-7, g.56/4, g.77/4, g.88/2, 

g.89/6, g.94/4, g.102/1) 

Naôar (A.i.c.: enzâr): 1. Bakma, göz 

atma. 2. Düşünme. 3. Göz değme. 4. 

İltifat, itibar. 5. Yan bakış. . 6. sf. Güzel, 

dilber. (k.1/11, k.1/18, k.2/5, k.2/20, 

k.2/26, k.3/10, k.4/29, k.6/27, k.11/8, 

k.11/14, k.11/27, g.4/4, g.21/1, g.27/3, 

g.29/3, g.30/3, g.43/3, g.54/3, g.61/5, 

g.68/2, g.75/5, g.92/1, g.94/1) 

NaôargÀh (A.f.b.i.): Nazar edilen, bakılan 

veya bakılacak yer. (k.2/25) 

NÀzenín (F.sf.): 1. Cilveli, oynak. 2. Çok 

nazlı yetiştirilmiş, şımarık. 3. Narin, ince 

yapılı. (k.3/6, k.7/17) 

NÀzük-mizÀc (F.A.b.sf.): Nazik tabiatlı 

(bkz.: nâzik-mizâc). (g.25/6)   

NÀôır (A.sf.): 1. Nazar eden, nezâket 

eden, bakan, gözeten. 2. i. Vekil, bakan. 

3. Bir yüzü bir tarafa olan. (k.8/27, 

g.92/6) 

Naôír (A.sf.): Benzer, eş. (k.14/9) 

Naôíre (A.i.c.: nazâir): 1.Örnek, karşılık. 

2. ed. Bir şairin manzum bir eserine (çok 

zaman gazeline) başka bir şair tarafından 

aynı vezin ve kafiyede olmak üzere 

yapılan benzer. (k.7/24, g.39/5) 

Naôm (A.i.): 1. Dizme, tertip etme, sıraya 

koyma. 2. Sıra, tertip. 3. ed. Vezinli, 

kafiyeli söz.  (k.4/21, k.4/35, k.7/20, 

k.7/22, k.7/24, k.15/14, g.6/5, g.8/1,  

g.14/7, g.51/5, g.58/5, g.76/5) 

NebÀt (A.i.c.: nebâtât): Topraktan biten, 

çıkan her türlü şey, bitki.(k.13/16, 

k.13/20) 

NebÀtÀt (A.i.c.: nebâtât): 1. Nebat 

(bitkiler).  (k.2/29) 

Neberd (F.i.): Harb, savaş. (k.5/14) 

Nebí (A.i.): 1. Haberci. 2. Peygamber. 

(k.1/51, k.1/57 ) 

NecÀt (A.i.): Kurtulma, kurtuluş.  (k.5/26, 

g.68/3) 

Necm (A.i.c.: encâm, encüm, nücûm): 

1.Yıldız. 2. Kur’ân. (k.1/42, k.2/9) 

Nedím (A.i.c.: nedmân, nüdemâ): 1. 

Meclis arkadaşı, sohbet arkadaşı. 2. sf. 

Büyükleri, fıkra ve hikâyeleriyle 

eğlendiren. 3. sf. Güzel hikâye anlatan, 

tatlı konuşan. (g.63/1, g.97/4) 

Nefs (A.i.c.: enfüs, nüfûs): 1. Ruh, can, 

hayat. 2. İnanın yeme içme gibi biyolojik 

ihtiyaçları. 3. Kendi, şahıs. 4. Asıl, maya, 

cevher (k.2/37, k.2/46, g.101/1) 

NehÀr (A.i.c.: enhür, nühûr): Gündüz. 

(k.5/15, g.79/1) 

Neheng (F.i.c.: nehengân): zool. Timsah. 

(g.63/4)   

Nemed-pÿş (F.b.sf. ve i.): Keçe veya 

kebe giyen; derviş. (g.8/9)   

Nergis-i şehlÀ: Şehla göz, güzel ve 

baygın bakışlı göz. (k.11/26)  
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Nesím (A.i.): Hafif rüzgâr. (k.1/37) 

Nesme (A.i.): 1. Soluma, soluk alıp 

verme. 2. Rüzgârın hafif hafif esmesi. 3. 

Nefes, ruh. (k.1/37)  

Nesrín (F.i.): 1. Yaban gülü, Ağustos 

gülü. 2. Mısır gülü. (k.11/4, g.61/5) 

Nev (F.sf.): 1. Yeni. 2. Yeni, son 

zamanlarda çıkmış 3. Taze, körpe. 

(k.8/25) 

NevÀ (F.i.): Ses, sadâ, makam, âhenk, 

nâme. (k.1/1, g.53/3) 

NevÀl (A.i.): 1. Talih, kısmet. 2. Bahşiş, 

bağış. (k.1/21) 

NevÀle (A.i.): 1. Vergi, bağış. 2. Nasib, 

tâlih, kısmet. 3. Yiyecek, içecek. (k.1/1) 

-NevÀz: (F.sf.): “Okşayan, okşayıcı” 

mânâlarıyla kelimelere eklenir. (g.53/2) 

NevÀziş (F.i.): Okşama, gönül alma, 

iltifat. (g.66/5) 

Nevbet (A.i.c.: nüveb): 1. Sıra; sıra ile 

görülen iş. (F.i.): Resmi yerlerde 

muayyen zamanlarda çalınan davul, 

dümbelek gibi şeyler, bando. (k.2/14) 

Nevk (F.i.): Sivri uç. 2. Kuş gagası. 3. 

Kirpiğin ucu. (k.8/28) 

Nevmíd (F.sf.): Ümitsiz, ümidi kırık. 

(g.99/7)  

Ney (F.i.): 2. Kamış. 3. müz. Ney, 

kamıştan yapılma düdük. (g.42/3, g.69/5, 

g.92/6, mu.1/5) 

Ney-şeker (F.b.i.): Şeker kamışı. (k.4/28, 

k.11/23, g.28/4)  

NiàÀr (F.i.): 1. Resim. 2. (resim gibi 

güzel) sevgili. 3. sf. Resmedilmiş, resmi 

yapılmış. 4. Put. (k.3/31, k.5/40, k.7/13, 

k.7/24, k.9/1, k.9/9, k.9/16, k.11/15, 

k.16/3, g.4/5, g.21/2, g.28/5, g.30/4, 

g.34/6, g.48/5, g.63/3, g.65/2, g.95/1, 

g.95/7, g.96/3) 

NigÀr-hÀne (F.b.i.): 1. Resim veya 

heykellerle süslenmiş olan yer; resim ve 

heykel sergisi. 2. Puthâne. 3. Güzelleri 

çok olan yer. 4. Resim yapanların 

çalıştıkları atölye.  

Nigín (F.i.): 1. Yüzük. 2. Mühür. 3. 

Yüzük kaşı. (k.6/3, k.6/14) 

NihÀl (F.i.c.: nihâlân): 1. Taze, düzgün, 

fidan, sürgün.  (k.7/3, k.10/20, k.11/7, 

k.12/2, k.12/14, k.16/9, g.28/3, g.75/3, 

g.83/3, g.97/1) 

NihÀle (F.i.): 1. Yeni yetişmiş düzgün 

fidan. 2. Avcı korkuluğu. 3. Döşeme, 

döşenecek şey. 4. Sahan altlığı. (k.9/14) 

NihÀn (F.sf.): 1. Gizli, saklı. 2. 

Bulunmayan, görünmeyen. (k.4/3, 

mu.1/5) 

NihÀyet (A.i.c.: nihâyât): Son uc, son 

derece.  (k.1/30, g.10/1)  

NiúÀb (A.i.): Peçe, yüz örtüsü.(k.11/10, 

g.20/6, g.62/2) 

Níl (A.h.i.): Mısır’dan geçen, Akdeniz’e 

dökülen meşhur nehir. (g.73/4) 
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Nième’l-bedel: Ne güzel bedel, karşılık. 

(g.75/4) 

Nième’n-nevÀl: Ne güzel talih, kısmet, 

bağış. (g.75/4) 

NisÀ (A.i. mere’nin c.): Kadınlar. (k.2/21)  

NiåÀr (A.i.): 1. Saçma, serpme. 2. Saçı, 

düğünde dağıtılan para. (k.3/18, k.5/5, 

k.6/20, k.7/1, k.7/4, k.9/36, g.4/5, g.71/4) 

Nisbet (A.i.): 1. Bağlılık, ilgi. 2. 

Kıyaslama, ölçü. 3. İnat olsun diye 

yapılan iş. (k.5/36, g.10/3) 

NişÀn (F.i.): 1. Nişan, iz, belirti. 2. İşaret. 

3. Yara izi. 4. Amaç, hedef, vurulması 

istenilen nokta. 5. Ferman, tuğra. (k.4/23, 

k.6/4, k.8/1-37, g.52/2, g.84/7) 

Nişín (F.sf.): “Oturan, oturmuş” 

mânâsıyla kelimeleri sıfatlandırır. 

(k.4/11, k.5/33) 

NiyÀm (F.i.): Kın, kılıç kını; kılıf. 

(k.5/10) 

NiyÀz (F.i.): 1. Yalvarma, yakarma. 2. 

Duâ. (k.1/2, k.7/19, g.54/4) 

Nuúaù (A.i.): Noktalar. (g.66/1) 

Nuúûş (A.i. nakş’ın c.): Nakışlar, 

resimler. (g.19/3) 

Nÿn (A.h.): 1. Balık. 2. Mürekkeb 

hokkası. 3. Kılıç, kılıç sırtı. 4. Kaş. 

(g.73/4) 

Nÿr-ı díde: Pek sevgili kimse (k.4/8) 

Nÿş (F.i.): 1. Tatlı; bal. 2. İçki, işret. 3. sf. 

içen, içen mânâlarında birleşik isimler 

yapar. (k.10/34, g.21/5, g.41/4, g.84/1) 

Nüh (F.sf.): Dokuz. (k.14/9) 

Nükte (A.i.c.: nikât, nüket): 1. Herkesin 

anlayamadığı ince mânâ. 2. İnce mânâlı, 

zarif ve şakalı söz. (k.1/30) 

Nükte-perdÀz (A.F.b.sf.c.: nükte-

perdâzân): Nükteli söz bulup söyleyen. 

(g.42/4) 

Nüsòa (A.i.c.: nüsah): 1. Yazılı, yazılmış 

şey, yazılı bir şeyden çıkarılan 

sûret.(k.1/15, k.12/1) 

Nüzÿl (A.i.): 1. Aşağı inme. 2. Konağa 

inme, konaklama. (k.13/2) 

Noúùa (A.i.c.: nikat, nukat): 1. Nokta. 2. 

Yer.3. mevzu *konu. 4. Hal, durum. 

(k.1/10, k.1/30, k.12/5, g.16/2, g.22/5, 

g.81/3) 

 

O 

Oran (T.): 1. Ölçü, nispet, had, derece, 

miktar, hesap, tahmin. 2. Ölçülü, hasaplı. 

(g.89/6) 

Otaà (T.i.) : Çadır, büyüklere özgü çadır. 

(g.33/3) 

 

Ö 

Ögren- (T.): Ülfet etmek, alışmak. 

(g.18/4) 

èÖmr-i èazíz: Değerli hayat. (g.66/4)   

èÖmr-i cÀvidÀn: Ebedî hayat. (k.4/8)  
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èÖmr-i dırÀz: Uzun ömür (g.32/7, g.53/5) 

Öñdin (T.): 1. Önce, ilk önce, önceden, 

önden, daha önce. 2. Avans. (g.23/4)   

 

P 

PÀ (y) (F.i.): 1. Ayak. 2. İz. (k.2/30, 

k.12/2, k.12/2, g.70/6, g.96/4) 

PÀ(y)-bÿs (F.b.sf.): 1. Ayak öpen, ayak 

öpücü. 2. Ayak öpme töreni. (g.50/3) 

PÀd (F.sf.): 1. Saklayan, hıfzeden. 2. 

Koruyan, bekleyen. Büyük, ulu. (k.4/12) 

PÀd-şÀ (F.b.i.): Padişah, hükümdar. (bkz.: 

pâd-şâh) (k.1/49, k.3/2) 

PÀ-mÀl (F.b.sf.): Ayakaltında kalmış, 

çiğnenmiş. (k.12/12, g.69/1) 

PÀk (F.sf.): 1. Temiz, arık, pak. 2. Saf, 

halis; hilesiz. 3. Kutsal, mübarek. (g.56/5, 

mu.1/1) 

PÀre (F.i.): 1.Parça. 2. Sayı, bölük. 

(k.2/28, k.10/16, g.8/7, g.38/3)  

PÀã (F.i.): 1. Gecenin sekizde biri. 2. 

Bekleme, gözetleme. 3. Gam, keder, 

gönül üzüntüsü, iç sıkıntısı. (g.62/2) 

PÀyÀn (F.i.):1. Son, nihayet. 2. Uç, kenar. 

3. tas. Sofinin ulaşacağı birlik noktası. 

(g.80/5) 

PÀymÀl (F.b.sf.): Ayakaltında kalmış, 

çiğnenmiş. (mü.1/4) 

Pehlÿ (F.i.): Vücudun iki yanından biri 

yan.  (g.39/1) 

Pejmürde (F.b.sf.): 1. Eski, püskü, yırtık. 

2. Dağınık. 3. Süfli, perişan. 4. Solgun, 

solmuş. (g.10/4)   

Per, Perr (F.i.): 1. Kanat. 2. Yelek, 

kuşkanadının büyük tüyleri. (k.1/4, k.6/9, 

k.8/20, k.9/26, k.10/11, k.11/25, k.11/31, 

g.7/5, g.10/5, g.72/6) 

PerdedÀr (F.b.sf.): Perdeci, büyük bir 

kimsenin kapısında bekleyip içeri 

gireceklere kapı perdesini açmakla 

vazifeli kimse. (k.5/38) 

Perde-der (F.b.sf.): Perde yırtan, hayâsız. 

(k.5/38) 

Perhíz (F.i.): 1. Perhiz. 2. Dince yasak 

edilen şeylerden tamamıyla uzak kalma. 

3. İncitici sözlerden kaçınma. (g.81/2) 

PerhízkÀr (F.b.sf.): Mahrem olan 

şeylerden kaçınan, sofu. (k.9/6)  

Perí (F.i.): 1. Cinlerin çok güzel ve alımlı 

olarak farz edilen dişilerine verilen bir ad. 

2. mec. Çekici güzelliği olan çok alımlı 

kız veya kadın. (g.70/1) 

Perí-rÿ (F.b.sf.): Peri yüzlü, çok güzel. 

(g.18/7) 

PeríşÀn (F.sf.): 1. Dağınık, karışık, 

dağınık saç. 2. Bozuk, düzensiz. 3. 

Kederli, kaygılı. (mu.1/2) 

Perrí (F.i.): Kanatlı, kanatları olan 

hayvan. (g.72/6) 

Pertev (F.i.): Işık, parlaklık, yalım. 

(mu.1/4) 
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Pertev-i mihr: Güneş ışığı, parlaklığı. 

(g.43/4) 

PervÀz (F.i.): 1. Uçma, uçuş. 2. Saçak 

(dam, elbise). 3. Hücre. 4. Ayna. 5. 

Dolap. 6. Aynalı ince ve uzun tahta. 

(g.42/2, g.69/2, g.74/7) 

Pes (F.i.): 1. Ard, arka, geri. 2. zf. Öyle 

ise; imdi. 3. zf. Sonuç olarak. (g.25/7) 

Peşşe (F.i.): Sivrisinek. (k.1/21) 

Peyk (F.sf.): Haber getiren, mektup 

getirip götüren. (k.1/2, k.13/4) 

PeykÀn (F.i.): 1. Temren, başak, okun 

ucundaki sivri demir. 2. mec. Sevgilinin 

kirpiği. (k.9/23, k.10/20, k.11/31, g.7/3, 

g.10/2, g.10/4, g.23/1, g.28/3, g.29/7, 

g.33/2, g.77/2, g.95/6, g.97/1) 

Peyker (F.i.): 1. Yüz, surat. 2. Şekil.  

(k.10/2, k.15/2) 

PeymÀn (F.i.): Yemin, and. (g.23/2, 

g.48/7)   

PeymÀne (F.i.): Büyük kadeh; şarap 

kadehi. (g.23/2)  

Peyveste (F.sf.c.: peyveste-gân): 1. 

Ulaşmış, bitişik. 2. zf. Daima. (g.94/3) 

Píç (F.i.): Büklüm, kıvrım, dolaşık. 

(g.54/2)   

Pír (F.sf.c.: pîrân): 1. Yaşlı, ihtiyar. 2. i. 

Bir tarikatın kurucusu. 3. Her meslek ve 

sanatın kurucusu, öncüsü. (k.3/13, k.6/10, 

g.70/7, g.82/4)  

Pír-i muàÀn: Meyhanecilerin en yaşlısı, 

en eskisi. (mu.1/1)   

PírÀhen (F.i.): Gömlek. (g.91/1)   

Pírehen (F.i.): Gömlek (bkz.: pîrâhen). 

(g.81/5)   

Píre-zen (F.b.i.): Kocakarı. (k.6/4, g.83/5)  

Pírÿze (F.i.): Fîrûze, mavi renkli ve 

değerli bir süs taşı. (k.10/2, k.10/8, 

k.10/23) 

Píşe (F.i.c.: pîşe-gân): 1. San’at, meslek. 

2. İş. 3. Huy, tabiat, adet, alışkanlık. 

(g.80/1)   

Píşe (F.sf.): “Alışmış, huy edinmiş” 

mânâlarına gelerek birleşik kelimeler 

meydana getirir. (g.89/1) 

PíşekÀr (F.b.i.): 1. Sanatkâr, oyuncu. 

(k.8/5) 

PíşvÀ (F.i.c.: pîşvâyân): Reis, başkan. 

(k.1/29) 

PiyÀle (F.i.): Kadeh, şarap bardağı. 

(g.25/3) 

Post (F.i.): 1. Tüylü hayvan derisi. 2. 

mec. Makam, mevki, sandalye. (g.40/3) 

Pül (F.i.): Köprü. (g.73/4) 

Pür- (F.sf.): 1.Dolu. 2. çok fazla. 3. 

Sâhip, mâlik [birleşik kelimeler yapar]. 

(k.1/8, k.1/13, k.1/15, k.1/26, k.2/10, 

k.4/7, k.4/32, k.5/6, k.5/28, k.6/6, k.7/5, 

k.10/7, k.10/8, k.10/9, k.10/16, k.10/25, 

k.11/21, g.19/6, g.21/5, g.22/1, g.86/4, 

g.91/6) 
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Pür-dil (F.b.sf.c.: pür-dilân): Yürekli, 

cesur. (g.7/3) 

Pür-sÿz (F.b.sf.): 1. Çok yanık. 2. Fazla 

yakıcı. (g.11/3) 

 

R 

Rabb (A.i.): Efendi, sahip. A.h.i. Allah. 

(Yâ Rabb: Allah’ım!). (g.1/9, g.60/2, 

g.62/4) 

Rabb-i celíl: Ulu Allah. (k.14/13) 

RabbÀní (A.sf.): 1. Rab’la ilgili. (k.13/21) 

RÀciè(A.sf. rücû’dan): 1. Geri dönen. 2. 

Münasebeti, ilgisi olan. (k.2/45)  

Raèd (A.i.): Gök gürlemesi. (k.1/5) 

RÀh (F.i.): 1. Yol. 2. Tutulan yol, meslek, 

usul. (g.47/6, mü.1/4)  

RÀh-ı fenÀ: Yokluk, ölüm. (mü.1/1) 

RÀó (A.i.): Şarap. (g.88/4) 

Raóm (A.i.): Acıma, esirgeme, koruma. 

(g.13/4, g.13/6)   

Raómet (A.i.): Acıma, esirgeme, koruma. 

(k.15/9, g.72/4) 

Raòne (F.i.): 1. Gedik, yarık, yırtık ve 

bozuk yer. 2. Zarar, ziyan, bozukluk. 

(g.70/2) 

RaòşÀn (F.sf.): Parlak. (g.48/4) 

RaúúÀã (A.sf. raks’dan): Oynayan, dans 

eden, köçek. (g.25/1, g.62/1, g.63/1) 

RÀm (F.sf.): 1. İtaat eden, oyun eğen, 

kendini başkasının emirlerine bırakan. 2. 

tas. İnsanın bütün benliğiyle Allah’a 

bağlanması. (k.8/26) 

Ramaú (A.i.): 1. Hayat kalıntısı, ancak 

nefes alacak kadar vücutta kalan hayat. 2. 

Pek az şey. (g.66/4) 

RÀst (F.sf.): 1. Doğru. 2. Sağ. 3. 

Uygunluk.  (k.9/8, k.9/31, g.1/4, g.48/7, 

g.53/2, g.53/3) 

Ravøa (A.i.c.: ravzât, riyâz): Ağacı, çayırı 

bol olan yer, bahçe. (k.1/51, g.91/3, 

g.99/3) 

RÀy (A.i.): 1. Rey, fikir, oy. 2. Sancak, 

bayrak.  (k.4/7, k.14/4, g.17/3) 

RÀz (F.i.): Sır, gizlenilen şey. (k.1/24, 

k.8/31, g.53/3, g.63/5, g.74/2, g.92/2) 

RebÀb (A.i.): müz. Gövdesi 

hindistancevizi kabuğundan yapılmış bir 

çeşit kemançe. (g.21/6, g.31/1)  

RecÀ (A.i.): 1.Ümit, umma. 2. Yalvarma. 

3. İstek, dilek. (k.1/66, k.1/67, k.2/43, 

g.17/4, ) 

Redíf (A.sf.): 1. Hayvanda birisinin 

arkasına binen. 2. Arkadan gelen, birinin 

ardından giden. 3. ed. Her beytin sonunda 

kafiyeden sonra tekrarlanan kelime. 

(k.8/34, g.57/7) 

Refè(A.i.): 1. Kaldırma, yüceltme. 2. 

Yukarı kaldırma. 3. Lağvetme, kaldırma, 

hükümsüz bırakma. (k.13/20, g.101/1) 

Refíè(A.i.): 1. Kalkındırma, yüceltme. 2. 

Yukarı kaldırma. 3. Lağvetme, kaldırma, 

hükümsüz bırakma.  (k.9/3)  
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Refíú (A.i.): Arkadaş, yoldaş. (k.1/51) 

ReftÀr (F.i.): Gidiş, yürüyüş, hareket; 

salınarak edalı yürüyüş. (g.55/1, g.84/4, 

g.90/4) 

Reh-i èaşú: Aşk yolu (bkz: rÀh-aşk). 

Reh-nümÀ (F.b.sf.): Yol gösteren, 

kılavuz. (k.1/2, k.1/61) 

RemmÀl (A.sf.): Remil döken, fal açan, 

kayıptan haber vermek iddiasında 

bulunarak dolandırıcılık eden (adam). 

(k.12/15) 

Remz (A.i. rümûz, rümûzât): 1. İşaret, 

işaretle anlatma. 2. Gizli ve kapalı bir 

sûrette söyleme. (k.1/24) 

Renc (F.i.): 1. Ağrı, sızı. 2. Zahmet, 

eziyet, sıkıntı. 3. Hışım, öfke, gazap. 

(k.3/21) 

Rengín (F.sf.): 1. Renkli, parlak, renkli; 

boyalı. 2. Lâlif, hoş. 3.Süslü. (k.1/13, 

k.3/11, g.37/1, g.39/4, g.76/5, g.95/2) 

Resen (F.i.): İp, urgan, halat. (g.100/4)  

Resm (A.i.): 1. Yazma, çizme; desen. 2. 

Eser, iz, nişan, alâmet. 3. Sûret. 4. Tertip, 

plan, taslak. (k.5/15, g.14/1, g.19/3, 

g.24/1, g.70/2) 

Resÿl (A.i.c.: rüsul, rüselâ, ersül): 1. Elçi. 

2. Peygamber, yalvaç. (k.13/3)  

Reşk (F.i.): Kıskanma, hased günü. 2. sf. 

Kıskanılmış. (g.2/6, g.73/5)  

RevÀ (F.sf.): Yakışır, uygun, yerinde. 

(k.1/13, k.2/35, k.2/51, g.81/2, g.88/3) 

RevÀc (A.i.): Sürüm, geçerlik. 2. Kıymet, 

değer. (g.24/4)   

RevÀn (F.sf.): 1.Yürüyen, giden, akan, su 

gibi akıp giden (söz). 2. İ. ruh, can. 

(k.3/2, k.4/21, k.4/26, k.5/27, g.4/5, 

g.12/1, g.66/3, g.74/4, g.83/7, g.84/2) 

RevÀn-baòş (F.b.sf.): Canlandırıcı, can 

bağışlayıcı. (g.73/6) 

Reviş (F.i.): 1. Gidiş, yürüyüş. 2. Tarz, 

üslûp. 3. Tutum, yol. 4. Geçiş, oluş. 

(g.7/5) 

Revzen (F.i.c.: revâzin): Pencere. (g.91/2)   

ReyÀóín (A.i. reyhân’ın c.): Fesleğenler. 

(k.11/30) 

RezÀn (A.sf.): 1. Ağır, ağırbaşlı, vakarlı, 

temkinli (kimse). (k.12/6) 

Rezm (F.i.): Kavga, savaş, cenk. (k.4/7) 

RezzÀú (A.sf.): 1. Bütün mahlûkların 

rızkını veren Allah. (g.16/5) 

RıøÀ (A.i.): Hoşnutluk, memnunluk. 

(k.2/59) 

RièÀyet (A.i.): 1. Gütme, gözetme. 2. 

Sayma; saygı. 3. Ağırlama. (k.15/8) 

RidÀ (A.i.): 1.Belden yukarı örtülen örtü. 

2. Hırka. 3. Dervişlerin omuzlarına 

attıkları post. (k.1/19) 

Rihlet (A.i.): 1. Göç, göçme. 2. Ölme. 

(mü.1/3) 

Riúúat (A.i.): 1. Rakiklik, yufkalık, 

incelik. 2. Merhamet, acıma. (g.3/4) 
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RisÀlet (A.i.): 1. Elçilik, sefâret. 2. 

Peygamberlik. (k.13/1) 

Rişte (F.i.): İplik, tire. 2. İlgi, bağ. 3. 

Sanatkârâne yapılmış bir yazıyı veya 

yapılmış bir minyatürü çevreleyen 

tezhibin iç kısmına sınır olarak tek, çift, 

eşit veya farklı kalınlıklarda çekilen çizgi. 

(g.10/2, g.21/3, g.76/5, g.81/7, g.91/5)  

RiyÀ (A.i.): Özü sözü bir olmama, 

ikiyüzlülük. (g.26/4)   

RiyÀøet  (A.i.): Nefsi kırma, dünya 

lezzetlerinden ve rahatından sakınma, 

perhiz. (k.4/11, k.9/6)  

-Ríz (F.sf.): “Döken, saçan, akıtan” 

mânâlarıyla birleşik kelime yapar. 

(g.59/3) 

RízÀn (F.sf.): Dökülen, akan. (k.12/6) 

Rÿ (y) (F.i.): Yüz, çehre. (k.3/10, k.5/2, 

g.8/5, g.11/5, g.55/3) 

Rÿ(y)-ı nigÀr: 1. Sevgilinin yüzü. 2. 

Pembe taneli bir cins üzüm. 3. Bir çeşit 

zambak. (g.92/7)   

Rÿy-ı zemín: Dünya, yeryüzü. (k.14/6) 

Rÿó (A.i.c.: ervâh): 1. Can, nefes. 2. 

Canlılık, his, duygu. 3. En mühim nokta, 

öz.  (k.1/17, k.2/36, k.4/23, k.5/27, 

g.17/2, g.26/3, g.84/2, g.88/4) 

Rÿó-ı revÀn: Canlı ruh. (g.8/2, g.74/4) 

Ruò (F.i.): 1. Yanak, yüz, çehre. (k.3/26, 

k.11/26, k.11/32, g.1/2, g.41/1, g.49/3, 

g.57/3, g.69/1, g.69/2, g.74/1, g.74/8, 

g.75/2, g.75/3, g.91/2, g.91/4, g.92/3, 

g.96/1, g.98/1) 

RÿóÀní (A.sf.): 1. Ruha ait, ruh ile ilgili. 

2. Gözle görülemeyen, cismi olmayan. 3. 

Mezhep işlerine ait, ahretle ilgili olan. 

(k.13/8) 

Rÿó-fezÀ (A.F.b.sf.): 1. Ruha tazelik 

veren, cana can katan. (bkz.: rûh- efzâ). 

(k.6/13) 

RuòsÀr (F.i.): 1. Yanak. 2. Yüz, çehre. 

(k.16/12, g.8/5, g.31/3, g.35/3, g.44/2, 

g.56/1, g.75/4, g.90/3, g.97/5) 

Rÿşen (F.sf.): 1. Aydın,  parlak. 2. Belli, 

meydanda. (k.1/40, k.1/50, k.3/12, k.2/28, 

k.3/30, k.4/7, k.5/4, k.8/8, k.14/2, g.8/9, 

g.24/7, g.50/1, g.72/1, g.77/1, g.82/4, 

mu.1/4) 

RÿşenÀ (F.sf.) (kkz. rûşen). (k.3/25)  

Rÿ-yi zemín: Yeryüzü, dünya. (k.16/4) 

Rÿz (F.i.c.: rûzân): 1. Gün. 2. Gündüz. 

(k.5/9, k.6/2, k.8/7, k.8/37, g.23/3, g.61/2, 

g.80/4)  

Rÿz-ı cezÀ: Kıyamet günü. (k.2/33, 

g.45/5)  

Rÿz-ı óaşr: Kıyamet günü. (k.1/52, 

k.5/11) 

Rÿz-ı úıyÀmet: Kıyamet günü. (g.99/4)  

Rükÿè (A.i.): Öne doğru eğilme. 2. 

Namazda dizlere tutunarak vücudun 

belden yukarısını yere müvâzî gelecek 

şekilde eğilme hareketi. (k.2/30) 



349 

 

RümmÀní (A.sf.): 1. Narçiçeği renginde 

olan. 2. Kır ile doru arasında bir donu 

olan at. (k.7/9) 

Rüste (F.sf.): “Bitmiş, çıkmış, yetişmiş” 

mânâlarıyla bileşik kelimeler yapar. 

(k.12/11, g.30/5, g.81/4, g.98/3) 

RüsvÀ (F.sf.): Rezil, itibarsız, haysiyetsiz. 

(mu.1/5) 

Rü’yet (A.i.): 1. Görme, bakma, görülme. 

2. İdare etme, çevirme, yöneltme. 3. 

Araştırma. (g.99/7)  

RÿzigÀr (F.i.): 1. Zaman, devir. 2. Dünya. 

3. Yel. (bkz.: rüzgâr) (k.7/8, k.9/28) 

 

S 

SaèÀdet (A.i.): Mutluluk. (k.8/23, 

k.15/10, g.93/3) 

SÀat (A.i.c.: sâât): 1. Saat. 2. Vakit, 

zaman. 3. Muayyen vakit. 4. Kıyamet. 

(mü.1/3) 

äabÀ (A.i.): Gün doğusundan esen hafif 

ve lâtif rüzgâr. (k.1/4, k.11/3, k.11/30, 

g.2/3, g.28/5, g.75/7, g.88/5, g.95/4) 

äabb (A.i.): Dökme, dökülme, boşaltma, 

boşatılma. (k.1/48) 

äad (F.sf.): Yüz (sayı). (k.5/3, k.9/20, 

g.26/5) 

äadÀ (A.i.): Ses, yankı. (k.1/26, k.2/45, 

mü.1/3) 

äadef (A.i.c.: esdâf): Sedef, inci kabuğu. 

(k.5/6, g.85/2) 

äÀdıú (A.sf.): 1. Doğru, gerçek. 2. 

Sadakati, içten bağlılığı olan. (k.8/2)  

äad-pÀre (F.b.sf.): Yüz parça; parça parça 

olmuş. (g.24/3) 

äadr  (A.i.c.: sudûr): 1. Göğüs. 2. Yürek. 

3. Her şeyin önü, başı, ilerisi, en yukarı 

en baş. 4. Baş, başkan. (k.1/48, k.5/33, 

g.48/3, g.99/2) 

äÀf (A.sf.): 1. Temiz, hâlis, katıksız, 

karışık olmayan. 2. Kolay aldatılabilen, 

kurnazlığa aklı ermeyen.  (k.6/8, g.14/5, 

g.14/6) 

äafÀ (A.i.): 1. Saflık, berraklık. 2. Gönül 

şenliği, kedersizlik, neş’e, zevk, eğlence. 

(k.1/53, k.1/56, k.2/22, k.3/7, k.3/8, 

k.13/3, k.13/9, k.16/13, g.4/4, g.17/1, 

g.19/4, g.25/1, g.56/5, g.77/4, g.77/6, 

g.87/5) 

äaff (A.i.c.: sufûf): Dizi, sıra; câmide 

cemâatin sırası. (k.5/15, g.40/5) 

äaff-ı düşmen: Düşman safı. (k.5/15)  

äaff-der (A.F.b.i.c.: saff-derân): Düşman 

saflarını yaran yiğit. (g.25/5) 

äafí (A.sf.): 1. Duru, temiz, katıksız; bir 

şeyle karışık olmayan, katkısız. 2. 

Samimi, saf. 4. zf. Sadece, yalnız.  

(k.2/22, k.4/7, k.11/19, g.57/1)  

äafóa  (A.i.c.: safahât): 1. Bir şeyin düz 

yüzü. 2. Bir cismin görünen tarafları. 3. 

Yazılmış veya yazılabilir sahife. 4. İnce, 

yassı ve geniş cisimi levha, yufka. 5. Bir 
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hadisede bir biri ardınca görülen hallerin 

her biri. (k.8/1, g.31/3, g.65/7) 

SÀgar (F.i.): 1. Kadeh, içki bardağı. 2. tas. 

Allah’ın nuru ile dolan insan gönlü. 

(k.10/34, k.11/19)  

äaóÀbe (A.i.): 1. Sahipler, sahip çıkanlar, 

tutanlar. (k.1/56) 

SÀóir (A.sf.): 1. Büyücü. 2. Büyüleyici 

te’sir yapan güzel. (g.62/4, g.70/6) 

äaón (A.i.c.: suhûn, sıhân): 1. Avlu, evin 

ortasındaki açıklık. 2. Orta, meydan, 

aralık. 3. Büyük kâse, sahan. 4. Sahne. 

(k.1/26, k.1/36, k.7/18, k.8/20, k.9/16, 

k.9/20, k.10/7, k.11/20, k.12/7, g.3/7) 

äaórÀ (A.i.c.: sahârâ, sahârî, sahrâvât): 

Kır, ova, çöl. (g.33/3) 

SÀ’il (A.sf.): 1. Sual eden, soran. 2. i. 

Dilenci. 3. Akan, akıncı. (k.7/6, k.9/29) 

SÀ’ir/SÀyir (A.sf.): 1. Seyreden, harekette 

olan, yürüyen. 2. Bir şeyden kalan başka 

şey. 3. Geçen, dolaşan. 4. Diğer, başka 

gayri. (k.7/5) 

SÀú (A.i.c.: sikân, sûk): Baldır, incik. 

(k.12/2) 

SÀúí (A.sf.): 1. Su veren, su dağıtan. 2. 

Kadeh, içki sunan. 3. İnsan ruhuna Allah 

sevgisi, Allah nuru saçan kimse. (k.11/18, 

g.19/4, g.25/4-6, g.96/4) 

Saúím (A.sf.): 1. Hasta, hastalıklı. 2. 

Yanlış. 3. Rivayeti doğru, sağlam 

olmayan (hadîs).  (k.3/22)  

SÀl (F.i.): Yıl. (k.12/13) 

SÀlÀr (F.i.): Baş, kumandan, başbuğ, en 

büyük âmir. (k.1/27) 

SÀlik (A.sf.): 1. Bir yola giren, bir yolda 

giden. 2. Bir tarikata girmiş bulunan. 

(k.2/54, k.3/8, mü.1/1) 

SÀlÿs (F.sf.): Riyakâr, ikiyüzlü. (g.22/3, 

mu.1/5)  

SÀmièü’d-duèÀ: (Duâyı işiten): Allah 

(c.c.). (bkz.: semi’üd-duâ) (k.1/65) 

äan (T.): Sanki, güyâ. (g.7/3) 

äanèat (A.i.c.: san’ât): 1. San’at, ustalık, 

hüner, marifet. 2. Bir şeyi güzel yapmak, 

bir şeyin güzel ve beğenilir olması için 

uygulanan kurallar. (g.2/3, g.38/4) 

äanc- (T.): 1. Batmak, saplanmak. 2. 

…ile kesilmek.  (k.4/28, g.92/4)  

Sancaú (T.i.): Alay bayrağı. (k.10/2)  

äanem  (A.i.c. esnâm): 1. Put. 2. Güzel 

kimse (sevgili) (k.6/21, k.7/20, k.9/32, 

k.16/5, k.16/8, g.46/4, g.74/4, g.88/2, 

g.100/1) 

äanevber (A.i.): 1. Çam fıstığı ağacı. 2. 

Çam fıstığı kozalağı. 3. Sevgilinin boyu 

bosu. (k.10/31)  

äarf (A.i.): 1. Harcama, masraf etme, 

gider. 2. Para bozma. 3. Çevirme, 

döndürme. 4. Değişme. (g.15/3, g.64/3)   

äarrÀf (A.sf.c.: sarrâfân): 1. Sarfeden. 2. 

i. sarraf. 3. Anlayan, değer veren. (g.15/3)   
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äarãar (A.i.c.: sarâsır): Şiddetli, gürültülü 

rüzgar. (k.6/20) 

äavlecÀn (A.i.c.: savâlic): Çevgân, çirit 

oynanılan sivri sopa. (k.4/17)  

Saèy (A.i.c.: mesâî): 1. Çalışma, 

çabalama, gayret, emek. 2. Geçinmek için 

iş işleme. 3. Koşma, yürüme. (g.12/2, 

g.64/5) 

äayd (A.i.): 1. Av. 2. Avlama, avlanma. 

(g.61/6) 

äaydgeh (A.F.b.i.): Avlanacak yer, avlak. 

(g.72/6) 

SÀye (F.i.): 1. Gölge. 2. koruma, sahip 

çıkma. 3. Yardım (k.1/35, k.3/23, k.9/37, 

g.19/2, g.90/2, g.93/3) 

SÀyedÀr (F.b.sf.): 1. Gölgeli, gölgesi olan, 

gölge eden. 2. Koruyan, sahip çıkan. 

(k.9/38) 

äayyÀd (A.i.): Avcı. (k.9/12) 

SÀz (F.i.): 1. Müz. Çalgı. 2. Silah. 3. At 

takımı. 4. Sıra, düzen. 5. Kuvvet, kudret. 

6. Öğrenme. 7. Ustalık. 8. Hile. 9. Eş, 

benzer. (g.53/3, g.53/1)  

SÀz (F.sf.): “Yapan, uyduran, düzen” 

mânâlarına gelerek birleşik kelimeler 

yapar. (k.6/11)  

SÀz (T.sf.): Sarı (g.42/3) 

SebÀ (A.h.i.): Hz. Süleyman’ın zevcesi 

Belkîs’in Yemen’de hükmü altında 

bulundurduğu mâmur olan şehir.  (k.1/4) 

æebÀt (A.i.): Yerinde durma, 

kımıldamama, sözünden, kararından 

vazgeçmeme. (g.37/5) 

Sebíl (A.i.c.: sübül, sübûl): 1. Yol, büyük 

cadde. 2. Sebil, su dağıtılan yer. 3. Hayret 

olarak parasız dağıtılan su. (k.14/1-14, 

k.14/4) 

Sebük-bÀr (F.b.sf.): Yükü hafif, eşyası az 

olan. (g.68/3) 

Sebz (F.sf.): Yeşil, yeşil renkli. (k.7/5, 

k.9/1, k.9/4, k.9/14, k.10/6, k.10/32, 

k.11/11, k.11/22) 

Sebze (F.i.c.: sebze-vât): 1. Yeşillik, 

çimen. (k.1/12, k.2/24, k.5/31, k.7/19, 

k.9/3, k.9/9, k.9/10, k.9/25, k.9/37, 

k.10/8, k.10/13) 

SebzezÀr (F.b.i.): 1. Yeşillik, çayırlık, 

çimenlik. 2. Sebze tarlası, bostan. 

(k.9/38) 

SefÀ’in (A.i.): 1. Gemiler. 2. mec. Türlü 

konuları içine alan kitaplar. (k.6/22) 

Sefer (A.i.c.: esfâr): 1. Yolculuk. 2. 

Savaşa gitme. 3. Savaş. 4. Askerin savaş 

halinde veya savaşa hazır bulunması hali. 

5. tas. İnsan gönlünün Allah’a yönelişi. 

(k.8/17, g.28/5, g.36/6, g.94/2, g.95/5, 

mü.1/1)   

Seg (F.i.): Köpek. (k.6/16, g.9/4, g.50/3) 

Seger- (T.): 1. Koşmak. 2. Hafif 

kımıldamak, kıpırdamak, seğrimek. (bkz.: 

segirmek)(g.41/1) 
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SeòÀ (A.i.): Cömertlik, el açıklığı. (k.3/5) 

Seóer (A.i.c.: eshâr): 1. Tan yeri 

ağırmadan önceki vakit. (k.3/1-31, k.4/1, 

k.8/2, k.11/16, k.11/28, g.29/1, g.35/6, 

g.76/3, g.83/5, g.95/4, mu.1/3) 

Seóerí (A.sf.): Sabah ve şafakla ilgili. 

(k.11/6) 

Sehí (F.i.): 1. Düz, doğru. 2. Fidan gibi. 

(k.15/10) 

Sehí-úadd (F.A.b.sf.): Boylu boslu, 

düzgün endamlı. (g.42/1) 

Sehv (A.i.c.: sehviyyât): 1. Yanlış. 2. 

Yanılma. (k.2/50, g.65/2) 

Sekre (A.i.): 1. Sarhoşluk. 2. Şaşma. 3. 

Şiddet. 4. Dalgınlık, baygınlık. (k.13/17) 

SelÀm (A.i.): 1. Barış, rahatlık. 2. Sonu 

iyi ve hayırlı çıkma. 3. Fani, gelip geçici 

olmama (Allah’ın isimlerinden biri). 4. 

Aşinalık, bildik. 5. Selam, esenleme. 

(g.56/4) 

SelÀset (A.i.): ed. [sözün] akıcı olma hali, 

akıcılık, kolay anlaşılma hali. (k.7/22) 

Sem (T): Zehir. (k.2/3) 

SemÀ (A.i. sümüvv’den): Gökyüzü.  

(k.1/26, k.1/64, k.2/9, k.2/15) 

Semen (F.i.): Yasemin. (k.11/5, k.16/5, 

g.74/1) 

æemen (A.i.c.: esmân): Baha, değer, 

kıymet, tutar. (g.74/1) 

Semen-ber (F.b.i.): Göğsü yasemin gibi 

beyaz olan, yasemin göğüslü (sevgili) 

(k.6/12, k.12/12) 

æemer (A.i.c.: esmâr, simâr): 1. Meyva, 

yemiş. 2. Mahsul, verim. 3. Netice. 

(k.2/44, k.8/25, g.28/3, g.95/2)  

æenÀ (A.i.c.: ensiye): Övme, övüş. (k.1/2, 

k.1/6, k.1/12, k.1/20, k.4/33, k.5/34) 

Senedí (A.i.c.: senedât): 1. Dayanak. 2. 

Kuvvetli delil olabilecek söz. (k.1/28)   

Seng (F.i.): Taş.  (g.2/5, g.78/6) 

Seng-i mezÀr: Mezar taşı. (k.8/30) 

Sengín (F.sf.): 1. Taştan, taştan yapılmış. 

2. Yavaş, ağır. (k.4/18, g.2/5)  

Ser-gerdÀn (F.b.sf.): 1. Başı dönen, 

sersem, şaşkın. 2. Perişan. (k.13/6, g.9/3) 

Ser (F.i.): 1. Baş, kafa, kelle. 2. Baş, 

başkan. 3. Tepe, doruk. 4. Uç, kenar. 5. 

Nihayet, son. (k.3/1, k.6/11, k.8/16, 

k.9/27, k.10/1, k.11/23,g.20/3, g.23/5, 

g.23/6, g.29/2, g.47/4, g.57/5, g.68/3) 

Ser-tirÀş: Berber. (g.102/2) 

Ser-i kÿy: Sevgilinin bulunduğu yer. 

(g.9/4, g.53/4, g.99/3) 

Ser-i mÿ: 1. Kıl ucu. 2. Pek az şey. 

(k.2/50) 

Ser-À-ser (F.zf.): 1. Baştanbaşa, büsbütün. 

2. Altın ve gümüş telle dokunmuş bir 

çeşit kıymetli kumaş. (k.10/8) 

Ser-bÀz (F.b.sf.c.: ser-bâzân): 1. Cesur, 

yiğit. 2. Îran’da bir sınıf asker. (g.7/2) 
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SerdÀr (F.b.i.c.: serdârân): Asker başı, 

kumandan, komutan. (k.8/6, g.68/3) 

Ser-defter (F.A.b.i.): Defterin başında 

yazılı olan, en başta bulunan, en ileri 

geçen.  

Ser-efrÀz (F.b.sf.): Başını yukarı kaldıran, 

yükselten, benzerinden üstün olan. 

(g.93/3)  

Ser-firÀz (F.b.sf.): Başını yukarı kaldıran, 

yükselten, benzerinden üstün olan (bkz.: 

ser-efrâz). (k.9/28) 

Ser-gerdÀn (F.b.sf.): 1. Başı dönen, 

sersem, şaşkın. 2. Perişan. (g.7/1)   

Ser-geşte (F.b.sf.): 1. Başı dönen, sersem, 

şaşkın. 2. Perişan. (bkz.: ser-gerdân) 

(g.13/1)  

Ser-keş (F.b.sf.): Dikbaşlı, başkaldıran; 

inatçı, itaatsiz. (g.35/1, g.46/5) 

SermÀye (F.b.i.): 1. Anamal. 2. Anapara. 

3. Bilgi, ustalık. (g.60/3) 

Sermedí (F.sf.): 1. Daimi, sürekli. (bkz.: 

sermed) (g.12/3) 

Ser-nigÿn (F.b.sf.): 1. Başaşağı olmuş, 

ters dönmüş. 2. Talihsiz, bahtsız. (g.74/6)  

Ser-tíz (F.b.sf.): Ucu, baş tarafı sivri olan; 

keskin. (g.59/1)  

SerÀ (F.i.): 1. Saray. 2. Büyük konak 

(bkz: serây). (k.14/9) 

Serv (F.i.): Servi, selvi. 2. mec. 

Sevgilinin boyu (k.4/16, k.4/22, k.7/13,  

k.7/17, k.7/18, k.9/1-38, k.11/8, k.11/17, 

k.11/29, g.1/4, g.6/4, g.42/4, g.46/5, 

g.55/1, g.79/3, g.93/3, g.97/3) 

Serv-i ÀzÀd: Çok uzayan düz bir selvi; 

düzgün, başı dik. (k.11/25) 

Serv-i çemen: Naz ve eda ile salına salına 

yürüyen sevgili. (g.74/4) 

Serv-i òırÀmÀn: 1. Nazlı sallanan selvi; 2. 

mec. Naz ve eda ile salına salına yürüyen 

sevgili. (g.48/6) 

Serv-i nÀz: Dalları yana sarkan servi; 

mec. Uzun boylu sevgili. (g.42/1) 

Serv-i revÀn: 1. Yürüyen selvi.  2. mec. 

Uzun boylu sevgili. (k.11/20, g.33/5, 

g.41/5, g.67/1, g.98/4) 

Serv-i sehí: Doğru büyümüş iki daldan 

ibaret selvi (güzellerin boyu buna 

benzetilir). (k.2/29, k.4/26, k.16/9) 

Serv-i ser-firÀz: Başı yüksek servi, baş 

çeken servi (k.1/32) 

Serv-úadd (F.A.b.sf.): Servi boylu. 

(g.19/2)  

Server (F.i.c.: serverân): 1. Baş, başkan, 

reis, ulu. (k.8/6, k.10/1) 

Ser-verÀ (F.i.): Başlık, riyâset. (k.6/11, 

k.6/31) 

Ser-te-ser (F. zf.): Baştanbaşa, hep, 

bütün. (bkz.: ser-â-ser, ser-tâ-ser) (k.8/18, 

k.9/15) 

SevÀd (A.i.): 1. Karanlık, siyahlık, 

karartı. 2. Yazı, karalama. 3. Uzaktan 

karartı halinde görülen kalabalık. 4. Bir 
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şehrin çevresindeki karartı halinde 

görülen bağ, bahçe ve bostanlar. 5. sf. 

Kara, siyah. (k.3/12, g.88/3) 

SevdÀ (F.i.): 1. Aşk, sevgi. 2. Aşırı 

sevgiden doğan bir çeşit hastalık. 3. İstek, 

heves, arzu. (k.2/25, k.3/14, k.8/32, 

g.41/2) 

Seydí: Efendim. (g.26/3)  

SeylÀb, SeylÀbe (F.i.): Sel, sel suyu. 

(k.12/13) 

Seyr (A.i.): 1. Yürüme, yürüyüş, gitme, 

hareket. 2. Yolculuk. 3. Gezme, gezinme. 

4. Eğlenmek üzere bakma. 5. Uzaktan 

bakıp karışmama. 6. Gezilecek görülecek 

şey. (k.1/6, k.1/36, k.2/31, k.7/17,  k.9/29, 

k.9/30, k.11/3, k.11/22, k.11/26, k.15/4, 

g.5/4, g.8/5, g.27/3, g.36/5, g.47/4, 

g.55/3, g.56/2, g.59/1, g.76/4, g.77/1, 

g.79/2) 

SeyrÀn (A.i.): 1. Gezinme. 2. Bakıp 

seyretme. (g.8/2, g.14/5, g.42/2)   

SeyyÀre (A.i.c.: seyyârât): 1. Güneş 

etrafında dolaşan gezegen. 2. Kervan, 

kafile. (k.9/38)  

Seyyidí (A.sf.): 1. Seyide mensub, 

seyyid’le ilgili. 2. n. “Ey benim 

efendim!” hitâbı. (k.1/28) 

SezÀ (F.sf.): Münâsip, uygun yaraşır. 

(k.1/6, k.2/34, k.2/63, k.3/29) 

äıdú (A.i.): 1. Doğruluk, gerçeklik. 2. İç, 

yürek temizliği. (k.1/53, k.3/7, k.13/9) 

äıfat (A.i.): 1. Hal, durum, keyfiyet, 

sûret, şekil, varlık. 2. Nişan, alamet. 3. 

Yüz ve kılık. 4. Bir şahıs veya şeyin hali. 

5. Lakab, unvan. (g.53/1, g.55/2, mu.1/4)  

äıóóat (A.i.): 1. Sahihlik, doğruluk, 

gerçeklik. 2. Sağlamlık, sağlık. 3. Ed. 

Sözün yanlış ve eksik olmaması. (g.36/3) 

äımak (T.): 1. Kırmak. 2. Bozmak, 

nakzetmek. 3. Yenmek, mağlup etmek, 

tepelemek. 4. Aşağı görmek. 5. Gereğini 

yapmamak, bertaraf etmek, reddetmek, 

hiçe saymak, kabul etmemek. 6. Yıkmak, 

harap etmek. (g.5/6, g.23/2) 

äınÀb (A.i.): Hardal. (k.4/11) 

äınuú (T): 1. Kırık. 2. Mağlup, yenik, 

bozguna uğramış. (bkz.: sınuú, ãınıú, 

sınıú). (g.7/2)  

äırça: Cam, billur. (k.9/32) 

Síb (F.i.): Elma. (g.101/2) 

Sikke (A.i.c.: sikek): 1. Para üzerine 

vurulan damga. 2. Madenî para, akçe. 

(g.30/6) 

Silsile (A.i.c.: selâsil): 1. Zincir, 

zincirleme olan şey. 2. Art arda gelen 

şeylerin meydana getirdiği sıra. 3. 

Soysop, ocak. 4. Babadan oğla sırayla 

yazılarak meydana gelen kuşak, soy 

defteri. (g.50/2, g.57/2) 

Sím (F.i.): 1. Gümüş. 2. Gümüş para. 3. 

sf. Gümüşten, sırmadan, gümüş taklidi 

sırma veya maden tel. (k.3/6, k.6/1, k.6/9, 

k.10/29, g.2/5, g.5/2, g.24/5)  
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Sím ü zer: Gümüş ve altın. (k.3/5, g.43/6) 

SímÀ (F.i.): 1. Yüz, çehre, beniz. 2. 

Kimse. (k.6/9, k.16/9) 

æimâr (A.i.): Meyveler, yemişler. (k.7/5) 

Sím-beri (F.b.sf.c.: sîm-berân): Göğsü 

gümüş gibi olan. (k.11/17, k.11/18, 

k.11/19, k.11/20) 

Sím-ten (F.b.sf.): Gümüş tenli. (g.6/1)  

Símín (F.sf.): Gümüşten, gümüş gibi, 

gümüşe benzer. (k.7/11, k.11/6, g.31/3, 

g.32/6, g.38/5, g.40/1)   

SinÀn (A.i.c.: esinne): 1. Mızrak, süngü. 

(k.(4/22)  

Síne (F.i.): Göğüs, yürek. (k.4/8, k.9/20, 

k.9/22, k.9/23, g.7/4, g.8/6, g.21/6, 

g.26/5, g.31/1, g.31/4, g.33/3, g.37/2, 

g.39/1, g.40/4, g.40/5, g.43/4, g.51/3, 

g.56/5, g.60/3, g.70/3, g.71/2, g.79/3, 

g.79/4, g.84/7, g.85/3, g.92/4, g.97/1, 

g.102/4) 

SipÀh (F.i.c.: sipâhân): 1. Asker. 2. Ordu. 

(k.16/2, g.72/1) 

Sipeh-keş (F.b.sf.): “er güder”, 

başkumandan. (k.5/37) 

Siper (F.i.): 1. Arkasına saklanılacak şey. 

2. Koruyucu engel. 3. Gizlenilip 

savaşılacak yer veya şey. 4. sf. Kuytu, 

korunabilen (yer). (k.3/5, k.5/2, k.8/6, 

k.8/10, k.10/4, k.10/25, g.40/5) 

Sipihr (F.i.): Gökyüzü. 2. Talih. (k.1/55, 

k.8/12, k.8/26, k.14/11) 

SirÀc (A.i.c.: sürüc): Işık, kandil, mum. 

(g.24/7) 

Sirişki (F.i.): Gözyaşı. (g.30/1) 

äít (A.i.). 1. Ün, iyi şöhret. 2. Çatırtı, 

patırtı. (k.1/26) 

SitÀre (F.i.c.: sitâregân): Yıldız. 2. Talih, 

baht, kader. (k.8/23, g.75/6)  

SitemkÀr (F.b.sf.c.: sitem-kârân): zulüm 

ve haksızlık eden. (g.83/5) 

SivÀr (A.i.c.: esâvir, esâvire, esvire): 

Bilezik. (k.5/6, k.5/28, k.7/11)  

SiyÀdet (A.i.): 1. Seyyidlik, efendilik, 

sahiplik. 2. Hz. Hasan vasıtasıyla Hz. 

Muhammed’in soyundan olma hali. 

(k.9/4) 

SiyehkÀr (F.b.sf.): Günahlı, suçlu. (bkz.: 

siyâhkâr) (k.6/17, g.5/1, g.54/2)  

Siyeh-pÿş (F.b.sf.): 1. Karalar giyinmiş. 

2. Yaslı, matemli. 3. i Seyis, uşak. 

(g.73/5) 

Siyeh-rÿ (F.b.sf.): Kara yüzlü, yüzü kara; 

ayıbı olan. (g.20/6)  

äoóbet (A.i.): Görüşme konuşma; 

arkadaşlık. (g.25/7, g.36/1, g.62/1, 

g.63/1) 

äoñ ucı (T.) (sonuç): Netice, en son, 

akıbet, en sonra, sonunda. (k.9/27) 

SuèbÀn (A.i.c.: saâbîn): 1. Büyük yılan, 

ejderha. (mü.1/2) 

äubó (A.i.c.: esbâh): Sabah, sabah vakti. 

(k.8/2, k.10/31, g.93/2, mu.1/3) 
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äubó-dem (A.f.zf.): Sabah vakti.  (k.3/25, 

k.4/4, k.5/1, k.8/1, g.79/5) 

Sÿdmend (F.b.sf.): Faydalı, kazançlı, 

karlı. (g.94/2) 

äÿfí (A.i. ve sf.c. sûfiyân): 1. Tasavvuf 

ehli. 2. Sofu. (g.67/4) 

Sÿòte (F.sf.): 1. Yanmış, tutuşmuş, yanık. 

2. i. Softa, medrese talebesi. (g.40/4)   

SulùÀn-ı èÀlem: (Cihana hükmeden): 

Allah. (k.1/20) 

SulùÀn-ı enbiyÀ  (Peygamberlerin sultanı): 

Hz. Muhammed (s.a.v). (k.1/29) 

äunè(A.i.): 1. Yapma, yapış. 2. Kudret, 

tesir. (k.9/37)  

Sÿr (F.i.): 1. Düğün. 2. Ziyafet. 3. Şenlik. 

(k.8/9) 

Sÿre (A.i.c.: süver): Ku’ân’ın ayrıldığı 

114 bölümünden her biri. [sûre, aslında 

İbrânîce olup: 1)duvarda, dizilmiş bir taş 

tabakası; 2) Yazı satırı; 3) Yazılmış; 

nesne mânâlarına gelir.] (k.1/25, k.1/32)  

äÿret (A.i.c.: suver): 1. Biçim, görünüş, 

kılık. 2. Tarz, yol, gidiş. 3. Çare. 4. 

Resim. 5. Yazı veya resim kopyası. 6. 

Surat, aksilik, yüz ekşiliği. (k.6/10, 

k.9/16, k.12/16, k.16/10, g.30/6, g.32/4, 

g.32/7, g.35/7, g.36/4, g.57/6, g.72/2, 

g.76/5, g.92/3, g.99/5) 

äÿret-bÀz (A.F.b.sf.): Eski Türklerde 

kukla oynatan kimse. (g.42/6)  

äÿretÀ (A.zf.): Görünüşte. (k.6/21, 

g.36/2) 

Sÿsen (F.i.): Susam. (k.12/10, g.79/4) 

äuvar- (T.): Sulamak, su vermek. (k.2/44) 

äuver (A.i. sûret’in c.): Sûretler. (g.19/3) 

Sÿz (F.i.): 1.yanma, tutuşma, ateş, 

sıcaklık. 2. dert, ıztırap, acı. (F.sf.):  

“yakan, yakıcı” anlamlarına gelerek 

birleşik kelimeler yapar. (k.2/57 k.2/58, 

g.56/2, g.60/3, g.61/2, g.85/3, g.90/3, 

g.91/1) 

SÿzÀn (F.sf.): 1. Yakan, yakıcı. 2. Yanan, 

yanıcı. (g.8/6, g.39/1) 

SüfehÀ (A.sf.): Sefihler, zevk ve 

eğlenceye düşkün, parasını pulunu israf 

eden akılsızlar. (k.2/62)  

SühÀ (A.i.): 1. Büyükayı yıldız 

kümesinden en küçük yıldız. (eskiden, 

gözlerin görüş derecesi bu yıldızla 

tecrübe olunurmuş.) (k.3/27) 

Süòan (F.i.): söz. (k.2/56, k.2/58, k.6/11, 

k.6/13) 

Süòan-dÀn (F.b.sf.): söz bile, güzel söz 

söyleyen. (g.39/5) 

Süòanver (F.b.sf.): Düzgün konuşan. 

(k.6/11, k.10/11)  

Sükker (A.i.): Şeker. (k.6/16, g.47/3, 

g.65/3) 

Sükkerí (A.s ve i.): 1. Şekerle ilgili. 2. 

Şekerden yapılan tatlı. (g.3/8, g.13/7) 
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Sünbül (F.i.): 1. Sübül. 2. Güzellerin 

saçı. (k.3/11, k.3/26, k.6/18, k.9/5, 

k.10/30, k.11/21, g.1/4, g.32/6, g.45/3, 

g.57/3, g.72/5, g.83/1, mu.1/2) 

Sürò (F.sf.): 1. Kırmızı, kızıl. 2. Kırmızı 

mürekkep. 3. Bab ve fasılları kırmızı 

mürekkeple yazılmış olan yazma kitap. 

(k.2/5, k.10/23, g.8/5)  

Sürò-Àb (F.b.i.): 1. Kırmızı su (kan ve 

şarap); allık. 2. mec. Keder, gözyaşı. 

(g.59/4)  

Sürÿr (A.i.): Sevinç. (k.4/8, k.13/10) 

SüveydÀ (A.i.): 1.Kalbin ortasında 

bulunduğu sanılan kara benek. 2. 

Kalpteki gizli günah. (k.2/25) 

Süyÿl (A.i.): Seller. (k.13/11) 

 

Ş 

ŞÀd (F.sf.): Sevinçli.  (k.3/21, g.66/5, 

g.88/4, g.97/4)  

ŞÀdí (A.i.): 1. Mahkeme hademesi; 

mübaşir. 2. Vaktiyle sultan sarayına odun 

götüren yeniçeri; odun ambarı memuru. 

3. Nağme ile şiir okuyan. 4. İlimden, 

edebiyattan hissesi olan. (g.63/1) 

ŞÀdımÀn (F.sf.): Sevinçli. (k.4/11)  

ŞÀh (F.i.c.: şâhân): 1. Padişah. 2. İran 

veya Efgan hükümdarı. (k.1/23, k.4/5, 

k.4/12, k.6/2, k.8/11, k.10/1, k.10/3, 

k.11/11, k.11/14, g.24/5, g.30/2, g.33/3, 

g.42/2, g.56/4, g.60/4, g.75/6, g.76/1)  

ŞÀò (F.i.): 1. Dal, budak. 2. Geyik ve 

benzeri hayvanların dallı boynuzu. 3. 

Parça. 4. Kadeh. 5. Pamak uçlarından 

koltuğa kadar insan eli. 6. Alın. 7. Büyük 

boy ney. (k.15/2) 

ŞÀh-beyt (F.a.b.i.): ed. Bir gazelin en 

güzel beyti. (k.1/31) 

ŞÀh-ı enbiyÀ: Hz. Muhammed (s.a.v.) 

(k.1/35) 

ŞÀh-ı encüm: astr. Güneş. (g.18/3, g.72/8) 

ŞÀhÀne (F.zf.): 1. Hükümdara ait, 

hükümdarla ilgili. 2. Hükümdara 

yakışacak şekilde olan, çok mükemmel. 

(mü.1/4) 

ŞÀh-bÀz,  Şeh-bÀz (F.b.i. ve sf.): 1. Bir 

cins iri ve beyaz doğan. 2. sf. Yiğit, şanlı, 

gösterişli. (k.5/30, k.7/25) 

ŞÀhí (F.sf.): 1. Şaha, hükümdara mensup, 

ait, şah ile ilgili. 2. i. Şahlık, 

hükümdarlık. 3. Bir tür İran parası. 

(mü.1/2) 

ŞÀhid (F.sf.): 1. Sevgili. 2. Güzel. 

(g.25/6, g.62/1)  

ŞÀm u seóer: Akşam sabah.(g.24/5, 

g.86/5) 

ŞÀmî (T.): 1. Şamlı. 2. Şam şehriyle ilgili. 

(k.3/4)   

ŞÀn (A.i.): 1. Şan, şöhret, ün. 2. Hal, 

keyfiyet. 3. Gösteriş. 4. Tabiat, huy, âdet. 

(k.1/34, k.9/3) 

ŞÀne (F.i.): Tarak. (g.1/3, g.88/5) 
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Şarú (A.i.): 1. Doğu. 2. Avrupa kültürü 

dışında kalan Müslüman ülkesi. (k.5/20) 

Şarú u àarb (doğu ile batı): Bütün dünya. 

(k.1/27, k.3/1) 

Şaùù (A.i.c.: şutût): Büyük nehir. (g.66/3) 

Şeb (F.i.c.: şebân): Gece.(k.3/18, k.5/15, 

k.6/2, k.8/37, g.44/2, 47/4, g.83/1) 

Şeb-díz (F.b.sf.): (Gece renkli) 1. 

Karayağız at. 2. Hüsrev Pervîz’in meşhur 

atının adı. (g.84/4) 

Şeb-külÀh (F.b.i.): Gecelik külah. 

(g.30/2)   

Şecer (A.i.c.: eşcâr): Ağaç.  (k.11/7, 

k.11/13) 

Şecere (A.i.c.: şecerât): Şecereler. (k.9/4) 

Şebeh (A.i.): Benzer, benzeyiş. (k.10/19) 

Şebíh (F.sf.): Benzeyen, benzeyici. 

(k.9/3) 

Şebnem (F.b.i.): Çiy. (k.14/11)  

Şehd (A.i.c.: şihâd): 1. Bal. 2. Gümeç 

balı. (g.45/1, g.55/1, g.92/5) 

ŞefÀèat (A.i.): Birinin suçundan geçilmesi 

veya dileğinin yerine getirilmesi için 

edilen aracılık. (k.1/58, k.1/59) 

Şeft-Àlü (F.b.i.): 1. Semiz erik, şaftali. 2. 

mec. Öpücük. 

Şeh (F.i.c.: şâhân): 1. Padişah. 2. İran 

veya Efgan hükümdarı. (bkz.:  şâh) 

(k.4/23, k.5/9, k.5/21, k.8/24, k.8/27, 

k.8/33)  

Şeh-i encüm: astr. Güneş. (bkz.: şâh-ı 

encüm). (k.4/3)  

ŞehÀ (F. n.): Ey şah! Ey padişah! 

(k.5/35,k.8/25, g.40/1) 

Şeh-bÀz (F.b.i. ve s) (bkz.: şâhbâz). 

(k.1/36, k.2/40, g.5/5, g.42/2) 

Şehd (A.i.c.: şihâd): 1. Bal. 2. Gümeç 

balı. (g.45/1, g.55/1) 

Şehen-şeh /şÀh (F.b.i.): En büyük 

padişah, şah, padişahlar padişahı, şahlar 

şahı. (bkz.: şâhen-şâh) (k.8/18) 

ŞehlÀ (A.i.): 1. Elâ göz, koyu mavi göz. 

2. sf. Elâ gözlü (kadın). (g.16/3, g.41/1)  

ŞehryÀr (F.b.i.c.: şehr-yârân): Padişah, 

hükümdar. (k.5/12, k.7/25, g.71/1) 

ŞehvÀr (F.b.sf.): 1. Şaha, hükümdara 

yakışacak surette. 2. i. İri ve iyi cins inci. 

(g.85/2)  

Şehvet (A.i.c.: şehvât): 1. Aşırı istek. 2. 

Nefis. (k.2/21)   

Şeker-bÀr (F.b.sf.): Şeker yağdıran, etrafa 

şeker saçarcasına tatlı. (g.5/1, g.68/1, 

g.90/1) 

Şeker-leb (F.b.sf.): 1. Dudağı şeker gibi 

tatlı. 2. Tatlı dudaklı, tatlı sözlü. (g.27/1, 

g.33/4, g.34/2, g.74/5) 

Şeker-şiken (F.b.i.): Tatlı konuşan, tatlı 

söz söyleyen. (g.6/5)   

Şekl (A.i.c.: eşkâl): 1. Şekil, biçim, kılık. 

2. Resim, plan, taslak. 3. Türlü, cins, nevi 

çeşit. 4. Çehre, beniz. 5. Hal, durum. 

(k.13/23, g.32/7) 
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Şemè(A.i.c.: şümu’): 1. Balmumu. 2. 

Mum. (k.5/4, k.6/6, g.24/6, g.30/1, 

g.91/1, mu.1/3) 

Şemím (A.sf. şemm’den): Güzel kokan, 

güzel kokulu; güzel koku. (k.1/37) 

Şemme (A.i.): 1. Bir kere koklama. 2. 

Pek az şey. (k.1/37, k.3/18) 

Şems (A.i.c.: şumûs): Güneş. (k.1/8, 

k.2/19, k.6/30, k.8/3, k.8/23, k.9/19, 

k.13/20, g.19/1) 

Şems ü úamer: Güneş ile ay. (g.40/1) 

Şemşír (F.i.): Kılıç. (g.37/3, g.70/4, 

g.72/3) 

Şerè(A.i.): Allah’ın emri, âyet, hadis, 

icmâ-i ümmet ve kıyâs-ı fukahâ esasları 

üzerine kurulmuş olan din kaideleri. 

(k.1/36)  

Şer (A.sf. ve i.c.: eşrâr): 1. Fena, fenalık 

eden adam, kötü adam. 2. Daha (pek, en) 

kötü. (k.8/13, g.32/4, g.35/7) 

ŞerÀr (A.i.): Kıvılcım. (k.4/32, k.5/13 ) 

Şerer (A.i. şerâre ve şerere’nin c.): 

Kıvılcımlar. (k.8/8, k.9/30) 

Şeró (A.i.c.: şürûh): 1. Açma, ayırma. 2. 

Açıklama. 3. Bir kitabın ibaresini kelime 

kelime açıp izah ederek yazılan kitap. 4. 

Açık anlatma. (g.14/4, g.51/3, g.60/1) 

Şeríèat (A.i.): 1. Doğru yol. 2. Allah’ın 

emri. 3. Âyet, hadîs ve icmâ-i ümmet 

esaslarına dayanan din kaideleri. (k.2/44)  

Şeríf (A.sf. şeref’den): 1. Şerefli, 

mübarek, kutsal. 2. Soylu, temiz. (k.1/24, 

k.8/22) 

Şerm-sÀr (F.b.sf.): Utangaç. (k.5/11, 

k.7/10, g.71/3) 

Şevú  (A.i.c.: eşvâk): Şiddetli arzu; keyif, 

neşe, sevinç.  (k.5/18, k.16/11, k.16/13, 

g.5/3, g.7/6, g.25/4, g.50/2, g.55/5, 

g.60/2, g.80/5, mu.1/3) 

ŞeydÀ (F.sf.): Aşktan aklını kaybetmiş, 

dîvâne, düşkün, şaşkın. (g.1/5) 

Şeyò (A.i.): 1. Yaşlı adam, ihtiyar. 2. Bir 

tekke veya zaviyede reislik eden ve 

müritleri bulunan kimse. 3. Kabile ve 

aşiret reisi. (g.22/3) 

ŞikÀr (F.i.): 1. Sv. 2. Avlanma. 3. 

Ganimet. 4. Ender bulunan şey. (k.1/36, 

k.2/40, k.5/30, k.9/12)  

Şiken (F.i.): Büklüm, kıvrım. 2. “kıran, 

kırıcı” mânâlarına gelerek birleşik 

kelimeler meydana getirir. (k.11/21, 

g.24/4)  

Şírín (F.sf.): 1. Tatlı. 2. Sevimli, cana 

yakın, sempatik. (g.21/2, g.27/1, g.27/4, 

g.27/6, g.28/1, g.28/4, g.34/2, g.37/4, 

g.47/3, g.57/1, g.73/5, g.73/7, g.81/5)  

Şírín (F.h.i.): Ferhâd ile Şîrîn hikâyesinin 

kadın kahramanı. (g.84/6) 

Şírínterín (F.b.sf.): En şirin, en sevimli, 

en tatlı. (k.1/1) 
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Şírínter (F.b.sf.): Daha şirin, daha 

sevimli, daha tatlı. (k.6/15) 

ŞitÀ (A.i.): Kış. (k.2/6)  

Şíve (F.i.): Naz, eda. (k.9/31, k.11/3, 

k.11/25, k.13/12, k.15/10, k.16/1, g.1/2, 

g.2/3, g.10/5, g.19/2, g.54/2, g.54/3, 

g.94/4) 

ŞívekÀr (F.b.sf.): 1. Şiveli, işveli, cilveli. 

(k.9/18) 

ŞuÀè (A.i.c.: eşi’a, şiâ, şuâât): 1. Işın, 

güneşten veya başka bir ışık kaynağından 

alınan tel tel ışıklar.  (k.8/12, k.9/19) 

Şuèbede-bÀz (F.b.i.): Hokkabaz. (k.2/8) 

Şÿò (F.sf.): 1. Hareketlerinde serbest. 2. 

Neşeli, şen ve oynak. 3. Açık saçık, 

hayasız. (k.11/14, k.15/2) 

ŞuèledÀr (A.F.b.sf.): Alevli, alevlenmiş. 

(k.5/32) 

Şÿr (F.sf.): 1. Tuzlu. 2. Kekresi. 3. 

Şamata, gürültü. (g.35/7) 

Şÿríde (F.sf.): 1. Karışık, perişan. 2. Âşık, 

tutkun. (k.5/18, k.9/11) 

ŞümÀr (F.i.): Hesap, sayı. (k.7/18, k.9/32) 

Şütür (F.i.): Deve. (mü.1/4) 

 

T 

ÙÀèat-güõÀr: Allah’ın emirlerini yerine 

getiren, ibadet eden. (k.4/17) 

TÀb (F.i.): 1. Güç, kuvvet, takat. 2. Işık, 

parlaklık. 3. Hararet. (k.3/18, k.13/5, 

g.20/1, g.22/1, g.54/2, g.85/3, g.91/2) 

Ùabè(A.i.): 1. Tabiat, huy, yaradılış. 

2.Mühür, damga, basma. (k.4/34, k.5/35, 

k.14/5, g.62/5, g.87/4, g.87/5, g.95/3, 

mü.1/2) 

ÙabÀyiè (A.i.): Tabîatler (k.13/14) 

TÀbdÀr (F.b.sf.): 1. Parlak, ışıklı. 2. 

Kıvrımlı, büklümlü. 3. Kederli, üzüntülü, 

sıkıntılı. (k.9/19) 

TÀbnÀk (F.b.sf.): Parlak, ışıklı. (g.71/5) 

Taèbír (A.i.): 1. İfade, anlatma. 2. Bir 

mânâsı olan söz. 3. Deneyim. 5. Rü’yâ 

yorma.  (g.77/4) 

TÀbiş (F.i.): Parlayış, parıldayış. (g.48/4) 

TÀcdÀr (A.F.b.sf. ve i. tacdârân): Taçlı, 

taç giyen, padişah, şehenşâh, hükümdar.  

(k.7/12, k.9/1) 

Taòayyül (A.i.): Hayale getirme, hayalde 

canlandırma, canlandırılma, hayale 

dalma. (g.64/4) 

Taòúíú (A.i.): 1. Doğru olup olmadığını 

araştırma. 2. Doğru olup olmadığını 

meydana çıkarma. 3. sf. Doğru, gerçek. 

(g.77/6) 

ÙÀhir  (A.sf.): Temiz. (k.1/39) 

ÙÀ’ir-i úudsí: Cebrâil aleyhisselâm. 

(g.69/2)  (bkz.: ÙÀ’ir-i úudüs) 

ÙÀú (A.i.c.: tâkat, etvâk, tîkan): 1. Bina 

kemeri. 2. Yarım daire şeklinde kapı ve 

pencere üstü. 3. Kubbe, künbet. (k.3/3, 

g.31/4) 
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Taúdír (A.i. kader’den): 1. Beğenme, 

değer biçme, değer verme, verilme. 2. 

Değerini, ehemmiyetini, lüzumunu 

anlama. 3. Ezelde Allah’ın olmasını 

istediği şeyler.  (k.2/61, g.72/7) 

Ùalèat (A.i.): 1. Yüz, surat, çehre. 2. 

Güzellik. (k.15/5, g.21/5) 

ÙÀliè(A.i.): 1. Nişangâhın arkasına düşen 

ok. 2. Tulû’ eden. 3. Talih, kısmet, kader, 

baht. (k.4/7, g.41/4, g.74/6, g.75/6, 

g.81/6, g.93/2) 

Taèlím (A.i. ilm’den):1. Öğrenme, 

öğretme, öğretim, öğretilme. 2. Okutma, 

ders verme. 3. Meşk ile yetiştirme. 

(g.90/4) 

Ùammak (T.): Damlamak, damla damla 

akmak. (g.71/4)  

Ùamzır- (T.f.):  Damlatmak (bkz.: 

tamzur). (g.85/1) 

Ùaèn (A.i.): Sövme, yerme, ayıplama. 

(g.29/5) 

Ùañ (T.): Hayret, şaşma. (k.1/40, k.3/19, 

k.3/21, k.3/31, k.4/5, k.5/20, k.9/33, 

k.10/21, g.7/1, g.7/1, g.21/6, g.23/5, 

g.35/5, g.35/7, g.36/4, g.42/5, g.49/3, 

g.66/1, g.76/1, g.82/1, g.85/2, g.102/5) 

TÀr (F.sf.): Karanlık. (k.3/18, g.83/1) 

TÀr-mÀr (F.sf.): Karmakarışık; dağınık; 

perîşan. (bkz.: târ ü mâr) (g.55/4) 

TÀr u mÀr (F.b.sf.): Karmakarışık, 

dağınık, perişan. (k.9/5) 

ÙarÀb-engíz (A.f.b.sf.): neşe uyandıran; 

sevindirici, coşturucu. (k.2/56) 

ÙÀrem (F.i.): Kubbe, künbet, dam. (k.9/3) 

Ùaríú (A.i.c.: turuk): Yol. (k.1/49, k.3/8, 

k.4/32, k.9/7, g.22/4 ) 

Ùarí (A.sf.): 1. Körpe, yaş, taze. (k.11/32) 

ÙÀs (A.i): tas. Su kabı. (k.1/26, k.2/10) 

Taãavvur (A.i.): 1. Zihinde şekillendirme, 

kurma. 2. Göz önüne getirme. 3. İstek, 

arzu. (k.13/19, g.70/2) 

Taãvír (A.i.): 1. Resmini yapma. 2. 

Resim; figür; portre. 3. ed. yazıyla tarif 

etme. (g.70/1, g.70/2, g.72/2) 

Taş (T.): Dış (g.47/5, g.92/6) 

Taèvíd (A.i.): Adet ettirme, 

ettirilme.(k.8/13) 

ÙÀvÿs (A.i.c.: etvâs, tavâvis): Tavus 

kuşu. (k.8/20, g.3/7, g.7/5, g.10/5) 

ÙÀyr (A.i.c.: atyâr, tuyûr): kuş. (k.2/39)  

Ùayy (A.i.): 1. Dürüp bükme, dürülüp 

bükülme, sarma, katlama. 2. Atlama, 

üzerinden geçme. (k.6/19) 

Ùayy-i zamÀn: Zamanı atlarcasına geçme. 

(k.1/45) 

Ùayy-i mekÀn: Mekânı atlarcasına geçme. 

(k.1/45) 

Teb (F.i.): 1. Hararet. 2. Sıtma. (g.47/7, 

g.91/5) 

TebÀh (F.i. ve sf.): 1. Bozuk, çürük, 

berbat, harap, mahvolma. 2. Yıkılmış 

yıkıntı; tükenme. (g.47/7) 
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Tebdíl (A.i.): Değiştirme, değiştirilme, 

başka bir hale getirme. (k.9/8)  

TecellÀ (A.i.): 1. Görünme; belirme. 2. 

Kader, talih. 3. Allah’ın lûtfuna nail 

olma. 4. tas. Hak nurunun tesiriyle 

makbul kulların kalbinde ilahî sırların 

ayan olması hali (bkz.: tecellî). (mu.1/4) 

Tecribe (A.i. cerb’den): Deneme, tecrübe, 

sınama. 2. Görgü. 3. Görmüş geçirmişlik. 

(g.65/4) 

Tefsír (A.i.): 1. Yorum. 2. Kur’ân-ı 

Kerîm’in mânâ bakımından izahı. 3. 

Kur’ân’ı izah eden kitap. (g.50/6)  

Tehlíl (A.i.): İslâm dininin tevhid 

akidesini özetleyen Lâ ilâhe illâllah 

sözünü tekrarlama. (k.2/32)  

Tekye (A.i.): 1. Dayanma. 2. Güvenme. 

3. Tekke. (g.62/3, mü.1/5) 

Telò (F.sf.): Acı. (g.27/1-6)  

Telúín (A.i.c.: telkînât): (fikir) Aşılama, 

kulağına koyma. (g.70/7) 

TemÀşÀ (F.i.): 1. Bakıp, seyretme. 2. 

Gezme. (k.11/18, k.11/27, k.11/32, 

k.15/1, g.1/6,  g.1/9, g.41/5, g.97/2, 

g.98/1) 

Temcíd (A.i.): 1. Ululama, ağırlama. 2. 

Sabah namazı vaktinden evvel 

minarelerde belli makamlarda söylenen 

Arapça niyaz ilahisi. (İlkönce Hz. Bilâl-i 

Habeşî tarafından söylenilmiştir.) 

(g.76/3) 

Ten (F.i.): 1. İnsan vücudunun dış yüzü, 

gövde, vücut, beden. (k.1/17, k.2/40, 

k.3/14, k.4/28, k.5/27, k.6/24, g.14/3, 

g.26/2, g.71/4, g.73/7, g.79/2, g.79/4, 

g.84/2, g.91/1, mü.1/5) 

Teng (F.sf.): 1. Dar, sıkıntılı (şey, yer). 2. 

Küçük. 3. i. Denk, eşya, yük dengi. 4. 

Sıkı yapışık. 5. Zavallı. 6. Nadir. 7. Zor. 

8. İnce. (g.37/4, g.86/2) 

TenhÀ (F.sf.): 1. Yalnız, ıssız, boş. 2. 

Yalnız, tek. (g.7/1, g.14/5, g.40/5) 

Ter (F.sf.): 1. Yaş, ıslak, rutubetli. 2. 

Taze. (k.8/35, k.10/14, k.10/18, k.10/20, 

k.10/28, k.10/33, k.11/16, g.25/6, g.54/5, 

g.75/1, g.95/2, g.95/7) 

Teraóóum (A.i.): Merhamet etme, acıma. 

(g.3/6) 

Tesbíó (A.i. sebh’den): 1. Sübhânallah 

kelimesini söyleyerek Allah’a ta’zîm 

etme. 2. Tesbih.  (k.2/32, k.9/13)   

Te’sír (A.i. isr’den): 1. alâmet, nişan 

bırakma. 2. işleme, dokuma, içe işleme. 

(k.2/57) 

Teşbíh (A.i. şibh’den): Benzetme, 

benzetime. (k.8/8)  

Teşdíd (A.sf.): 1. Şiddetlendirme, şiddet 

ve kuvvet verme, verilme. 2. Şeddeleme, 

şeddelenme. (g.1/3) 

Teşríf (A.i. şeref’den): 1. Şereflendirme, 

şereflendirilme, şeref verme, verilme. 2. 

Gelmesiyle bir yere şeref verme, gelme, 

gitme. (k.1/17) 
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Teşne (F.sf.c.: teşne-gân): 1. Susamış. 2. 

Çok istekli. (g.101/2) 

Tevekkül (A.i.): İşi Allah’a bırakıp 

kadere razı olma. (g.78/5) 

Tev’emÀn (A.i.): 1. İkizler (çift). 2. Bir 

yazı stili. (k.4/19) 

Tevóíd (A.i. vahdet’den): 1. Bir kılma, 

bir etme, birleştirme, birleştirilme. 2. Bir 

sayma, bir olarak bakma, birliğine 

inanma. 3. Allah’ın birliğine inanma. 

(k.1/7, k.1/9) 

Tevsen (F.i.): Başı sert at; mec. Dik başlı 

adam. (k.8/26) 

Tezvír (A.i.): 1. Yalan dolan. 2. Ara 

bozmak ve bilhassa fenalık kasdıyla 

yapılan kovuculuk. (g.72/1) 

Ùıbb (A.i.):Hastaları iyi etme ilim ve 

sanatı, hekimlik. (k.5/33) 

Ùılısm (A.i.c.: telâsim, tılısmât): 1. 

Tılsım, esrarlı bir kuvvet taşıdığına 

inanılan şey, kimse. 2. Çare, tedbir. 3. 

Sihir, büyü. (k.6/7, g.62/4, g.63/3)  

Ùıfl (A.i.c. etfâl): Küçük çocuk. (k.11/6, 

g.30/5, g.42/5, g.81/4, g.98/3)  

Ùıyn  (A.i.): Çamur, balçık. (k.1/48) 

Tíà (F.i.): Kılıç. (k.3/1, k.4/30, k.5/1-40, 

k.8/12, g.7/4, g.8/7, g.13/6, g.14/2, 

g.39/1, g.39/3, g.40/1, g.68/1, g.71/3, 

g.71/4, g.71/5, g.79/4, g.86/4, g.102/2, 

g.102/3, g.102/5)  

Tír (F.i.): Ok. (k.2/30, k.4/19, k.4/27, 

k.9/22, k.9/23, k.10/20, k.15/11, g.7/3, 

g.28/3, g.35/4, g.40/5, g.46/4, g.51/2, 

g.52/2, g.56/3, g.66/2, g.70/3, g.70/5, 

g.71/2, g.72/4, g.72/6, g.79/3, g.80/4, 

g.84/5, g.97/1, mü.1/1) 

TirÀş (F.i.): 1.Tıraş. 2. Üstten ve düz 

olarak yontma. 3. sf. Üstten yontan ve 

yontarak düzelten. (g.102/1) 

Tír ü kemÀn: Ok ile yay (sevgilinin 

kirpiği ve bakışı). (g.98/5) 

Ùÿb (A.i.): 1. Tuğla. 2. Kiremit. (g.30/5) 

ÙÿbÀ  (A.i.): 1. Güzelllik, iyilik, hoşluk. 

2. Rahatlık. 3. Cennet’de Sidre’de 

bulunan ve dalları bütün cenneti 

gölgeleyen ilâhî ağaç. (k.11/13, g.91/3) 

ÙÿfÀn (A.h.i.): 1. Hz. Nûh zamanında 

yoldan çıkmışları tedîbetmek için Allah 

tarafından hem gökten hem de yerden 

kaynayarak bütün dünyayı kaplayan su. 

(g.10/7, g.26/2) 

Ùufeyl (A.i.): 1. Dalkavuk zümresinin 

pîri sayılan kimsenin adı. 2. Küçük 

çocuk. 3. Misafir. (k.1/38) 

Tÿà (F.i.): Tuğ. (k.9/2)  

ÙuàrÀ (T.i.): Tuğra (g.1/1, g.92/1) 

Ùÿl (A.i.): 1. Uzunluk, boy. 2. Zaman 

çokluğu, uzun müddet. (g.64/4) 

Ùÿl-ı emel: Hırs, tamah, tükenmez arzu. 

(g.53/5, g.57/3) 
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ÙÿmÀr (A.i.c.: tavâmîr): Tomar, 

dürülmüş nesne. (g.34/1) 

Ùÿr (A.i.): 1. Dağ. 2. Sînâ yarımadasında 

Allah’ın tecelli ve Hz. Musa ile tekellüm 

ettiği dağ. (k.1/45, k.2/56, mu.1/4) 

Ùurre (A.i.): 1. Alın saçı. 2. Kıvırcık saç 

lülesi. 3. Kumaşın etrafına çekilen 

kılaptan süs. (g.1/3, g.22/1, g.77/3) 

Ùuş, Düş, Tüş (T.): 1. Taraf, cihet, yön, 

yol. 2. –olmak: Yönelmek, rast gelmek, 

karşılaşmak, erişmek. (g.2/4)  

Ùÿtí (F.i.c.: tûtiyân): Dudu, papağan 

cinsinden taklit yapan bir kuş. (k.10/11, 

k.11/22, k.15/13, g.6/5, g.90/4)   

TÿtiyÀ (A.i.): Kadınların gözlerine 

çektikleri sürme. (k.1/40, g.4/2) 

Tutuú (T.i.): 1. Perde, peçe, yamak, 

duvak. 2. Kapalı, örtülü. (k.10/5)  

TürÀb (A.i.c.: etribe, tirbân): Toprak. 

(k.1/53, k.13/24, g.45/4, g.56/2, g.56/5) 

TüvÀnger (F.b.sf.): Zengin, paralı.  

(k.10/29)  

 

U 

èßd (A.i.c.: a’vâd, îdân): 1. Ağaç, odun. 

2. Öd ağacı. 3. müz. Ut. (g.53/1) 

èUúÿl (A.i. akl’ın c.): Akıllar, zihinler, 

uslar. (k.13/6) 

Ulü’l-elbÀb: Akıllı kimseler. (g.22/2) 

èUmú (A.i.): Derinlik. (g.64/4) 

Umÿr (A.i. emr’in c.): 1. İşler, hususlar, 

maddeler, şeyler. 2. Önem verme, 

aldırma, üzerinde durma, iş sayma, iş 

edinme. (k.13/16) 

èUryÀn (A.i.): Çıplak. (k.5/18, g.8/9, 

g.39/1) 

Uãÿl (A.i. asl’ın c.): 1. Asıllar, kökler. 2. 

Bir ilmin veya tekniğin asıl mevzûundan 

önce öğrenilmesi gereken esas. 3. 

Başlangıç. 4. Yol, yöntem, tertip, metod, 

nizam, düzen. 5. Birinin soyundan gelme 

kimseler. (k.13/12, k.13/15, k.14/7) 

Uş (T.): 1. İşte, şimdi. 2. Çünkü. 3. 

Ancak (bkz.: üş). (k.2/49, k.11/21, 

g.43/1) 

Uşanmaú (T.): Kırılmak, parçalanmak, 

ufamak, dağılmak, kopmak, toz haline 

gelmek. (g.97/6) 

Uşbu (T.): Bu, işte bu. (g.88/2)    

èUşşÀú (A.i. âşık’ın c.): Âşıklar. (k.7/21, 

k.9/9, k.11/32, g.9/5, g.23/5, g.31/4, 

g.60/2)  

Ü 

ÜftÀde (F.sf.c.: Üftâde-gân): 1. Düşmüş, 

düşkün, bîçâre. 2. Âşık. (g.14/2, g.74/7)  

Ümmet (A.i..c.: ümem): 1. Bir 

peygambere inanıp bağlanan cemaat, 

tâife. 2. Bir dilde konuşan insanların 

hepsi. (k.1/23, k.1/46, k.1/57, k.1/65) 
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èÜnvÀn (A.i.): 1. Kitap, mecmûa, makale 

başlığı. 2. Ad, isim, lakap, san. 3. Şöhret.  

(g.7/6)  

 

V 

VÀ (a.n.): “Vah, yazık!” anlamlarına 

gelerek esef, hayıf, hasret gibi kelimelerle 

kullanılır. (k.2/3) 

Vaède (A.i.): 1. Bir iş için önceden 

verilen zaman. 2. Bir iş geciktirmek için 

belirtilen zaman. 3. Ecel. 4. (eski) söz 

verme. (g.38/5, g.48/7)  

Vaódet  (A.i.): 1. Yalnızlık, teklik, birlik. 

2. tas. Allah’a yakınlık ve O’na ulaşma. 

(k.1/38, mü.1/3) 

Vaóşí (T.): 1. Yabanî, insandan kaçan. 2. 

Ürkek, korkak. 3. Merhametsiz, 

duygusuz. (g.42/2) 

VÀúıf (A.sf.): 1. Duran, ayakta duran. 2. 

Arafat’da vakfeye duran. 3. Bir şeyi elde 

eden; bir işten haberli olan. 4. Bir şey 

vakfeden. (k.14/9) 

Varaú (A.i.c.: evrâk, vırâk): 1. Yaprak. 2. 

Kâğıt veya kitap yaprağı. 3. Yazılmış 

kağıt. 4. Altın, gümüş vesâir madenden 

dövülerek yapılan ince yaprak. (k.8/20, 

k.12/1, k.12/8, k.12/9, k.12/14 ) 

Vaãf (A.i.c.: evsâf): 1. Nitelik, bir 

kimsenin veya şeyin taşıdığı hal, sıfat. 2. 

Bir kimsenin veya şeyin durumunu 

anlatarak tarif etme. 3. Övme.  (k.10/17, 

k.10/23, k.10/30, k.11/16, k.11/17, g.2/1, 

g.2/7, g.14/6, g.30/4, g.60/1, g.73/1) 

VÀsıùí (A.i.): tas. İyi cins bir kamış 

kalemi. (g.65/4) 

Vaãl (A.i.): 1. (Bir şeyi başka bir şeye) 

ulaştırma, birleştirme, ulaşma, birleşme. 

2. Kavuşma. (k.3/31, k.8/12, g.4/5, 

g.15/3, g.22/2, g.27/6, g.48/7, g.49/4, 

g.50/4, g.55/3, g.61/1, g.64/5, g.67/2) 

Vaãle (İ.): tar. Mevlevî tarikatine mahsus 

bir çeşit elbise (k.8/4) 

Vaøè(A.i.c.: evzâ’): Koyma, konulma. 

(k.1/49, k.6/19) 

VebÀl (A.i.): 1. Şiddet, ağırlık, azap. 2. 

Günah. (g.60/4)  

Vecd (A.i.): 1. Kendinden geçecek 

derecede dalgınlık. 2. tas. Kendini 

kaybedercesine ilâhî aşka dalma. 3. Aşırı 

heyecan. 4. Kederlenme. (g.77/6) 

Vech (A.i.c.: vücûh): 1. Yüz, surat, çehre. 

2. Üst, satıh, düz. 3. Üslup, tarz. 4. Sebep, 

vesile. (k.1/63, k.8/31, k.15/8, g.30/1, 

g.54/3, g.97/2, g.97/5) 

Vedaè (A.i.): Ayrılma, ayrılış, Allah’a 

ısmarladık, Allah’a emanet olun!  

(g.84/7) 

Velí (F.e.): Velâkin, amma, fakat. (k.2/2, 

k.4/10, k.7/8, g.2/3, g.8/8, g.33/4, g.34/2, 

g.70/3, g.77/2, g.81/6) 

Velí, Veliyy (A.i.c. evliyâ): Ermiş, eren 

kimse. (k.1/53) 
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Verd (A.i.c.: evrâd, virâd, vürd): Gül. 

(g.75/4) 

Vey (F.e.): “Ve ey!” yerinde “ey” 

karşılığı olarak şiirde kullanılır. (k.1/30, 

k.1/32, k.1/61) 

VirÀn (F.sf.): 1. Yıkık, yıkılmış. 2. 

Kederli, üzgün. (g.12/2, g.93/3) 

Vird (A.i.c.: evrâd): Belli zamanlarda 

okunması adet olan Kur’ân cüzleri, 

duâlar. (k.1/2, k.1/32) 

ViãÀl (A.i.): 1. Ulaşma, bitişme. 2. 

Sevgiliye kavuşma. (g.7/7, g.18/4)  

Vuúÿf (A.i. vakf’dan): 1. Durma, duruş. 

2. Bir halde olduğu gibi kalma, ilerleyip 

veya gerilememe. 3. Anlama, bilme, 

öğrenme, haberli olma, bilgi. (k.1/42) 

Vuãÿl (A.i.): Ulaşma, gelme, varma, 

erişme, yetişme. (k.13/5) 

Vuãlat (A.i.): 1. Bir şeye ulaşma, yetişme. 

2. (sevgiliye) kavuşma. (k.15/12, g.36/1, 

g.92/5, g.101/1) 

Vuøÿ’ (A.i.): Abdest alma, abdest. 

(k.5/17) 

Vücÿd (A.i.): 1. Bulunma, varolma, 

varlık. 2. İnsan veya hayvan gövdesi, ten. 

(k.1/64, k.16/2, g.52/1, g.59/5, g.81/3) 

Vücÿh (A.i.): 1. Yüzler, çehreler, suratlar. 

2. Bir memleketin ileri gelenleri.  

(k.13/15) 

 

 

Y 

YÀd (F.i.): 1. Hatırlatma, anma. 2. Hâtır, 

gönül. (g.10/3, g.53/4, g.79/5)  

YÀdigÀr (F.b.i.): 1. Yadigar, bir kimseyi 

veya nesneyi hatırlatacak şey. 2. mec. 

sevilmeyen şey. (k.9/23) 

Yaàı (T.i.): Düşman. (g.34/4, g.70/4) 

Yaúín (A.i.): Sağlam, bilgi, iyi, kat’î 

olarak bilme. (g.64/5)   

YÀl (F.i.): Boyun, gerdan. (k.10/27) 

Yalıñ (T.): 1. Çıplak, açık, kapsız, 

örtüsüz. 2. Yalçın, sarp. 3. Alev. (g.35/2, 

g.40/1, g.68/4) 

Yanası (T.i.): Tarafı, yanı. (g.37/5)  

YÀr (F.i.c.: yârân): 1. Dost. 2. Sevgili. 3. 

Tanıdık, ahbap. 4. Yardımcı. (k.1/11, 

k.2/42, k.16/1, g.3/7, g.6/1, g.7/7, g.12/4-

5, g.14/4, g.14/6, g.17/3, g.18/4, g.19/5, 

g.20/6, g.23/6, g.24/2, g.28/2, g.28/5, 

g.34/4, g.36/1, g.38/2, g.43/2, g.43/6, 

g.48/6, g.52/3, g.52/4, g.54/7, g.63/1, 

g.64/5, g.65/1, g.65/7, g.66/4, g.66/5, 

g.67/2, g.67/3, g.68/2, g.75/7, g.77/6, 

g.78/1, g.78/7, g.83/3, g.84/6, g.85/1, 

g.87/2, g.92/1, g.93/2, g.99/1, g.99/5) 

YÀr-i gÀr: (mağara dostu): Hicret 

esnasında Hz. Muhammed’e mağarada 

arkadaşlık etmiş olan Hz. Ebû Bekir; 

mec. Çok vefalı arkadaş. (k.1/47) 

YÀrÀn (F.i. yâr’ın c.): Dostlar. (g.15/5) 
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Yarar (T.): 1. Yarayan, faydalı. 2. 

Güvenilir, güvenilen. 3. Mümkün, 

muhtemel, olabilir. 4. Kahraman, cesur, 

muktedir, yetkili.(k.5/35) 

Yaraşdurmak (T.): 1. Düzenlemek, 

uygun biçimde yapmak. 2. Layık görmek. 

3. Uydurmak, yakıştırmak. (g.14/7) 

Yasdanmak (T): Yaslamak, dayamak, 

yastık edinmek. (g.18/2)   

YÀsemen, YÀsemín (F.i.): Beyaz ve sarı 

renkli bazen pembe çiçek açan bir ağaç 

ve bu ağacın güzel kokulu çiçeği. (k.11/5, 

g.74/1) 

Yavuz (T.): 1. Kötü, fena. 2. Sert, azgın, 

keskin, güçlü, çetin, yaman, şiddetli. 3. 

Kötülük, fenalık. (k.11/8) 

Yazuà (T.): Günah, cürüm, suç. (bkz.: 

yazuú veya yazıú) (g.21/4)   

Yed-i beyøÀ (En beyaz el): Hz. Mûsâ’nın 

Fir’avun’a karşı, mucize olarak ışıklı 

görünen eli. (k.6/6) 

YeksÀn (F.b.sf.): 1. Düz. 2. Bir, beraber. 

3 Her zaman. (k.12/12) 

YeldÀ (F.sf.): 1. Uzun.  (k.3 /24)  

Yemm (A.i.c.: yümûm): Deniz.   (k.5/25) 

Yemín (A.sf.c.: eymân): 1. Sağ, sağ taraf; 

sağ el. (k.6/31, k.7/4) 

Yerin- (T.): Kederlenmek, üzülmek, 

mahzun olmak, tasalanmak (bkz.: 

yirinmek)(g.45/4) 

YesÀr (A.i.): 1. Varlık, zenginlik. 2. Sol, 

sol taraf.  (k.6/31, k.7/4) 

Yetím (A.sf.c.: eytâm, yetâmâ): 1. 

Yalnız, tek, eşsiz, bir tek. 2. Babası veya 

anası-babası ölmüş (çocuk). (g.40/3) 

Yevmiyye (A.i.): Günlük, gündelik, her 

gün. (k.13/15) 

Yören- (T.): 1. Dolaşmak, yaklaşmak, bir 

şeyin çevresinde dolaşmak. 2. Hatıra 

gelmek, gönlü kaplamak. (g.41/3) 

Yüz ùut-: Yönelmek, teveccüh etmek, 

meyletmek, rağbet etmek. (k.16/1-13, 

g.20/7) 

 

Z 

ZaèferÀn (A.i.c.: zeâfir): Safran. (g.74/8) 

ZÀà (F.i.c. zâgan): Karga. (k.9/26) 

ZÀhid (A.sf.): 1. Çok, aşırı sofu; kaba 

sofu. (k.9/6, g.26/4, g.29/3, g.29/5, 

g.49/2, g.67/1, g.87/4) 

ÔÀhir (A.sf.): 1. Görünen, görünücü, açık 

belli, meydanda. 2. zf. Elbette, şüphesiz, 

öyledir ya. 3. zf. Galiba, zannederim, 

umulur ki. 4. zf. Görünüşe göre, 

anlaşılan, meğer. 5. i. Dış yüz, görünüş. 

(g.43/4, g.92/6) 

Zaòm (F.i.): Yara. (g.9/1, g.33/2, g.95/6)  

Zaòm-ı síne: Göğüs yarası. (g.70/4) 

Ôahr  (A.i.c.: zuhûr, zuhrân): 1. Arka, 

sırt. 2. Kâğıt ve sâirenin arka tarafı, 

gerisi. (k.8/26) 
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Øaèífe (A.sf.): 1. Zayıf, güçsüz, 

kuvvetsiz, takatsız, kansız, arık. 2. 

Gevşek. 3. Tembel. (g.101/2) 

ÕÀkir (A.sf.): 1. Zikredici, anan, zikreden. 

2. Tekkelerde zikir esnasında dervişleri 

teşvik için ilahi okuyan kişi. (k.2/24) 

ZÀl (F.sf.): 1. İhtiyar, aksakallı, zalim, 

acımasız. 2. (h.i.) eski Fars 

kahramanlarından meşhur pehlivan 

Rüstem’in babasının adı. (k.12/16) 

Øamír (A.i.c.: zamâir): 1. İç, içyüz. 2. 

Kalp, vicdan. 3. Gönülde gizli olan sır. 

(k.1/54, k.3/28, k.3/29) 

Øamm (A.i.): 1. Artıkma, katma, ekleme. 

2. gr. Bir harfin mazmum, zammeli (yani 

o ile) okunması. (g.101/1) 

ZÀr  (F.sf.): 1. (sesle) Ağlayan, inleyen. 2. 

Zayıf, dermansız. 3. İnleme, ağlayış. 

(k.11/31, k.16/7, k.16/10, g.38/1, g.42/3, 

g.50/5, g.55/5, g.78/2, g.79/5) 

ÕÀt (A.sf.c.: zevât): 1. Sâhip, mâlik. 

(k.1/9) 

ÕÀt (A.i.): 1. Kendi.  (k.1/9, k.1/24, 

k.1/19) 

ZebÀn (F.i.): 1. Dil, lisan. 2. Lügat, lehçe. 

(k.4/7, k.4/9, k.5/3, k.5/34, k.10/17, 

k.12/9, k.12/10) 

Zeberced (A.i.c.: zebâric): Zümrütten 

daha açık yeşil olan ve zümrüt kadar 

değerli olmayan bir süs taşı. (k.10/3) 

Zebÿn (F.sf.): Zayıf, güçsüz, âciz.  

(k.2/37) 

Zehr-Àlÿd (F.b.sf.): Zehirli, zehir gibi. 

(g.71/2) 

Zehr-i mÀr: Yılan zehiri. (g.71/6) 

ZekÀ (A.i.): Saflık, duruluk; hal 

düzgünlüğü. (k.1/50) 

Õeúan (A.i.c.: ezkan, zükun): İki çene 

kemiğinin aşağıda birleştiği nokta; yüzün 

alt ucu; çene. (g.101/2) 

Zer (F.i.): 1. Altın. 2. Akçe, para. 3. Sarı. 

4. tas. Nevbet, oruç, çile. (k.1/13, k.4/5, 

k.4/20, k.5/18, k.6/1, k.7/11, k.8/1, 

k.10/25, k.10/29, k.11/4, k.12/2, k.12/4, 

k.12/7, g.2/2, g.24/5, g.30/6, g.46/6) 

Zer-feşÀn (F.b.sf.): 1. Altın saçıcı. 2. 

Altın kakmalı. 3. i. Makbul bir lale nevi. 

4. Kitap ciltlerinde görülen bir süsleme 

motifi (bkz.: zer-efşân). (g.40/1)  

Zer-nigÀr (F.b.sf.): 1. Altınla işlenmiş, 

yaldızlı. (k.5/1, k.9/30, g.71/5) 

Zer-nişÀn (F.b.i.): Kılıç, kalemtıraş gibi 

şeylerin üzerine kakma altınla yapılan 

işleme, süs, yazı. (k.4/1, k.4/32) 

Zerd (F.sf.): 1. Sarı. 2. Solgun, soluk.  

(k.2/5, k.12/1, k.12/2, g.2/2, g.15/3) 

Zerger (F.b.i.c.: zer-gerân): Kuyumcu. 

(k.6/30) 

Õerre (A.i.c.: zerrât): Pek ufak parça, 

molekül. (k.1/8, k.1/40, k.2/19, k.2/23, 

k.3/9, k.3/18, k.3/27, k.10/19, k.11/12, 
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k.13/5, g.1/5, g.24/3, g.30/4, g.48/4, 

g.68/5, g.72/7, g.94/1) 

Zerrín (F.sf.): 1. Altından yapılmış, altı. 

2. Altın gibi sarı. 3. Parlak.  (k.3/1, k.5/2, 

k.8/1, k.8/6, k.8/15, k.12/8, g.30/2) 

ZevÀl (A.i.): 1. Yerinden ayrılıp gitme. 2. 

Zail olma, sona erme. 3. Güneş’in 

başucunda bulunma zamanı, öğle vakti, 

saat tam 12:00. (k.3/17, g.19/1, g.60/5) 

Ôevi’l-İslÀm: Din sahipleri, Müslümanlar. 

(g.22/2) 

Õevú u ãafÀ: Eğlenme, keyif etme, 

eğlence. (g.51/3)  

Zeyl (A.i.c.: ezyâl, züyûl): 1. Etek. 2. 

Son. 3. Kuyruk. 4. Bir şeyin alt, devamı, 

eki. (k.9/10)  

Zeyn (A.i.): Süs, bezek. (k.2/5, k.4/35, 

k.5/28, k.6/1, k.6/23, k.7/3, k.7/11, 

k.9/30, k.9/35, k.10/8, k.11/3, k11/30, 

g.5/4, g.10/5, g.31/3, g.74/1, g.91/3) 

Ôıll (A.i.c.: ezlâl, zılâl, zulûl): Gölge, 

mec. Koruma, sahip çıkma. (k.2/36, 

k.3/23)  

Zırh (F.i.): Zırh, demirden örme veya 

dökme savaş elbisesi. (k.9/2) 

Zíb (A.i.): Süs, bezek. (k.6/23, k.11/10, 

g.7/5, g.10/5, g.95/3) 

ZíbÀ (F.sf.): 1. Süslü 2. Yakışıklı, güzel. 

(k.8/28, g.41/1, g.75/6, g.79/2, g.96/3) 

Zih-gír (F.b.i.):Ok atanların parmaklarına 

geçirdikleri halka, yüzük (kemikten, 

fildişinden ve boynuzdan yapılırdı). 

Zihí (A.e.): 1. Ne güzel, ne hoş. 2. Âferin, 

bravo! (g.70/5)  

Õikr (A.i.c: ezkâr): 1. Anma, anılma. 2. 

tas. Allah’ın adlarını anarak duâ etme. 3. 

Kur’ân-ı Kerîm. (k.1/13, g.36/3, g.47/5, 

g.53/4, g.70/7, g.100/3) 

Õikr-i òafí: Gizli olarak yapılan zikir. 

(k.1/47) 

ZindÀn (F.i.): 1. Karanlık, yer altı 

hapishanesi. 2. Pek karanlık, sıkıntılı yer. 

(g.63/2) 

ZinhÀr (F.e.): Sakın! Asla, olmaya, aman! 

(g.83/6) 

Zínet (A.i.): Süs, bezek. (k.1/15) 

ZinhÀr (F.e.): Sakın, asla, aman! (k.2/52) 

Zír (F.i.): Alt, aşağı. (k.6/3) 

Zíver (F.i.): Süs, bezek. (k.10/9)  

ØiyÀ (A.i.): Işık, aydınlık. (k.1/8, k.2/10, 

k.3/28)  

ZiyÀn (F.i.): Zarar, kayıp. (k.4/10) 

Ôuhÿr (A.i.): Görünme, meydana çıkma. 

Baş gösterme, türeme. (k.2/18) 

ÔulmÀt (A.i. zulmet’in c.): Karanlıklar. 

(g.12/3) 

Ôulmet (A.i.c.: zülümât, zulemât): 

Karanlık. (k.2/10, k.3/12, g.24/7) 

ÕübÀb (A.i.c.: Zibbân): Sinek. (g.37/4) 

ZülÀl (A.i.): Saf, hafif, soğuk, güzel, tatlı 

su. (k.14/1) 
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Zülf (F.i.): 1. Yüzün iki yanından sarkan 

saç lülesi. 2. Sevgilinin saçı. (k.1/25, 

k.4/29, k.8/32, k.9/26, k.15/9, g.3/2, 

g.4/3, g.5/1, g.8/3, g.11/1, g.11/5, g.13/1, 

g.13/2, g.16/1, g.16/4, g.27/5, g.29/2, 

g.29/5, g.32/5, g.35/1, g.41/2, g.44/2, 

g.44/5, g.47/4, g.47/5, g.53/5, g.54/2, 

g.55/2, g.55/4, g.57/2, g.57/5, g.63/4, 

g.69/5, g.71/6, g.72/5, g.74/3, g.75/2, 

g.77/3, g.80/3, g.85/4, g.87/1, g.88/3, 

g.88/5, g.91/5, g.91/6, g.93/4, g.95/5, 

g.97/5) 

ÕülfeúÀr (A.i.): Hz. Muhammed’in Hz. 

Ali’ye armağan ettiği ucu çatallı kılıç. 

(k.9/2) 

Õü’l-óayÀ: Edep sahibi. (k.1/51) 

Zümürrüd (A.i.): 1. Zümrüt. 2. sf. mec. 

pek yeşil (renk) (k.9/1) 

ZünnÀr (A.i.c.: zenânîr): Papazların 

bellerine bağladıkları uçları sarkık, ipten 

örme kuşak. (g.5/6) 

 

KİŞİ ADLARI 

Ádem  (A.h.i): 1. Dünyada ilk yaratılan 

kişi. 2. Hz. Âdem. 3. Adam. İlk insan ve 

ilk peygamberdir. Rivayetlere ve 

mukaddes kitapların beyanlarına göre, 

Cenâb-ı Allah Âdem’i topraktan, eşi 

Havvâ’yı da Âdem’in kürek kemiğinden 

yarattı. Melekler gibi hayat geçirmelerini, 

ibadet etmelerini ve yalnız memnû 

meyveden yememelerini ferman etti. 

Hatta Âdem’in zatını tebcîl için bütün 

meleklere Âdem’e secde etmelerini 

ferman buyurdu. Sadece meleklerin 

hocası olan Şeytan –ki Azâzil’dir- 

Âdem’in topraktan kendisinin ateşten 

yaratıldığını, ateşin ulvî, toprağın süflî 

olduğunu söyleyerek secde etmedi; âsî 

oldu. (k.13/24) 

Cem (A.i.): 1. Hükümdar, şah. 2. Şark 

mitolojisinde şarap ve içkinin icatçısı. 3. 

Süleyman peygamberin lakabı. 4. Büyük 

İskender’in lakabı. Pişdadiyan sülalesinin 

dördüncü hükümdarı olup İran 

mitolojisine göre yediyüz yahut bin sene 

yaşamıştır. Nuh Peygamber zamanında 

yaşadığı söylenir. Yakışıklı ve şanı yüce 

padişahlar hakkında kullanılan Cem’e 

Zendavesta’da bir Hind mabudu olarak 

rastlanır. İnsanlara faydalı olan birçok 

sanatı o icat etmiştir. Güneşin hareketi 

esasına dayanan güneş yılını o kabul 

etmiş ve nevrûzu yılbaşı ittihaz etmiştir. 

(k.5/9, g.20/4) 

Cemşíd (F.h.i.): Cemşasb’ın babası. 

İran’ın Pişdâdiyan sülalesinden dördüncü 

padişahtır. Tahmurs’un oğludur. 

Babasının ölümüyle tahta çıkan Cem, 

evvela savaş aletleri yapmaya başlıyor. 

Zekâsı sayesinde demiri yumuşatıp ondan 

kalkanlar, zırhlar, silahlar imal ettinten 

sonra, keteni, ibrişimi ve kıl ipliği 

eğirerek değerli kumaşlar, ardından da 

devlere su ile toprağı kardırıp kerpiçler, 
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tuğlalar saraylar yaptırıyor. Daha sonra 

kıymetli taşları işlemeyi öğreniyor ve 

güzel kokular icat ediyor. Hastalığın ve 

sağlığın sırlarını keşfediyor. Gemi ile 

dünyayı dolaşıyor, öyle yüceliyor ki artık 

aklın alabileceği bütün sırlara vakıf 

oluyor. Saltanatına uygun bir taht 

yaptırarak onu müğcevherlerle süslüyor 

ve tahtın üstüne havadaki güneş gibi 

oturuyor, halk ona mücevherler sunuyor 

ve bugüne Nevruz adını veriyorlar. 

(k.8/33, g.20/4) 

DÀrÀ (F.i.): 1. Keyâniyân denilen eski 

Fars hükümdarlarından dokuzuncu ve 

sonuncudur. 2. Keykubâd ve Ekber de 

derler. 3. Hükümdar. 4. Cenâb-ı Hak’ın 

bir adı. Dârâ, İskenderle yaptığı bir harpte 

mağlup olmuş ve vefatıyla da sülalesi 

sona ermiştir. (g.71/1) 

Ferhad: Metinde “Kÿh-ken” (F.b.sf.): 

Dağ kazıcı, dağ kazan. Çok eski Acem 

efsanesine göre, gûyâ Hüsrev-i Pervîz’in 

ma’şûkası olan Şîrîn’in diğer aşıkıdır. 

Husrev tarafından bir dağın arkasına 

hapsolunmuş ise de, Şîrîn’e kavuşmak 

için dağı yarmış ve Şîrîn’in emriyle Cûy-ı 

şîr adlı suyu getirmiştir. Veya süt 

akıtmıştır. Sonra külüngünü kazmasını 

havaya atıp başını altını tutarak beyni 

parçalanıp ölmüştür. Şark edebiyatında 

aşk uğrua en büyük müşkülleri yenen 

kahraman olarak zikrolunur. Bir adı da 

dağ delici demek olan Kûhken’dir. 

(g.84/6) 

Firèavn (A.i.c.: ferâine): 1. Eski 

zamanlarda Mısır hükümdarlarına verilen 

unvan. 2. Allahlık iddiasında bulunduğu 

için Hz. Mûsâ’nın mücadele ettiği Mısır 

hükümdarı. 3. sf. Pek kibirli, gururlu ve 

inat (adam). (g.16/4) 

ÒÀtem (A.h.i.): 1. Mühür, üstü mühürlü 

yüzük. 2. Arap kabileleri arasında 

tanınmış “Tayyi” kabilesine mensup ve 

cömertliğiyle meşhur olan “İbnü Abd-

illâh Bin Sa’d”ın lakabı. 2. sf. Çok 

cömert (adam). (k.6/19) 

Òüsrev (F.h.i.): 1. Eserlerini Farsça 

yazmış bir Türk şairi ve edîbi olup 651 

(1253) de Hindistan’da doğmuştur (1253-

1325). Eş’âr ve kemâlâtıyla iştihar 

kesbettikten sonra Şeyh Nizâmüddîn’e 

intisâbla tasavvufa dair birçok eser 

yazmıştır. Eş’ârının dört yüz bin beyte 

ulaştığı mervidir. Edebiyatımızda sultân-ı 

şuarâ mevkiindedir. (k.7/8) 

Òüsrev (F.i.): 1. İran şahlarından birinin 

adı  (Hüsrev ü Şîrîn’in mesnevisinin 

erkek kahramanı). 2. Padişah, hükümdar, 

sultan. Nûşirevân’ın torunu, Hürmüz’ün 

oğludur. Balığı çok sevdiğinden Pervîz 

de denilmiştir. (k.6/3, k.7/8, k.8/1, k.8/23, 

g.58/1) 

Hz. Alí:  Metinde Esedullâh (Allah’ın 

aslanı): (k.1/53), Bû-türâb (toprağın 
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babası): (k.1/53) ve Haydar: 1. Aslan. 2. 

Hz. Ali. 3. Cesur, yiğit adam (k.1/53) gibi 

sıfatlarla zikredilmektedir. Hz. Ali, 

Hazret-i Peygamberin amcasının oğlu, 

damadı ve dördüncü halifesi olan ve 

İslâmların arasında ilim ve fazilet, 

mürüvvet ve fütüvvetle mümtaz bulunan 

zattır. Allah’ın arslanı, şîr-i Yezdân, 

Esedullâh, şîr-i Hudâ, Hayder, Hayder-i 

Kerrâr, Sâkî-i Kevser, Şâh-ı velayet, 

Murtezâ gibi birçok lakabı vardır. 8-10 

yaşlarındayken İslâm’ı kabul ettiği ve 

yüzünü hiç puta döndürmediği için 

“Keremallahu veche” diye tazîm olunur. 

Yaşarken cennetle müjdelenen on kişiden 

birisidir. Rivayete göre kâinatın sırrı 

Kurân’da, Kur’ânın sırrı besmelede, 

besmelenin sırrı be harfinde, be’nin sırrı, 

altındaki noktada ve noktanın sırrı da 

Ali’dedir. Peygamberimiz, “Ben ilmin 

şehiyim, Ali de onun kapısıdır. O halde 

ilim isteyen kimse kapıya gelsin.” 

Buyurmuştur. Hz. Ali, edebiyatımızda 

gerek kahramanlık gerekse velilik ve 

imamlık yönleriyle birçok teşbihe konu 

edilmiştir. Bunun yanında tasavvufi 

edebiyatta Hz. Ali’nin ayrı bir yeri vardır. 

Birçok tarikatların silsile yoluyla Hz. 

Ali’ye ulaştırılması ve Âl-i abâ, 12 imam, 

14 masûm düşünceleri sonucunda 

edebiyatta köklü bir yer edinmiştir.  

(k.1/53) 

Hz. Ebÿ Bekr Teymoğulları kabilesinden 

olan Ebu Bekir-i Sıddık’ın (r.a.) asıl adı 

Abdülkâbe olup İslâm’dan sonra Hz. 

Muhammed’in ona Abdullah adını 

verdiği kaydedilir. Azaptan azat edilmiş 

mânâsına atîk, dürüst, sadık, emir ve 

iffetli olduğundan dolayı da sıdık 

lakabıyla anılmıştır. Hz. Ebu Bekir, ilk 

Müslümanlardan ve ilk halifedir. Hz. 

Muhammed 622’de Mekke’den 

Medine’ye hicret ederken Ebu Bekir 

O’na eşlik etmiştir. Bu konuda Kur’ân-ı 

Kerim’de “…mağarada bulunan iki 

kişiden biri…” (et-Tevbe 9/40) ayetiyle 

şahsından bahsedilir. Bu vesileyle o, yâr-ı 

gâr yani mağara arkadaşı olarak 

anılmaktadır. (k.1/47) 

Hz. BilÀl: Bilâl bin Hamâme bin Rebâh. 

Peygamberimizin azatlı kölesi, müezzini, 

ilk Müslümanlardan, sahâbeden Habeşli 

bir zâttır. Sesi gayet güzel ve müessirdi. 

Peygamberin vefatından sonra ezan 

okudukça dinleyenleri ağlatırdı.  (g.76/3) 

Hz. Òıør, Òıøır (A.h.i.): İçenlere ölmezlik 

veren âb-ı hayât’ı içmiş bulunan ve 

sıkıldığı zaman imdadına yetişmekle 

meşhur olan Peygamber. Bir nebidir. 

Bunalan hûlus erbâbının imdâdına yetişir. 

İki Hızır diğeri İlyâs.  Rivayete göre 

câvidânî hayâta mazhar(k.5/26, g.10/3, 

g.74/5, g.87/2) 
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Hz. èÍsÀ (A.h.i.): Kendisine kitap verilen 

(Hz. Davut (Zebur), Hz. Mûsâ (Tevrat) 

ve Hz. Muhammed (Kur’ân-ı Kerîm)) 

dört peygamberden biridir. Hz. Îsâ’ya–

vahiy yoluyla- İncil nâzil olmuştur. 

Annesi Hz. Meryem Cbrâil’in bir 

üfürmesiyle gebe kaldığı için babasız 

dünyaya gelmiştir. Hz. Îsâ, ölüleri 

nefesiyle diriltir, körlerin gözlerini açar 

ve el-aşâ hastalıkları giderirdi. Mesîh, 

Rûhullah, İbn-i Meryam de unvanlarıdır. 

Cibril’in nefhi, Îsâ’nın diriltme mucizesi 

şark edebiyatının başlıca mazmûn 

mevzularındandır. (g.61/1) 

Hz. Muhammed (s.a.v):  Metinde “Fahr-i 

enbiyâ” (k.1/7), “Mustafâ” (k.1/27), 

“Sultân-ı enbiyâ” (k.1/29) ve “Şâh-ı 

enbiyâ” (k.1/35) gibi adlandırmalarla 

zikredilir. [(A.sf. safvet’den): h.i. Hz. 

Muhammed’in adlarından biri.] şeklinde 

zikredilmektedir. Sonuncu Peygamber ve 

İslâm dininin kurucusu olan Hz. 

Muhammed (s.a.v.) 571 yılında 

Mekke’de dünyaya geldi. O, Mekke’nin 

soylu Haşimoğulları ailesindendendir. 

Doğmadan babası vefat eden Hz. 

Muhammed’in yetişmesini önce dedesi 

Abdülmuttalib daha sonra da amcası Ebu 

Talib üstlendi. Yirmi beş yaşında Hz. 

Hatice ile evlendi. Bu evlilikten Kasım, 

Abdullah, Zeynep, Rukiye, Ümmü 

Gülsüm, Fatıma adında altı çocuğu oldu 

ancak Kasım ve Abdullah küçük 

yaştayken vefat etti. 610 yılında Hz. 

Muhammed (s.a.v.) 40 yaşındayken Hira 

mağarasında gelen vahiyle O’na 

peygamberlik verildi. Kendisine öncelikle 

eşi Hz. Hatice, Hz. Ali, Zeyd bin Harise 

ve Ebu Bekir iman etti. Mekke’nin 

Müslümanlığı kabul etmeyen ileri 

gelenleri tarafından yapılan zulüm ve 

baskılar sebebiyle Medine’ye hicret 

edildi. Bundan sonra müşriklerle sırasıyla 

Bedir, Uhud ve Hendek savaşı yapıldı. 

628 yılında Mekkeli müşriklerle 

Hudeybiye Barış Antlaşması yapıldı. 629 

yılında Hayber Kalesi ve 630 yılında da 

Mekke şehri fethedildi. Böylece 

Arabistan yarımadası hızla 

Müslümanların kontrolüne girdi. Bundan 

sonra Huneyn zaferi, Taif kuşatması ve 

Tebük seferi yapıldı. Hz. Muhammed 

(s.a.v.) gittiği son hacda Müslümanlara 

veda hutbesi niteliğinde bir konuşma 

yaptı. 632 yılında da Medine’de Hakk’ın 

rahmetine kavuştu. Kabri şu an 

Medine’de Ravza-ı Mutahhara’da 

bulunmaktadır.(k.1/27) 

Hz. MÿsÀ (A.h.i.): 1. Sînâ yarımadasında 

Eymen vadisinde Tûr dağında Allah’ın 

lutfuna mazhar olarak kavmine “Evâmir-i 

aşere” (on emir) adı altında ahlak ve 

prensip kaidelerini bildiren peygamber. 

[Mısır’da Firavunların İsrâil oğullarına 

zulmettikleri sırada dünyaya gelmiş ve 
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ölümden kurtulması için bir sepet içinde 

Nil Nehri’ne atılmış, kurtarılıp 

büyüdükten sonra Firavun’a, asasını (asâ-

yı Mûsâ’yı) yılan şekline sokmak 

mucizesini göstermiş ve bu suretle 

kavmini Mısır’dan dışarı çıkarmak 

müsaadesini almıştır. Kızıldeniz kıyısına 

gelince asâsıyla denizi yararak kavmini 

geçirmiş ve arkadan gelen Firavun ve 

adamları tekrar birleşen su içinde 

kalmıştır.] (g.16/4) 

Hz. Nÿó (A.h.i.): Nûh Peygamber, 

Kur’ân’daki kronolojik sıraya göre yirmi 

beş peygamberin baştan üçüncüsü. Divan 

şiirinde daha çok Hz. Nûh’a, gemisine ve 

tûfâna işaret edilir. Ayrıca, yediyüz veya 

bin sene yaşadığı hakkındaki rivayet 

başlıca mazmûnlarandır. (g.26/2)  

Hz. èOåmÀn (A.i.): İslam’ın üçüncü 

halifesi olup yaşarken cennetle 

müjdelenen on kişiden birisidir. Mekke’li 

Beni Ümeyye ailesinden Affan’ın 

oğludur. Soyu dördüncü göbekten Abd-i 

Menâf’tan Peygamberimize ulaşır. Kaba 

sakallı, buğday benizli bir kişi olduğu 

rivayet edilir. İlk Müslümanlardan olan 

Hz. Osman, ticaretle uğraşan zengin bir 

zat idi. Peygamberimizin iki kızı 

(Rukiyye ve Ümmü Gülsüm) ile 

evlendiği için  “Zü’n-Nûreyn (iki nurun 

sahibi)” ünvanıyla anılır. Hz. Ömer’in 

şehit edilmesinden sonra halife olmuştur. 

556 yılında 82 yaşındayken Kur’ân 

okurken şehit edildi. İslam tarihinde 

Kur’ân-ı Kerîm’i çoğaltıp belli 

merkezlere göndermesiyle önemli bir 

hamle yapmıştır. Utangaç, hayâ ve hilm 

sahibi bir kişidir. (k.1/51) 

Hz. Ömer: Metinde “FÀrÿú” (A.i.): Hz. 

Ömer’in lakabı. (Haklıyı haksızdan ayırt 

ederek adaleti yerine getirmekle ün 

kazandığı için bu kelimeyle 

adlandırmıştır.). Hz. Ömer, İslam’ın 

ikinci halifesi olup yaşarken cennetle 

müjdelenen on kişiden birisidir. Orta 

boylu, göbekli, saçı seyrek, gür sakallı bir 

zat olduğu rivayet edilir. Mekkeli 

Hattab’ın oğludur. Önceleri aşırı bir 

İslâm düşmanı iken 26 yaşındayken 

kırkıncı kişi olarak Müslüman olmuştur. 

Onun İslam’ı seçmesiyle İslâm açıktan 

açığa söylenir olmuştur. Hz. 

Ebubekir’den sonra halife olmuştur. 

Halifeliği zamanında divân ve kadılık 

sitemleri kuruldu ve birçok cami ve 

mescid yapıldı. Halifeliği boyuncu 

doğruluk ve adaletten ayrılmadı ve bu 

sebeple kendisine Fâruk lakab verildi. 

Hz. Ömer fakir bir hayat yaşadı ancak 

halifeliği döneminde bir huzur devri 

yaşandı. (k.1/49) 

Hz. SüleymÀn: Benî İsrâil 

peygamberlerindendir. Nübüvvetle 

saltanatı birleştirmiş, bahtiyardır. 

Menkuldür ki, ism-i a’zam yazılı hâtemi 

(yani yüzüğü) ile dünyaya, hatta bütün 
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mahlûkata, rüzgârlara hükm etmiştir. 

Tahtını rüzgârlar taşımıştır. Menkıbesi 

edebiyatımızda belli başlı 

mazmûnlardandır. (k.6/2, k.7/22, mü.1/2) 

Hz. Yÿsuf (A.h.i.): 1. İsrâiloğullarından 

Hz. Ya’kub’un oğlu oğlu olup kardeşleri 

tarafından kuyuya atılmıştır. Mısır’da 

köle diye satılan, sahibinin karısı 

Zelîha’nın sevgisine karşılık 

göstermediği için zindana atılan, Mısır 

hükümdarının rü’yasını yormakla 

zindandan çıkıp Mısır’ın idaresini ele ala 

meşhur peygamber. Güzelliğin 

sembolüdür. Yûsuf ve Zelîha hikâyesi, 

Kur’ân’da da anlatıldığı gibi, şark 

müelliflerinin mühim mevzularından biri 

olmuştur. (g.66/3) 

LeylÀ (A.h.i.): Leylâ ile Mecnûn 

hikâyesinin kadın kahramanı. (g.72/2, 

g.94/6) 

MÀní (F.h.i.): Meşhur Çinli nakkaşın 

adıdır. Behram Şâpûr zamanında Îran’a 

gelip Zerdüşt ve Îsâ dinleri halitası olan 

batıl mezhebini neşre başlamış 

olduğundan idam olunmuştur. “Erteng”, 

Erjeng” adlı eserleri meşhurdur. (g.92/3) 

Mecnÿn (A.h.i.): Leylâ ile Mecnûn 

hikâyesinin erkek kahramanı. Asıl adı 

Kays-ı Âmirî olan Mecnûn, Leylâ’nın 

aşığıdır. Şark edebiyatında aşk timsalidir. 

Bunun aşkına dair Arap, Acem ve Türk 

edebiyatında sayısız hikâyeler yazılmıştır. 

(g.72/2, g.94/6) 

Nemrÿd (A.h.i.): Bâbil’in kurucusu 

denilen hükümdar (M.Ö. 2640) olup Hz. 

İbrahim’i ateşe attırmıştır. [Bâbil 

Kulesi’nin bunun zamanında yapıldığı 

söylenir. İlahlık davasında bulunan ve 

Hz. İbrahim’im dine davetine ehemmiyet 

vermediği gibi onu yakalayıp mancınıkla 

ateşe atan cebbârdır. Rivayete göre Hz. 

İbrahim –Allah’ın emriyle- ateşte 

yanmamış, ateşe gülistan olmuş, Nemrûd 

da sivrisinekler tarafından öldürülmüştür. 

(k.1/21) 

SelmÀn: Selmân-ı Sâvecî lakabıyla 

meşhur Hoca Cemâleddin b. Hoca 

Alaaddin İranlı şairlerdendir. Zamanının 

ferîdi idi. Birçok nevâdir ve mülâfetleri 

menkuldür. Cemşîd ü Hurşîd, Firaknâme 

adlı manzumeleri, pek çok makbul şiiri 

vardır. (k.7/22)  

Sikender (F.h.i.): Makedonya kralı 

Phylippe’nin oğlu olup, Aristo’dan ders 

almış ve yirmi yaşında hükümdar 

olmuştur. Edebiyatımızda, İskender-i 

zü’l-karneyn (iki boynuzlu İskender) 

veya İskender-i Rûmî olarak geçer. 

Yunanistan’ı, İran’ı, bütün Anadolu’yu 

ve Suriye’yi, Mısır’ı, Hindistan’ı istila 

eden bu meşhur kumandan 33 yaşında 

ölmüştür.  (bkz.: İskender) (k.5/25, k.6/7) 
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SulùÀn Selím: I. Selim (Yavuz), Osmanlı 

hanedanının dokuzuncu hükümdarı ve 

İslâm halifelerinin yetmiş dördüncüsüdür. 

Babası, Bayezıd (II), annesi de 

Dulkadiroğlu ‘Ala’ al-Davla’nın kızı 

Ayşe Hatundur. Babasının sancak beyi 

bulunduğu Amasya’da 1470’de dünyaya 

gelmiştir. Şehzadeliğinde devrin 

âlimlerinden mükemmel bir tahsil ve 

terbiye almıştır. Arap, Fars dilleriyle 

yüksek din ve fen ilimleri öğrenmiştir. 

Uzun boylu, geniş omuzlu, kalın kemikli 

ve omuzlarının arası geniş, yuvarlak 

başlı, kırmızı yüzlü, uzun bıyıklı ve yiğit 

bir padişahtı. Sert tabiatlı ve cesurdu. Bu 

sebeple kendisi “Yavuz” lakabıyla 

anılırdı. Selim, harpten hoşlanan, 

mütevazı, gösterişten hoşlanmayan ve 

devlet malını israf etmeyen bir kişiydi. 

Trabzon sancakbeyi olan Selim, birçok 

mücadelenin ardından 1512’de tahta 

çıktı. O, 1515 senesinde şarkî 

Anadolu’nun fethini tamamladı. Bundan 

sonra ölüm tarihi olan 1520’ye kadar hiç 

durmadan genellikle doğu yönlü seferler 

düzenledi. Mısır’ın fethiyle beraber 

halifeliğin, kutsal toprak ve emanetlerin 

Osmanlı hâkimiyetine geçmesini sağladı. 

(k.8/22) 

Şírín (F.h.i.): Ferhâd ile Şîrîn hikâyesinin 

kadın kahramanı. Ferhad’ın ma’şûkasıdır. 

Anadolu’da şâyi efsaneye ve Acem 

basması kitaplara göre Ferhad- Şîrîn 

muâşakası Amasya’ya geçmiştir. Hatta 

bugün bile –eski bir su yolunu- Ferhâd’ın 

Şîrîn aşkına dağları delerek geçirdiği ve 

getirdiği suyun mecrası olarak gösterirler. 

(g.84/6) 

VaããÀf: Ünlü İranlı edib ve tarihçi. İsmi 

Abdullah bin Fadlullah eş-Şirazi’dir. 

Vassâfü’l-Hadra (saray meddahı) 

lakabıyla da tanınır. 1264 (H.663) 

senesinde Salgurlu Atabeglerinin merkezi 

Şiraz’da doğdu. 1433 (H.735) senesine 

orada vefat etti. Vassaf, tahsilini Salgurlu 

Atabeglerinin himayesinde Şiraz’da 

tamamladı. Moğol emiri Takaçar’ın naibi 

Sa’düddin Saveci’nin teşvik ve 

himayesini gördü. Vassaf’ın Tecziyetü’l 

Emsar Tezciyetü’l A’sar adlı 5 ciltlik 

eseri (1297/ H. 697) vardır. Bazı 

ilavelerle genişlettiği eseri, Tarih-i Vassâf 

adıyla meşhur olmuştur. Farsça olan 

eserin daha iyi anlaşılması için esere 

birçok şerh, zeyl ve lügatler yazılmıştır. 

(g.14/4) 

YÀúÿt  (Yâkût-ı Musta’sımî): Abbasî 

halifesi Musta’sım zamanınında saray 

hattatı olan Türk asıllı bir kişidir. (öl. 

1299). Hat sanatının en köklü hamlesini 

gerçekleştirerek hat sanatına matematik 

ve geometrik boyutlar kazandırdı. 

Ahlâm-ı sitte Yâkût’un kalemiyle gerçek 

şekillerini buldu ve asırlarca bu ölçülerle 

kullanıldı. Divan şiirinde hat sanatıyla ve 

büyük hattatlar arasında anılır. (g.65/6) 
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YER ADLARI 

 

èAden (A.i.): Güney Arabistan’da 

Kızıldeniz’e bitişik bir sahil şehridir. 

Burada eskiden beri inci çıkarılırmış. 

Bugün hâlâ o bölgede inci üretimi 

yapılmaktadır. Edebiyatta inci ile birlikte 

kullanılır. Metinde “dürr-i èAden” 

şeklindedir. (g.81/7) 

AèrÀf (A.i.): Cennet ile cehennem 

arasındaki bir yer. (A.i. örf’ün c.): 

Âdetler, usuller, ihtiyatlar. 3. Sırt, tepe. 

(g.15/4)   

Aras: Doğu Anadolu’nun kuzey kısmında 

doğup aldığı birçok kollarla büyüyerek, 

Türkiye içinde 441 km. yol kat ettikten 

sonra Kafkasya’nın güneydoğusunda 

Mugan önüne geçerek Hazar denizine 

dökülen ve toplam uzunluğu 920 km olan 

ırmak. Aras ırmağ ile ilgili birçok efsane 

vardır. Aras vadisi, ilk çağlardan beri 

yerleşim merkezi olmuştur. İranlılar, 

Nehr-i Aras, Araplar Al-Ras derler. İlk 

ismi Arakres’tir. Aras’tan eski arih ve din 

kitaplarında da bahsedilir. Rivayetlere 

göre Aras vadisinde bin şehir ve beş bin 

köy kalıntısı vardır. Aras, Nil, Dicle ve 

Fırat’tan sonra dördüncü kutsal akarsu 

kabul edilir.  (g.73/4) 

Hind (A.h.i.): Hintli, Hint, Hindû 

şeklinde de kullanılan bu kelime 

Hindistan ahalisini anlatır. Hintlilerin 

siyahî ırktan olmaları nedeniyle divan 

şiirinde birçok güzellik unsurları hindûya 

benzetilmiştir. Bu bakımdan köle, tüccar, 

asker, perdedâr, çapulcu, hırsız vs. 

anlamlar yüklenmiştir. Divan şiirinde 

sevgilinin beni ve saçları çok zaman 

hindûya benzetilir. Bunun nedeni siyah 

renkli oluşlarıdır. Yine kirpikler yan yana 

dizilmiş Hind askerlerini andırırlar. 

Hindistan’da yakut çıkarılmasından 

dolayı dudak üzerine dökülen zülüfler, 

yakutla oynayan bir hindûyub andırırlar. 

Saba yeli ise sevgilinin kokusunu 

getirdiği için ilaç ve baharat getiren bir 

tüccara benzer. Hindistan’ın sıcak olması 

nedeniyle yüz güneşe, gözler de güneş 

altında yatan Hintlilere teşbih olunur ki 

mahmur şekilleriyle, kendinden geçmiş 

ve sıcaktan bunalmış bir Hintli gibi 

dururlar. Gecenin rengi kara olduğundan 

ve hrsızlar gece faaliyet gösterdiklerinden 

birer hindûdurlar.  (k.3/13, k.4/1, g.97/5) 

Cehennem (A.i.): 1. Ahirette, günahkâr 

kulların gideceği azap yeri, tamu. 2. Çok 

sıcak yer. (g.15/4)   

Cennet (A.i.c.: cinân, cennât): 1. Uçmak. 

2. Bahçe. 3. Çok ferah ve havadar yer. 

(k.2/60, k.2/61, k.10/21, k.10/26, k.11/13, 

k.14/14, k.15/1, g.15/4, g.34/1, g.55/2, 

g.55/3, g.73/6, g.75/3, g.76/4, g.91/6, 

g.98/7, g.99/3) 

Ceyóÿn (T.i.): Amuderya, Ceyhun. 

Sovyet Orta Asya’sında 2540 km. 
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uzunluğunda bir ırmak. Pamir 

dağlarından çıkıp Aral Gölü’ne dökülür. 

Dîvân edebiyatında aşığın gözyaşları 

nehirler gibi akar. Nil, Dicle, Aras, Fırat 

vs. bu türden nehirlerdir. Ayrıca şairin 

gerçek coğrafi nedenlerden dolayı da bu 

tür nehirlerden bahsettiği görülür. 

(g.94/3) 

Çín (F.i.): Çin ülkesi. (g.14/2, g.40/3, 

g.53/3) 

Engürüs (H.i.): 1. Macar. 2. Macaristan. 

(k.5/13) 

Òotan (F.h.i.): Şarkî Türkistan’da büyük 

bir şehir olup ahalisi Müslüman’dır. 

(g.74/3) 

KÀèbe (A.h.i.): 1. Hicaz’da, Mekke-i 

Mükerreme’de Harem-i Şerîf’in hemen 

hemen ortasında bulunan kutsal bir bina. 

(Aslında Hz. Âdem yapısı iken, Tûfân’da 

yıkılmış; Hz. İbrahim ve İsmail 

tarafından ihya olunup bütün 

Müslümanlar için kutsal sayılmıştır). 2. 

Müslümanların namaza başlarken 

yöneldikleri taraf. 3. Müslümanların hacı 

olmak üzere muayyen zamanda gidip 

ziyaret ettikleri yer. (g.12/2) 

ÚÀf Dağı: 1. Kafdağı. 2. mec. 

Erişilemeyen yer. Masallarda, zümrüd-i 

anka kuşunun yaşadığı rivayet olunan 

dağ. Şark kavimleri kozmolojisinde Arzın 

etrafını çepeçevre kuşatan dağın adı. 

Dünyanın etrafını çevrelediğine ve 

aşılmasının imkânsızlığına inanılan 

dağlar zinciri. Efsaneye göre Ye’cûc ile 

Mec’cûc, anka, cinler ve şeytanlar bu 

dağın arkasındadır. Masallarda çok anılır. 

Ejdeha melekler tarafından bu dağların 

arkasına atılırmış. Bu dağların yüksekliği 

500 fersah imiş. Birçok yerleri su 

içindeymiş. Güneşin ışıklrı bu dağa 

çarptıkça yeşile boyanır ve oradan 

aksedince de maviye bürünürmüş. 

Gökyüzündeki mavilik de bu ışıkların 

okyanuslardan yansımasıyla ortaya 

çıkarmış. Yüksekliğin, uzaklığın, 

ihtişamın ve kâinatın sembolü olarak 

şiirlerde Anka ile birlikte anılır. Kur’ân-ı 

Kerîm’de geçen Kaf sûresi (nr. 5) “Kaf” 

harfi ile başlar. Bazı müfessirler bu harfi 

“Kaf dağı” olarak tefsir etmişlerdir ki 

yeşil zabercetten olduğnu ve semanın 

onun üzerinde bulunduğunu söylerler. 

İsrailiyyâttan olmak üzere bu dağın ucu, 

dünyanın altında bulunan kayaya 

değermiş ki zelzelelerin kaynağı 

burasıymış. Tasavvufta Kaf dagı mürşid-i 

kâmilin vücûdudur. (g.14/1, g.15/1, 

g.59/2) 

Maàrib (A.h.i.): Garb, batı tarafında olan 

memleketler; Afrika’nın Mısır ötesindeki 

şimal, kuzey kısmı, İspanya, Portekiz. 

(k.5/1) 

Mıãr (A.h.i.): 1. Mısır şehri. 2. 

(Mısır’daki) Kahire şehri. Divân şiirinin 

coğrafyası içinde Mısır’dan çok 
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bahsedilir. Yûsuf ile Züleyhâ maceresı da 

orada geçmiştir. Nil nehri Mısır’a hayat 

vermektedir. Ken’ân, Rûm, Bağdad, Şam, 

Habeş gibi adlarla yan yana bulundurulur. 

Şeker kamışı Mısır’da çok olur. Mısır’da 

yapılan kılıçlar da eskiden çok değerli 

kabul edilirdi. Kelimenin “ülke, 

memleket” anlamıyla da çok zaman 

tevriye yapılır. (g.66/3) 

Rÿm (A.i.): 1. Romalı. 2. Arap dilinde 

başka ilden olan kimse. 3. Anadolu. 4. 

Osmanlı. (k.4/23, k.8/16, g.24/4, g.30/7, 

g.47/2, g.97/5) 

ŞÀm (A.i.): Şam şehri. Kelimenin 

Farsçası “akşam” anlamına gelir. Bu 

nedenle çok zaman tevriyeli kullanılır. 

Hatta Mısır, Bağdâd ve Rûm gibi 

kelimelerle de tenasüp yapılır. Sevgilinin 

saçı ile Şam çok zaman birlikte bulunur. 

Şam’ın şişesi, zırhı ve gülsuyu da 

ünlüdür. (k.3/4) 

 

 

KAVM ADLARI 

èAcem (A.i.c.: a’câm): 1. Arap olmayan, 

Araptan gayri olan kavim. 2. Îranlılar. 

(k.1/27) 

èArab (A.i.c.: a’rab veya urbân ve urub): 

Irk, Şam ve Ceziret’ül Arab, Hicaz, 

Yemen ile Mısır’da ve Afrika’nın 

şimâlinde bulunan semitik kavmin genel 

adı. (k.1/27, g.26/3, g.47/2) 

Óabeş (A.h.i.): Afrika’nın doğusunda, 

Yemen’in karşı kıyısında bulunan ve 

halkının çoğu Müslüman olan, 

Habeşistan kıtasında yaşayan yerli halk. 

(k.4/23, k.5/37) 

Hindÿ (F.i. ve sf.): 1. Hintli. 2. Ben, 

benek. Bkz.: Hind. (k.5/21, g.21/3, 

g.24/4, g.48/2, g.98/2) 

Mısrí (A.sf.): 1. Mısır ülkesiyle ilgili. 2. i. 

Mısırlı. (k.3/4, k.5/21)  

ŞÀmî (T.): 1. Şamlı. 2. Şam şehriyle ilgili. 

(k.3/4)   
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